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Tuto knihu věnuji památce svého otce

	Johna Roye Esslemonta, 1934-1989.

	Velmi nám chybíš.

	
Poděkování

	 

	Jsem nesmírně vděčný Minnesotské univerzitě, že podporovala můj zájem o cestopisy z 19. století, koloniální texty a imperiální mýty. Doufám, že se k tomuto bohatému materiálu jednou vrátím. Pravda je ve skutečnosti mnohem podivnější než fikce.[image: sdot] 
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	OSOBY

	 

	 

	 

	Vesničané taumaturgů                    

	 

	Saeng – dcera místní kněžky, ž.

	Hanu – její bratr

	 

	Himatanští venkované

	 

	Oroth-en – vesnický předák

	Ursa – válečnice

	 

	Horští loupežníci

	 

	Kenjak Aševajak – náčelník loupežníků

	Loor-San

	Myint, ž.

	Thet-mun

	 

	Taumaturgové

	 

	Golan – velitel Armády spravedlivého trestu

	U-Pre – zástupce velitele

	Trn – hlavní armádní písař

	Waris – armádní důstojník

	Pon-lor – čerstvě vycvičený taumaturg

	Tun – armádní dozorce (odpovídá hodnosti seržanta)

	Surin – první mistr vládnoucího kruhu mistrů

	 

	 

	 

	Ardatini služebníci

	 

	Rutana – čarodějka

	Nagal – válečník

	Citravaghra –  „člověk-levhart“

	Varakapi – „člověk-op“

	 

	Adwamijské kmeny

	 

	Jatal – hafinajský princ

	Andanii – vehajarwijská princezna

	Ganell – awamirský náčelník

	Šer‘ Tal – saarský koňmistr

	Pinal – hafinajský koňmistr

	vojevůdce – žoldnéřský velitel

	Scarza – jeho poručík

	 

	Přísežníci Rudé gardy

	 

	K’azz D’Avore – velitel

	Mihal – kapitán, ž.

	Gwynn – mág, původně ze Stahovačovy kumpanie

	Lor-sinn – mág, ž.

	Turgal

	Zelev

	Amatt

	 

	Odpříseženci

	 

	Stahovač – kapitán

	Jacint – poručík, ž.

	Mara – mág, ž.

	Plátek – mág

	Rud – mág

	Šijel – zbraňmistr

	Černa Menší

	Hist

	Leuthan

	 

	Malazští žoldnéři

	 

	Jusen – kapitán

	Burastan – poručík, ž.

	Mrak – mág

	Kysúc – mág

	Štolba – voják

	Jirchář – voják

	Dý – voják

	Slaďoch – zvěd

	 

	Ostatní

	 

	Ardata – také známá jako královna čarodějek

	královna snů – také známá jako kouzelnice, T’riss

	Ina – Seguležka z první tisícovky bojovníků, jistari

	královna čarodějek – také známá jako královna nestvůr, Ardata

	Děd Měsíc – kmet

	Ripan – jeden z jeho potomků

	sestra Zášť – Draconova dcera

	Osserk – Tiste Liosan, někde uctívaný jako bůh nebes

	L’orik – Osserkův syn

	Gothos – Jaghut

	
ÚVOD

	Ve třetím měsíci třetího roku Velikého sucha jsme ze Svatého Ubarydu vypluli na moře. Patnáctého dne třetího měsíce jsme přistáli u ostrova falarských barbarů. Od té chvíle nás trápil protivítr, jenž zdržel náš příjezd. Dále jsme narazili na zrádná ledová pole, přes něž jsme mohli plout pouze s největší opatrností. Teprve jedenáctého měsíce jsme konečně zakotvili v ústí veliké řeky. Jisté je, že tak krátká návštěva nemůže obsáhnout všechny zvyky a zvláštnosti této země, ale přesto bychom mohli přinejmenším nastínit její hlavní rysy.[image: sdot] 

	 

	Ular Takeq

	Zvyky starověkého Jakal-Uku

	 

	J


	acuruckým pralesům vládli duchové. Saeng si vzpomínala, jak zůstávala vzhůru celou noc a snažila se porozumět jejich tichému volání. To tiché mumlání bylo mnohem lákavější než její vlastní sny. Jednou z jejích nejstarších vzpomínek byla procházka listím ozářeným měsíčním světlem, kdy hledala zdroj toho pralesního hlasu. Byla úplně klidná, vůbec se nebála – jak už to u dětí bývá. Vybavovalo se jí, jak po delším toulání ucítila ruku, která ji hustým kapradím a trsy vlhké trávy odvedla zpátky do vesnice. Tam ji do náruče popadla matka s tváří zvlhlou od slz a pevně si ji tiskla na kostnatou hruď, zatímco jí Saeng klidně vykládala, že je všechno v pořádku. Není třeba plakat. Zpátky ji přece přivedl přítel.

	Později pochopitelně všichni tvrdili, že viděli, jak z noci vyšla sama.

	Od té chvíle už pro ni lígy neproniknutelného pralesa kolem vesnice přestaly být děsivé. Nebezpečný a poněkud lehkomyslný přístup, jak přiznávala, v zemi, kde byly stromy ozdobené květinovými girlandami a modlitebními šátky na počest nespočtu duchů, neklidných mrtvých, přízraků, dávno zapomenutých bohů a příliš mnoha ztracených dětí i dospělých.

	Jak dospívala, mizela do lesa, kdykoliv to bylo možné. Mezi visícími liánami a listím, z něhož kapala noční mlha, za ní přicházeli staří duchové země a ona se naučila mnoha zapomenutým věcem. Ráno se vracela z toulek lesními cestami, nohy obalené blátem a trávou, s pavučinami zapletenými do vlasů. Matka ji zpočátku bila a tahala za uši. „Nejsi žádná neurozená sedlácká holka!“ ječela. „Pocházíme z prastarého rodu kněžek a věštkyň!“

	A často ji během oběda brávala za ruce a pak to bylo vždycky stejné. „Saeng,“ začínala, jako by byla velice zklamaná. „Naše rodina dodržuje starou přísahu. Ne jako ti hlupáci kolem, co se plazí před modlami, amulety a talismany. Všechno to pověrčivé vzývání bohyň země nebo zvířecích bohů nebo toho prokletého božského krále nebo čarodějky – to všechno jsou jen prázdná slova. Nebo něco horšího. Naše rodina – my ženy – pocházíme z rodu původních kněžek nebe a slunce! My uctíváme světlo. Pamatuj si to! Světlo, které dává veškerý život!“

	Matka se jí dívala do očí, jako by ji prosila, aby ji pochopila, ale Saeng se odvracela. „Ano, matko,“ odpovídala. A nakonec se matka vzdala a ona směla pokračovat v potulkách za hlasy, které šeptaly ve velkém zeleném labyrintu, jenž je obklopoval.

	Jak vyrůstala, ovládala šeptem předávanou výuku stále lépe, až dokázala povolat duchy, o nichž již věděla, že jsou to nak-tové, obávaní duchové země a předků. Jak se její dovednosti zlepšovaly, přicházeli za ní duchové a stíny ze stále větší dálky v pradávné propasti minulosti této země. A ona zase s každým příkazem stále obratněji ovládala manipulaci s jejich nadáním. Z mumlání neklidných mrtvých se dozvěděla, jak spoutat vůli zvířat, jak tlumočit hlasy větru, jak oklamat smysly a jak vylákat vědomosti ze samotné země. Při usínání se jí zdávalo, že se k ní kradou stále blíž a do ucha jí šeptem sdělují stále temnější tajemství. Tajemství prastarých, zakázaných kouzel, ztracených vražedných ochran a ovládání hlubin lidské mysli.

	Zprvu o tom nepřemýšlela, i když se stíny přikrádaly stále blíž a pro ni bylo stále obtížnější je zahnat. Až jí jedné noci sevřela paži tmavá ruka. Hlas zněl jen jako vzdychání větru v listoví, když syčel: „Velekrál z tebe bude mít radost.“

	Vzpomínala si, jak ji ten mrazivý dotek vyděsil. „To všechno bylo prachem už před celými věky.“

	„Ne, je to teď. Už žádné hlouposti.“ Propadalo se to do vlhké prsti a ji to stahovalo s sebou.

	Výkřik ji polekal víc než větev, která stín rozčísla a rozehnala ho. Ležela tam a zírala na svého staršího bratra Hanua, jenž se zamračeně rozhlížel kolem sebe, větev napřaženou. Kupodivu ji to pouze naštvalo. „Co tady děláš?“ vyjela na něj.

	Zvedl ji ze země. „Nemáš zač. Sleduju tě. A poděkuj předkům za to.“

	„Cože?“ Odskočila od něj. „Jak dlouho?“

	Pokrčil ve tmě širokými rameny. „Kdykoliv to šlo. Někdo na tebe musí dohlížet, když se takhle nabízíš těm divokým duchům.“

	„Umím je ovládat.“

	„Očividně neumíš.“

	„Tenhle mě překvapil, to je všechno.“ Najednou ji cosi napadlo. Popošla blíž a kousla se do rtu. „Nepovíš to matce, že ne?“

	„Velká čarodějko, ne! I bez toho s tebou má dost starostí.“

	„No… nezastavíš mě.“

	„To je mi jasné.“ Založil si silné paže a zadíval se na ni.

	Vzdorně zvedla bradu a viděla, jak mu po tvářích a krku stéká ve vlhké noci pot. Svými smysly vycítila jeho bušící srdce i prudce proudící krev a uvědomila si, že se bojí. Že se bojí noci stejně jako všichni ostatní. A přesto byl tady. Přišel ji chránit.

	Ztěžka dýchal, jak zkoumal hluboké lesní stíny. „Aspoň mi slib, že mě příště vzbudíš, ano? Že tam nepůjdeš sama.“ Upřel na ni prosebný pohled. „Slíbíš mi to?“

	Jak by mohla odmítnout? Její vzdor roztál. „Ano, Hanu. Slibuju.“

	 

	Další rok ubíhaly noci stejně. Saeng probudila bratra a společně se odplížili na místo, kde mohla rozmlouvat s divokými naktovskými duchy, kteří strašili v pralese. A s mnohem staršími duchy kamenů, potoků a větrů. Noc za nocí sedávala celé hodiny pod Hanuovým dozorem a rozprávěla s tvory, které neviděl ani necítil. Tehdy si uvědomila, že i když ji dokáže ochránit před tělesnými hrozbami, není odolný vůči jejich namlouvání a zaklínání, a tak na něj nenápadně seslala ochranu před takovými kouzly.

	„S kým to mluvíš?“ zeptal se občas, jak tam tak dřepěl pod stromem.

	„Se starými mrtvými,“ odpovídala.

	„Ty se jich nebojíš?“

	„Ne. Jsou přece mrtví.“

	Zmateně rozhazoval rukama. „Proč potom nejsou pryč?“

	„Protože se hněvají. Pouze hněv je dost silný, aby udržel nohy mrtvých na zemi.“

	Potom se mračíval, protože se ve skutečnosti bál. A jak běžely měsíce, začínal na ni dotírat. „Není to bezpečné,“ říkal. „Neměli bychom tu být.“

	A měl pravdu. Ale ne tak, jak si představoval.

	Jedné noci seděla na kraji bažinaté prohlubně. Mluvila se stínem ženy, kterou tu utopili – prý tu kdysi bývalo velké jezero. Za těch časů, tvrdil duch, byla voda čistá a hlubší než člověk. V lese za ní se Hanu rozháněl těžkou větví a hrál si, že je jeden ze starých králů-válečníků.

	„Utopili?“ podivila se Saeng. „Jak to myslíš, že tě utopili?“

	„Přivázali ke mně těžké kameny a hodili mě do vody,“ odpovídal stín.

	Saeng potlačila kletbu. Občas dokázali být mrtví velmi doslovní. „Chci vědět, proč tě utopili!“

	„Byla jsem kněžka staré víry.“

	„Staré víry? Myslíš –“ Saeng ztišila hlas – „prokletého božského krále?“

	„Ne,“ zněla nevzrušená duchova odpověď. „Jeho ne. To na jeho rozkaz vypálili chrám a mě zabili. Já mluvím o prastarém náboženství. O uctívání světla. O velkém slunci.“

	Saeng odskočila od okraje bažiny. Poprvé řekl nějaký stín něco, co ji zasáhlo do srdce.

	Vedle ní se objevil Hanu. „Co se stalo?“ chtěl vědět.

	Saeng vyletěla ruka k hrdlu. „Duch,“ vypravila ze sebe. U prastarých! Mohla mít matka celou dobu pravdu? „Tvrdí, že byla kněžkou staré víry.“

	Hanu opovržlivě mávl rukou. „Které? Je jich jako much.“

	Ona se mu ale dál jen dívala do očí a on po chvíli svraštil čelo. „Ne…“ vydechl a ona kývla.

	„Ale ano.“

	„Té, co o ní pořád vykládá matka…?“

	„Stejné víry, co koluje ve vašich žilách,“ pronesl stín za ní a Saeng znovu nadskočila a prudce se obrátila. „Co tím myslíš?“

	„Kdo je tam?“ chtěl vědět Hanu a rozhlížel se.

	Duch zvedl ruku a ukázal do pralesa. „A nyní přichází chvíle zkoušky, čas volby. Nezapomeň, co jsme tě naučili.“

	Saeng zmateně zírala. „Cože? Naučili? Co tím myslíš?“

	Žena sepjala ruce a Saeng měla dojem, že se na ni dívá, jako by byla její vlastní dcera. „Tedy, dítě, nemyslela sis snad, že jsi byla povolána bezdůvodně, že ne?“

	„Co se děje?“ šeptal naléhavě Hanu.

	„Povolána?“ Stín se už ale rozplynul jako dým. Saeng se obrátila k bratrovi. „Zřejmě říkala, že se něco blíží.“

	Hanu se zamyšleně zamračil. „Blíží se volba,“ zamumlal.

	No ovšem. Volba. Náhle jí poskočilo srdce, jako by se ho někdo snažil zastavit. „Nesmíš tam jít.“

	Frkl. „Je to povinnost, Saeng. Jestli se tam neukážu, všechny nás zatknou. U prastarých, všichni naši sousedé se o to postarají!“

	Saeng věděla, o čem mluví. Byla to ošklivá pravda, ale rozhodně bude lepší, pokud vyberou někoho z jiné rodiny než z té jejich.

	 

	O měsíc později se do jejich provincie přivalil ohromný zástup vládnoucích taumaturgů. A nakonec dorazil jejich zástupce i do jejich bezvýznamné vesnice. Přinesli ho ve velkých nosítkách z lakovaného dřeva se záclonkami z bílého hedvábí v doprovodu dvaceti vojáků.

	Saeng stála vedle matky mezi vesničany, jež sem vojáci nahnali špičatými holemi, zatímco se muži vhodného věku řadili k volbě. Saeng se bála o Hanua, ale ne příliš, protože už celá léta žádného syna z vesnice nevybrali do služby.

	Nosiči položili palankýn na zem a teurg vystoupil. Měl na sobě bohaté roucho z mnoha vrstev hedvábí v barvě nejtmavší mořské modři, zdobený zlatým krumplováním. Byl poměrně tělnatý a malý. Přesto nesl důležitou slonovinovou hůl svého úřadu, kterou nedbale držel v ruce plné prstenů a mával s ní sem a tam.

	Saeng usoudila, že ho jeho úkol nudí a jenom provádí gesta vyžadovaná obřadem. Zmocnila se jí hrozná nenávist – nejspíš stejně silná, jakou cítil on k jejich ušlápnuté chudobě, laciným, zabláceným hadrům a povinnostem, které ho odváděly od intrikaření v hlavním městě hluboko v srdci jejich země.

	Teurg přelétl pohledem nastoupené muže a pak se vrátil zpátky do stínu nosítek.

	Saeng si vydechla úlevou. Opět nebyl nikdo vybrán. Opět jejich vzdálení, obávaní vládcové přišli a zase odejdou a už je nikdo neuvidí, dokud se neotočí další rok na kole jejich věčného osudu.

	Hodnostář se ale náhle zastavil. Otočil hůl a poklepal si jí na rameno vedle laloků na oholeném krku. Obrátil se a cupital zpátky ke shromáždění. Znovu pomalu obcházel muže jednoho po druhém. Před Hanuem se zastavil. Slonovinovou, zlatem vykládanou holí ho prudce udeřil do ramene. Předklonil se, jako by jejího staršího bratra očichával, a pak se prudce zaklonil, jako by byl odstrčen.

	Otočil hlavu a černýma, přimhouřenýma očima přeletěl nastoupené vesničany včetně Saeng. Laloky mu poskočily, jak se s krutým uspokojením usmál, a píchl Hanua holí do prsou. Matka s výkřikem skočila dopředu, ale Saeng ji chytila za ruku.

	Hanu se na ni ohromeně podíval. Přistoupili k němu vojáci a spoutali mu ruce, ale on jenom mlčky zíral, dokud ho nepostrčili. Pak se ohlédl přes rameno. „Neboj se – já tě ochráním! Slibuju! Slibuju!“ volal pořád dokola, zatímco ho vojáci tahali za pouta.

	Matka jí v náručí plakala, ale Saeng se přes její hlavu dívala, jak vojáci bratra odvádějí pryč. Musela se dívat. Dlužila mu to. Teurg, ať to byl kdokoliv, nějaký nižší úředník jejich vládnoucí elity, se vrátil do nosítek. Saeng nakonec ztratila bratra z dohledu. Odehnali ho po cestě a zmizel spolu se zástupem mezi listím, jako by je prales všechny spolkl.

	V té chvíli, jak tam tak podpírala matku, slíbila si, že se jim všem pomstí. Kvůli jejich neúnosné vládě, jejich opovržení i krvavé ceně, kterou vyžadovali od svého lidu. Kdo jsou, aby si činili takové nároky? Aby přinášeli takové utrpení a bídu?

	Uvidí je hořet. To přísahala.

	Přesto jí celou dobu našeptával tichý hlásek pálící na duši jako kyselina: Nevybrali ho náhodou proto, že jsi na něj seslala to kouzlo? Není to nakonec všechno tvoje vina?

	 

	*  *  *

	 

	Mihal byla náhodou zrovna v přístavu, když to poničené plavidlo přikulhalo k jednomu z mol v Útočišti. Vycítila z něj něco neobvyklého, i když nebyla mág s přístupem k nějaké chodbě. Přesto byla přísežnicí Rudé gardy a před více než sto lety přísahala, že bude bojovat proti Malazské říši tak dlouho, dokud bude tato říše existovat. A vypadalo to, že přísaha s léty přináší nadpřirozené instinkty a sílu. Díky tomu nyní dokázala vycítit mnohem vzdálenější věci než dříve. Jako na této skromné dvoustěžňové lodi, nebo spíš v tom, co přivážela. Něco tam bylo. Ne jenom ztracení příbřežní kupci či rybáři snesení z kurzu. Po té palubě kráčela moc. Přestože měla jenom volnou košili a kalhoty a za pasem vzadu jen tesák, vydala se plavidlu naproti.

	Rozhodně to byli cizinci. Jejich původ nepoznala. Rovné vlasy měli černé jako noc, byli podsadití, skoro tak drobní jako ona. A pleť měli tmavou, od odstínu světlého ořechu po silně opálenou hnědou. Na lodi nebyly žádné vlajky ani erby. Zřejmě zažila těžké časy. Posádka se připravovala na přistání, a ač Mihal sama nebyla žádný námořník, soudila, že jim schází dost lidí. Mládenci a děvčata, potulující se kolem přístavu, vyhazovali lana a pomáhali zajistit lávku z prken a lan.

	Jako první vystoupila velmi působivá žena. Byla ještě menší než Mihal a příšerně hubená. Vlasy jí vlály ve velkém, půlnočním mračnu kolem hlavy a na sobě měla volné černé šaty zakrývající nohy. Kolem paží měla jakési vázání, z něhož visely amulety a talismany. Další amulety měla na několika kožených řemíncích kolem krku; chřestily jako menší les tretek.

	Poté, co si Mihal přeměřila skeptickým pohledem, oznámila celkem srozumitelnou talijštinou: „Ty nejsi celní úředník.“

	„A ty nejsi lodní kapitán.“ Na lávku vstoupil kdosi další a přitáhl Mihalinu pozornost. Byl to obrovský chlap v několika košilích, se zahnutým dirkem po boku. Byl osmahlý stejně jako žena, jak jen Kanéšan může být, s pletí tmavě hnědou, spíš než černou jako u Dalhoňanů. I on měl vlasy dlouhé, ale na temeni sepjaté sponou vyřezanou z kamene. Tlustá prkna lávky pod jeho váhou sténala a prohýbala se.

	Když si Mihal prohlédl od hlavy k patě, zabručel: „Je jedna z nich.“ Netvářil se vyzývavě, přesto ji něco v jeho očích znepokojilo. Zorničky se mu třpytily, jako by je měl posypané zlatým prachem.

	Žena přimhouřila oči a náhle se tvářila ostražitě. „Aha. Už to vidím. Nechala jsem se oklamat – žádná Isturé by se neuvolila vypadat tak… neformálně.“

	Mihal se zamračila, a nejen proto, že se o ní ti dva cizinci bavili, jako by nestála přímo před nimi. A to slovo… proč skřípalo, jako by ji přetáhli po zádech tupou čepelí?

	Jenomže co Rmut odtáhl na sever, byla zastupujícím guvernérem, a tak zdvořile sklonila hlavu. „Omlouvám se, ale jsem tu v nevýhodě. Co jste to říkali?“

	„Isturé. Tak vám říkáme v našich zemích.“

	„Nám…?“

	Žena se ani neobtěžovala skrýt svou nechuť. „Vám přísežníkům. Překlad zní zhruba jako ‚nehynoucí démon‘.“

	Mihal instinktivně couvla a ruka jí sjela k noži na zádech. „Co tady vy dva vlastně chcete?“

	Žena omluvně rozhodila rukama. „Odpusť mi mou zbrklost. Dostala jsem úkol, který se zdráhám splnit. Přicházíme s nabídkou pro vás, Rudou gardu.“

	Mihal se mírně uvolnila. Za cizinci šplhali v ráhnoví námořníci a připravovali loď k opravám. Běhali bosí, chodidla zčernalá dehtem. „Nabídkou?“ opáčila pochybovačně. „Co by to mohlo být?“

	„Zaměstnání.“

	Mihal to už pochopila a zavrtěla hlavou. „My už zakázky nepřijímáme.“

	„No, tohle by možná měl rozhodnout váš generál K’azz.“

	„On zrovna… nepřijímá případné zaměstnavatele.“

	„Nás přijme.“

	„Velice pochybuju –“

	„Je v téhle vísce hostinec, ubytovna nebo něco takového?“

	Mihal zaskřípala zuby podrážděním nad tím, že ji žena přerušila. „Nejlepší by asi bylo, kdybyste zůstali na palubě…“

	„Myslím, že ne. Už mi lezou na nervy stejně jako já jim.“

	To docela dobře chápu. „Pokud na tom trváte.“ Pokynula jim, ať jdou s ní. „Máme hostinec s několika prostými pokoji… ale nemůžu zaručit, že vás ubytují.“

	Ženin úsměv byl vlčím zábleskem slonovinových zubů ostrých jako jehly. „Naše zlato je dobré a hostinští jsou na celém světě stejní.“

	Jak stoupali do mírného svahu k vesnici, Mihal se představila.

	„Rutana,“ odvětila žena a ukázala na muže, jenž je pomalu následoval. „To je Nagal.“

	„A odkud jste?“

	Rutana se drsně uchechtla. „Ze země blízké této, ale ty jsi o ní v životě neslyšela.“

	Mihalinu trpělivost už delší dobu nikdo takhle nezkoušel. „Zkus to,“ vypravila ze sebe a podařilo se jí neskřípat zuby.

	„No dobře. Přicházíme ze země zvané někdy Jacuruku.“

	Přes podráždění to na Mihal udělalo dojem. „No jistě. Vím o ní. Nebyla jsem tam, ale K’azz ano.“

	„To jsem taky slyšela. Doručíš od nás K’azzovi zprávu.“

	Mihalino podráždění ustoupilo ohromení nad ženinou dechberoucí povýšeností. „Ano?“ opáčila. „Opravdu?“

	„Ano. Opravdu.“

	„A jak zní ta zpráva?“

	Rutana se zastavila. Zamračila se, jako by si teprve teď všimla něčeho v Mihalině hlase. Pevně si utáhla kožené řemínky na levé paži a trhla sebou, jako by zaryla do staré, ne zcela zhojené rány. Mihal si všimla, že amulety jsou malé, trojúhelníkové krabičky a v každé jako by byla maličká vyřezávaná figurka. „Stahovač kráčí naší zemí,“ zavrčela nakonec. „Vyřiď mu to, Isturé. Kletba, jakou představuje Stahovač, kráčí naší zemí.“

	 

	O něco později si Mihal zavolala Lor-sinn a Gwynna, aby se o návštěvě poradili. U stolu si Gwynn podržel svůj ponurý, přísný vzhled. Byl celý v černém, moc toho nenamluvil a téměř se neusmál. Nová bílá kštice mu trčela na všechny strany. Mihal si ho uměla představit, jak veškerý volný čas tráví vsedě a mračí se do tmy, dočista jako mrtvola zachmuřeně bdící při vlastní vigílii. Lor-sinn, druhá přítomná z kumpanijních mágů, byla stále očividně nervózní, že má sedět tak blízko Mihal mezi sedadly obvykle vyhrazenými pro Rmuta, Neprsta a Lusk či nedávno zesnulého Dejmala. Když teď měla Mihal příležitost si ji prohlédnout důkladněji, povšimla si, že Lor-sinn postupně ztrácí kyprost, která jí přinesla takovou oblibu u mnoha mužů z kumpanie.

	Sluhové přinesli polévku a Mihal se obrátila na Lor. „Stále se snažíš navázat spojení se Čtvrtou kumpanií na Assailu?“

	„Ano, veliteli.“

	„Mihal stačí.“

	„Ano, ehm, Mihal.“ Lor-sinn se naklonila nad stůl, vždy ochotná bavit se o práci. „Zkoušela jsem to minulý týden. Mohla bych otevřít portál, pokud si budeš přát…“

	„To nebudu riskovat, Lor. Ne na Assail. Zatím nic tak drastického. Uvidíme, co si o tom myslí K’azz.“ Mihal se obrátila ke Gwynnovi. „A co naši přátelé z První?“

	Zachmuřený mág – jenž byl stále zasmušilejší – zíral do polévky, jako by vůbec netušil, co to je. „Jak tvrdí naše návštěva, jsou stále v Jacuruku, veliteli.“

	„Mihal stačí, prosím.“

	Gwynn sklonil hlavu, jako by si chtěl uspořádat myšlenky, s povzdechem odložil příbor a pěstmi si podepřel bradu. „Rutana je služebnicí prastaré Ardaty. Té my říkáme královna čarodějek.“

	Mihal kývla. Ochutnala polévku. Byla dobrá, ale i ona odložila lžíci. Sluhové podávali hlavní chod – pečenou divokou slepici. Mihal vdechla vůni horkého pokrmu, narovnala se a setkala se s Gwynnovým upřeným pohledem. „Přesto mi tvrdíš, že jsou to Stahovačovi nepřátelé.“

	„Jsou.“

	„Kam tedy míříš?“

	„Chtějí nás zatáhnout do své války. A já tam byl, veliteli. Viděl jsem to. Rozhodně jsem proti tomu.“

	„Chápu. A děkuju za otevřené zhodnocení.“ Otočila se k Lor. „A ty?“

	Lor-sinn pokrčila dosud kulatými rameny. „Je to stále teorie. Nikdo ani neví, kam do vnitrozemí K’azz zmizel.“

	Mihal sklopila zrak k malé pečené slípce. Utrhla si kousek křupavé kůrčičky. „Pošlu zprávy skrze naše mrtvé bratří. Oni ho najdou.“

	„Možná nebude chtít odpovědět,“ podotkl Gwynn.

	Nebere si servítky, pomyslela si Mihal a podrážděně stiskla rty. „Uvidíme.“

	 

	Mnohem později stála Mihal ve svých komnatách. Před příchodem Rudé gardy patřily starému pánovi a paní z dynastie, jež této provincii vládla jako jednomu z bezvýznamných stratemských království. Oficiálně náležely Rmutovi, protože byl na řadě jako guvernér, a pokud sem zavítá K’azz, bude zde přebývat on. Ne že by kdokoliv z přísežníků v místnostech cokoliv měnil. Nábytek byl skromný: kavalec a psací stůl. To bylo všechno. A cestovní truhlice s Mihalinou zbrojí. Bičový meč měla pověšený v sále dole.

	Prohlížela si prázdnou místnost se zdmi z otesaného kamene, zaprášenými starými goblény ještě z doby původní dynastie, které se rozpadaly na stěnách tak, jak je tu garda našla, a v duchu se vrátila ke svému podráždění u večeře. Nešlo o Gwynna a jeho nemotorné způsoby, ne, šlo o K’azzovu nepřítomnost. Ten chlap se něčemu vyhýbal, a právě to jí dělalo starosti. V občasných záchvatech marnivosti si představovala, že se vyhýbá jí. Jindy ho proklínala, že utíká před svými povinnostmi. Vytvořit jednotný stát z ničeho byla pořádná fuška. Bylo třeba vyměřit silnice, postavit mosty, naplánovat osady. Nebylo lze dovolit, aby se všechno dálo náhodně. A on si od té tupé šedivosti jednoduše odejde – a nechá ostatní, aby po něm poklidili. Taková nezodpovědnost hodně snížila její mínění o něm. Otřepala se a zamračila se do tmy. V každém případě bylo nutné se s ním spojit. Povolala si bratří.

	Zakrátko se v místnosti zjevila přízračná postava, hubená, s nohama do O a chybějícím pravým předloktím: Hrbáč, jejich starý mistr obléhání, nedávno zesnulý. Stín jí lehce pokynul. „Mihal,“ vydechl a ji překvapilo, že ho skutečně slyší.

	„Hrbáči. Mám zprávu pro K’azze.“

	„Můžu ji doručit,“ protáhl starcův stín. „Ale nemůžu slíbit, že odpoví.“

	„Rozumím. Zpráva zní, že dorazila návštěva z Jacuruku. Vrátil se tam Stahovač a oni zřejmě naznačují, že je to naše starost.“

	„Ty dva jsme vycítili,“ mumlal Hrbáč. „Zdaleka to nejsou lidé.“

	Mihal se zamračila. „Předáš tu zprávu?“

	„Jasně. Hned jdu na to. Rád jsem tě zase viděl, Mihal.“ Stín zamířil ke dveřím, jako by je chtěl otevřít, ale prošel přímo skrz ohoblovaná prkna. Zanechal za sebou mračno prachu, vznášející se nad kamennou podlahou.

	Mihal překvapeně poklekla a prach prohrábla. Narovnala se a zkoumala své prsty. Choval se, skoro jako by byl živý. A ona ještě nikdy neviděla, že by k sobě bratří přitahovali prach. On se ale zase Hrbáč často objevoval jako mluvčí padlých přísežníků. Mihal si oprášila ruce a vrátila se ke stolu.

	 

	Mihal vlastně žádnou odpověď nečekala. K’azz odpřisáhl Stahovače a ty, kdo se rozhodli jít za ním. Už to bylo déle než rok, co je vyloučili ze svých řad. Co teď dělají, byla jen jejich věc. Kumpanie za ně nebyla v žádném případě zodpovědná… bez ohledu na to, co tvrdili ostatní. Návštěvníci tu budou moct zůstat, jak dlouho budou chtít. Žádného zadostiučinění se jim nedostane. Mihal je bude ignorovat, nicméně schválí žádosti místních kupců ohledně nákladů na opravu jejich plavidla.

	Proto ji o čtyři dny později překvapilo, když na dveře zaklepal a vstoupil Ogilvy, jeden z vojáků, rekrut ze Třetího obléhání. Přitiskl si na zjizvené čelo stejně zjizvenou, potlučenou ruku. „K’azz, madam,“ ohlásil svým drsným, skřípavým hlasem a uklonil se, jako by byla nějaká šlechtična. Už mu mockrát říkala, že stačí zasalutovat, ale zřejmě měl své zvyky tak zakořeněné, že se klaněl a madamoval, i když mu říkala, ať to nedělá. A tak ho prostě trpěla.

	Kývnutím ho propustila, odložila brk a vstala. Na chvilku se zastavila u dveří před zrcadlem z leštěného bronzu a prohlédla se v něm. Malá, tmavá, s dlouhými černými copy. Náhodou na sobě měla brokátové roucho až na zem, na bocích prostřihávané a zašněrované, přes hruď stažené, s úzkými rukávy, které se k zápěstí rozšiřovaly. Předtím ji to nenapadlo, ale zřejmě začínala brát úlohu zástupce guvernéra docela vážně, když odložila obvyklou kůži a prošívanici. Ale ten obličej! Vždycky tak vážná, holka. Nos zploštělý jako nějaká protivná holka z baru a rty příliš tenké.

	Zamračila se na svůj odraz. Přesto nevypadala, že by před ní bylo nutno utíkat s řevem do noci.

	A vůbec, komu na tom záleží? Rozrazila dveře, strhla z kolíčku pochvu s dirkem a cestou po točitém kamenném schodišti si ji zastrčila za opasek.

	 

	Našla ho ve stájích, kde hladil jednoho z mála jejich koní. Kožený oděv měl špinavý, vysoké mokasíny zavázané až ke kolenům. Vlasy měl dlouhé, rozcuchané a prokvetlé.

	Obrátil se, než k němu došla, a ona se zarazila. Opět zažila šok; pamatovala si mladíka a nyní tu před ní stál stařec. Poslední dobou musel zažít krušné časy, protože ještě víc zhubl. Bystré oči měl zapadlé a lícní kosti mu ostře vystupovaly. A nechal si narůst vous, taktéž prokvetlý.

	Starý. Předčasně zestárlý. Předčasně? Všichni jsme staří, holka! Tobě je přes sto dvacet! Otřepala se a přistoupila k němu. Vzala jeho chladné ruce do svých a zlehka ho políbila na tváře. „Vítej! Jak ses měl?“

	„Hledal jsem cesty k Jorrikovu jezeru.“

	„Opravdu ho chceš pojmenovat po něm?“

	Pousmál se. „Proč ne? V Genabakis je hrdina.“

	„No… to asi je. Zdržíš se?“

	Jasné oči, hledící do těch jejích, uhnuly. „Možná. Omlouvám se, že jsem ti nechal všechno to papírování.“

	„Nechal jsi to Rmutovi.“

	„Aha! Nedivím se, že utekl. Potom se neomlouvám. Jsou o nich nějaké nové zprávy?“

	„Už možná dorazili do Korelu.“

	„Takže… teď už jenom musejí najít Meče a zachránit ho z Bouřné hradby – pokud to tedy byl on. Měli by být zpátky co nevidět.“

	„Měla jsem jít já.“

	„Rmut se o sebe dokáže postarat sám. Je z nás nejlepší.“

	„No, chybí mi. Stejně jako mi chybíš ty…“

	Kolem očí se mu udělaly vrásky, jak sklopil zrak. „Taky mi všichni chybíte – tak co ti návštěvníci?“

	Mihal zamířila k otevřené bráně do hradu. „Podle Gwynna to jsou služebníci Ardaty.“

	K’azz se k ní připojil, ruce sepjaté za zády. „Ano. Cítím jejich přítomnost. Bezpochyby patří mezi její nejmocnější služebníky. Sděluje nám, že jejich zprávu bere velice vážně. Naneštěstí nemůžeme vyhovět…“

	„To jsem jim taky řekla.“

	„Ale chtějí to slyšet ode mě.“

	„Ano.“

	„Proto jsem tady…“

	Mihalin tázavý zrak padl na štěrkovou cestu vinoucí se k městu. A až odejdou – odejdeš taky? Zpátky do divočiny? Nebojíš se následků tak dlouhé nepřítomnosti? Řečí a neklidu? Pochopitelně ne mezi přísežníky, ale u obyčejných vojáků a laických členů. Někteří tvrdí, že jsi zemřel už dávno a my jenom vládneme tvým jménem.

	Bylo to skoro jako za starých časů, kdy často šířili klamné zvěsti o jeho přítomnosti či nepřítomnosti… Rmut a ostatní se za něj dokonce občas maskovali… to všechno jako opatření proti neustálé hrozbě těch zatracených spárských asasínů…

	Mihal zamrkala a zarazila se. Uvědomila si, že už jsou ve městě. Dlouhý sestup po útesu jako by uplynul během okamžení. Museli celou tu dlouhou zpáteční cestu mlčet.

	A na hlavní třídě vyšli ti dva z hostince; bezpochyby si uvědomovali jejich přítomnost, stejně jako oni vycítili je. Obr Nagal se musel hodně sehnout, aby prošel malými dveřmi. Z oken a otevřených dveří je pozorovali zvědaví místní. Mihal si všimla, že nikdo ze čtveřice nemá delší čepel než dirk. Záměrná opatrnost?

	Tmavá žena nepatrně kývla. Les amuletů na její hrudi zašustil a zachřestil. K’azz odpověděl úklonou. „Vévodo D’Avore,“ oslovila ho. „Nebo snad princi?“

	„Mám mnoho titulů,“ odvětil pohotově. „Navrhuji ten, na nějž jsem nejvíce hrdý – velitel.“

	„Nuže dobrá… veliteli. Jsem Rutana a toto je Nagal.“ Hromotluk, jenž jako by celou dobu potlačoval tajný úsměv, se také poklonil.

	„Vítejte ve Stratemu. Jak vám mohu být k službám?“

	„Dostal jsi moji zprávu,“ štěkla. „Měl bys vědět, jak nám můžeš být k službám. Tvůj vazal Stahovač se vrátil do Jacuruku a hodlá proti nám vést válku. Je tvou povinností přijít a zbavit nás ho.“

	„Už to není můj vazal. Nejsem zodpovědný za jeho činy.“

	Žena se nenechala odradit. Zvedla bradu a zkřivila rty do ještě kyselejšího úšklebku. „Co potom reparace za jeho zločiny v naší zemi během doby, kdy byl tvým vazalem? Jeho zničení by mohlo posloužit jako cena za krev!“

	Její panovačnost Mihal opět vzala dech. Bohové nad námi! Je v K’azzově zemi a pranýřuje ho za zločiny, které spáchal někdo jiný – a navíc v nějakém vzdáleném království? To už bylo příliš. Okamžitě je pošle pryč.

	K’azz však zřejmě oplýval nadlidskou trpělivostí. Jenom sklonil hlavu, jako by zvažoval její postoj ze všech možných úhlů. Potom se uváženě zamračil. „Mám takový dojem, Rutano, že Stahovač vstoupil do služeb tvé paní, když poprvé dorazil do Jacuruku, není to tak?“

	Žena se popadla za kožené řemínky na paži a prudce jimi zakroutila. Obličej se jí zkřivil vzteky. Chvíli trvalo, než se ovládla a mohla odpovědět. „Žádná taková formální dohoda nebyla uzavřena. Moje paní s ním jenom měla jistou dobu vztah.“

	K’azz pokrčil rameny na znamení, že považuje celou záležitost za uzavřenou. „Ať je to jak chce, Stahovač se už dávno vydal vlastní cestou a já za něj v žádném ohledu nezodpovídám.“

	„Ale i teď ho živí přísaha,“ promluvil náhle Nagal tichým, melodickým hlasem. „Tvoje přísaha, K’azzi.“

	Princi se tváří mihla bolest. „A já, pokud bych měl tu moc, bych ji zrušil,“ pronesl stísněně. „Takto jsem ho odpřisáhl.“

	„To nestačí,“ namítl Nagal. „Přísaha stále působí. Naše paní zná její záhady, K’azzi. Nejsi zvědavý?“

	Mihal byla stále neklidnější. Skrze její dva služebníky cítila, jak se vliv Ardaty, té paní všech čarodějek, natahuje až k nim. Byl to nepříjemný pocit a jí naskakovala husí kůže, jako by ji ten dotek pošpinil. Viděla, že K’azz je otřesený. Dalo se to totiž vykládat pouze tak, že mu jeden ascendent otevřeně nabízí, že prozkoumá něco, co bylo jeho neoddělitelnou součástí.

	„Nepochybuji o moudrosti a moci vaší paní,“ začal opatrně. „V budoucnu možná využiji její velkorysé nabídky.“ Sklonil hlavu, aniž by z nich spustil zrak. „Do té doby vám ale přeji bezpečnou zpáteční cestu.“

	Otočil se a toporně odcházel. Mihal ho následovala, couvala, nechtěla ty dva spustit z očí.

	„Ano, někdy v budoucnosti, princi!“ zavolal kolohnát Nagal. „Protože my nemáme všechen čas na světě, že?“

	To K’azze na okamžik zarazilo, ale hned šel dál.

	„Ještě jedna věc!“ křikla Rutana.

	K’azz se s povzdechem otočil. „Ano?“

	„Jelikož odmítáš spolupracovat, zmocnila mě moje paní, abych odhalila poslední věc.“

	„Ano?“

	„Znáš moc mé paní jako věštkyně a jasnovidky. Předpovídá, že brzy někdo zaútočí na Tienské dolmeny. Co řekneš na tohle, K’azzi? Lze to dovolit?“

	Tajemné varování zpočátku Mihal nic neříkalo. Pak si vzpomněla, kde už to podivné jméno slyšela předtím: bylo to místo, kde byl K’azz v zemích Jacuruku uvězněn. Prudce se k němu obrátila a jeho reakce ji ohromila. Zbledl jako křída a viditelně svěsil ramena, jako by nesl obrovskou tíhu. Vrtěl hlavou. „To se nesmí stát,“ zavrčel nakonec.

	Rutanin úsměv odhalil nenasytnou vítězoslávu. „Moje paní souhlasí, princi.“

	„Bude po tvém, čarodějko.“ K’azz se obrátil k Mihal. „Svolej přísežníky. Odpluji do Jacuruku.“ S tím odkráčel.

	Mihal za ním ohromeně zírala. Prostě takhle? Jedna nejasná hrozba nebo náznak nebo co to bylo, a on souhlasí? Ohlédla se na ty dva, ale oni si jí nevšímali, dál sledovali princovu hubenou postavu. K’azz se namáhavě vlekl po cestě k hradu.

	 

	Lodní příď vklouzla na pláž za hlasitého skřípání dřeva o písek. Na přídi stál velitel a obhlížel duny a keře táhnoucí se do vnitrozemí. Celá posádka i nastoupení válečníci čekali na jeho povel, protože ač byl krutý a drsný, vedl mnoho úspěšných nájezdů a oni jeho velení ve válce důvěřovali. Dlouhý šedý hauberk, potrhaný a rezavý, mu visel až na palubu. Vlasy a vousy měl také šedivé a neupravené. Někteří mu říkali Šedý duch – ale jen nejtišším šeptem. Raději měl titul vojevůdce.

	S divokým zaječením se přehoupl přes bort a s cáknutím přistál v příboji. Posádka ho následovala. Všichni vyli jako vlci. Pokud bylo možné někoho z nich označit za zástupce velitele, byl to Scarza. Mohutný válečník, o němž se šeptalo, že mu v žilách koluje kapka trellské krve. Nyní se připojil k vojevůdci a mimoděk si všiml, jak jeho rezavá zbroj zanechává v příboji velikou skvrnu připomínající krev.

	„Žádné třesení země, Scarzo,“ poznamenal vojevůdce a zastínil si oči. „Žádné hlasité troubení. Žádný konec světa.“

	„O čem to mluvíš, vojevůdce?“

	Muž po něm loupl starýma, zažloutlýma očima, ale hned se zase odvrátil. „O ničem, můj milý Scarzo… Už je to prostě mnoho let, co jsem naposledy kráčel po zdejším břehu.“

	„A co v téhle mizerné zemi, která mi až příliš připomíná tu moji, vlastně pohledáváme?“

	Hluboké vrásky na starcově obličeji potemněly, jak se usmál. Zástupcův jízlivý humor ho zřejmě bavil. „Nechci tyhle země, Scarzo. Jde mi o sousední království. Vládne mu samolibá sebranka nafoukaných mágů, kteří se pokládají za mistry alchymisty a teurgy. Tady přebývají rozedrané bandy, co se živí nájezdy do země taumaturgů. Ty si vezmu pod křídlo a ukážu jim, jaké odměny může přinášet delší tažení.“

	„Myslíš jejich smrt?“

	Hubený muž svěsil koutky v lehkém nesouhlasu. „No, nakonec ano,“ připustil.

	Obrátil se k příboji, kde na pláž přirážel zbytek flotily tvořené deseti lodicemi. „Zatím vyšli zvědy a dohlédni na vyloďování. Pak rozebereš lodě na dříví, jasné?“

	Scarza se uklonil. „Provedu, vojevůdce.“

	Šedivák obrátil pozornost do vnitrozemí a znovu si zastínil oči. „Takže jsem se vrátil,“ vydechl, „vy mizerní mágové. Co uděláte? Ano… co uděláte?“

	
KAPITOLA I

	Hlas starého přítele mne zdravil, když jsem se vrátil z potulek, opět jsem kráčel po té dlouhé ulici v Darúdžhistánu, jež zove se Horskou. A on, vzav mne užasle za ruku, pravil: „Pověz, jelikož ses opět vrátil z přízně Osserkovy, zatímco tu kráčíme, stejně jako v dřívějších letech, k rozkvetlým sadům, co tě pohnulo, jak zvládáš takové cesty do pustin světa?“                    

	 

	Chanat D’argatty

	D’argattyho cesty

	 

	S


	aeng bušila tloukem do hmoždíře a drtila přísady na omáčku k obědu. Přišly do ní oříšky, mladé krevety, zelenina a papriky a to vše se zamíchalo s kousky zelené papáje na salát. Klečela u toho, skloněná nad širokým kamenným hmoždířem, a svaly na předloktích se jí střídavě zatínaly a uvolňovaly. Dlouhé černé vlasy se jí lepily na zpocené čelo a ona si je odhrnovala hřbetem ruky.

	Všechny ženy jejího věku dělaly v rodinných chýších totéž, jen tam byl důležitý rozdíl, že připravovaly jídlo pro manžely a děti. Saeng žádné neměla. Vařila a poklízela dům jen pro sebe a stárnoucí matku, která – k její věčné zlosti – nikdy nevynechala příležitost ji za námahu zkritizovat či se jízlivě podivit, proč její dcera nastoupila na cestu k předčasnému staropanenství. Jak by tomu mohlo být jinak, matko? Když zavrhuješ všechny sousedské náboženské slavnosti jako lejno pověrčivosti, jejich domácí oltáříky jako falešné modly a jejich víru jako nevzdělanou dětinskost? Není divu, že otec utekl. A není divu, že jsou z nás vesničtí vyděděnci.

	Nakladla jídlo na dva banánové listy a usadila se se zkříženýma nohama. Ne že by její zvyky pomáhaly. Všichni o ní říkali, že je čarodějka. Služebnice noční matky Ardaty. Občas za ní někdo potají přišel a žádal, aby proklela soka nebo zahubila sousedům buvola. A jak byli rozčilení, když odmítla! Bylo by to k smíchu, kdyby to nebylo k pláči.

	Takhle měla vesnice obětního beránka pro každé mrtvě narozené tele, každé nemocné dítě, každou špatnou úrodu. A ona toho už měla opravdu plné zuby. Jenomže tu byla matka – kdo by se o ni staral? Opět si přála, aby tu s nimi byl Hanu. Jak jí chyběla jeho klidná síla. On by se byl oženil a matka by se nastěhovala k němu a vládla jeho manželce a Saeng by tomu všemu unikla. Místo toho se nemyslitelné stalo skutkem a jeho odvedli taumaturgové.

	A ona by za to snad ještě měla být vděčná. Samotný tento fakt – prestiž získaná jejich obětí a úleva sousedů, že takovou cenu musel zaplatit někdo jiný – jim umožnil udržet se na okraji vesnice.

	Vzala si k salátu trošku rýže a bez nálady žvýkala. Brzy dorazí matka z dopolední obchůzky s čerstvými klepy. Ti čekají další vnouče. A synovec tamtěch má kašel. Saeng svěsila hlavu. Bohové ji chraňte!

	A tady už přichází. Saeng se nadechla, aby se uklidnila. „Tak co je nového, matko?“ přivítala ji. Po chvilce vzhlédla s rýží v ruce. Matka ji pozorovala, zcela nezvykle zamlklá. „Ano? Co se děje?“

	Matka prostě jenom stála před otevřenou verandou a v rukou kroutila barevným plédem. „Nového? Ano – tentokrát je opravdu něco nového, Saeng. Vesnicí procházejí uprchlíci. Utíkají na západ. A Maeini příbuzní dorazili jen s tím, co měli na sobě.“

	Saeng se narovnala a zamračila se ještě víc než obvykle. „Co se stalo?“

	„Přichází vojsko, maličká. Naši pánové taumaturgové vytáhli do války a do vojska odvádějí každého, koho potkají.“

	Saeng si strčila rýžovou kuličku do úst a zamyšleně žvýkala. „No a co to má co dělat s námi? My jsme už zaplatily.“

	Matka potřásla hlavou. „Myslím, že to už se nepočítá. A taky –“ Zarazila se.

	„A co?“

	„Saeng,“ promluvila matka znovu a natáhla ruku, „stará víra mluví jasně! V době války musí být kněžka v chrámu…“

	„Prosím tě, matko… nezačínej s tím zase.“

	Matka ohromeně spráskla ruce. „Nerouhej se! Tvoje prabába v tom byla neoblomná – musíš vyhledat Velký chrám.“

	Saeng nemohla najít slova. „Matko… stará víra je dávno mrtvá. Nikdo ani neví, kde ty chrámy jsou!“ Zasmála se, trochu nervózně. „Vážně – jsi… bláhová.“

	Matka se ale zatvářila rozčarovaně, jako obvykle, a potřásla hlavou. Saeng stiskla rty, odvrátila zrak a dojedla oběd.

	 

	Té noci nemohla usnout. Nak-tové ji volali hlasitěji než v minulých letech. Ať se převracela sebevíc, nedokázala je umlčet. A když se soustředila, měla dojem, že v ještě větší dálce slyší rachot, jak se pralesem prodíraly mohutné postavy.

	Pak ji jeden hlas zavolal hlasitěji než vítr šustící palmovými listy a otřásající ratanem. Nebyla v tom slova, jen sténání, jako když má někdo roubík nebo je zraněný. Ještě nikdy nic takového neslyšela. A ten hlas – byl mužský. Někoho z vesnice? Občas nějaký hlupák, opilý nebo nemocný, sešel ze správné stezky. Pokud se k nim dostala včas, snažila se za ně přimluvit, ale pokud si stíny vyžádaly oběť, bylo téměř nemožné jim ji sebrat. Pouze jedinkrát vyvinula větší námahu – což bylo velmi nebezpečné – a to jen kvůli dítěti. Hodila na sebe pléd a vyšla za zahradu mezi stromy, kde začínal neprůchodný prales táhnoucí se z jednoho břehu její země na druhý. Jacuruku.

	Ve tmě mezi vysokými kmeny se zastavila, zaposlouchala a nastražila smysly. Natáhla se, rozšířila vědomí ve zvětšujícím se kruhu. Cítila kroky mnoha nočních tvorů kolem vesnice, od rodinky funících pekari po všetečného maličkého rejska. Zatlačila smysly ještě dál a vycítila ostrou pozornost v noci lovící kočky vysoko na větvi a na druhé straně kruhu chýší tlupu opic hledajících jídlo – co nejdál od kočky.

	Zvláštní. Nikdo tu není? Ti, kdo v noci sejdou ze stezky, obvykle naslepo do všeho vrážejí a přehlédnout je je asi tak těžké, jako přehlédnout slona. Takže živý ten zbloudilec nebude. A co bez těla? Možná –

	Krok. Blízko. Těžký. Příliš těžký, aby patřil některému vesničanovi. Pak další. Z hloubi temnoty se vynořila postava, obludně velká, vysoká a rozložitá. Prošla zbloudilým paprskem nazelenalého měsíčního světla, a když se přiblížila, Saeng se zadrhl dech. Poznala jednoho z obřích obrněných vojáků taumaturgů. Jakšaka.

	Takže – už jsou tady.

	Uklidnila se, poklekla a sklonila hlavu. Čekala na příchod jeho pána, který nemohl být daleko. Tihle nezničitelní obři chránili taumaturgy a byli páteří jejich armád. Je to tedy pravda. Vytáhli na východ do vysočiny. Postupovali proti skutečnému zdroji nebezpečí číhajících v divočině, na ohromných, prapůvodních plochách hájemství královny démonů. V Himatanském pralese, zpola patřícím do tohoto světa, zpola do světa duchů.

	Nikoho tu poblíž ale necítím.

	Jakšaka upoutal její pozornost zvláštním skřípáním. Opatrně vzhlédla. Dělal si něco s krkem. Možná si upravoval velkou přílbu s plným hledím. Mozaika z kamínků, pokrývajících jeho zbroj, se při pohybu třpytila. K Saenžině hrůze zvedl obrněnýma rukama přílbu a objevila se hlava, oholená a strašlivě zjizvená. Tmavé oči – lidské oči – zamrkaly, jako by nebyly zvyklé na nejasné světlo, a pak se na ni upřely se zvláštní, něžnou důvěrností.

	K smrti vyděšená na něj hleděla a dokázala myslet jedině na to, že jí budou dávat za vinu, že vojáka rozbila!

	Pak se ústa pohnula a bezhlesně vytvořila slovo. Slovo, o němž by nevěřila, že ho ten tvor bude znát. Její jméno, Saeng.

	A jí naskočila husí kůže, když ho konečně poznala. Znala tu tvář, jakkoliv byla znetvořená.

	Odpověděla, sotva se odvažovala dýchat. „Hanu…“

	Jakšaka kývl a zničené rty zvedl v parodii na úsměv.

	Přistoupila blíž a přitiskla mu ruku na prsa, ale ucukla před chladnou, tvrdou zbrojí. „Co se stalo? Proč jsi tady? Co se děje? Ach, Hanu, bratříčku – co se ti to stalo?“

	Úsměv mu sklouzl ze rtů, sklopil zrak. Zhluboka se nadechl, položil si prst na rty a otevřel ústa. Saeng se zmateně podívala. Podlomila se jí kolena, zalila ji temnota.

	Měl vyříznutý jazyk.

	 

	Když se probrala, byla opřená o strom. Hanu stál nad ní a rozhlížel se po lese. Chvíli se na něj dívala, těšila se z jeho přítomnosti.

	Stále mě hlídáš. Ale neměl bys tu být. Co se děje?

	„Hanu,“ zašeptala, „proč jsi tady?“

	Otočil se a podíval se na ni. Udělal rukou v rukavici znamení a ona poznala jejich starou znakovou řeč, kterou vymyslela, aby se mohli bavit potichu.

	„Slib.“

	„Slib? Co tím myslíš, slib? Ten slib, že mě budeš chránit? Ten?“

	„Příchod,“ znakoval.

	„Příchod? Takže – oni opravdu přicházejí.“ Vstala a smetla ze sebe vlhkou, tlející prst. „No… a co to má společného se mnou?“

	„Nebezpečí.“

	„Nebezpečí? Proč? Kdo jsem –“ A pak jí to došlo. Dávná nenávist taumaturgů k jejich sousedce sahala až tak daleko, že odsoudili a utopili každého, o kom si mysleli, že je pod jejím vlivem. Bezpochyby ji rovnou zabijí jako údajnou čarodějku a služebnici královny démonů. „Takže ty jsi –“ Znovu se odmlčela a opět vykulila oči. „Pro všechny ztracené bohy… ty jsi utekl… Zběhl jsi, abys mě varoval!“

	„Ticho.“

	„Hlupáku!“ křičela. „Čemu to pomůže? Teď chtějí tvoji hlavu!“

	Trhl sebou a znovu ukázal: „Ticho.“

	„No to je vážně skvělé. Teď jsou z nás obou uprchlíci.“

	„Ano.“

	„Výborně.“ Dala si pěsti v bok a prohlížela si ho. Dívala se, jak vrací přílbu na hlavu. „Dobře… potřebujeme jídlo. Seberu, co půjde.“

	„Pospěš si.“

	„Ano, ano.“ Vrátila se do chýše. Začala sypat rýži do pytle a posbírala všechny naložené ryby a zeleninu, co našla. Matka celou dobu jenom ležela na kavalci a chrčivě dýchala. Saeng napadlo, že ji vzbudí a rozloučí se s ní, ale hned to zavrhla. Dělala by příliš velký poprask.

	No… tak dlouho jsem po této chvíli toužila, a když je teď tady, už o to nestojím. Konečně odtud odcházím, ale rozhodně to není takové, jak jsem si vysnila.

	Přihodila do rance nejpevnější oblečení, jaké našla, a taky sandály a pokrývky. O stěny z trávy se otíral lehký déšť. Výborně. A navíc je období dešťů.

	Vzala si deštník z tenkého dřeva a vyšla ven.

	Hanu se k ní připojil. Ukázal a naznačil otázku, která byla nasnadě: „Kudy?“

	Pod deštníkem si Saeng přitiskla ranec na prsa a kousla se do rtu. Ano, kudy? Vzpamatovala se a roztáhla smysly ještě dál, než se kdy odvážila. Obsáhla celou vesnici a okolní zahrady i pole za nimi a pokračovala stále dál do ladem ležící divočiny, tvořící nejzazší hranice. Natahovala se dál přes pole a úhory sousedních osad až do skromných vísek samotných. Jako slábnoucí vlnky se okrajem otřela o něco daleko na západě – syčící neznámou moc, jež odrazila její lehké pátrání jako pevná kamenná zeď.

	Armáda taumaturgů. A neprocházejí tudy jen v nosítkách a neprojíždějí v kočárech za svými tajemnými posílkami. Pochodují s obranou pozvednutou a mocí rozvinutou.

	„Myslím, že na sever. Můžeme je nechat projít a pak se vrátíme.“

	Hanu se na ni jenom podíval, nic neznakoval. Cítila jeho němou nedůvěru. Podrážděně si prohlédla husté kapradí a liány, zatímco se kolem snášel lehký deštík jako náznak přicházejícího lijáku. Mávla na něj, ať jde za ní. „Tudy.“

	 

	Mraken Warrow, známý v kruzích untského černého trhu jako „Mrak“, přimhouřil již tak nepřirozeně zúžené oči a zadíval se na pobřeží s dunami a lesem sloupovitých kamenných patníků, načež přenesl pochybovačný pohled na svého partnera Tipa známého jako „Kysúc“. Společně ti dva dosáhli jisté proslulosti, v jejich zaměstnání ovšem nezdravé. Dokonce si na ně na ulicích Unty ukazovali… no, jako na Mraka a Kysúce. Dávno pominula doba, kdy bylo rozumné zůstávat ve městě – jak ukázalo jejich zatčení.

	„Nelíbí se mi to,“ prohlásil Kysúc.

	Mrak, s rukama nacpanýma v kapsách vesty, vyvrátil oči k zatažené obloze a dlouze, trpitelsky a podrážděně vzdychl. „Proč mě to nepřekvapuje?“

	„Mám z týhle smlouvy špatnej pocit.“

	„Nepovídej.“

	„To skončí špatně.“

	„Jako vždycky,“ opáčil Mrak potichu, šilhaje na záď, kde patronka jejich současného kontraktu mluvila s lodním kapitánem.

	„Slečna Nóbl bude naše smrt,“ pokračoval Kysúc, vědom si toho, kam jeho partner přesunul pozornost.

	„Jedině pokud ji budeš dál uhánět.“

	„To ty její nohy. Jsou nekonečný.“

	Mrak souhlasně zabručel. Ta žena měla naprosto úžasný oděv: vysoké kožené holínky po kolena, těsné kalhoty, obtaženou koženou brigantinu přes krajkovou košili z bílého hedvábí. Vypadala jako něčí vlhký sen z nevěstince. Ale meč u pasu byl hodně používaný a na začátku plavby složila pěstí jednoho ze žoldnéřů za nějakou nemístnou poznámku, ač možná jen domnělou.

	A ke všemu tvrdila, že se jmenuje Zášť.

	Mrak se usmál při vzpomínce na to, co Kysúc řekl, když se představila. Přimhouřil tehdy ty svoje žabí oči a zeptal se: „A to jako slečna, nebo paní Zášť?“ Někdy ho ten veverčák pizizubka vážně rozesmál.

	Byly vydány rozkazy a posádka se začala připravovat na přistání a vyložení nákladu. „Něco mi říká, že za tohle si ten žold opravdu zasloužíme,“ zabručel Kysúc. Mrak zasyčel se zaťatými zuby. „Bude to ošemetný.“

	„Dost! Nemůžeš si to pro změnu nechat jednou pro sebe?“

	Kysúc se zatahal za řídkou bradku, kterou si držel na bradě, a zamračil se, aniž by spustil oči z pobřeží. „Možná to nezvládnem.“

	Mrak sevřel zábradlí a poraženě svěsil hlavu.

	Žoldnéři šli zajistit přistání. Byla to zanedbaná cháska, kterou Zášť údajně sebrala na jižním pobřeží Genabakis. Tam to bylo samý pirát. Nikdo z nich sice nepřiznal, že by vzal říšský peníz, Mrak však poznal, že sloužili ve vojsku – i když se na to zatím ještě nezeptal, protože totéž se dalo říct o něm a o Kysúcovi. Jejich vůdce se představil jako Jusen a smrděl vyloženě jako důstojnický materiál. Měl odpovídající chování a starý známý výraz jsi hňup, kterým je počastoval, kdykoliv chtěli něco říct.

	Připomínal mu staré časy, když ještě byl říšským kádrovým mágem.

	Chvíli poté se vrátili zvědové a hlásili, že je všude čisto. Vykládání mohlo začít.

	Kysúc s Mrakem se dívali, jak posádka a žoldnéři pilně vynášejí bedny a pytle, skládají je do pohupující se šalupy.

	Mrak si po chvíli uvědomil, že jejich vysoká, štíhlá zaměstnavatelka Zášť stojí vedle nich se založenýma rukama a upírá na ně nádherné zlatooříškové oči. Dloubl do Kysúce a oba se uklonili. „Madam.“

	„Kdyby všichni přiložili ruku k dílu, šlo by to mnohem rychleji.“

	„Jenom dáváme pozor na potíže,“ ohradil se Kysúc.

	Zvedla klenuté obočí. „Vážně? Když jsem vás v Untě najímala – nebo bych měla říct zachránila? – před jistým zatčením a uvězněním, nabyla jsem dojmu, že nejsi mág Reus. Jsi mág Reus?“

	Kysúc sklopil zmatený zrak a kopl do prkna v palubě. „Ne, madam.“

	„Potom mi prozraď – jak bys mohl být užitečný tady na moři, pokud by došlo k nějakým… potížím?“

	Podsaditý mág zvedl hlavu a otevřel ústa, ale zarazil se, zamračil se a znovu si to promyslel. Nakonec se podrbal na hlavě.

	„Chci, abyste se vy dva vydali na břeh a provedli průzkum,“ pokračovala Zášť.

	„Ano, madam.“

	„A nevstupujte do toho kruhu dolmenů, jasné?“

	„Dolmenů?“ podivil se Kysúc. „Tak se říká těm divnejm sloupům?“

	„Ano,“ odpověděla Zášť, jako by hovořila k vesnickému hlupákovi. „Tak se jim říká. Nevstupujte mezi ně. Prozkoumejte to kolem. Chci vědět, kdo je v bezprostřední blízkosti. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Ó ano, madam.“

	„Výborně. Aspoň něco.“ Odvrátila se.

	Dívali se za ní, jak odchází. Mrak byl ochotný přísahat, že těmi boky při chůzi pohupuje záměrně přehnaně. Kysúc vedle něj si těžce vzdychl.

	„Jsou prostě nekonečný…“ zamumlal.

	Mrak, podrážděný tím, že jeho zpocený, nemytý, křivonohý druh pronáší své myšlenky nahlas, do něj ne zrovna jemně šťouchl loktem. „Jdeme.“

	Počkali, až bude člun plně naložený, než slezli po provazovém žebříku. Kysúc dolů snesl slepici v proutěném košíku a podal ji jednomu námořníkovi. „Tu máš.“

	Muž koš popadl a něco si zabručel. Kysúc s Mrakem si lehli na stany složené na přídi, založili si ruce a zavřeli oči. Námořníci a žoldnéři chystali vesla.

	Příď narazila na břeh a mezitím se spustil lehký deštík. Mrak s Kysúcem vyskočili do mokrého písku a vydali se vzhůru po příkrém břehu. Nemálo žoldnéřů, kterých bylo celkem asi padesát, se vydalo dolů, aby pomohli s vykládáním. Objevil se Jusen v brigantině, kroužkové suknici, železných chráničích holení a předloktí a s přílbou v podpaždí a zamával na ně. Když k němu oba došli, musel Mrak potlačit touhu zasalutovat.

	Jusen si je prohlédl od hlavy k patě se špatně skrývanou nechutí v břidlicově modrých očích. „Co si vy dva myslíte, že děláte?“

	„Průzkum terénu,“ navrhoval Mrak.

	„Vyslal jsem zvědy.“

	Kysúc si přehnaně poklepal na nos. „Ne takový, jako jsme my.“

	Muž zvedl oči k hustým mračnům a rozhlédl se. „No, jak to tak vypadá, byl bych na vašem místě opatrný,“ poznamenal neochotně.

	Mrak mu skoro zasalutoval, ale místo toho zabručel: „Děkujeme… kapitáne.“

	Jusen přimhouřil oči, ale pak je trhnutím hlavy propustil. „Padejte.“

	„Jo, rozkaz.“

	Nechali písek za sebou a vstoupili do lesa se stromy, jaké Mrak ještě nikdy neviděl: některé měly listy široké jako štíty, jiné tlusté a tuhé jako kule. „Co myslíš?“ zeptal se Kysúc. „Čtvrtá armáda?“

	„Nee. Sedmá.“

	„Možná. Hlavně, že nebyl u Pátý…“ Kysúc zavětřil. „Co myslíš?“ zopakoval.

	Mrak pokrčil rameny a otřel si vlhkou tvář. „Skoro nikdo. Akorát pár rybářů.“

	„Jo… taky myslím.“ Kysúc se opřel o kmen stromu a natáhl si nohy. „Už je poledne?“

	Mrak se zadíval na druhý les na severu: les šedých sloupů, dolmenů, tmavnoucích v houstnoucím dešti. „Viděl jsi ty trosky, když jsme připluli?“

	Kysúc měl zavřené oči. „Jo. Pořádně velký město.“ Prudce oči otevřel. „Hele! Myslíš, že tam bude nějakej poklad? Možná bysme se tam měli kouknout.“

	Mrak parťákovi věnoval opovržlivý pohled. „Ve zbořenejch městech žádný poklady nejsou. To akorát v těch nablblejch trubadúrskejch písních. Nee – všecko je pryč. Akorát prach, hniloba a mrtvý pavouci.“

	Kysúc se otřásl. „Bohové, pavouci. Musel jsi o nich mluvit? Když jsi to řekl, úplně mě to roztřáslo. Nesnáším je.“

	Mrak se dál věnoval dolmenům. „Vím, co myslíš.“

	Kysúc naklonil hlavu a zavřel jedno oko. „Ale možná tam jsou hrobky a tak. Zakopaná kořist. Co?“

	„Zakopaná?“ opáčil Mrak a dál si prohlížel kamenné sloupy. „Jo. To by bylo něco úplně jinýho, že jo…“

	Kysúc sledoval, kam se parťák dívá. „Á, pro lásku…“ Krabu podobný chlapík se otřásl. „To je špatná zpráva. Věděl jsem to v momentě, co jsem se kouknul.“ Kousl se do špinavého nehtu. „Ale musí to bejt ono, že jo? Na kterýmkoliv jiným místě bych na to rovnou vlítl. Ale tam… taková hrozná škoda.“

	Mrak si odplivl. „Naja. Bude to děsivý, musíme bejt připravený vzít nohy na ramena.“

	„Začínáš mluvit jako já,“ postěžoval si Kysúc.

	Mrak se zaškaredil. Velicí bohové, tak to je důvod, abych na to rovnou vlítl.

	Když Mrak klepl do chrápajícího Kysúce, aby ho probudil, byla už tma. Mrak ukázal stranou a vydechl: „Je tady.“ Kysúc kývl. Mlaskl a protáhl se. Společně sledovali svou zaměstnavatelku a přebíhali od jednoho dolmenu k druhému. Žena pomalu obcházela celou stavbu. Chodbu držela otevřenou a mágové museli odvracet zrak a stínit si oči před mocí, již povolala a ovládala rukama. Natvarovaná energie za ní zůstávala jako mihotavá, pulzující stěna.

	Šli za ní, vyhlíželi zpoza pilířů tvořených kamennými kvádry naskládanými na sebe a zužujícími se k zaoblenému vrcholku.

	„Vidíš to, co já?“ Kysúc musel téměř křičet, aby ho bylo slyšet.

	Mrak odvrátil hlavu a s přimhouřenýma očima pronesl: „Odřezává to ode všeho! Přes tu stěnu ochran a pečetí se nic nedostane!“

	Honem se podíval na bok, kde mezi nimi a vnějším světem stála vlnící se bariéra poskládaná z energie chodby.

	„Kurva!“ vydechli a jako jeden vyrazili na opačnou stranu bludiště ze stojících kamenů. Jak se Mrak hnal kolem řad sloupů, všiml si, jak jsou lehce zakřivené, a uvědomil si, že vytvářejí ohromné kruhy, jeden uvnitř druhého. Kysúc měl náskok, od ošlapaných podrážek mu odletoval písek, ale najednou se zastavil a Mrak do něj málem vrazil. Narovnal se a viděl, co jeho parťáka zastavilo. Bylo to otevřené kruhové nádvoří, prázdné a naprosto nezajímavé, ležící uprostřed kruhu dolmenů a zřejmě vysypané uhrabaným štěrkem.

	Nejkratší cesta vedla přímo přes štěrk, ale Mrakovi stačil jediný pohled, aby poznal, že to není možné. Kouzelný zrak mu odhalil zcela jinou verzi položenou na zdánlivě prázdnou plochu. Pod povrchem se něco kroutilo a plazilo, jako obří mořský had zmítající se pod mořskými vlnami. Mrak praštil parťáka do ramene a ukázal stranou. Společně se vydali podél okraje nádvoří. Na druhou stranu dorazili dávno předtím, než se objevila Zášť se svou ochranou. Jak dokončuje složitý a nesmírně mocný rituál, už sledovali zpoza písečné duny.

	Kysúc sklouzl níž za dunu a otřel si rukávem zpocený obličej. Mrak se k němu připojil. „No… možná bysme měli ušetřit čas a utýct rovnou,“ navrhl Kysúc.

	Mrak si opřel ruce o kolena. „Nee. Jsem zvědavej.“

	Kysúc mhouřil oči tak, až je měl skoro zavřené. „Zvědavej? Ty seš zvědavej. Chceš říct, že ten tvůj zatracenej stínovej patron je zvědavej, to jsi tím myslel!“

	„Á, chceš snad říct, že ta tvoje slečna kouzelnice snad není zvědavá?“

	Kysúc se vysmrkal. „Nemusíš bejt jasnovidec, abys věděl, kde to skončí. Že my dva budem o hlavu kratší!“

	Mrak se zadíval na tmavnoucí oblohu, z níž se ztrácely mraky. „Víš – když to samý předpovídáš pořád dokola, tak nějak to ztrácí na uvěřitelnosti.“

	„Když budeš přivolávat déšť dost dlouho, nakonec ho přivoláš.“

	Mrak rozhodil rukama. „Teď to ani nedává smysl!“

	Kysúc přeletěl pohledem zprava doleva. „Bude ho dávat… nakonec.“

	„Necháš už toho!“

	„Už jste si to vy dva drahoušci vyříkali?“ zeptal se z nedalekého křoví nový hlas.

	„Kdo je to?“ vyjekl Kysúc a sklouzl ještě níž.

	Z houštiny se kdosi zvedl, došel blíž a dřepl si k nim. Byl to jeden z Jusenových zvědů. Měl na sobě kůže, za pasem dlouhé nože a obyčejnou, otlučenou malazskou železnou přílbu, která v Mrakovi vyvolávala spousty vzpomínek. Žádná nebyla příjemná. „Co tady děláš?“ vyštěkl – byl toho názoru, že když vás někdo přistihne nepřipravené, často víc než postačí drzé čelo.

	Zvěd si posunul větvičku z jednoho koutku do druhého a nespouštěl je z očí. „Kapitán čeká na vaše hlášení?“

	„Jaký hlášení?“ podivil se Kysúc.

	„Na to, co jste vyčmuchali.“

	„Nic jsme nevyčmuchali,“ odsekl Kysúc a založil si ruce na prsou.

	Muž vytáhl větvičku z úst, prohlédl si ji a zase ji vrátil zpátky. „Jo. To vidím.“

	Mrak by mu ji nejradši vyrazil z pusy. „Poslyš, žoldáku. Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Slaďoch,“ odpověděl s naprosto bezvýraznou tváří.

	„Slaďoch,“ zopakoval Mrak. „Co je to za jméno – Slaďoch?“

	Zvěd se rozhlížel v houstnoucích stínech dun a nízkých keřů, než se zase vrátil k nim. Větvička poklesla, jak svěsil koutky. „Slušný. A teď sebou hněte. Musíte podat hlášení.“ Ukázal hlavou na pobřeží a vykročil.

	Mrak s Kysúcem ho následovali. „Jen se na mě podívejte,“ vrčel Kysúc potichu. „Jsem tvrďák. Žvejkám klacky. Dávejte si na mě bacha.“

	„Prostě se ti nelíbí seznámení s někým, kdo se jmenuje Slaďoch,“ sdělil mu Mrak s úsměvem.

	Kysúcovo mumlání sestoupilo k temnému vrčení.

	Za hranicí přílivu našli tábor, chráněný před větrem vysokou dunou. Hlídky je vpustily do hlavního stanu, což byla spíš jen plachta podepřená tyčemi, protože boky byly dosud vyhrnuté. Jusen vyšel ven. Slaďoch kývl a odšoural se pryč.

	Žoldnéřský kapitán si je pozorně prohlédl. Oči měl lemované sítí vrásek. Ztěžka si vzdychl a založil si paže na prsou.

	„Co je?“ Kysúc se naježil.

	„Tak do toho,“ vzdychl si žoldnéř.

	„Zajímá se o dolmeny,“ odpověděl Mrak.

	„O dolmeny?“

	„O ty stojící šutráky. Proto jsme tady.“

	Jusen se tvářil ztrápeně. Chvíli se díval do země. „Zatraceně. Doufal jsem, že to nebude ono.“

	Kysúc se podíval na Mraka. „Teď co?“

	„Teď se jí vy dva vemluvíte do přízně, tak,“ odvětil Jusen.

	Mrak znovu málem zasalutoval. „Ano, kapitáne,“ řekl. Muž po něm střelil pohledem a pak se netrpělivě zamračil a poslal je pryč. Poslechli.

	Po chvíli hledání zastavil Mrak jednu žoldnéřku a zeptal se, který stan je jejich.

	„Támhle ten.“ Žena ukázala na hromadu tyčí a ranec plátna a odešla.

	„Jo, legrační, vážně!“ volal za ní Mrak. Pak mávl na Kysúce. „Vypadá to, že ho budeš muset postavit.“

	„Já? Co tím myslíš, že já? Ty ho postav.“

	„Ne, ty.“

	„Ty.“

	„Já ne.“

	„No já rozhodně ne.“

	„Oba sklapněte!“ zařval nějaký žoldnéř od vedlejšího stanu. „Nebo vám ty stanový tyče narvu někam, kam nepatřej!“

	Oba stanu ukázali několik vybraných gest, než poklekli k vlhkému plátnu. „Jako za starejch dobrejch časů, co?“ huhlal Kysúc.

	„Jo. Naneštěstí.“

	 

	Ukázalo se, že K’azz hodlá jít sám. Přistoupil pouze na symbolickou stráž, když mu Mihal na rovinu řekla, že půjde tak jako tak. Nakonec vybrala dva ze zbývajících přísežných mágů, Lor–sinn a Gwynna, a tři nejlepší šermíře: Zeleva, Turgala a Amatta.

	Ve Stratemu bude velet Tarchan, kapitán Třetí kumpanie. Mihal z toho neměla radost, protože Záchlumčan, vynikající v boji na nože, byl jedním z předních poručíků u Kutnových Šálů. I když připouštěla, že léta, co velel Třetí během různých kontraktů po celém světě, ho zjemnila. A K’azz mu plně důvěřoval. Ovšem tohle K’azz uměl odjakživa – dodávat a vyvolávat důvěru.

	Vidět přeživší přísežníky, jak se scházejí v Útočišti, bylo pro Mihal radostné – a zároveň to bylo smutné setkání. Radostné bylo vidět staré přátele, srdcervoucí to bylo kvůli všem těm, kteří již nebyli mezi nimi, a bolestnému prořídnutí jejich řad. Nenapočítala jich dohromady ani sedmdesát. Číslo se ovšem měnilo, jak se občas nějaký ztracený přísežník náhle objevil ve Stratemu, když se dostal z vězení, ze služby nějakému patronovi či prostě uvízl v té či oné zemi. A pak tu ještě byla Kal-Brinnova Čtvrtá kumpanie: ztratila se někde v Assailu, ale možná stále existovala, pokud něco znamenal Mečův příchod. A těch téměř čtyřicet přísežníků, kteří se rozhodli odejít do vyhnanství se Stahovačem, inu, s těmi se brzy setkají.

	 

	O týden později byl Had připravený k vyplutí a plně zásobený. Když bylo vše uloženo a plavidlo cizinců vyplulo k jihu pod plachtami rozvinutými na čtvrtinu, obrátila se Rutana ke K’azzovi a roztrpčeně zavrčela: „Očekávala jsem nějakou armádu, ale ty jsi v podstatě sám. To je urážka mé paní. Raději jsi neměl reagovat vůbec.“

	Podle Mihal K’azz opět předvedl pozoruhodné sebeovládání, když jen ohrnul rty. „Slyšel jsem, že tvoje paní je jakási jasnovidka – určitě to věděla, když tě posílala…“ Uklonil se nevrlé ženě. „Budu ve své kajutě.“

	Mihal, stojící vedle Rutany u zábradlí, neříkala nic. Žena se zuřivě zatahala za řemínky na paži, střelila po Mihal naštvaným pohledem a zabručela: „Nesnáším tu zatracenou vodu.“ A odkráčela. Mihal se opřela o zábradlí a dívala se na zpěněnou brázdu. Na moři se jí líbilo.

	Vypluli ze Zvonkového moře a kolem opuštěného pobřeží Šedozemě zamířili k západu. V tamní poušti řídce rostly jen keře a zakrslé duby a borovice. Mihal slyšela mágy, když se dohadovali, zda je země jalová kvůli přirozeně neúrodné půdě a nedostatku srážek, nebo jestli trosky prastarých citadel K’Chain Che’Malle ukazují na jinou příčinu. V každém případě to byl zlověstný poloostrov s větrnou pouští, křovím a rozlámanými skalami.

	Za mysem, který Garda jen zpola špásovně pojmenovala mys Nedobré naděje, je jacurucký lodivod navedl na více méně západní kurz, míře do drsných vod, některými nazývaných Objevitelské moře, jindy moře Bílých věží kvůli nebezpečí, jaké představovaly ohromné ledové kry, jež bránily v cestě mezi zdejší pevninou a tou na západě – samotným Jacuruku. Jejich plavidlo však mezi nimi proklouzlo, stejně jako kdysi jiná loď se zběhy z Rudé gardy: Kylem a ostatními rekruty z Baelu, kteří se pak vydali zachránit K’azze z Dolmenů.

	A on nás nyní vede zpátky do té země. Proč? Co je na těch Tienských dolmenech tak palčivého? K’azz toho o svém tamním pobytu moc nenamluvil, i když ho velice změnil. Předtím na něm nebyl vidět věk, stejně jako na Mihal, ale když se vrátil, na svých sto let opravdu vypadal. Z toho, co říkala Rutana, a z velitelovy reakce Mihal pochopila, že Dolmeny někdo obývá. Někdo, kdo nesměl být za žádných okolností vyrušen.

	 

	Plavba byla z větší části nudná. Rutana s Nagalem zůstávali v kajutě a K’azz také. Nudnou, opakující se monotónní lodní rutinu přerušovaly pouze okamžiky čiré hrůzy, kdy hlídky hlásily ledové věže. Poté se všichni vrhli na boky. Posádka se vyškrábala do ráhnoví a lodivod prudce otočil kormidelním veslem. Mihal a ostatní přísežníci fascinovaně pozorovali smaragdové a bílé plovoucí sochy, pomalu se sunoucí kolem. Jí připadaly jako dílo bohů, jak byly jejich zaoblené, čepelím podobné linie nezemské a nádherné.

	Když vpluli do chodeb v ledových útesech, kapitán nařídil vyložit opačiny. Loď zpomalila do opatrného šnečího tempa. Posádka i přísežní pasažéři stáli na stráži u zábradlí s dlouhými bidly v rukou. Přes všechna tato opatření to jednou v noci shodilo Mihal ze spací sítě, jak se loď zakymácela a otřásla jako dětská hračka po ráně kladivem. Zůstala ohromeně ležet na prknech, zatímco všichni kolem sténali a probírali se. Do uší jí proniklo skřípění, jak něco drhlo o lodní trup, až měla pocit, že se jí do páteře zarážejí zubaté hřeby.

	„Ledový útes!“ zazněl shora vyděšený křik.

	Trochu pozdě! Mihal popadla výstroj a vyběhla na palubu. Tam vládla otevřená panika, jak všude pobíhali námořníci, nicméně kapitán klidně křičel a ukazoval: „Tyčko, zkontroluj škody! Proč nepracujou pumpy? Ukliďte ten náklad!“

	Mihal zamířila ke štíhlému muži nahlížejícímu přes bort. „Co se stalo?“

	K’azz pokrčil rameny. „Nějaký podvodní ledovec, který nikdo nezahlédl. Proplul kolem.“

	„Je to zlé?“

	„Uvidíme.“

	Všichni se střídali u pump a podávali si kbelíky. A lodní tesař s pomocníky mezitím dole prohlížel škody. Nakonec Mihal přivolali ke kapitánovi, jenž s K’azzem a Rutanou rozmlouval s tesařem Tyčkou.

	„Na moři ne,“ říkal třesoucí se, promočený tesař s promodralými rty.

	„Není jiná možnost,“ zavrčel kapitán.

	„Snad něco dočasného?“ navrhl K’azz.

	„Země!“ zařvala hlídka, čímž všechny polekala.

	Kapitán se pod vousem zamračil. „Zbláznil ses, člověče?“ houkl kapitán. „Tady žádná země není!“

	„Led!“

	Kapitán si vyměnil ostražitý pohled s tesařem.

	„Co se děje?“ chtěl vědět K’azz.

	„Pole plovoucích ker,“ vysvětlovala Rutana, když se toho neujali námořníci. „Straší tam. Nikdo se k němu nepřiblíží.“

	„Myslím, že nemáme na výběr,“ poznamenal K’azz a zamyšleně se podíval na kapitána. „Musíme vytáhnout loď a opravit ji na ledu.“

	Kapitán zamítavě mávl rukou. „Tohle není nějaká štíhlá galéra. Nemáme dost lidí, abychom loď vytáhli na led.“

	„Máme dost mágů – není to tak, Rutano?“

	Žena přimhouřila oči, snad nad tím náznakem výzvy, a pak ohrnula pysk. „No ovšem!“

	 

	Kapitán nařídil podkasat plachty a pomalu kulhali směrem ke vzdálené bílé čáře na západě. Vpluli pod vysoká mračna, z nichž se začal sypat sníh – obrovské, tlusté vločky, které málem syčely, když se dotkly paluby. Kapitán si smetl sníh z ramenou a vlasů, jako by to bylo něco nakažlivého. Když si Rutana všimla, jak to Mihal pobavilo, přistoupila k ní. „Mnozí to označují za kletbu démonů chladu. Jaghutů. Někde uvnitř přetrvává úlomek jejich zmrzlé říše Omtose Phellack. Ta tohle způsobuje. A nás nenávidí – nenávidí všechno, co nepatří k ní.“

	„Nebo možná my nenávidíme všechno, co k nám nepatří,“ poznamenal K’azz stojící opodál.

	Jacuruckou vyslankyni ten názor očividně překvapil – a Mihal polekalo, když, byť zamračeně, kývla. „Pravdu díš.“

	Loď přirazila k okraji rozlehlého ledového pole a oddíl složený z přísežných mágů Lor-sinn a Gwynna a také Rutany a Nagala se vylodil, aby připravil povrch pro vytažení plavidla. Mihal je pozorovala od zábradlí, zatímco na nerovném pobřeží odtával skluz. Posádka pak upevnila lana a téměř všichni vystoupili. S pomocí mágů a Nagala s Rutanou byl Had po skluzu z lesknoucího se ledu pomalu vytažen zádí napřed na led.

	Tu noc tábořili na ledě. Kapitán s posádkou nadskakovali při každém zaskřípění a zadunění a vrhali nervózní pohledy na vysoké haldy neuspořádaných ker, které Mihal připomínaly obří hromady nedbale naházeného dříví. Kapitán trval na tom, že postaví hlídky, i když pustina vypadala zcela neobydlená. K’azz svolil a prohodil k Mihal, že by tu mohla být masožravá zvířata.

	Mihal s hlídkami souhlasila, ale nemyslela si, že by byl někdo v ohrožení, když tu byli přísežníci a navíc jacuručtí vyslanci. V noci při obchůzce našla K’azze venku na ledu spolu s Turgalem. Ten stále dával přednost těžké zbroji, jak měl ve zvyku. Měl brigantinu a kroužkovou suknici a z pochvy u pasu mu vysoko vyčníval jílec jedenapůlručního meče. Připojila se k nim a zadívala se na planinu, která byla jasně ozářená Velkým praporcem, klenoucím se noční oblohou jako ošklivá podlitina.

	Když v inkoustově černých stínech a na nechutně zeleném sněhu nezahlédla žádný pohyb, zeptala se, o co jde.

	„Ty to necítíš?“ zeptal se Turgal. Chraptěl, jako by hlas nepoužíval příliš často.

	„A co jako?“

	„Ten úlomek, o kterém naše jacurucká vyslankyně mluvila,“ vysvětloval K’azz.

	„Úlomek?“

	„Omtose Phellack,“ upřesňoval Turgal. Od úst mu stoupala pára. „Ledová magie Jaghutů. Ty ji necítíš?“

	„Ne.“ Mihal málem dodala, že není mág, ale rychle ústa zavřela, protože jí došlo, že oni také nejsou mágové. Jak tedy…? No, K’azz nakonec vyvolal přísahu. Možná mu to dává nějaký privilegovaný vhled. Ale Turgal? Kde by on vzal takovou vnímavost?

	A přece… bývaly doby, kdy vycítila, že je někdo poblíž, ještě než ho uviděla. A ti jacuručtí vyslanci – jejich moc jí bzučela v podvědomí jako dvě protivné mouchy. Takže možná by ji to nemělo překvapovat.

	„Nebezpečí?“ zeptala se.

	K’azz potřásl hlavou. „Ne. Slábne to. Za sto let, kdo ví? Všechno to může být pryč.“

	Mihal vehnal prudký vítr do očí krystalky ledu a zaštípal ji na holých rukou. „Ale vydrželo to tak dlouho… proč teď?“

	Sníh zakřupal, jak K’azz přešlápl. „Zřejmě žijeme ve věku, kdy staré odchází.“ Naklonil zamyšleně hlavu. „Ale nepřipadá nám to tak jen proto, že žijeme nyní? Nebo to připadá stejné v každém věku těm, kdo v něm žijí? Nakonec, každý věk je věkem přechodu od toho, co bylo předtím, k tomu, co bude následovat.“

	Turgal se tiše zasmál, jak oceňoval pointu. „Otázka pro šilhavé filozofy v Darúdžhistánu, vévodo.“

	„Ne. Mějme s nimi slitování. Už tak šilhají až dost.“

	„Pojďme,“ naléhala Mihal, ukazujíc na stany. „Ten nelidský mráz mi zalézá do kostí.“

	K’azz se na ni překvapeně podíval. „Tobě je zima?“

	*  *  *

	 

	Posádka i gardisté pomohli s opravami, které byly dokončeny za pouhé tři dny. Čtvrtou a poslední noc se Mihal náhle probudila do naprosté temnoty. Věděla, že se blíží někdo mocný. Nevěděla, jak to ví, ale byla si tím jistá. Potmě si natáhla hauberk, opásala se bičovým mečem a vyběhla ze stanu.

	Venku vládlo naprosté ticho, jen vítr házel na stěny stanů sníh a ledové krystalky. A ještě pár námořníků mocně chrápalo. Museli to být námořníci, protože přísežníci už byli všichni vzhůru. Jako duchové povolaní k nějakému strašení procházeli její druhové potichu mezi stany, zavazovali poslední uzly, upravovali si opasky a nastupovali do řady otočené k západu – vše bez jediného rozkazu.

	Připojila se k nim a postavila se vedle K’azze. „Co se děje?“ zeptala se šeptem. Od úst jí stoupala pára.

	„Ještě nevím. Ale je to blízko,“ odvětil, aniž by byl odtrhl zrak od ledového pole.

	Mihal ukázala „připravit“ napravo i nalevo. Turgal vytáhl velký meč a pozvedl štít. Amatt tasil těžký obouruční meč a také si připravil pavézu. Zelev, jenž bojoval se dvěma meči, poodstoupil, aby měl místo pro svoje dvě zbraně. Lor-sinn s Gwynnem zaujali postavení za linií.

	„Pozor!“ varoval Gwynn napjatým hlasem.

	Mihal prohlížela závěje a blyštivé, větrem ohlazené ledové plotny, ale nic neviděla. Zatraceně, to bylo silné! Už to cítila: strašlivou moc. Vlastně nic takového necítila od –

	Ze sněhu vylétl vzhůru prach či nějaká větrem vyšlehaná hlína jako ohromná vlna. Před očima se jim zhmotnila a zpevnila v postavu zahalenou v rozedraných kožešinách. Nohy měla tvořené holými kostmi zbarvenými dohněda. Pod kostěnou přílbou vyrobenou z lebky nějakého pravěkého zvířete byl vidět bezmasý obličej. Imass.

	K’azz popošel blíž a zvedl ruku. „Vítej, starší. My z Rudé gardy tě zdravíme.“

	Nemrtvé čelisti se pohnuly, šlachy zavrzaly, přes led přeletělo slovo: „Zdravím.“

	„Čemu vděčíme za tu čest?“

	„Vaše přítomnost mě… přitáhla.“

	„Vstoupili jsme neoprávněně? Pokud ano, tak se omlouváme a okamžitě odejdeme.“

	Mohutná, široká ramena se zvedla a klesla. „Všichni jsme tu jistým způsobem neoprávněně.“

	„Myslíš Jaghuty…“

	„Ano.“

	„Proto jsi tady?“

	„Ne – žádný nezůstal. Jenom tudy procházím. Následuji povolání k východu. Všichni se scházejí. Povolávačka přišla mezi nás.“

	K’azz se uklonil. „Ano. Slyšel jsem. Jdi s přáním všeho nejlepšího. Ale než odejdeš – poctíš nás svým jménem?“

	„Jsem Tolb Bell’al, kostěj Ifayle T’lan Imass. A dlouho jsem byl nepřítomen.“

	„Děkujeme, Tolbe Bell’al. Jsem K’azz D’Avore.“

	„Známe tě, K’azzi.“ Tolb nepatrně kývl. „Loučím se. Do příštího setkání.“

	Mihal se nadechla, aby se zeptala, co tím míní, ale Imass se sesul do hromádky prachu, který odnesl vítr. K’azz se k ní otočil; vyměnili si užaslý pohled. „Co tím myslel? Nebo to byla ona?“

	K’azz pokrčil rameny. „Netuším. Možná posmrtný život.“

	„Posmrtný život?“ zavrčel Zelev a připojil se k nim. „Jaký posmrtný život? Oni už přece jsou po smrti.“

	K’azz mávl rukou a téma uzavřel. „Už je pryč. A my ráno odejdeme také.“

	„Následuje povolání,“ hloubal Zelev.

	K’azz se zamračil a dal znamení „pohov“.

	 

	Anditi Pura, hlavní město království taumaturgů, neměla hradby, tvrz, ani žádné obranné valy. Uprostřed se roztahoval komplex nazývaný prostě Vnitřní Město. Tady se nalézaly kanceláře centralizované administrativy, dormitáře a akademie taumaturgů, sloužící vládcům i byrokratům.

	Velení Armádě spravedlivého trestu připadlo Golanovi Amawajovi, dalšímu v pořadí na vstup do kruhu devíti, vládnoucího tělesa říše. Velmistr mysterií tuto pozici – oprávněně – považoval za příliš náročnou na povinnosti, a tudíž příliš odvádějící pozornost od neutuchající snahy odhalit tajemství života a smrti, což byla jejich jediná posedlost.

	Golan patřil k nejnižším znalcům, pročež nebyl zasvěcen do nejvyšších mysterií, takže v něm jmenování vzbudilo plno nadějí. Poklonil se shromážděným devíti mistrům, přijal výkonnou hůl a odešel, aby se mohl připravit.

	Nakonec, říkal si, když osaměl, devět mistrů přece nebude jen meditovat. Budou následovat armádu z vhodné vzdálenosti, protože jakmile vojsko vstoupí na Ardatino území – jež hloupí rolníci v pověrčivé hrůze nazývali říší duchů Himatan – bude jich bezpochyby zapotřebí, aby odrazili její nejsilnější útoky.

	Tělesná stráž tvořená deseti jakšaky se k němu připojila, aniž by ji vzal na vědomí. Jen si poklepával těžkou holí z černodřeva obitou stříbrem o dlaň a už promýšlel plány, jak nejlépe ty nedůvěryhodné cizí spojence, ty Isturé, přimět, aby nesli největší nápor každého střetu.

	 

	Teď, po měsících vyčerpávajících příprav, táhli na východ do vysočiny, do Gangreckých hor, oddělující dosud nezkrocené pohraniční území taumaturgů od hlubokých pralesů pod vládou Ardaty. Země tu byla řídce osídlená, protože i jejich vlastní rolníci věřili, že tady mohou přebývat pouze díky smlouvám a dohodám se staršími duchy, démony a obludami z doby, kdy byl svět ještě mladý.

	Pokud byly zprávy isturéských zrádců správné, nebyli daleko od pravdy. V každém případě to brzy zjistí.

	Golan cestoval ve velkých krytých nosítkách, které nesli čtyři jakšakové. Normálně by se vezl na válečném slonovi, avšak bolestné zkušenosti, nasbírané během mnoha – neúspěšných – trestných tažení proti Ardatě, ukázaly, jak omezenou účinnost kolony válečných slonů mají. Hustý prales brzdil jejich postup, často uvázli v bažinách a hromadně chcípali na mračna běsnícího hmyzu a nezdravé výpary. Těch pár, kteří zůstali, dohnaly k šílenství hrůzy řádící za noci. A tak armáda postupovala pěšky a náklad ohýbal pouze lidské hřbety.

	Golan měl také ve zvyku cestovat mnohem blíže přední linii, než považovali jeho předchůdci za prozíravé. Přesto neměl pocit, že by riskoval. Nejenže se těšil ochraně posílené tělesné stráže tvořené dvaceti jakšaky, ale navíc byl uprostřed houfu štábních důstojníků, kurýrů i obyčejných vojáků. Nemluvě o další armádě úředníků a písařů, cestující s vlastní logistickou podporou a se stohy seznamů výzbroje a výstroje jednoho každého vojáka. Nepřekvapilo by ho, kdyby uprostřed dlouhého trénu úřednických vozů ležel list papíru se zápisem generál armády: jeden.

	Jeho zástupce U-Pre přistoupil k otevřenému boku kymácejících se nosítek a uklonil se, žádaje o svolení promluvit. „Ano?“ vyzval ho Golan a zamával odháňkou, aby odehnal protivné mouchy.

	„Vůdce těch cizích žoldnéřů si přeje s vámi mluvit, pane.“

	„Dobře, U-Pre.“

	Muž se znovu uklonil a odběhl.

	Golan se houpal podle pohybu nosítek. Zelenou čáru v dálce, která označovala začátek vysočiny a občas se objevila v mezeře mezi stromy, halil lehký deštík, spíš jen hustší mlha. Golan dál setrvával v meditativním klidu i přes hrůzy, jaké, jak ukázala předchozí tažení, číhaly za rozeklaným pohořím.

	Těžké holínky, dupající v hlíně vedle nosítek, oznámily přítomnost Stahovače, velitele Isturé. „Chceš si promluvit?“ zeptal se Golan, aniž by se na něj podíval.

	„Ano.“

	„Náš pomalý postup ti dělá starosti, že?“

	Dlouhé ticho, následující po této poznámce, Golanovi prozradilo, že hádal správně. Cizí žoldnéř chvíli šel mlčky. Býval to šlechtic v Ardatině říši, a povídalo se, že byl něco mnohem víc. Nakonec si odkašlal.

	Golan se po něm podíval. Vysokou přílbu měl Stahovač v podpaždí, dlouhý hauberk se mu tmavě leskl jako noční závěs a jeho široký, krutý obličej se lišil od pěkně symetrických, oblých rysů Jacuručanů. Nezvyklá byla i dlouhá hříva vlasů barvy sluncem vybělené trávy. Upoutal snad právě tento rys Ardatinu pozornost?

	„Ano,“ přiznal, „pomalé tempo je protivné. Dovol nám vydat se napřed na průzkum a vyhodnotit povahu zdejšího odporu.“

	Golan odvrátil zrak. „Ne, Isturé. Zůstaneme pohromadě. Předvedeme silnou sjednocenou frontu, ano? Jako každý dobrý umělec, i já si přeji mít všechny nástroje po ruce, abych mohl patřičně reagovat na vzniklou situaci. Jako odborník to jistě chápeš, viď?“

	Cizinec se nepatrně pousmál. „Ovšem, pane taumaturgu. Jak bych mohl něco namítat proti tak rozumným argumentům?“ S úklonou odcházel. „Smím?“

	Golan mávl odháňkou na znamení, že svoluje. Muž oddusal. Golan ho koutkem oka sledoval. Snad si nemyslel, že mu dovolím potulovat se sám po zemi, kde kdysi vládl! Ještě by se potají setkal s Ardatinými zástupci. Kdo ví, jaké pikle by mohli proti nám kout? Ne. Budu tě mít raději pod dohledem, zrádce a neúspěšný uchvatiteli.

	Všiml si, že k nosítkům spěchá vyzáblý, jako třtina hubený hlavní písař Trn. Brašnu měl naditou papíry, kalamář pověšený na koženém řemínku kolem krku. A Golan se opřel s potlačovaným vzdychem. Mávl si odháňkou před obličejem a zavřel oči. Když uslyšel pleskot písařových sandálů na rozryté hlíně, promluvil nahlas: „Ano? Co se děje, hlavní písaři Trne?“

	„Úžasné, pane!“ zaskřehotal muž tím svým drsným, supím hlasem. „Vaše moc nás, obyčejné smrtelníky, uvádí v úžas. Jak jste mohl vědět, že to jsem já?“

	Podle toho mrtvolného smradu? Ne, to není spravedlivé. Ten člověk jenom dělá svou práci. S pečlivostí mravence budujícího horu z písku – jedno zrnko po druhém.

	Golan si se zavřenýma očima povzdechl. „Máš něco k hlášení?“

	„Ach! Ano, pane. Seznam našich ctěných jakšaků, pane. Bylo dokončeno běžné sčítání a zdá se, že oproti všem předpokladům nám jeden schází.“

	Golan prudce otevřel oči. Obrátil se a podíval se dolů na hubeňoura. Má i krk dlouhý jako sup. „Chceš říct, že nám schází jakšaka?“

	Muž trhl zpocenou oholenou hlavou a výrazný ohryzek mu poskočil.

	„Kontroloval jsi to?“

	Teď sebou písař trhl, jak se urazil. „No ovšem, pane! Je mou povinností mít naprostou jistotu, než takovou nepatřičnost předložím vám.“

	„Snad byl někam založen… jako koště nebo deštník.“

	Trn sklopil zrak a pohrával si s vyřezávaným, jasně zeleným nefritovým kalamářem, který měl pověšený na krku, jako odznak svého úřadu. „Můj pán předvádí svůj smysl pro humor?“ zamumlal.

	Golan zvedl obočí. Nebyl to snad lehký výsměch? No, písař by určitě nedosáhl takové vytoužené hodnosti bez jisté úskočnosti. Golan nabral ohromný objem sople a vyplivl ho z nosítek. Všichni nižší důstojníci kolem obdivně vzdychali nad takovou výkonností.

	„Hodně zdraví, pane,“ pravil Trn obdivně.

	„Děkuji. A ne, hlavní písaři. Jenom jsem zkoumal všechny možnosti. Tleskám tvé důkladnosti. Pošli mi sem velitele kohorty Pon-lora.“

	Muž se trhaně uklonil. „Okamžitě nechám vypravit kurýra.“ Vykasal si roucho a odběhl, jen mu křivé nohy pleskaly v rozrytém blátě a na zdupané trávě.

	Golan se opřel o čalouněné opěradlo. Přivřenýma očima sledoval hustý les po obou stranách. Oddíly pěšáků na křídlech obcházely širokým obloukem kmeny stromů, zatímco hlavní zástup, tvořený hlavně dělníky obtíženými válečnými zásobami, se držel ušlapané cesty. Daleko vzadu následovalo několik vozů tažených voly či vodními buvoly. Vezl se na nich polní špitál a různí kováři a zbrojíři. Všichni klopotně postupovali k západu. A co nás tam čeká? Co tam najdeme? Dokážeme tam sehnat dost jídla, abychom uživili naše oddíly, pokud nám dojdou zásoby? Najdeme vůbec Ardatino mocenské sídlo Jakal Viharn, to bájné město v hlubinách pralesa? Isturé si pochopitelně byli jistí, že cestu najdou – poté, co každá předchozí výprava taumaturgů skončila neúspěchem a šílenstvím a žádná se z té zelené propasti nikdy nevrátila.

	K nosítkům dorazil velitel kohorty Pon-lor, uklonil se a uhladil si roucho. Golan si ho přimhouřenýma očima přeměřil. Taumaturgský učeň sedmé třídy. Slibný mladý důstojník. „Veliteli kohorty,“ začal Golan a mávl si odháňkou před obličejem, „jeden z našich jakšaků byl natolik neslušný, že se ztratil. Bezpochyby se utopil v bažině. Nicméně tě pověřuji tím, abys zjistil jeho osud. Nemůžeme je nechat motat se kolem a bořit rolníkům chýše, že?“

	Mladík zvedl ruku, aby si shrnul dlouhé, černé rovné vlasy dozadu, ale zarazil se a sepjal ruce za zády. „Ne, pane.“

	Golan doufal, že se aspoň pousměje, on si však až příliš dobře uvědomoval své postavení. Golan tedy mávl odháňkou a poslal ho pryč. „Dobře, veliteli kohorty. Vezmi si dvacet mužů.“

	Pon-lor se znovu uklonil a odběhl.

	Teď kdybych se jen dokázal zbavit stejně i těch cizích Isturé!

	 

	Té noci v táboře armády taumaturgů se Mara, Stahovačův velemág, připravovala na večerní meditaci. Na nízký, smaltovaný stolek si rozložila pergamen, kalamář a stylus a se zkříženýma nohama usedla. Zavázala si oči černým hedvábným šátkem, položila ruce na kolena a v duchu zapracovala. Zvuky v táboře ji zprvu rušily, ale už na ně byla zvyklá a pomalu, postupně se jí podařilo potlačit veškeré pozadí. Jakmile dosáhla nezbytného vnitřního klidu, začala črtat.

	Kdosi zaklepal na stanovou tyč.

	Mara zasyčela. Držela bronzový stylus v ruce, ale odložila ho. Nadechla se, aby se uklidnila, a stáhla si šátek. Zadívala se na neúplnou kresbu. Jednoduché rovné čáry naznačující prázdnou krajinu a uprostřed té pustiny vysoký, tlustý sloup nebo balvan.

	Obelisk. Celá minulost. A přesto tu stojí přede mnou.

	Znepokojující. Neměla svou minulost ráda.

	Zaklepání se ozvalo znovu. Opatrně nasadila víčko na železný kalamář a vstala. Odhrnula chlopeň a překvapila taumaturgského armádního důstojníka, jenž sebou polekaně trhl a uklonil se – ale teprve když přelétl pohledem široké křivky pod její bílou košilí a šerpou převázanými kalhotami. Mara byla čistokrevná quonská Dalhoňanka, černá jako všichni, kdo pocházeli z oné země, a věděla, že taková exotika připadá mužům… fascinující. A také dobře věděla, že všichni muži, ať jsou kdekoliv, jsou psi. „Co se děje?“ otázala se a záměrně nasadila co nejhlubší, nejsvůdnější hlas.

	Důstojník si odkašlal. „Chytili jsme muže, který tvrdí, že je mnich –“

	„A co z toho?“

	Důstojník se odmlčel a nepatrně se usmál. „Taky tvrdí, že má pro vás zprávu.“

	„To nemohlo počkat do rána? Při jednání s duchy a démony nesmím být rušena.“

	Muž polekaně zalétl pohledem za ni do tmy ve stanu a honem se znovu uklonil.

	To už je lepší.

	„Tvrdí, že ta zpráva pochází od jeho ehm… boha,“ vysvětloval důstojník, stále se skloněnou hlavou.

	Aha. Chápu. „Dobrá. Smíš ho sem přivést.“

	„Ano, Isturé.“

	Mara se obrátila a nechala stanovou chlopeň sklouznout. Oblékla si roucho a čekala. Sbírala síly, až ucítila okraje své chodby D’riss, kypící kolem ní.

	Další zaklepání a do stanu strčili jakéhosi dědka. Stál tam a mrkal do šera. I na tu dálku cítila, jak jeho rozedrané roucho páchne špínou. „Máš pro mě zprávu?“ zeptala se ho.

	Muži se na popraskané rty vyšplhal znepokojivý úsměv. „Správně, Isturé. Můj pán začíná být netrpělivý. Byly uzavřeny pakty. Mezi tvým pánem a mým bylo dosaženo dohody. Máš svůj úkol. Kdy můžeme čekat jeho splnění?“

	„Brzy.“

	„Brzy?“ zopakoval muž opovržlivě. „To ‚brzy‘ nás už unavuje. Žádáme si činy. Události se vyvíjejí. Úkol je stále naléhavější.“

	„Budu prosazovat činy.“

	Muž sklonil hlavu v lehkém souhlasu a černýma, lesklýma očima přeletěl stan. „Doufejme v to… kvůli vám. Můj pán nebere zradu na lehkou váhu. Až seberete kuráž, budu čekat poblíž s příkazy.“

	Mara odpověděla nepatrnou úklonou. Muž odhrnul těžké plátno a odešel. Mara se opatrně natáhla svými smysly a ucukla před pokračujícím vřením chodbového jedu, což byla nezaměnitelná známka Rozbitého boha.

	Ten pitomý úřad Krále v řetězech. K čemu nám je? Možná Stahovač vidí nějaký skrytý způsob, jak by nám mohl pomoct ke splnění konečného cíle…

	Mara shodila roucho a znovu se posadila ke stolku. Vytáhla si šátek na oči a pokusila se utišit dech. Nezbytné soustředění však nepřišlo. Měla příliš rozbouřené myšlenky.

	A tou nerovnováhou se vrátili duchové. Najednou je uviděla na vlastní, světla zbavené oči. Mihotavá zjevení mrtvých bratrů a sester, všech bratří Rudé gardy. Vytrvale jí šeptali do uší.

	Přísahala jsi… Nezapomeň… Nesmíš zapomenout na přísahu…

	Natáhla se k ní ruka z kostí potažených vyschlou kůží, vábila ji. Krajka.

	„Pojď se mnou, sestro,“ mumlala mrtvola. „Naše cesta zůstává. Je to nevyhnutelné. Proč tak umíněně prodléváš? Měla by vždycky ležet před tebou…“

	„Ne!“ Mara si strhla šátek z očí a roztřeseně se nadechla. Na těle ji štípal studený pot. Pohledem zabloudila ke kresbě Obelisku před sebou. Se zavrčením ji zmačkala a hodila do uhlíků v ohřívadle uprostřed stanu, kde chytila plamenem.

	 

	Jatal, princ hafinajský, dojel s doprovodem do tábora toho cizího vojevůdce. Tábor byl mnohem větší, než předpokládal. Popravdě to vůbec nebyl tábor, ale shluk menších táborů, přičemž každý byl provincií jednoho z kmenů, většího nebo menšího. Jatal okamžitě poznal standarty Awamirů, Salilů a Manahirů i mnoha menších rodin. Tomu samozvanému vojevůdci se zřejmě podařilo nalákat adwamijské kmeny, Lid, na velkou trestnou výpravu proti těm prokletým taumaturgům.

	Sotva před měsícem dorazil jeho emisar do tábora se zprávou o dojednání vzájemného příměří mezi všemi kmeny. Svornosti, během níž byly všechny rodiny pozvány k jednání o shromáždění velké síly, jež by udeřila hluboko do zemí taumaturgů. Takový nájezd byl pochopitelně téměř každoročním rituálem: malé tlupy se proplížily přes hraniční soutěsky, vyloupily pár vesnic, ukradly úrodu a sebraly zajatce. A teď tady ten cizí vojevůdce sliboval nájezd, jaký nebyl k vidění celé pokolení. Daly by se získat karavany naložené bohatstvím a armáda otroků.

	Jatal v čele zástupu pobídl koně do pomalého kroku, jak se před ním rozestupovali shromáždění bojovníci a markytáni. Řeči utichaly a hlavy se obracely. Jatala to uklidňovalo, protože takhle to mělo být – Hafinajové byli největší a nejmocnější ze všech Adwamiů. Cizí válečníci mu ukazovali na hlavní stan uprostřed spojeného tábora.

	Jeho otec, patriarcha všech Hafinajů, zprvu účast odmítal. Kdo je ten cizinec, aby k nim promlouval o válce? Taková nestydatost! Copak nemá ten chlap žádnou úctu a vychování? S takovou hloupostí nechtěl mít nic společného. Pak přišla zpráva o porážkách Fal’ešů a Birkeenů, po nichž následovalo sbíhání menších rodů pod vojevůdcovu zástavu.

	To a příslib bohatství přivedly několik větších domů. V té chvíli Jatal věděl, že nikdo z Adwamiů nemůže riskovat ztrátu prestiže a zlata, což by jim přineslo, kdyby zůstali stát stranou. A tak, zakrátko po této zprávě, byl povolán k otci: nižší syn nižší konkubíny.

	„Jatale,“ přivítal ho otec rázně z podušek na stupínku. A Jatal před ním poklekl na zem, hlavu sklonil. „Pamatuj, že jsi hafinajský princ! Jako takový nesmíš dorazit jako nějaký rozedraný žebrák. Proto s tebou posílám padesát našich rytířů a několik set mužů ve zbrani. Největší ze všech kontingentů, to se vsadím!“ Zasmál se v očekávání závisti a zaskřípal zuby nad soupeři mezi rody. „Ano, výborně. Nezahanbi nás.“ S tím Jatala propustil.

	„Otče,“ zamumlal Jatal uctivě a vycouval se skloněnou hlavou.

	Nyní, když se blížil k velkému stanu obklopenému cizími strážci, vyšel ven jakýsi muž. Vysoký, hubený jako stanová tyčka. Na sobě měl dlouhý hauberk. Měl hustý šedý vous a vrásčitý obličej. Ale ty oči! Taková povýšená nadutost v té vybledlosti. Jako kdyby se na něj díval svrchu, i když Jatal zastavil koně vedle něj a zůstal v sedle. „Ty jsi ten vojevůdce?“

	Muž stiskl tenké rty v něčem, co vypadalo jako úsměv. „Jsem. Ty musíš být syn Hafinajů.“

	„Princ Jatal.“

	„Vítej, princi Jatale, v mém skromném táboře. Tvá přítomnost je nám ctí. Moji muži ukážou tvým kopiníkům jejich místo. Bezpochyby se chceš osvěžit. Smím tě večer očekávat na shromáždění rodin?“

	„Smíš.“

	„Výborně.“ Muž se uklonil, přestože v očích neměl ani ždibec pokory.

	Jatal, nejasně podrážděný, mu jen stroze kývl.

	 

	V noci si princ Jatal s pomocí svých družiníků oblékl nejlepší hedvábnou košili a kalhoty a za šerpu v pase si zastrčil ozdobné dýky celé obalené drahokamy – protože mu otec kladl na srdce, že nesmí zahanbit rodinu. Než se vydal na večeři, najedl se, aby ho nerozptyloval hlad či snad dokonce chlípnost samotného požívání potravy.

	Cizí stráže před ním roztáhly stanovou chlopeň. Uvnitř se princ Jatal zastavil a počkal, až se mu zrak přizpůsobí jasnému světlu pochodní a ohřívadel. Kolem stěn stály nízké stoly a za nimi seděli všichni hosté na kobercích a poduškách. Naproti vchodu seděl se zkříženýma nohama vojevůdce, nepatřičně stále v hauberku. Na jedné straně se zvedl chlap jako hora, přiběhl k Jatalovi a objal ho. Princ poznal Awamira Ganella, dávného hafinajského spojence.

	„Princi Jatale!“ hulákal tlusťoch. „Jak jsi vyrostl!“ Prohlédl si Jatala od hlavy k patě. „Dámy musely při tvém odjezdu omdlévat! Je z tebe každým coulem princ.“

	„Ganelli.“ Jatal ho na přivítanou objal, ale dokázal obsáhnout jen část jeho těla.

	„Pojď, přisedni si ke mně. Trvám na tom! My Awamirové vítáme Hafinaje!“

	„Prokazuješ mi čest.“

	Jatal se posadil a všiml si naproti sobě zamračeného, vousatého Šér‘ Tala, koňmistra Saarů, tradičního nepřítele na život a na smrt. Jatal jen pohlédl k hostiteli a ten mu kývl na pozdrav.

	Přišli sluhové přinášející podnosy s nalámanou pšenicí vařenou v páře, celými pečenými jehňaty a kozami, ovocem a karafami s vínem. Jatal dovolil, aby před něj položili talíř, ale do úst nevzal nic. Zvedl ke rtům bronzový pohár, ale vína se nenapil.

	Mezitím Ganell vedle něj spořádal dost za dva i tři lidi, smál se a bavil všechny historkou o jednom z houfu svých synů, jež považoval za dutohlavé narkomany dobré nanejvýš tak k utrácení jeho zlata.

	„Vůbec nejsou jako ty, Jatale!“ zaburácel a poplácal prince po rameni. „Básník a filozof, jak jsem slyšel! Jako princové ze starých časů!“

	„Určitě si tě ale váží,“ zamumlal Jatal.

	„Cože? A dokazují to svým smilstvem? Hýřením a hádkami? Předpokládám, že mi tím vzdávají čest.“

	„Já jsem sem nepřišel, abych poslouchal historky o následcích příbuzenského páření,“ ozval se z druhého konce stanu Šér‘ Tal.

	„Páření?“ opáčil Ganell, rozhlížel se a hrál zmateného. „No, když už jsme u toho, slyším jenom hýkání osla!“

	Šér‘ Tal vyskočil.

	„Pánové!“ houkl cizinec a také vstal. „Pánové – a dámy,“ dodal a kývl na ženy, které dorazily jako zástupkyně. „Nezapomínejme, že jsme tady, abychom se bavili o spolupráci.“

	„A proč bychom tě měli poslouchat?“ křikl kdosi z hloučku.

	Muž popošel doprostřed stanu. Hauberk mu šustil jako suché listí. Mračil se, jako by byl zamyšlený. „Dobrá otázka. Za prvé jsem, jak říkáte, cizinec. A žoldnéř. Bojuju za zlato. O takové shromáždění kmenů, jako je tohle, jste se už pokoušeli, že? Není tomu tak?“ Obcházel kolem stanu a čekal na potvrzení. Mnozí přikyvovali na souhlas. „Pokaždé však selhala,“ pokračoval. „Neudržela se pohromadě a rozpadla se dřív, než mohla dosáhnout něčeho podstatného. Proč?“ Opět se rozhlédl po stanu.

	Jatal si všiml, jak po sobě téměř všichni přítomní zástupci vrhají obviňující pohledy. Dokonce i Ganell se k němu naklonil a zamumlal: „Protože všichni mají mozek jako vodní buvol.“

	Vojevůdce kývl, jako by to, co vidí, potvrzovalo jeho předpoklady. „Rozpadla se, protože jste se nedokázali dohodnout na tom, kdo vás povede. Vehajarwiové nebudou poslouchat Hafinaje. A Saarové by nikdy nenásledovali Awamiry…“

	„Nikdy!“ vřískl Šér‘ Tal.

	Ganell se zakřenil a hodil si do úst hrst kešu. „Buvol,“ utrousil.

	Jatal měl co dělat, aby potlačil smích.

	Vojevůdce při obchůzce zvedl ruku, aby je utišil. „Přesně tak, přesně tak. Je to pochopitelné. Já jsem však cizinec. Profesionál. Válka je mým řemeslem. Já a mí muži bojujeme pouze za žold. Nebudu upřednostňovat žádný kmen před jiným. A až tažení skončí, jednoduše si vezmeme svůj podíl a půjdeme…“

	„A co bude tvůj podíl?“ zeptal se Jatal.

	Stařec obdivně zvedl obočí. „Princ Jatal už nehodlá dál poslouchat povznesené přísliby. Dobře tedy. Za služby, za své taktické a strategické vedení a za krev mých bojovníků žádám desetinu veškeré kořisti.“

	Ganell se začal dusit kešu. „Nehoráznost!“ vyprskl.

	Všichni okamžitě vznášeli námitky. „Chceš nás ožebračit?“ volala vehajarwijská princezna Andanii.

	Vojevůdce opět zvedl ruce, žádaje o ticho. Jatal si všiml, že jeho obrovský zástupce celou dobu jen bezstarostně sedí, okusuje jehněčí kýtu a pije. Jatal by si myslel, že debata o platbě za služby by měla někoho takového zajímat.

	Jatal zvedl ruku a zástupci pomalu, jeden po druhém, umlkali. Jakmile se opět rozhostilo ticho, princ začal: „Vojevůdce, to, co žádáš, není náš způsob. Tlupě, která porazí nepřítele nebo dobyde vesnici, obvykle patří sláva i kořist přicházející s vítězstvím…“

	Všichni přikyvovali. „Správně!“ volal Ganell.

	„Nicméně,“ pokračoval Jatal, „moudrý člověk by mohl souhlasit, že devět desetin jídla je lepší než jídlo žádné…“

	Ganell se zachechtal a praštil tlapou o stůl. „Cha! Princ má pravdu!“

	„…a tak bychom možná měli to jídlo nejdřív zvážit, než nad ním ohrneme nos.“

	Princezna Andanii se zvedla a hodila jídelním nožem tak, aby se zabodl do stolu. „Mluvím za Vehajarwije, už jsme slyšeli dost.“

	„Pokud mi dovolíš to dokončit.“ Vojevůdce mluvil se skřípěním zubů. Očividně nebyl zvyklý na odmítnutí, zřejmě se ani nikdy nemusel doprošovat. Zjevně nedokázal otupit pyšnou panovačnost. Jatal soudil, že mu tento přístup tady, mezi mnoha stejně marnivými a nafouknutými personami, zrovna moc nepomůže. A v osobě princezny Andanii narazila kosa na kámen slepé, samolibé domýšlivosti.

	Dívka, prý jedna z nejnebezpečnějších lukostřelkyň, si přehodila dozadu dlouhý cop půlnočně černých vlasů, zvedla – podle Jatalova názoru – dokonale srdčitou bradu a opovržlivě zavelela: „Mluv tedy… dávám ti svolení.“ Starcova škrobená úklona v odpověď byla dokonalou ukázkou potlačené zloby. „Děkuji… princezno. Navrhuji, aby naše společné síly vyplenily jižní hlavní město taumaturgů a obřadní středisko Isana Pura.“

	Rozhořčení, jež předtím ohřívalo vzduch, nebylo ničím ve srovnání s halasnými námitkami, následujícími po tomto prohlášení. Dokonce i Jatal se zarazil, ohromený znepokojivým rozsahem takového návrhu. Jako žádný nájezd za poslední generaci. Děsivý král… v živoucí paměti!

	Ganell se naklonil doprava a doleva a rozlil si víno. „Dá se to provést? Dokážeme to?“

	Princeznu to tak ohromilo, že se poněkud ztěžka posadila. Jatal, jenž viděl rozmazaně, před sebou sepjal ruce a prsty se dotkl rtů. Rychlý vpád. Překvapení. Bleskurychlý útěk, než bude možné zorganizovat či použít nějakou obranu. Mohlo by to vyjít.

	„Budete stát proti taumaturgům,“ pronikl hlukem nový, drsný hlas.

	Jatal ani nevzhlédl. Ale co posádka? Co jakšakové? Budeme potřebovat informace.

	Stanem se šířilo ticho, jak jeden po druhém všichni přítomní umlkali.

	„Mnoho taumaturgů je ve velkém obřadním středisku Isana Pura,“ pokračoval skřípavý hlas.

	Jatal se zamračil a zvedl oči. Viděl, že se všichni dívají ke vchodu, kde stál nově příchozí. To, co uviděl, mu vyrazilo dech odporem. Otřásl se hrůzou. Byl to šaduwam, oblečený v tradičních hadrech svého povolání. Tělo měl pokryté vrstvami špíny, na obličeji spečenou vrstvou bílého popela a na hlavě nemytou hřívu ze zacuchaných loken. V rukou držel tradiční výbavu: hůl a žebrací misku. V tomto případě však byla miska vyrobená z lidské lebky.

	Všichni znechuceně a poplašeně vyskakovali. A také, jak bylo třeba přiznat, z atavistického strachu. „Kdo mezi nás pustil tu zrůdu?“ chtěl vědět Šér‘ Tal. „Stráže!“

	„Železo a maso pro mě nejsou překážkou,“ zakřenil se šaduwam a předvedl zuby vypilované do špiček.

	Přiběhly stráže, ale před svatým mužem ucukávaly odporem. „Každého, kdo se mě dotkne, postihne kletba!“ varoval je.

	„Tak tedy proklej vítr a dřevo, pse!“ štěkla princezna Andanii a obrátila se ke svým strážcům: „Přineste mi luk!“

	„Zastřelila bys vlastní milované rodiče, princezno?“ vyzval ji šaduwam. „Protože právě to uděláš, pokud mne zabiješ. I oni zemřou – a ne rychle.“

	Andanii zbledla, ale dál se mračila nepříčetným vztekem.

	„Čeho si žádáš?“ zavolal vojevůdce.

	Ganell však zamával rukou. „Ne! Nezvi ho na naši poradu, cizinče. Nevidíš snad tu lebku v jeho rukou? Není to obyčejný svatý muž. Je to agon. Zaprodal svého ducha temným silám: Padlému a králi-démonovi, pekelnému Kell-Vorovi.“

	„Kell-Vor?“ zopakoval vojevůdce a zvedl koutky, jako by ho to pobavilo.

	Šaduwam ho celou dobu uchváceně pozoroval. I on se pousmál, jako by s cizincem sdílel nějaké tajemství.

	Vojevůdce od něj odtrhl zrak a lhostejně pokrčil rameny. „Zdá se ovšem, že bychom měli s kouzly bojovat kouzly. Není to tak?“

	Šér‘ Tal si škubal za plnovous a hleděl na kněze, jako by to bylo nemocné zvíře – s odporem a ostražitostí. „Pokud tihle temní budou zabíjet teurgické mágy, tak už je načase, aby začali dělat něco užitečného…“

	Agon se usmál a vycenil upilované zuby. Jatal měl dojem, že by toho muže nejraději zakousl.

	„Potom je rozhodnuto,“ prohlásil vojevůdce. „Až –“

	„Není rozhodnuto!“ zvolala princezna Andanii a opět ho přerušila. Otočila se ke knězi a jasně dávala najevo svou nechuť. „Nabízíš nám pomoc… ale nemluvíš o ceně! Co od nás budeš požadovat?“

	Mnozí shromáždění klanoví náčelníci vyjadřovali Andanii podporu, včetně Jatala, přestože jejich rodiny tradičně stály proti sobě. Princ křikl: „Ano. Chceme to slyšet hned.“

	Kněz se napřímil. Jejich opovržení snadno vyrovnal svým. „Zlato a drahokamy jsou pro nás jenom barevný prach a hlína. Naše cena je čtvrtina všech zajatých.“

	„Krvavé obřady!“ plivl Ganell. „Zvrácené oběti.“

	„Nikdy!“ zapřísahala se Andanii a vyškubla nůž ze stolní desky.

	Jatal se také zvedl, aby ukázal, že stojí za ní. Jeho otec odjakživa srdečně nenáviděl šaduwamagonské kněze a zapovídal jim vstup na kmenové území. Ganell také vyskočil a s ním i všichni ostatní zástupci a společně kněze vykazovali ze stanu.

	Kněz sklouzl rozzuřeným pohledem na vojevůdce, jenž mlčel, jen lehce našpulil rty a zamračil se, jako by říkal: Velice mě to mrzí, ale nic nenadělám…

	Kněz se vojevůdci poklonil a vycouval. Jatal však měl dojem, že ten posměšný úsměv přetrval, zpola skrytý, než opustil stan.

	Princezna Andanii na Jatala potěšeně kývla, jako by uznávala jeho podporu. Ten se s úklonou posadil a ostatní ho následovali. Ganell se domáhal další rundy sladkostí a vína. „Abychom spláchli tu odpornou pachuť.“

	Poté, co byly poháry dolity, vojevůdce pozvedl ruku a hovor utichl. „Pánové a dámy,“ začal. „Mám tedy vaši odpověď?“

	Jatal se rozhlédl po zástupcích a z dychtivých výrazů poznal, že většina je již přesvědčena. Odkašlal si a všichni se na něj podívali. „Vojevůdce,“ začal a posunkem zahrnul přítomné, „vidím zde dnes v noci shromážděnou dvacítku adwamijských kmenů a rodin. Každý z nás, mne nevyjímaje, neočekává víc než spravedlivý podíl na kořisti.“ Rozpřáhl ruce. „A jelikož má být všechno stejným dílem, znamenalo by to dvacetinu pro každého. A proto se ptám… proč by měl být tvůj podíl dvojnásobný?“

	„U všech démonických bohů!“ vybuchl Ganell. „Máš pravdu, Jatale!“

	Většina přítomných se přidala. „No?“ chtěla vědět Andanii.

	Vojevůdce se na Jatala usmál, což strašidelně připomínalo úsměv agonského kněze. „Princi,“ začal, když hluk opět utichl, „tvoje moudrost je nepochybná. Nicméně já pro tento nájezd přivádím zkušené bojovníky –“

	„Chceš snad tvrdit, že naši nejsou zkušení?“ vybuchl Šér‘ Tal. „Chceš snad říct, že my Adwamiové neumíme bojovat?“

	Vojevůdce se škrobeně uklonil s rukama na kolenou. „Ale vůbec ne. Jenom jsem se… uřekl… Nicméně já jsem velice zkušený velitel, co se strategie a taktiky týče –“

	„Potom nám v tomto podniku můžeš sloužit jako cenný rádce,“ přerušila ho rozhodně Andanii. „A žádný sluha nemůže očekávat větší podíl než Adwamiové.“ Kývla na Jatala, žádala ho o reakci na svůj názor.

	Ten se jí uctivě poklonil. Ganell si obdivně vzdychl. „Taková rázná kobyla…“ Jatal si však místo toho prohlížel vojevůdce. Ten pod šedivým vousem pohyboval ústy a v očích měl nevýslovný vztek. Nějak se mu ale podařilo se ovládnout a pomalu kývl na souhlas. „Nuže dobrá,“ zabručel. „Dvacetina z kořisti. Jsme dohodnuti.“

	Mnozí s jásotem pozvedali poháry. Ganell třískal s pohárem a připíjel všem, na koho dosáhl, a přitom se z plna hrdla řehtal. Jatal si všiml mohutného vojevůdcova poručíka. Ten se teď nad kýtou mračil a vrhal na svého nadřízeného nevraživé pohledy. Jatal měl dojem, že povýšený souhlas s polovinou kořisti se mu moc nelíbí. A Jatal musel souhlasit: měl dojem, že na žoldnéře, jenž bojuje za zlato, vojevůdce se ztrátou odměny souhlasil až příliš snadno.

	Vyjednávání skončilo a následovalo volání po dalším pití, zábavě, hudebnících a tanečnicích. Ganell se pustil do starého příběhu o bájném lovu, na nějž se vydal s jedním z Jatalových strýců, ale pak se ztratili a málem se zastřelili navzájem. Jatal tu historku znal, a tak poslouchal jen na půl ucha a už přemýšlel nad problémem získávání informací.

	Výzva. Taumaturgové dokázali jejich nájezdnické oddíly vždycky velmi úspěšně zastavit. Bezpochyby díky umění svých mágů. Jatal byl přesvědčený, že jeden či dva z rodinných ozbrojenců nosí na rukou a nohou jizvy od řetězů taumaturgů. Vyzpovídá je. Také měl mezi svými dokumenty popisy cest po sousedních zemích. Přivezl si je? Chytil Ganella za ruku. „Bylo mi potěšením, příteli. Ale musím si pročistit hlavu.“

	Hromotluk mu ruku se smíchem stiskl. „Ovšem, ovšem!“

	Jatal vstal, kývl cizímu vojevůdci, nyní jejich vojevůdci, jenž mu odpověděl, a zamířil do svého stanu. Nevšiml si, že ho princezna Andanii provází pohledem.

	Po chvilce hledání zjistil, že si příslušné dokumenty opravdu nepřivezl. Nikdy se nedá předvídat vše. Jak byl podrážděný, nemohl usnout, a tak se vydal do rozlehlého tábora. Toulky ho zavedly na okraj, kde hlídky sledovaly svahy zarostlé houštím. Tady se zastavil, poslouchal bzučení hmyzu, který lovili netopýři.

	Uvědomil si, že na zvlněné pahorky v dálce padá zvláštní záře. „Tam hoří?“ zeptal se vojáka stojícího opodál na hlídce.

	Mladý muž se uklonil. „Bezpochyby je to jenom odraz, urozený.“

	Jatal se na něj zadíval. Z menšího rodu, Birkeen, velmi mladý. „Vy jste to neprošetřili?“

	Strážný byl jako zasažený. Olízl si rty a omluvně se usmál. „Mé místo je tady, urozený.“

	Jatal potlačil jedovatou odpověď. Nebylo by to k ničemu. A nemělo smysl promarnit ještě víc času spíláním tomu chlapci. Birkeenové patřili mezi nejchudší z rodin. Kluk určitě neměl žádné najaté učitele. Byl jako většina Adwamiů: jeho světu vládly pověry. Jatal šel tam, kde věděl, že najde lidi ochotné vydat se s ním do noci – do tábora cizinců.

	Jatal si zavolal službukonajícího důstojníka a dost ho překvapilo, když se přišoural vojevůdcův hromotlucký poručík.

	„Ano?“ zabručel – a zdvořilý titul pomněl nebo vynechal.

	„Světlo v kopcích. Myslel jsem, že to budeš chtít prozkoumat.“

	Muž zvedl širokou pracku a podrbal se na stejně široké sanici, z níž mu vyčnívaly dlouhé tesáky, skoro kly. „To taky chci.“ Obrátil se ke strážnému. „Sežeň oddíl a pojďte za mnou.“

	„Ukážu ti cestu,“ řekl Jatal.

	Poručík teď překvapeně zvedl obočí. „Dobře. Tak ukazuj.“

	Cestou si ho Jatal prohlížel: vysoký, ale mnohem výraznější u něj byla šířka. „Ty jsi…?“

	„Scarza.“

	„Princ Jatal.“

	Muž si ho přeměřil. „Tak princ, jo?“ Jatalovi neunikla záměrná neuctivost, ale nechal to být – možná tam, odkud muž pocházel, ten titul neznali nebo ho považovali za hloupý. Chlap byl nakonec jenom nevzdělaný cizinec.

	Než dorazili na hranici tábora, popsal mu Jatal situaci a Scarza žoldnéřům nařídil, aby celou oblast obstoupili, než s Jatalem vykročili. Jatal měl ruku položenou na jílci meče. „Těžko to bude špeh,“ zamumlal ke Scarzovi, když vstoupili do tmy.

	„Velmi špatný špeh?“ navrhl velký cizinec a zvedl obočí.

	Jatal se suše usmál. Zatímco vojevůdce v něm vyvolával neklid, jeho poručíka by si mohl docela oblíbit.

	Slabé tančící světlo je vedlo do dolíku k zakrslému, téměř mrtvému stromu, zpola zbavenému kůry, s pokroucenými, uzlovatými větvemi. Před stromem a v jeho větvích hořelo množství svíček. Některé už dohořely nebo je sfoukl vítr. Mezi svíčkami ležely cáry látky a misky z kokosové skořápky s tmavou tekutinou. Do hlíny byly naškrábané a prášky vysypané jakési značky. Jatal ucítil starou krev. Dlouho tam se Scarzou jen stáli a hleděli na to, pak si poručík dřepl, aby lépe viděl.

	„Černá magie,“ varoval ho Jatal.

	„Práce našeho šamanského přítele?“

	„Šaman? Aha – šaduwam. Ano. Praktikuje agon. Oběť a znesvěcení. Povšimni si té látky. Vidím awamirskou, manahirskou, vehajarwijskou i svoji hafinajskou tkaninu. Kletba na všechny naše hlavy.“

	„Ten se nenechá odmítnout.“

	„Ne.“

	Ze tmy se vynořili Scarzovi žoldnéři a potřásali hlavami. Scarza vstal a smetl si hlínu z kolenou. „No, už je dávno pryč.“ Ukázal na odporný provizorní oltář. „Vy tomuhle věříte?“

	„Tihle šaduwamové mají moc. A jsou imunní vůči trestům či hrozbám.“

	„Imunní?“

	„To je to jejich náboženství, víš. Uctívají bolest a znásilnění těla.“

	Muž zabručel, že chápe. „Ale nejsou imunní vůči obyčejnému stětí.“

	„Ne. Ale tenhle by takový osud nejspíš přivítal. Považovali by ho za svatého mučedníka.“

	Poručík se znovu zadíval na svíčky a třel si bradu. „Potom ho budu muset potrestat násilným krmením,“ přemítal, myšlenkami zřejmě někde jinde. „A tanečnicemi.“

	Jatal se pochvalně usmál. „Ano. Osud horší než smrt.“

	Scarza natáhl ruku ke svíčce, ale rozmyslel si to a ruku zase spustil. „Spalte to,“ nařídil svým mužům a obrátil se. Jatal ho následoval.

	 

	Trůnní sál byl opuštěný, jen se tu míhaly stíny vrhané plamínky lamp zavěšených na řetězech ztrácejících se v šeru pod stropem. Kroky na leštěných kamenných dlaždicích oznámily příchod muže, vysokého a mohutného, se zcela bílými vlasy. Přistoupil ke stěně a prohlížel si police s uměním a svitky. Věnoval pohled i vysokému dřevěnému trůnu, zahalenému stíny, pak zvedl jeden svitek, rozvinul ho a přečetl si jeho obsah. „O co se to snažíš, Uchvatiteli?“ zeptal se s očima stále upřenýma na text. Po chvíli zvedl hlavu k trůnu. „Tak co?“

	„O božskou trpělivost, řekl bych,“ odvětil mu slabý hlas ze tmy.

	Muž přimhouřil oči, jež mu žhnuly jako roztavené zlato. „Nějak ji nevidím.“

	„Už jsi skončil, Osserku? Chci, abys věděl, že jsem velice zaneprázdněný.“

	Muž vrátil svitek na polici a z jiné zvedl vázu. „Potom za mnou nemusíš chodit jako nervózní kupčík.“

	„Cha!“ Ze tmy halící sedadlo trůnu se vynořil napřažený prst. „To by se ti líbilo, viď? Potom bys mohl zkusit… to, co se chystáš zkusit, a pak… že ano?“

	Osserk obrátil k trůnu poněkud zmatený pohled. „Udělám… co?“

	„Přesně tak!“

	Vysoký muž se zamračil a naklonil hlavu na stranu ve snaze si to přebrat. Nakonec pokrčil rameny a položil vázu zpátky na polici. „Už si nemusíš dělat starosti. Tady jsem skončil.“

	„To zcela určitě ano.“

	„Jdu si promluvit s dalším.“

	„S dalším? S kým? S kým chceš mluvit?“

	Osserk neodpověděl a odcházel tmavým sálem. Tmavá, průsvitná postava na trůně se předklonila, jako by poslouchala. „Kam to jdeš?“ Mihotavé světlo v sále zesláblo ještě víc. „Osserku? Haló?“ Postava se narovnala. „Takže… je pryč! Cha! Zahnal jsem ho, hlupáka!“ Do lenochu udeřila zaťatá pěst. „Ale kam se poděl?“ Ruce vyletěly k hlavě zahalené cáry stínů. „Áááá! Musím to vědět! Musím vědět všechno!“

	Z kouta se přikolébal tvor podobný opičce. V jedné ruce obracel cosi, co se blýskalo a třpytilo. „Ty!“ zaječel muž na trůně. Opička si dala ruce za záda a nevinně se koukala. „Ty! Udělej něco!“

	Zvířátko svraštilo výmluvný obličej do téměř odhodlaného výrazu. Posadilo se na schodky vedoucí k trůnu, zahledělo se do dálky a tahalo se za chomáč chlupů na bradě, jako by bylo hluboce zamyšlené.

	„Aha, no že jsi mi teda pomohl.“
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KAPITOLA II

	Vyskytuje se tu mnoho potetovaných lidí. Tetování jsou často náboženská zaklínadla či symboly. Mají poskytovat ochranu před nemocemi a kletbami a chránit před pozorností duchů. Čím pověrčivější člověk, tím víc tetování bude mít. A protože je tetování velice bolestivé, oběť celé dny během výkonu žvýká otupující listí či vdechuje omamný kouř.                    

	 

	Matha Banness

	V Jacuruku

	 

	K


	 prvnímu významnějšímu útoku na armádu došlo čtvrté noci na pochodu pohraničím plným rozeklaných vápencových skal, útesů a nečekaných propadání – Gangreky. Golan u svého cestovního stolu usnul. Dlouho do noci četl U-Preovy skličující zprávy o postupu, zatímco kolem něj zhasínala jedna svíce za druhou. Jekot a křik z okraje tábora ho přiměly zvednout hlavu z hromady laciných papírů. Svíčky už dohořely všechny. Golan se zahalil do roucha, vyšel ze stanu a setkal se s kurýrem, jehož k němu poslali se zprávou o vyrušení. Muže zahnal.

	Připojili se k němu jakšačtí strážci s tasenými meči a Golan si mrzutě uvědomil, že tady jejich meče nebudou zapotřebí. Přesto to nebyla jejich vina. Nebylo jejich povinností patrolovat kolem tábora. Většina vojáků i dělníků byla vzhůru. Tiše se bavili a hleděli k jihu. Jak je Golan s doprovodem míjel, šepot utichal. Golan cítil tlak nespočetných očí sledujících ho ze tmy všude kolem, lesknoucích se očí, jako by se v nich odrážely tančící plamínky loučí. Poznal rostoucí paniku krmenou tmou a cílem jejich cesty – škrtič ovíjející všechny přítomné.

	Jih byl zdupaným bojištěm s roztrhanými stany, převrácenými vozy a pobitými lidmi a zvířaty. Zabíjení zřejmě bylo nevybíravé a divoké. Mrtvoly ležely tam, kde padly, s rozhozenými údy, odhalující příšerné rány, a Golan zaskřípal zuby. Kde je U-Pre? Rozhodně od něj čekal něco víc. Tráva a pořezané stanové plátno byly zacákané krví a dalšími tekutinami. Tu a tam byly údy úplně utržené. Golan se zadíval na mrtvolu dělníka se zubatou ránou přes celé břicho. Modré a růžové vnitřnosti byly vyhozené z rány jako rozmotaný provaz. Prošel mezi nimi někdo v sandálech. Jak bylo hlášeno, vynořila se z lesa zubatá obluda a trhala lidi na kusy. Co jiného to mohlo být nežli Ardatin zahajovací tah?

	Golan si povzdechl. Noční vzduch byl studený, a tak si zastrčil ruce do rukávů hedvábného roucha. Naštěstí už někdo zorganizoval kordon vojáků a ti zadržovali zvědavce vodorovně drženými oštěpy.

	Přesto byla do tváří přeživších, do jejich vytřeštěných očí a bledých, potem zalitých obličejů jasně vypsána hrůza hraničící s panikou. Musíme je oddělit od ostatních. Takový strach je nakažlivý a vyprávěním roste.

	Blátem a kouřícími vnitřnostmi kráčel stejně děsivý Isturé Stahovač osobně. Po kotníky sahající hauberk se mu leskl jako kroužky, i když Golan věděl, že ve skutečnosti je tvořen překrývajícími se šupinami. Jak překračoval mrtvoly, vláčel kabát přes obličeje a rozsekaná, vlhká těla. Leskl se mu smaltovanou černí, tedy až na místa zacákaná tmavým karmínem.

	„A kde jsi byl během útoku ty a tvoji lidé?“ chtěl vědět Golan.

	„Jinde,“ odtušil nevzrušeně cizinec. Sepjal ruce v rukavicích za zády a zkoumal pole mrtvých. Golan se snažil setřást neklid nad takovým blazeovaným postojem ke krvavé práci. „No… když jsi teď tady, je čas, abys začal být užitečný.“

	Cizinec, tak vysoký, že se nad Golanem doslova tyčil, zvedl plavé obočí. „Ale?“

	„Ano. Vystopuj toho Ardatina sluhu. Zabij ho.“

	Za skřípění šupin si Stahovač založil obrněné paže. „Těžko to bude Ardatin služebník.“

	Golan mávl rukou a na okamžik zapomněl, že nenese hůl ani odháňku. „Jaké další důkazy potřebuješ? Je to obluda! Napadla nás! Vstupujeme do Ardatiny říše!“

	„Hádal bych, že jsme vstoupili do jeho loviště.“

	Golan si ho prohlížel s přimhouřenýma očima. „To je jedno. Složil jsi kruhu mistrů jistý slib.“

	Cizí obr mávl rukou v rukavici z kovových pásků. „Ano, ano. Máte ve mně partnera pro své tažení.“

	„Výborně. Čeká tě první úkol.“

	Cizinec se ztěžka obrátil a zamumlal: „Nakolik to k něčemu bude…“

	Golan sledoval jeho odchod na kraj temného lesa. K něčemu bude? No ano, Ardata má bezpochyby mnoho služebníků. Ale tohle je tvoje polovina dohody, cizinče. Trůn Ardatiných zemí těžko lze získat tak snadno. A pokud se přitom navzájem zničíte… no… Golan pokrčil rameny a odehnal roj much přilákaných prolitými teplými tekutinami.

	 

	V lese čekala na Stahovače Mara. S ní tu byl Šijel a Černa Menší, mladší bratr Černy Staršího, jenž zůstal s K’azzem. „No?“ chtěla vědět, jakmile se velitel objevil.

	Stahovač pomalu, znechuceně pokrčil rameny. „Náš vznešený spojenec ho chce zabít.“

	„Směšné! Za pár dní opustíme jeho území.“

	„Přesto…“

	Mara dupla. „Zatraceně k ničemu…“

	„Kdo přijde?“ zeptal se Černa.

	Stahovač si je prohlížel. „Měli bychom to udělat. Maro, řekni Jacint, že tomu tady velí, dokud se nevrátíme.“

	„Provedu.“

	„Stopa?“ zeptal se Stahovač Šijela.

	„Tu by dokázal sledovat i slepý dráteník.“

	„Budiž. Tak ho najdeme. Rád bych byl do svítání zpátky.“

	Šijel hledal stopu. Měl na sobě lehký kožený oděv a rukavice na rukou, které neustále držel poblíž jílců svých mečů, ovinutých stříbrným drátkem. Stopa, již viděla dokonce i Mara, je vedla dál. Opět se hustě rozpršelo. Maře ztěžkly šaty a překážely jí v pohybu, takže jak klopýtala přes kořeny a skrze lepivé bahno, hrozně nadávala. Šance, že se do rána vrátí, pomalu mizela, protože tvorovo doupě neobjevili, ani když už se na východní obloze objevil nádech růžové. Čtveřice se shromáždila u zarostlého vstupu do vysokého útesu. Mara znovu zaklela. „To může být nekonečné,“ zamumlala potichu.

	Velitel zatahal za liánu, aby zjistil, jak je pevná. „Ano,“ přitakal. „Chybí mi Kutna.“

	Mara sebou při zmínce o bývalém nadřízeném, nyní již zesnulém, trhla. „To znamená co?“ štěkla.

	Stahovač se k ní otočil a popleteně se zamračil, než mu to došlo, a on kývl. „Aha. Bez urážky.“ Zatahal se za přílbu. „Prostě jsem tím myslel, že bych ho mohl poslat dovnitř a nemusel bych tam chodit sám.“ Mávl na ně.

	Mara ho následovala a neohrabaně překračovala vyvrácené kmeny a popadané kameny. No, to je pravda, připustila si. Kutna by tam opravdu šel sám. A Stahovačovi bezpochyby scházel jeho starý partner v kutí piklů. Společně tvořili pozoruhodnou dvojici. Odjakživa jen oni dva vypracovávali úskoky a taktiku. Když byl teď Kutna pryč, Stahovač zůstal dočista sám. A Mara měla dojem, že tím přišel o další část svého lidství.

	Věděla, že ta jeskyně je jen jednou z nespočetných propadání a jeskyní, jimiž bylo zdejší pohraničí prolezlé. Tisíciletí dešťů vyhlodala ve vápenci bludiště grot a rozsáhlých podzemních tunelů, kde se mohl člověk ocitnout ve sluneční záři, anebo se ztratit stovky stop pod povrchem. Podle některých to byla pravá tvář Ardatiny říše. Jako by byla nějakou královnou podzemí! Mara však věděla, že to není pravda. Panství noční královny bylo otevřenou krajinou. Ale během let její přítomnost rovněž pozměnila celý prales, až také připomínal zdejší pohraničí, a neopatrný poutník se mohl náhle ocitnout zpola pohroužený do říše jako z chodby bájného začarovaného lesa Himatan.

	Odhrnuli liány a zastavili se, aby se jim mohl zrak přizpůsobit šeru a zvykli si na odporný zápach: těžké výpary z vrstev moči a guána po nesčetných netopýrech.

	„Cítíš toho tvora?“ zeptal se Stahovač Mary.

	„Ano. Dolů a doprava.“

	„Výborně.“

	Šijel šel v čele. Mara povolala svou chodbu, aby lépe viděla. Šermíř procházel jeskyní, když na podlaze ucítila mihotání moci – před jejím zrakem téměř vřela. „Stát!“

	Všichni ztuhli. „Co je to?“ zamumlal Stahovač.

	„Podlaha jeskyně. Je tam něco divného…“ Mara přivolala větší světlo, vybrala kámen a hodila ho na pohybující se podlahu. Kámen zmizel, jako by padl do vody. Hladina vybuchla ve změti syčení a hemžení. Vynořila se spousta havěti: stonožky, slonovinově zbarvení švábi, bílí brouci a bledí červi. V té kaši z nohou a chitinových těl ležely kosti. Pozůstatky zvířat. A lidí.

	„Okamžitě z tebe oberou všechno maso,“ poznamenala Mara.

	Šijel se po ní pochybovačně obrátil. „Jsou to jenom brouci.“

	„Je v tom moc.“

	„D’ivers?“ zeptal se Stahovač ostře.

	Mara naklonila hlavu a pozorovala tůňku. „Ne tak docela. Ne. Jsou… očarovaní, tak by se to asi dalo nazvat.“

	Stahovač si znechuceně vzdychl. „Takže už Himatan…“

	Mara kývla. „Tady dole, ano.“

	„Není divu, že ten tvor utekl sem. No dobře…“

	Černa si uvolnil široký štít a tasil těžký meč. Mara se postavila za něj a ukázala mu, ať se drží u stěny a dává pozor, kam šlape. Nějakou dobu sestupovali. Stahovač šel jako poslední, snad pro případ, kdyby je někdo napadl zezadu. Cesta, kterou Mara ukazovala, se zúžila a dál se brodili studenou vodou, jež jim sahala po kolena. Odněkud se sem nesl hukot vodopádu.

	Mara to vycítila ve chvíli, kdy k tomu došlo: otevřela ústa, aby je varovala, když vtom z tmavé vody vyletěl ten tvor, přichytil se na Černu a oba se zřítili v propletené hromadě. Z rozvířené vody se zvedla obluda chystající se vrhnout na Maru. Jen na okamžik zahlédla lesklý ještěří trup, štíhlé, chlupaté paže zakončené dlouhými drápy a lidský obličej pokřivený obrovskými ústy plnými zubů ostrých jako jehla. Přes rameno jí proletěly dva meče a probodly tvora ještě během útoku. Ten zavřískl, zkroutil se a opět zmizel ve vodě. Černa se vynořil nad hladinu, prskal a plival. Pravé rameno měl na krvavé cáry a paži si podpíral druhou rukou. Mara kývnutím poděkovala Šijelovi za sebou.

	„Šel po tobě,“ podotkl.

	„Ví, kdo ho dokáže vycítit,“ zamumlal Stahovač. „Myslím, že jsi ho zranil, Šijeli. Maro – je to ještě daleko?“

	Stále otřesená, trhla hlavou. „Ne. Není to daleko.“

	„Výborně. Černo, zařaď se za Maru. Ty jdeš v čele, Šijeli.“

	Našli ho poblíž podzemního vodopádu. Ležel na skále, zpola ve vodě. Prsa a nahý trup měl od krve. V tmavých očích se mu leskla inteligence a vědomí. Ostražitě je pozoroval, a tak ho Mara oslovila: „Proč jsi nás napadl?“

	Zpola lidský obličej se mu zkrabatil buď bolestí, nebo podrážděním. „Proč?“ zavrčel. „Hloupá otázka, čarodějko.“ Ukázal na Stahovače. „Jsi hlupák, že ses vrátil, Zrádce. Podruhé s tebou nebude mít takovou trpělivost.“

	„Uvidíme,“ opáčil Stahovač.

	„Ptám se znovu,“ ozvala se Mara. „Proč ten útok? Nemůžeš se nám rovnat.“

	Tvor vycenil zuby jakoby v hladovém úšklebku. „Ne. Ale naše paní promluvila. Nejste tu už vítaní a já naši paní ctím. Ty…“ opět ukázal na Stahovače, „… tebe Himatan pozře.“

	Mara se zamračila. Dělalo jí to starosti, protože to vypadalo jako věštba. Dřepla si k tvorovi. „Co tím –“

	Kolem ní prosvistla těžká, skvrnitá čepel a tvora probodla. Mara ucukla. „Pro zatracenýho temnýho klamáře, Stahovači! Něco tady bylo…“

	„No,“ utrousil obr, setřásaje z čepele tmavou krev, „teď už tu není nic.“ Odvrátil se. „Vezměte tělo. Ti zatracení taumaturgové by ještě mohli žádat důkaz.“

	V ústí jeskyně se Stahovač zarazil a zvedl ruku, aby je zastavil. Zadíval se na rozlehlé dno jeskyně, které bylo klidné jako každé jezírko za bezvětří. Pak přistoupil k tělu, jež Šijel s Černou přitáhli. Zabručel námahou, svalnatou zdechlinu popadl, zvedl ji nad hlavu a mrštil jí o zem. Mara sebou trhla, protože mrtvola náhle zoufale zavřískla, než zmizela pod hladinou. Tůň havěti se zahemžila životem v pěně červů, brouků, kroutících se larev a jako duch bílých stonožek.

	Mara se odvrátila, udělalo se jí nevolno. Stahovač to chvíli nevzrušeně pozoroval, pak zamířil nahoru na povrch. Cestou kolem Mary prohodil: „Měla jsi pravdu – ve chvilce to oberou na kost.“

	 

	Když se Saeng probudila, bylo jí hrozně; takhle se necítila už hodně dlouho. Třásla se zimou a propocené, studící šaty se jí lepily na tělo. Vlasy měla mokré a rozcuchané, teklo jí z nosu a bolela ji záda. Ranní světlo pronikalo hustým baldachýnem větví v několika zlatých paprscích. Saeng se protáhla, zaškaredila se a sáhla si na záda. Spala stočená v hnízdě z listí a humusu, navršeném v koutku mezi ohromnými kořeny tualangu. Nad sebou měla otevřený deštník s držadlem zaraženým do mezery mezi liánami, hustě obtáčejícími kmen stromu. Hanu stál opodál zády k ní.

	Saeng se postavila, upravila si košili a sukně a marně se pokoušela prohrábnout si vlasy. Vytáhla deštník a zavřela ho. Hanu se obrátil.

	„Děkuju,“ řekla a ukázala na deštník. Kývl v helmě, jež se třpytila mozaikou z jadeitu a lapisu lazuli. Pojala podezření. „Ty jsi tu stál celou noc?“ Opět kývl. To jí připadalo nelidské. Honem si přetřela paže a odvrátila se. Hruď se jí stáhla. „Ty už nepotřebuješ spát?“

	„Trochu,“ ukázal.

	„To mě mrzí.“

	„Nemusí.“

	Rozhodla se, že to nebude dál rozvádět, a zadívala se do pralesa. „Slyšel jsi v noci něco?“

	„Mnoho tvorů přichází.“

	„Cože? Mnoho tvorů? Co?“

	„Noční zvířata. Divoká prasata. Opice. Ohnivá kočka na lovu. Duchové.“

	„Duchové? Jak vypadali?“

	„Tančící koule bílého světla.“

	„Aha, tihle.“ Tuláci. Duchové odsouzení navěky pátrat po nějaké ztracené či ukradené věci. Lidé za života chamtiví. Ale Saeng věděla, že občas to může být smutná záležitost a hledání ztracené lásky. „Nějaké stopy po taumaturzích?“

	„Ne. Ale blízko. Musíme jít.“

	„Ano. Ale nejdřív se musíme najíst.“ Posadila se na kořen a zalovila v plátěném vaku. „Rýži máme už jenom na dva nebo tři dny. Pak ovoce a cokoliv, co chytíme.“ Zvedla rýžovou kouli. Hanu zapracoval na přílbě, aby ji mohl otevřít. Saeng si ho prohlížela, když si strčil kouli do úst a žvýkal, přičemž neustále sledoval okolní les. Postava z jejího mládí. Stále v něm viděla to rozesmáté dítě. Ach, Hanu… co ti to udělali?

	„Ještě?“ zeptala se ho.

	„Ne.“ Zavřel přílbu.

	Už ne? Na takového chlapa jedl jako myška. Zabalila si věci a opět vykročili.

	Jak odstrkovala mokré listí, byla téměř okamžitě celá promočená. Podrážděně si ometala sukně. Hanu, jenž šel v čele, dělal, co mohl, aby pročistil cestu. Kolem poledne začaly mraky houstnout, jak se připravoval večerní déšť. Opustili vysoký, prastarý les a vstoupili na široký palouk s hustou trávou vyšší než oni dva.

	„Staré rýžové pole,“ poznamenala Saeng užasle. „Musíme být poblíž Pra Thaeng nebo Pra Dan.“

	Hanu jí ukázal, ať je zticha. Byl napjatý. Pokynul jí, ať se drží zpátky, a tasil široký, dlouhý meč. Věděla aspoň, že má mlčet, a honem vycouvala. Pak to uslyšela: blížilo se něco velkého a dralo se to hustou trávou. Velký králi-démone! Jen ne další jakšaka! Musím pomoct. Povolala svou vnitřní moc.

	Z houští před Hanuem náhle vyrazila obrovská obluda a on šel pod tou hmotou k zemi. Saeng zahlédla špinavě bílé tělo, očka jako korálky, koulející se čirou hrůzou, a zakřivený roh. Pak to zmizelo.

	Přiběhla k Hanuovi a vrhla se k němu. Bratr už se poněkud nejistě škrábal na nohy a vydával podivné zvuky. Saeng mu pomohla vstát a uvědomila si, že zvuk, který vydává, je smích pozměněný jeho přílbou. Přestala se bát a také se zasmála.

	„Bál se víc než my,“ ukazoval Hanu.

	Saeng s úsměvem kývla. Ano. Velký bílý nosorožec – bál se víc než my. Potřásla hlavou, téměř bez sebe úlevou. „Jenom si tu obědval a pak přijdeme my.“ Ukázala rukou. „To je lekce.“

	Našli cestu přes pole a v dálce zahlédli strmé doškové střechy vesnických domků, kde z komínů stoupal bílý kouř. Hanu se zastavil a ukázal do vysoké trávy po straně. Saeng se zamračila, ale pak jí to došlo, takže důrazně kývla na souhlas a nechala ho jít se schovat. Dál pokračovala sama. Okamžitě ji zarazilo ticho a klid ve vsi. Kde jsou všichni? Taumaturgové se tudy přece ještě neprohnali…

	Někdo vyšel z chýše před ní. Byl oblečený jako rolník, s barevným přehozem přes hlavu na ochranu před sluncem, ve volné modré košili z hrubé látky a krátkých kalhotách, pod koleny těsných, a byl bos. Za šerpou u pasu měl ale zastrčenou velice nepříjemnou širokou, zakřivenou čepel. Ztuhl, zřejmě stejně překvapený jako ona. Pak se mu na neoholené tváři rozhostil neurvalý úsměv. Vykročil k ní.

	„Kdepak ses schovávala, holubičko?“ zavolal.

	Saeng chtěla nejdřív utéct, dokonce udělala pár kroků dozadu.

	„Neutíkej!“ křičel za ní. „Máme všechny. Nechceš, aby ti ublížili, že ne?“

	Saeng se zarazila a překvapilo ji, že se jí zmocnilo klidné odhodlání. „Ne,“ odvětila rázně, „to nechci.“

	Chlapík položil ruku na meč. „Dobře. Tak pocem.“

	„Vy jste lovci lidí, sháníte lidi pro armádu?“

	Zamyšleně si ji prohlédl. „Správně. Peníz za každýho zdravýho muže a ženu.“

	„Dělníky?“

	Pokrčil lhostejně rameny. „Dělníky, nosiče, vozky, nosiče oštěpů, kopáče, kuchaře, pradleny, tesaře. „Nebo…“ prohlédl si ji od hlavy k patě, „… jiný služby.“

	Dovedl ji k chrámu, což byla hlavní stavba v každé vesnici. Další ozbrojenci tam hlídali vesničany, kteří klečeli na návsi. Dovedl ji k jinému ozbrojenci, tentokrát celkem mladému, v dlouhém kabátě z překrývajících se kožených šupin osazených nýty ze začerněného železa, jenž mu visel až ke kolenům. Vedle pravděpodobného vůdce stála jakási stařena, zřejmě hlava vesnice.

	Vůdce si přeměřil Saeng a rozzlobeně se zamračil na bábu. „Dala jsi mi slovo, že tu nikdo jiný není!“ Stařena jenom svěsila hlavu.

	„Já nejsem odtud!“ zavolala Saeng.

	Vůdce se k ní obrátil. „Jak se jmenuješ?“

	„Ahn.“

	Nevěřícně frkl. „No…“ líně si ji měřil, „… na jméně vlastně nezáleží, že?“ Saeng viděla, jak si prohlíží její rozpuštěné vlasy. „Nejsi vdaná.“

	„Ne.“

	„Proč tak stará a neprovdaná? Co je s tebou, Ahn?“

	Naštvaně mu vyjela rukou proti obličeji, ale ucukl a chytil ji za zápěstí. „Už to chápu,“ zasmál se. „Moc vzteklá. No… o to se postaráme.“

	Vyškubla mu ruku – nebo ji spíš pustil. „Co chceš dělat?“

	Nevšímal si jí a mávl na svoje muže. „Ať nám připraví něco k jídlu.“

	„Ano, Kenjaku.“

	Saeng se na něj zadívala novýma očima – nebyl o moc starší než ona. „Kenjak Aševajak? Ten vůdce loupežníků?“

	Usmál se, očividně ho to potěšilo. „Á! Takže jsi o mně slyšela, co?“

	Saeng odvrátila zrak a spílala si za ten výbuch. „Slyšela jsem příběhy.“

	Shrnul jí zbloudilý pramen vlasů z ramene. „Můžeš mi je vyprávět – dneska večer.“ Smetla mu ruku, ale on se smíchem odešel.

	Saeng si všimla stařenina soucitného pohledu. „Je mi to líto, dítě,“ zamumlala bába. „Tady není pomoci.“

	„Nejsem dítě,“ zavrčela Saeng a zatahala se za zacuchané vlasy. Prohlížela si okolní chýše a pole. Hanu, ať jsi kdekoliv, zůstaň schovaný! Tohle zvládnu.

	 

	Za dohledu banditů vesničané uvařili jídlo nejdřív pro ně, pak pro spoutané zajatce dřepící na náměstí. Kenjak si Saeng posadil vedle sebe v největší vesnické chýši. Nabídl jí sousto, které držel v prstech, což – k jeho značnému pobavení – odmítla.

	Když se setmělo a začalo pršet, mladý muž se k ní obrátil znovu. Pohodlně se opřel a řekl: „Tak… povyprávěj mi ty příběhy.“ K tomu žvýkal kokos.

	„Mohla bych ti povědět, co jsem slyšela o tvé minulosti,“ začala pomalu, „nebo bych ti mohla prozradit budoucnost.“

	Vůdce banditů si přestal házet sušený kokos do úst. Hovor u nízkých stolů, kde seděli jeho poručíci, utichl. Kenjak přimhouřil oči a Saeng otřáslo, když poprvé uviděla skutečnou krutost v něčích očích. „Ty jsi čarodějka?“ zeptal se bezvýrazně.

	Pokrčila rameny. „Mám malé nadání.“

	Kenjak se podíval po svých lidech s posměšným úsměvem na rtech. „Tvrdí, že je čarodějka,“ uchechtl se. „Myslím, že se nás snaží vyděsit.“ Shromáždění se po sobě dívali a neklidně se smáli. „Jen do toho. Přečti mi budoucnost. Nepotřebuješ slepici? Nebo snad modlitební hůlky?“

	„Ne. Nic takového. Jenom se potřebuju soustředit na noc.“

	„Posluž si, malá čarodějko.“

	Saeng se usadila a zadívala se ven do tmy, kde schoulení a nešťastní zajatci dosud dřepěli v lijáku. Koutkem oka viděla, jak loupežníci sahají přes klíny po dřevěných a kostěných jílcích nožů za šerpami. Kenjak ale nehnul brvou a Saeng si uvědomila, že se pustili do hry, z níž ani jeden nemůže vycouvat: on předváděl svou neohroženost a ona se – podle něj – bude snažit všechny postrašit. Nepochybovala, že neblufuje, a pokud by se rozhodl, klidně by ji zabil. Jenomže nechápal, že ona taky neblufuje.

	Saeng se pokusila o něco, čeho se dosud nikdy neodvážila, a natáhla se ke svému bratrovi. „Hanu!“ zavolala skrze umění, jemuž ji naučily stíny. „Slyšíš mě?“

	„Saeng? Jsi to ty?“ zazněla překvapivá odpověď.

	„Ano. Neukazuj se! Tohle nechej na mně.“

	„Dívám se. Pokud někdo –“

	„Ne! Nesmějí tě vidět.“

	„No?“ naléhal Kenjak. „Čekáme.“

	„Vidím tvou smrt,“ oznámila, hrdá na to, jak klidný má hlas.

	„Bezpochyby mám šedivý vlasy a mezi nohama svou oblíbenou konkubínu.“

	Saeng naklonila hlavu a zašilhala do noci. „Ne. Jsi –“ Překvapeně se odmlčela, jak se před ní najednou objevil obraz. „Boj se podzemí, Kenjaku. Tam zemřeš.“

	Muži na okamžik vyprchala krev z obličeje. Vyskočil a tasil nůž. „Kdo ti to řekl, děvko?“

	Ze tmy a clony deště zazněl křik. Kenjak tam poslal dva svoje muže a obrátil se zase k ní.

	Saeng věděla, co je za tím křikem. Vycítila, jak se sem stahují – nak-tové. „Běžte pryč!“ nařídila jim.

	„Povolala jsi nás…“ zazněla chladná odpověď.

	„To jsem neudělala!“

	„Násilí ve tvých myšlenkách to udělalo. Přišli jsme sloužit. Dej nám je…“

	„Hele!“ zavolal jeden z banditů a ukázal na ni. Saeng se také podívala. Nad klínem a pažemi se jí mihotaly modré plamínky. „Zabij ji!“ vřískal vyděšený loupežník.

	Kenjak zaútočil. Saeng však měla dojem, že se jen zlehka dotkl její ruky a odletěl ve výbuchu přízračného ohně, až narazil o zeď. Stůl, loupežníci, všichni byli odmrštěni ke zdem v bouři svíjejících se plamenů, které kolem Saeng šlehaly, zatímco ona jen ohromeně zírala na svoje planoucí ruce.

	Všichni se škrábali ke dveřím a oknům, brečeli a křičeli.

	„Jsou naši!“ zazněl divoký křik krvežíznivých nak-tů.

	„Nedotýkejte se jich!“ vyštěkla Saeng. „Poslouchejte!“

	Zamrazilo ji, jak pomalu, váhavě poslechli. „My… posloucháme.“ Pod tím přiznáním vycítila nevyslovené prozatím…

	Těžké kroky oznámily Hanuův příchod do vířící bouře modrého plamene. Sklonil se a zvedl ji do náruče.

	„Řekla jsem ti, ať sem nechodíš.“

	„Asi jsou tvoje metody na mě příliš jemné.“

	Málem se zasmála, ale náhlé vyčerpání jí místo toho položilo hlavu na jeho prsa. Vynesl ji do deště kolem zajatců zápolících s pouty a oddusal do temného lesa. Zastavil se jen proto, aby nad ní otevřel deštník.

	Jak ji to ukolébávalo ke spánku, nejasně si uvědomovala, že bratr míjí mihotavé světlé plameny shromážděných neklidných duchů země – aniž by je viděl.

	 

	Během plavby na západ došla Mihal k závěru, že se jí K’azz vyhýbá. Trvalo skoro celý den, než ho konečně našla, jak se opírá o zábradlí. Z jeho strany to byl opravdu úspěch, vzhledem k tomu, jak bylo plavidlo malé. Opřela se vedle něj, zatímco jí vlasy a šaty vlály v silném protivětru vanoucím v této části mrazivého oceánu. Námořníci v ráhnoví na sebe v panice pokřikovali, jak se snažili skasat plachty.

	„Bouřlivá plavba,“ prohodila.

	Upíral oči na vlny s bílými hřebeny a jen kývl na souhlas. „Prý to vzniká kvůli prudké změně teploty mezi ledovými poli a teplými pobřežními vodami.“

	„Takže v Jacuruku je teplo?“

	„Ano, přesně tak, jak se povídá. Jako v Sedmiměstí, ale s dlouhým obdobím dešťů.“ Ukázal bradou na západní oblohu. „Do něhož teď vplouváme.“

	Mihal se zadívala za příď. Obzor hyzdila hradba tmavých mračen. „Nebezpečné?“

	„Jenom nepolevující.“

	„A ty dolmeny? Co je s nimi?“

	K’azz svraštil opálené čelo a vrátil se bledým zrakem k vlnám. „Ano? Co s nimi?“

	„Co tam je?“

	Její velitel ometl oloupanou barvu ze zábradlí. Mihal zamrazilo, protože jeho štíhlé ruce náhle vypadaly jako kostra. „Divoká síla, kterou není radno vyrušovat. Víc nikdo vědět nepotřebuje.“

	„Jak víme, že Ardata o tom všem nelže?“

	„O tom by nelhala.“ Naklonil se víc nad zábradlí. „O tomhle ne.“

	Ale ty ano, můj veliteli. Něco vynecháváš. O čem jiném by ta Ardata mohla lhát? „Ty jsi v těch dolmenech byl, viď?“

	Nakrčil čelo, což mohla být vzpomínka na bolest, a sklopil zrak. „Ano.“

	„No… a co jsi zjistil?“

	Položil jí zlehka ruku na paži. „Že víc vědět nepotřebuješ. Nedělej si starosti, Mihal.“ Předvedl jí něco, co považoval za povzbudivý úsměv, ale jí to připomínalo lebku s kůží nataženou přes čelisti. A s tím odešel a ji nechal stát u zábradlí.

	Tam se k ní připojila Rutana a dívala za K’azzem. „Vy dva,“ začala čarodějka opatrně, „jste milenci?“ Mihal tím vyrazila dech. Pomalu otočila hlavu a podívala se jí do upřímných očí. Rutaně vlála hustá, zacuchaná černá hříva a amulety a talismany cinkaly.

	„Ne.“

	Žena kývla. „Aha.“

	Mihal si nemohla pomoct. Do dlouhého ticha, jež následovalo, se zeptala: „Proč?“

	„Moje paní… se o něj zajímá.“

	„Tak jako se zajímala o Stahovače?“

	Čarodějka zkřivila obličej a oči jí zaplály téměř jantarově. „Její nabídka byla upřímná! To on ji zradil.“

	„A co to bylo za nabídku?“

	Zamračení se změnilo v opovržlivý úšklebek. „Do toho ti nic není, že?“

	Mihal vykulila oči, dočista zmatená prudkou reakcí. Než stačila vymyslet odpověď, zavolala vyděšeně hlídka na hlavním stěžni: „Mořský had!“

	Mihal zapátrala ve vlnách. Její bratři přísežníci se vyhrnuli z podpalubí, bosí, nicméně si připravovali kuše a luky.

	„Kde?“ křikl lodivod.

	„Před přídí na levoboku!“

	Mihal se protlačila blíž k přídi. Mezi vysokými vlnami zahlédla obrovské tělo velké jako loď, sněhobílé, plující těsně pod hladinou. Ostatní už ho také zahlédli a křičeli.

	Zelev sklonil nataženou kuši a zamířil.

	Tlustá paže zbraň smetla stranou a střela skončila v opláštění.

	Amatt s Turgalem se obrátili k obrovskému Nagalovi, jenž se pomalu otočil kolem dokola, aby se mohl na všechny podívat.

	„Zadrž!“ rozkázal K’azz a došel k němu. „Co to má znamenat?“

	„Hlupáci Isturé!“ volala z druhé strany Rutana. „Chcete rozhněvat naše mořské ochránce?“

	Mihal si vyměnila užaslý pohled se Zelevem, Lor a Gwynnem. „Ochránce?“

	„Skloňte zbraně,“ rozkázal K’azz. Turgal s Amattem neochotně sklopili luky. Do ticha se zachechtala Rutana. Vykláněla se přes zábradlí, jako by hodlala zvíře obejmout, tleskala a ukazovala do vody, snad něco psala. Mihal odstoupila stranou.

	„Co to je?“ chtěla vědět.

	Rutana se narovnala, zdivočele se smála a ukazovala zuby podivně vypilované do špiček. „Naši mořští ochránci. Služebníci naší paní. Stejně jako jsme poctěni my dva s Nagalem.“

	„Oni slouží Ardatě?“

	Čarodějka k ní potutelně vzhlédla. „Odpovídají na její volání. Poslouchají její rozkazy. Je to služba, nebo je to… uctívání? Kdo to může říct?“ Znovu se radostně zasmála a odešla.

	Mihal zůstala u zábradlí, stejně jako všichni ostatní přísežníci. Mezi vlnami se to ohromné zvíře vynořilo a nahrbilo, lesklé, skvrnité a široké jako boky velryby.

	„V Sedmiměstí se jim říká dhenrabi,“ zamumlal Zelev. „Každý z nich by dokázal rozdrtit loď.“

	„Potom buďme rádi, že jsou na naší straně,“ opáčila Mihal a ani se nenamáhala skrýt jízlivost.

	Zelevův výraz jí prozradil, že ji pochopil naprosto přesně.

	 

	O tři dny později spatřili zemi. Pobřeží, pokud se tomu tak dalo říkat, nebylo vidět pod hustým lesem stromů, jejichž kořeny vyrůstaly přímo z vody jako bláznivé bludiště pavoučích noh.

	„Tohle je Ardatina země?“ zeptala se Mihal Rutany.

	„Její hranice.“

	„Kde přistaneme? Je tady přístav?“

	Čarodějka na ni vrhla svůj vědoucí, nadřazený úsměv, který Mihal tak strašně lezl na nervy. „Není tu přístav, Isturé. Poplujeme po řece.“

	„Chápu. Takže osada je ve vnitrozemí.“

	Žena se odvrátila, ale stále se usmívala. „Osada? Ano, hluboko ve vnitrozemí.“

	Toto částečné přiznání dělalo Mihal starosti jako málo jiných věcí na této plavbě. Zatímco si prohlížela prales přecházející v bažinu, lodivod otočil veslem, aby plavidlo stočil do boku, a zamířili podél pobřeží k jihu. Jak dne ubývalo, začalo být zřejmé, že obeplouvají ohromnou deltu s kroutícími se kanály. Některé byly jen pár kroků široké, jiné by vydaly za pořádnou řeku. Ze všech se vylévala kalná okrová voda vířící a mísící se s tmavším, železitě modrým mořem. K večeru se ocitli před hlavním kanálem. Byl tak široký, že Mihal téměř nedohlédla na druhý břeh. Po celém břehu se táhl nízký, propletený okraj pralesa. Nad špinavou vodou létali velcí, šedohnědí ptáci a drsně pokřikovali. Mihal nikde neviděla ani stopy po osadě nebo jakémkoliv lidském osídlení.

	Přišel rozkaz vyhodit kotvu. K Mihal došla Lor a ukázala na bažinatý břeh. „Podívej. Vidíš je?“

	Mihal přimhouřila oči, nebyla si jistá, co vlastně hledá. V houstnoucím šeru pro ni byly hlubiny pralesa neproniknutelné. „Co?“

	„Vystupují z vody.“

	„Aha.“ To, co považovala za pařezy, byly ve skutečnosti vyřezávané dřevěné znaky či totemy. Stály v podivných úhlech, hnijící, zešedivělé věkem. Všechny byly vyřezávané do fantastických tvarů, zpola lidských, zpola zvířecích. Hadí muž, poloviční levhart. Když se Mihal podívala lépe, všimla si střapců, které na nich visely, a chvíli jí trvalo, než jí došlo, že to jsou lidské hlavy v různém stadiu rozkladu.

	Rozhlédla se, našla Rutanu a zamířila k ní. „Co je to?“ zeptala se a ukázala na břeh.

	Žena tam bez zájmu pohlédla. „Hmm?“

	„Ty řezby.“

	„Aha.“ Ostrozubý úsměv se vrátil. „Varování pro cizince. Bandity a piráty.“

	„Piráty?“ Mihal mávla rukou k pobřeží. „Tady přece není nic…“

	„Plují proti proudu řeky, chytají zajatce. A možná je přitahují staré příběhy a pověsti.“

	Mihal kývla. Aha, ano. Bájné Jacuruku. Velké město v pralese. Jakal Viharn. Zlaté město. Vydlážděné drahokamy. Tam lze získat nesmrtelnost a nesmírnou kouzelnou moc. Opřela se o zábradlí. „Jsou to jenom příběhy.“

	„Ano, ale jako u všech těchhle bájí, i v téhle je zrnko pravdy. Jakal Viharn existuje a je to kouzelné místo. Jen je prostě… těžko k nalezení.“

	„Ale vy nás tam dostanete.“

	„Ano. S Nagalem jsme vaši průvodci.“

	„A bez vás bychom ho nikdy nenašli.“

	Čarodějka pokrčila rameny. „Bylo by to velice těžké. Ale vy Isturé jste možná dost vynalézaví…“

	„Jako byl Stahovač?“

	Rutana se znovu uzavřela a pevně stiskla rty. Cestou pryč jen prohodila přes rameno: „Zítra vyplujeme po řece. Připravte se na takovou cestu, jakou jste ještě nikdy nezažili. Vstupujeme do říše snů mé paní.“

	 

	Nastoupená armáda adwamijských kmenů, připravená ke vpádu do země taumaturgů, příliš nepokročila. Jistě, princ Jatal přiznával, že urozená kavalerie každého rodu se velmi pěkně předvádí, jak popojíždí sem a tam podél kolony, s leštěnými hlavicemi oštěpů lesknoucími se ve slunci, s barevnými střapci na dlouhých čabrakách, vlnících se, jak cválali kolem. Když se ale prach po té vlastenecké ukázce usadil, hlavní voj pěchoty s vozy a povozy se dál plahočil ve zmatku a nepořádku. Pouze zásahy vojevůdce a jeho důstojníků udržely zástup v pohybu; tady rozpletli zapletené kolony, támhle vydali rozkaz k pochodu.

	A soudě podle kousavých výtek a ještě jadrnějšího jazyka, ztrácel cizozemský generál rychle trpělivost.

	K Jatalovu znechucení začalo tradiční pletichaření a bratrovražedné soupeření – prokletí adwamijských klanů – ve chvíli, kdy armáda vkročila do vyprahlých soutěsek a stolových hor: Saarové odmítali jet vedle Awamirů, Salilům se nelíbila jejich pozice a místo toho se zařadili vedle Vehajarwiů, zatímco on, jak si musel přiznat, málem ušlapal několik menších rodin, jak manévroval se svými oddíly, aby se dostal do čela zástupu. Pochopitelně to bylo v každém případě jeho právo, protože tu měl největší kontingent.

	Vojevůdce a jeho žoldnéři, čítající asi dva tisíce hlav, také jeli na koních. Takový byl cizincův první požadavek, který Adwamiové ochotně přijali, protože počítali majetek v koních – a toto byla pochopitelně částečná náhrada za tu dvacetinu z podílu. Zástup pěchoty tvořil hlavní voj armády. Obklopili ho urození adwamijští jezdci, projíždějící kolem po jednotlivých kontingentech na výzvědy a jako hlídky.

	Jatal a jeho padesát věrných rytířů jeli jako přední voj. Jak putovali kamenitými údolími a říčními koryty – za noci plnými vody, ale do poledne vyschlými na kost – přijížděli za ním zástupci různých rodin pod záminkou společenských návštěv a udržování vzdálených pokrevních vztahů. Ganell byl pochopitelně první, přihnal se na svém obrovském vraném hřebci. Strašlivě ho bolela hlava, což jeho vyhlášené vznětlivosti příliš nepomohlo.

	„Nemůžu uvěřit, že jsou s námi ti saarští hlupáci!“ prohlásil, trhl sebou a zvedl záhyb svého roucha, aby si mohl zastínit hlavu.

	„Vojevůdce vítá každého, kdo může přispět.“

	Ganell pod mocným plnovousem pohnul rty. „No… doufám, že je neuvidím, až boje skončí, to přísahám u krále-démona!“

	Věren lekcím mnoha učitelů, které mu vnutil otec, se Jatal rozhodl zůstat diplomatem. „Uvidíme, jestli dodrží svoje závazky.“

	„Cha! To by bylo poprvé. No… já tam budu, abych je mohl popohnat čepelí naplocho. To taky přísahám!“ A pobídl koně. „Zdar tobě, ó veliký princi!“ A se smíchem odjel.

	Zástupci menších rodů přicházeli a odcházeli, jen se u něj v čele chvíli zdrželi. Rodiny, s nimiž se ta jeho v minulosti spojila během nejrůznějších krevních mest a krvavých sporů. Všichni mu slibovali podporu před zradou, která jistojistě přijde. Jatal jim děkoval a pochopitelně taky sliboval svou podporu, jak vyžadovala čest, avšak v duchu mohl jenom vzdychat, když si představil, že úplně stejně ujišťují saarského koňmistra Šér‘ Tala či princeznu Andanii.

	S postupujícím soumrakem už s pomalým postupem armády ztrácel trpělivost – zcela v rozporu s jejich vznešeným cílem bleskurychlého nájezdu. Jak typické pro jakékoliv spojené úsilí Adwamiů! Když vojevůdce vydal rozkaz k ukončení celodenní jízdy, Jatal už se neovládl. Obrátil se ke Gorotovi, svému prošedivělému veteránovi. „Pojedu na výzvědy,“ prohlásil a pobídl koně, dřív než muž stačil vznést jakoukoliv námitku.

	Zprvu jel hodně rychle, aby se co nejvíc vzdálil od ležení s houfem adwamijských válečníků. K večeru pokračoval klidnějším tempem. Cesta, kterou si zvolil, byla nejpřímější. Bezpochyby ji už prohlédli předsunutí zvědové, ale to mu starosti nedělalo. Stačilo to jako důvod, aby opustil zástup se zvířeným prachem a nekonečným hašteřením, dětinským soupeřením a dávnými křivdami. Poslední měsíce byla díky stále jasnějšímu, křiklavě smaragdovému oblouku Šamšíru na obloze cesta nocí pro jezdce i koně méně nebezpečná. Jatalovi však výhodu lepšího světla kazily matoucí dvojité stíny, jak s nefritem Šamšíru soupeřila záře měsíčního srpku. Nakonec to vzdal a našel si úzké údolí, kde si hodil pokrývky na zem a spoutal koně, zabalil se do pokrývek a usnul.

	Ráno ho probudilo ohromné uprdnutí. Odhrnul pokrývky, zamrkal do světla a uviděl naproti sobě sedět vojevůdcova zástupce, hromotluka Scarzu, jenž držel kaktusový list a teď strnul uprostřed jeho pojídání.

	„Promiň,“ prohodil a ukousl si trnitého zeleného pupenu. „Poslední dobou máme samý divný jídlo.“

	„Prý pomáhá dřevěné uhlí,“ poradil mu Jatal.

	Muž zvedl huňaté obočí. „Opravdu? Okusovat ohořelý klacek? Ty si ze mě utahuješ.“

	„Ale vůbec ne. Naši staří léčitelé na to přísahají.“

	„Staří léčitelé? Už jenom síla mých výbuchů by je zahubila.“

	Jatal zamyšleně naklonil hlavu. „No… budu ti to prostě muset věřit.“

	„To bude moudrý.“

	Jatala docela překvapilo, že mu začíná být mohutný poručík sympatický. „Poslal tě za mnou vojevůdce?“

	„Ano. Pochopitelně mu dělá bezpečí hafinajskýho prince starosti.“

	Jatal se posadil a položil si ruce na kolena. „Něco ti o tom takzvaném hafinajském princi povím…“ Rozdmýchal uhlíky v ohništi. „Za prvé, je nás přes dvacet. Synů manželek a konkubín. Jsem skoro nejmladší. Mezi Adwamii je princů co zrnek písku a jsou stejně obyčejní.“

	Scarza zabručel a vypadal ještě rozložitější a pařezovitější, jak tam tak nahrbeně seděl. „Dobře. Potom ode mě nebudeš čekat, že ti uvařím čaj nebo nějakou podobnou pitomost?“

	Jatal se zakřenil a foukl do ohně. „Ne. Čaj si raději vařím sám – takový, jak ho mám rád. A ty?“ Prohlížel si ho: ponuré ražení, široký obličej, vyčnívající špičáky – skoro jako kly – těžký obličej a husté hnědé vlasy připomínající spíš srst. „Jsi trellského, či toho bájného thelomenského původu?“

	„Bájnýho pouze tady, princi. Jak jsem slyšel, vaši předkové je všechny vybili.“

	Jatal postavil na oheň malý bronzový kotlík. „Za to je zodpovědný král-démon. A bohové si to s ním pak vyřídili.“

	„Prokleli ho a musí se věčně toulat.“

	„Ano. A jeho království pohltil ohnivý déšť.“

	Scarza si lehl do písku. „Já ti nevím… věčný toulání mi nepřipadá jako nějakej trest.“ Položil ruku přes oči.

	Jatal si uvařil čaj a žvýkal okoralou placku. Po snídani si umyl maličký hrníček a šel se postarat o toaletu. Po návratu do tábora si uvědomil, že tu je pouze jeden kůň – a to ten jeho, Popel, pojmenovaný podle své barvy. Připravil si ho k jízdě a zastavil se nad zřejmě spícím míšencem. „Scarzo… ty nemáš koně?“

	„Ne.“

	„No… a jak se mnou potom chceš držet krok?“

	„Udržím krok s každým koněm celej den. Zvlášť v takhle drsným terénu.“

	„Takže… mám prostě jet napřed sám?“

	„Ano,“ odvětil obr, s rukou stále přes oči. „Já si tě najdu. A musím zdůraznit, jak snadný je tě najít, pane ne tak nenápadnej na výzvědách. Jak jedeš na koni a to všechno.“

	Jatal se usmál. „Kdybych chtěl pokračovat obezřetněji, můžu ho prostě poslat zpátky.“

	Scarza zvedl ruku a popleteně zamrkal. „Poslat ho zpátky? Jak?“

	„Prostě Popelovi řeknu, ať se vrátí ke svým přátelům a příbuzným u Hafinajů.“

	Scarza si koně ohromeně prohlížel. „Opravdu? Takový nadaný zvířata. Já nikdy nechápal, k čemu jsou dobrý. Moc žerou, ale když o tom tak uvažuju, to se dá říct i o mně.“

	Jatal se smíchem nasedl a kývl na rozloučenou. „Zatím.“

	„Ano. Zatím, Jatale, princi hafinajský.“

	 

	Přejít soutěsky trvalo celý další den. Rychlí zvědové různých rodů přijížděli a odjížděli a salutovali mu. Mezi útesy nezahlédli jediného poddaného taumaturgů, strážného ani hlídku. Což Jatal ostatně očekával. Poddaní byli všechno sedláci, žádný dost bohatý, aby mohl vlastnit koně, i kdyby to jejich pánové-taumaturgové povolovali. Po poledni přejeli mírné návrší a spatřili širokou náhorní plošinu se řekami a statky jižní země taumaturgů. Země sice chudé na movitý majetek, zato bohaté aspoň obyvatelstvem a úrodností. Na severu se sbíraly mraky a šikmé tmavé pruhy prozrazovaly blížící se déšť.

	Jatal si prohlížel krajinu a málem spadl z Popelova hřbetu, když kdosi zavolal: „Zdravím, Jatale, princi hafinajský!“

	Trhl sebou a ohlédl se. Přicházela princezna Andanii, koně vedla za sebou. „Co tady ve jménu prastarých děláš?“

	„Totéž co ty,“ zasmála se. „Snažím se najít nejlepší cestu pro naši armádu.“

	„Tohle není žádný výlet pro zábavu, moje princezno.“

	Přestala se usmívat a v náhlém záchvatu hněvu přimhouřila oči. „Doufala jsem u tebe v něco lepšího, princi Jatale.“

	Jatal zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Omlouvám se. Uvědomuji si, že jsi vyjížděla na nájezdy a tvůj meč poznal krev. Jenže… tohle bude jiné.“

	„Bude to stejné. Jenom v jiném rozsahu.“

	Naklonil hlavu a podvolil se. „Doufejme. Přesto mám své výhrady.“

	Když dojela blíž, sesedl, aby se nad ní netyčil. Přestože mezi Adwamii měli stejné tituly, Jatal znal jejich rozdílné postavení: on byl jeden princ z mnoha, navíc ten nejméně významný, zatímco ona byla jedinou princeznou Vehajarwiů.

	Jak teď stál blízko a byli tu sami – skandální porušení dekora – Jatal si nemohl nevšimnout opojné vůně jejího potu smíseného s jasmínovou voňavkou, hrdé brady a tmavých očí, v nichž viděl posměšné vědomí, že i ona plně chápe složitost jejich… ošemetné situace.

	„Hodně jsem o tobě slyšela, princi Jatale,“ poznamenala ještě škádlivěji.

	„A já o tobě, princezno.“

	Zasmála se. „Jak trápím otce a jsem hanbou své rodiny, bezpochyby.“

	„Ale vůbec ne. Slyšel jsem, jak každá rodina závidí Vehajarwiům sílu, odvahu a krásu jejich dcer.“

	Nyní se zasmála doopravdy a zašermovala prstem. „Varovali mě před tebou. Prý jsi tak učený a mazaný, že bys vymluvil z ještěrky její ocas.“

	„Přesto pochybuji, že by kdokoliv dokázal přechytračit tebe, princezno.“

	„A také básník a diplomat, říkají. Je pravda, že jsi měl cizozemské učitele?“

	Uklonil se. „Ano. Poutníky a vyhnance z jiných zemí. Můj otec si přál, abych jako nižší syn získal znalosti, jimiž bych mohl sloužit jako rádce svých starších bratrů.“

	„Jako kdyby poslouchali nějakého mladšího bratra, co?“

	Jatal zvedl obočí. Ještě nikdo mu to nikdy tak otevřeně nepředhodil. „No… ano. Je to tak.“

	„Omlouvám se, Jatale. Některé jsem poznala. A tak, jak říkám… jsem tuze ráda, že poslali tebe.“

	Jatal si odkašlal. „Princezno… je to pro mne neskutečná pocta. A asi by ses měla vrátit, než nás někdo uvidí.“

	Andanii rozhodila rukama a obrátila se kolem dokola. „Ale proč, když jsem se tak snažila, abych s tebou mohla být sama?“ Znovu se zasmála a přitiskla si ruku na ústa. „Kdyby ses teď mohl vidět!“

	Jatal měl problémy s přemýšlením. Ona se snažila? Aby mohla být s ním? A proč? Co mohla chtít? Nebyli snad nepřátelé? Vehajarwiové byli jediným větším klanem, který se mohl rovnat Hafinajům. Celá pokolení stáli ve všech krevních mstách a svárech proti sobě. „Je mi líto, princezno,“ vypravil ze sebe nakonec, „ale tady máš nade mnou výhodu.“

	Andanii se sklopenýma očima prohrábla listí nedalekého stromku. „My dva bychom se nikdy nemohli opravdu setkat a promluvit si v koloně, že? Oba jsme vázáni tradicí a historií a hranicemi našich rolí. Dívala jsem se, jak za tebou chodí ustrašené nižší rodiny a přísahají ti věrnost. Vím to, protože za mnou přicházejí také. Jako kdyby z toho, co jsou nám dlužni, mohli udělat dar!“

	Jatal s ní nesouhlasil, nicméně chápavě kývl. „To je starý příběh.“

	„Přesně tak! Skoro pláču z pocitu marnosti, když na to jen pomyslím!“ Zarazila se, jako by si rozmyslela, co chce říct, a místo toho nasedla na svou pěknou světlou klisnu. „Žádám jen, abys, až tento nájezd porušující tradice skončí a odměny budou rozděleny, zvážil, co dalšího by ti mohlo patřit – pokud bychom se my dva dohodli, že odložíme ještě další tradice tolik omezující naše dvě rodiny.“ Než stačil zavřít ústa, švihla otěžemi a pobídla klisnu do kroku. Než mu zmizela z očí, jen se ještě jednou ohlédla; vlasy jí vlály kolem obličeje jako šál a na rtech měla opět ten svůj škádlivý úsměv.

	Jatal tam jen dlouho nehybně stál. Šustění písku oznámilo trnitou ještěrku, jež mu přeběhla přes boty. Kdysi slyšel cizí výraz „praštěný palicí“ a teď usoudil, že ho konečně pochopil. To, co Andanii navrhovala – navrhovala! – nebylo nic menšího než spojení jejich dvou rodin. Sjednocení skrze jejich sňatek.

	Teď ho zasáhla závrať, a nejenom s ohledem na její nepřehlédnutelné kouzlo. Pokud by se plán podařil, všechny adwamijské země by patřily jim. Postavit by se jim mohly pouze spojené síly všech zbývajících rodin. A jelikož Adwamie znal tak dobře, pravděpodobnost takového velkolepého spojenectví by se v podstatě rovnala nule. Jak ho učili cizí učitelé o politice v praxi: v takových případech to obvykle dopadne tak, že se třetina ostatních rodin postaví proti nim z oprávněné obavy před hrozící nadvládou, další třetina bude hrát o čas a čekat, která strana získá navrch, a poslední třetina bude navenek proti, ale zároveň bude potají posílat vyslance slibující věrnost oplátkou za přednostní postavení v nadcházející nadvládě. Takhle smutně to zjevně dopadalo všude, nejen mezi slepencem tradičních nenávistí, spojenectví a probíhajících svárů, tvořícím adwamijskou politiku.

	Nepřítomně nasedl. Téměř nevnímal bezprostřední okolí, když pobídl Popela zpátky k jihu. Jak v soutěskách kolem něj houstly stíny, zasáhl ho další vhled do Andaniiných slov jako příval studeného deště.

	Jeho bratři. Říkala, že jich pár poznala a je ráda, že poslali jeho.

	Což znamená… co? Že není jako oni.

	Což znamená, že… mohla stejný návrh přednést jednomu či několika z nich.

	A oni ji odmítli.

	Zakymácel se v sedle a snažil se ovládnout, jak se mu stáhl žaludek. Bohové našich předků! Jaká je z toho cesta ven? Kdo je v právu? Měli jeho starší bratři pravdu, když ji odmítli jako nepřítele? Je on pouhou loutkou se slabou vůlí, která předá Hafinaje do rukou Vehajarwiů?

	Nebo to bylo obráceně? Byli oni zabednění otroci tradice, slepí k troufalým novým příležitostem?

	Jeho oblíbený Popel vycítil, že přestal dávat pozor, a zastavil se. Jatal si přitiskl rukáv na studené, zpocené čelo. Bohové… to je ale problém, co? Jak bych mohl zjistit, kde je pravda?

	 

	V matném ranním světle si Mrak ohříval bolavé kosti u ohně z naplaveného dříví, který zapálili žoldnéři. Po létech trmácení se s armádou došel k závěru, že v těchto teplých zemích jsou vždycky nejstudenější noci. To vůbec nebylo spravedlivé. Kolemjdoucí žoldnéř mu vtiskl do ruky kameninový hrnek s horkým čajem, a tento bezvýznamný čin potvrdil jeho podezření ohledně celé téhle bandy: všechno to byli říšští veteráni, propuštění nebo zběhlí. Zkušení vojáci se vždycky starají o své kádrové mágy. Uvědomil si, že tohle postavení s Kysúcem opět zaujímají. Zpátky u druhé profese. Jenomže takové ohledy přicházejí se závazky. Vždycky férová výměna. Tihle možná byli ze Čtvrté nebo Osmé armády. Pokud by byli z Páté, znal by je. Nebo by oni znali jeho.

	Objevil se Kysúc, sténal a pomalu se šoural. Pro něj se vynořil další hrnek čaje. Brzy nato přišla jejich zaměstnavatelka. K Mrakovu zadostiučinění vypadala o něco méně elegantně upravená. Dlouhé tmavé vlasy měla zapletené a stažené dozadu. A nyní na sobě měla mnohem praktičtější kožený kolet. Její vysoké kožené boty ztratily lesk. Včerejší námaha se také odrážela v tmavých kruzích pod očima, svraštělém čele a napjatém výraze.

	Se svou typickou panovačností jim jenom krátce pokynula.

	„Mám z toho špatnej pocit,“ zamumlal Kysúc potichu.

	„Víš,“ zamumlal Mrak, jemuž náhle začala kamarádova stále opakovaná věta lézt na nervy, „co kdybys mě jednou překvapil?“

	To zavalitého chlapíka s ohnutýma nohama na chvíli umlčelo. Ale pak si špinavými prsty zamnul čelo, což zanechalo šmouhu od sazí, a zmateně naklonil hlavu. „Jako jak?“

	Připojil se k nim Jusen a Mrak musel opět potlačit touhu zasalutovat. Kapitán měl železnou přílbu s chráničem nosu a na ramena mu visel dlouhý, začerněný kroužkový chránič krku. Výzbroj doplňovala brigantina, kroužková suknice a náholenice. V zastíněných světlých očích upřených na Zášť neměl potěšený výraz. Zášť mu pokynula a on zvedl ruku v malazském posunku: jdeme.

	Vojáci bručeli, zvedali se a zdvihali brašny s výbavou. Mrak si všiml, že téměř všichni jsou vystrojeni jako těžká pěchota – měli velké štíty, krátké bodné zbraně a kuše. A pohybovali se jako zkušená jednotka. Žoldnéřský oddíl z propuštěných veteránů, všech ze stejné divize? Jak moc je to pravděpodobné?

	Zaměstnavatelka na ně kývla, ať ji doprovodí.

	„O co jde, slečno Zášti?“ zeptal se Kysúc.

	Kouřmým pohledem sklouzla na toho nebožáka a Mrak sebou před žárem v jejích očích trhl.

	„Spíš o co nejde.“

	„Ano?“ opáčil Mrak jakoby bez zájmu. „Komu?“

	„Nám.“

	Kysúc opět zmateně nakrčil čelo a pak se zamračil. „Nelíbí se mi –“

	Mrak zvedl ruku, aby ho umlčel. „Nepodepsali jsme to kvůli nějakýmu vylupování hrobů.“

	Přesunula přezíravý pohled na něj a Mrak si překvapeně všiml, jak jí na okamžik zavířily zorničky jako tekuté magma, než vzápětí zase zčernaly. „Podepsal jsi smlouvu se mnou, mužíčku, a ta platí.“ Usmála se, rty rovné jako surová čára. „Uděláš, co řeknu, nebo si tě najdu a podříznu jako prase, jasné?“

	Sklonil hlavu, že bere varování na vědomí. „Ano, madam.“

	Kysúc po něm střelil pohledem já ti to říkal.

	Jak se plahočili mezi řadami kamenných sloupů, bariéra, již Zášť včera vytvořila, se zamihotala přímo před nimi. Kysúc se významně podíval na žoldnéře, kteří je následovali. Mrak věděl, že oni chodbami proloženou bariéru z ochran a nástrah nevidí a bez varování by vlezli přímo do ní, což by je zabilo, pokud to tak Zášť nastražila. Pochopitelně by si je nepřivedla z takové dálky, jen aby je všechny pobila, přesto zadržoval dech a při průchodu bariérou ztuhl. Za ní ležel vnitřní kruh dolmenů a ústřední plocha z beztvarého bílého písku a štěrku.

	Zášť se obrátila k Jusenovi. „Ať začnou vaši vojáci kopat kolem těch sloupů.“ Kývl a šel to zařídit. „Vy dva, se mnou.“

	„Ano, Vaše Záštiplnosti,“ opáčil Kysúc.

	V odpověď se nevesele usmála jako šelma. Odvedla je stranou a ukázala na písek. „Vy dva máte být zloději – tak mi tam najděte cestu.“

	„Ano, madam,“ odvětil Mrak, než mohl jeho partner přijít s něčím jiným.

	Odkráčela. Mrak se posadil a opřel se o dolmen. Kysúc si sedl k vedlejšímu a bručel. „Já věděl, že jsme tu zatracenou práci neměli brát.“

	„Na to je trochu pozdě, pane vševědoucí.“

	„Chceš moji pomoc, nebo ne?“

	„Víš jak na to.“

	Kysúc dál bručel, ale zkřížil nohy, ruce si položil do klína a zavřel oči. Mrak se také uvolnil, i když to byla poněkud nucená póza, stejná, jaká obvykle provázela napětí před bitvou. „Nucený klid“, tak to nazývaly školy magie. Získaná vlastnost nezbytná pro každého bojového mága. Když se Mrak dostatečně uklidnil, povolal svou chodbu a otevřel oči, aby se na místo podíval skrze Meanas.

	A málem rovnou odešel.

	„Královniny cecky!“ vyjekl Kysúc vedle něj.

	Mrak užasle zavrčel na souhlas. Vnitřní kruhová plocha z písku před nimi nebyla tak klidná, jak se jevila obyčejnému světu. Jáma, protože to byla jáma – díra, otevírající se do samotné Propasti – vířila a vřela, podrážděná něčím uvnitř. To ale nebylo nic ve srovnání s bouří chodbových energií, které se neustále mihotaly a blýskaly kolem konstruktu v téměř neutuchajících vražedných výbojích. V jednom každém dolmenu byl upoután stočený, blesku podobný provaz, syčící a švihající, a všechny se sbíhaly k tomu, co leželo polapené, uvězněné v samém středu.

	„Víš, co to je…“ zamumlal tiše Kysúc, jako by se bál zmínit o tom nahlas dokonce i tady ve své chodbě.

	„Ano.“ Pochopitelně to ještě ani jeden neviděl na vlastní oči. Ale mezi mágy to bylo legendární. To, na co se dívali, bylo poutání. Vězení vytvořené shromážděním nejmocnějších čarodějníků daného věku: ascendentů, mágů, občas dokonce samotných bohů. To vše na ovládnutí nejrůznějších roztroušených úlomků Rozbitého boha – nikoliv náhodou známého jako Spoutaný bůh.

	„Tohle nezvládnem,“ sykl Kysúc a Mrak pro jednou ze srdce souhlasil. „Chčijeme do příliš mnoha rybníků.“

	„Jo… je mi to jasný.“

	„Musíme –“

	„Ano! Dobře! Snažím se přemejšlet.“ Mohli bychom se tam vplížit a pak zase ven. Nemusíme to hlásat do světa. Tyhle konstrukty nejsou vytvořené tak, aby zabránily vstupu dovnitř. Spíš obráceně. „Co říká královna věštců?“

	„Nelíbí se jí, že jsem tady.“

	„To je všechno? Nic důraznějšího?“

	Parťák zaplál rozčilením. „Co tím myslíš? Všichni si můžeme dělat, co chceme! Nejsme žádný otroci. A co Ammanas?“

	„To samý,“ přiznal Mrak, myšlenkami někde jinde. „Tohle by mohl nakopnout rovnou, kdyby chtěl… takže buď to schvaluje, nebo je to, jak jsi říkal… vážně si můžeme vybrat…“

	„Myslím, že tvůj hoch má plány pro každou příležitost,“ zabručel Kysúc, „to si myslím.“

	„Jako kdyby to u tebe bylo jiný.“

	„Myslím, že ona si dává záležet, aby znala všechny hráče a sledovala šance.“

	„To nezní moc uctivě.“

	„Nikdy se o žádný uctívání neprosila.“

	Mrak zabručel na souhlas a odkašlal si. „No, takže už bylo dost otálení, nemyslíš?“

	Kysúc vstal a protáhl se. „Asi jo, no…“

	„Tak se podíváme.“ Mrak se vydal stezkou stínu a vstoupil do konstruktu. Podle platné dohody sledoval parťák jeho postup chodbou Thyr. Mrak opatrně proklouzl mezi kroutícími se, stočenými energetickými „řetězy“, které se se táhly do všech stran a byly ukotvené v dolmenech. Věděl, že kdyby se některého dotkl, rozplynul by se v nicotu. Obešel konstrukt kolem dokola.

	Na okamžik ztuhl, když se přes scénu před ním položil nový obraz Meanas: obraz jiného, podobného konstruktu, jehož ohromná pouta ležela na zemi, rozbitá, než se rozplynula a smetl je jakýsi neviditelný vír. Chvilku mu trvalo, než se zase sebral, ale nakonec se mu podařilo uklidnit tep natolik, aby mohl pokračovat v chůzi.

	Vrátil se ke Kysúcovi a chápavě na sebe kývli. Propustili své chodby a šli hledat Zášť.

	Dřepěla zády k nim u jámy vyhrabané kolem jednoho dolmenu. Mrak zaslechl, jak Kysúc fňuká s rukou nacpanou do úst. Mrak odolal nutkání do něj dloubnout: ta rozmáchlá dvojitá oblina před nimi byla dechberoucí.

	Zášť se narovnala, otočila se k nim a otřela si písek z dlaní. „No?“

	„Můžeš dovnitř,“ řekl Mrak, „ale dokážeš vylézt ven?“

	„To nechej na mně.“

	„Co tady kopeš?“

	„Musím zlomit svázání.“

	Mrak zavrtěl hlavou. „Ne. Visí to nad Propastí. Zlomíš pouta a bude to navždycky ztracený.“

	Zášti uniklo zavrčení, jež vůbec neznělo lidsky. Mrakovi se zježily chloupky na předloktí atavistickým strachem.

	„Je to jako taková ta vypečená chobotnice,“ poznamenal Kysúc.

	Mrak i Zášť se na podsaditého chlapíka s rozcuchanými, nemytými vlasy, pomačkaným žabím obličejem a jedním přivřeným okem výš než druhým podívali. „Cože?“ zeptal se Mrak.

	„Hlavo-lam,“ opáčil s úšklebkem.

	Mrak znovu vykulil oči a zadíval se na něj. U všech bohů… občas si říkám, co to vlastně dělám.

	Zášti zahořelo v očích, málem jí při pohledu na písek plály karmínovou září. „Co když necháme dva stát? Proti dvěma bych to možná zvládla.“

	Mrak naklonil zamyšleně hlavu na stranu. „Možná. Upnutý naproti sobě.“

	„Ano, dobře. Dokážeš ta pouta zlomit?“

	„Musím se podívat. Tady Kysúc by na to mohl být lepší než já.“

	Nedůvěru už nemohla dát najevo jasněji. „Opravdu? No, pusťte se do toho.“

	„Ano, madam.“

	Když Zášť odešla, přišel za nimi Jusen. „Jak to vypadá?“

	„S Kysúcem do těch dolmenů trochu drbneme.“ Jeho zamračený nesouhlas Mraka nakrknul. „Co jsi čekal? Tu práci jsi vzal.“

	„Svůj žold si zasloužím, mágu. Nemusí se mi to líbit.“

	„Jo, no, život je těžkej.“

	Důstojníkovi se tváří mihl nepatrný úsměv. „Tohle mám říkat já.“ Ukázal na vojáky. „Štolbo, Jircháři, Dý… půjdete s nimi.“

	To už je lepší. Ještě nejsme mrtví.

	 

	Pohled z okna Domu mrtvých nabízel výhled na přístav a tmavé vody Malazského zálivu. Osserk měl tuto vyhlídku rád. Uměl si přiznat, že je to od něj až příliš lidské. Vklouzl do své starší, štíhlejší verze tistejské podoby. Tuto slabost si dovolil, protože když si teď splnil jeden jasný cíl a pronikl do azathu, pocítil další až příliš lidskou emoci… nejasně znepokojivou nespokojenost.

	Dlouze vydechl, až se pavučiny před ním zatřepetaly. Nyní bude muset čelit hoře samolibosti, jež na něj čekala dole. Bude muset přetrpět předvídatelný rituál prosebníka před vlastníkem.

	Aby byl upřímný, celé to bylo dokonale nechutné. A on by raději zemřel. Téměř.

	Stiskl rty a obrátil se. Dost. Nevyhnutelné čekalo, jako čeká v podstatě vždycky. A on tomu bude čelit. Copak to nebyla jeho silná stránka? Přijímat, co muselo přijít – čemu nebylo možné se vyhnout? To si myslel… kdysi.

	Schody pod ním zavrzaly. V hlavním sále byl jediným zdrojem světla oheň hořící v kamenném krbu. U dlouhého, otlučeného stolu čekal současný… co? Obyvatel? Opatrovník? Správce? Prokletí? Nebo jenom obyčejný služebník Domu? Osserk nevěděl, protože nebyl do azathu přijat obvyklým způsobem. Jak bylo jeho zvykem. Tedy že nic nedělal obyčejně.

	Celý vzhled byl pochopitelně iluzí – pouze vnitřní podstata byla skutečná. Osserk se zadíval na chlapíka nahrbeně sedícího u stolu. Jantarové světlo ohně se mihotalo na drsných, šedivých vlasech, vrásčité, nazelenalé pleti a vyčnívajících klech. Jaghut, a ne jen tak nějaký Jaghut. Gothos osobně, starý známý vypravěč příběhů a samozvaný soudce všech. Kdysi příhodně známý jako Pán nenávisti.

	Osserk se posadil naproti němu. Jaghut se nepohnul, i když Osserk v jeho očích, schovaných pod kaskádou drátovitých vlasů, zahlédl záblesk světla. Osserk si přehodil nohu přes nohu, jednu ruku položil na koleno a dlouze, unaveně vzdychl.

	Poté se na sebe dlouho jen mlčky dívali. Oheň dál hořel, přestože na něj nikdo nepřikládal. Nakonec se Osserk nadechl nosem a sebral z kalhot smítko. „Takže tohle je všechno, co tu je,“ poznamenal. „Neuspokojivé.“

	Gothův věčně zatrpklý výraz se ještě prohloubil. „Ty neuspokojuješ mě. Jak ješitné, myslet si, že by se měl život upravit tak, aby pro tebe byl zajímavý.“

	Osserk zaťal zuby tak silně, až mu zaskřípaly. Po nějaké době se mu podařilo uvolnit čelisti natolik, aby zavrčel v odpověď. „Moje očekávání bylo jiné, to ti řeknu. Přesto. Je třeba tomu přiznat… obyčejnost.“

	Gothos svěsil široká, nahrbená ramena ještě víc a opřel se o vysoké opěradlo. Rozčileně potřásal hlavou nad tou marností. „Pouhý fakt, že něco hledáš, tak nějak nedá vzniknout tomu, co hledáš. Ani to neznamená, že by tu mělo být cokoliv k nalezení. Typické zpátečnické myšlení.“ Mávl rukou s drápy, jako by odháněl kouř či výpary. „Položení otázky nevyčaruje odpověď.“

	Osserk s pevně stisknutými rty střelil pohledem k tmavému stropu. Propletené prsty se mu třásly, dokud mu nezdřevěněly. Nakonec se ovládl natolik, aby si mohl odlašlat. „Zkoušíš mou trpělivost, Gothosi,“ pronesl pomalu a důrazně.

	Teď zvedl koutek úst v úsměvu Jaghut a zaostřil zrak. „Opravdu? Já doufal, že ji zlomím.“

	„Zlomíš? Nebo vyčerpáš?“

	Gothos pomalu pokrčil rameny. „Je to na tobě – protože cesta ven vede skrze mě.“

	„Skrze tebe? Chceš říct, že abych mohl odejít, musím tě přeprat nebo udělat nějakou podobnou dětinskost?“

	Gothos si prohlížel zčernalé nehty na ruce, polámané a rýhované. „Jestli tě nic lepšího nenapadá… ale doufal jsem, že v tobě bude něco víc. Ať je však po tvém. Cesta je otevřená. Můžeš odejít, kdykoliv se rozhodneš. Jako je tomu pochopitelně od chvíle, kdy jsi vstoupil. Nicméně…“ Opět pokrčil rameny.

	Osserkův úsměv byl křehký jako suchá větev. „Chápu. Mohu odejít… ale bez odpovědí.“ Gothos se na něj jenom díval. Osserk se opřel. Znovu si položil ruce přes sebe na koleno. „Rozumím. Musíme čelit jeden druhému, dokud nevydáš, co víš. Dobrá. Byl jsi hloupý, že jsi se mnou začal tuto hru, Gothosi. Vůli kohokoliv jiného bys zdrtil. Se mnou se ti to nepodaří.“

	Na to Gothos, jak bylo jeho zvykem, neodpověděl.

	Oheň dál hořel, aniž by se někdo namáhal přiložit.

	 

	Velké, plahočící se zvíře – armáda taumaturgů – dusalo k východu přes rozeklané hory vyčnívající jako shnilé kosti z lesního pokryvu a velitel kohorty Pon-lor ho pozoroval.

	Za uspořádanými zástupy vojáků přicházely svázané lidské řetězy nosičů s nohama obalenýma černým blátem, nahrbených pod ohromným nákladem, podpírajících rukama popruhy přidržující nadité koše a bedny. Následoval zásobovací trén a další nosiči a dělníci, všichni přepravující nezbytný materiál a poskytující služby armádě na pochodu nepřátelským územím: malé, přenosné kovárny, nejrůznější jídelny, špitály, a za tím vším ještě další nosiči s dalším materiálem a zásobami. S touto loudající se masou přicházela druhá armáda – markytáni. Manželky, manželé a děti důstojníků a vojáků, ranhojiči, úředníci a obchodníci. Plus jejich milenky a prostitutky. A jejich věštci, kupčíci a kupci, neschválení soukromí léčitelé, menší apatykáři, prodavači araku a palmového vína, profesionální hráči, zpěváci, tanečníci a zloději.

	Jako poslední mizely na široké, rozdupané cestě pod převislými širokými listy pralesních stromů obrovské, sténající obléhací stroje tažené voly, jejichž vysoká dřevěná kola s plnou výplní posouvali nahrbení otroci a dělníci, celí zablácení a udření, zpívající do rytmu.

	Poprvé ve svém životě dostal Pon-lor plné velení. Připadalo mu to vzrušující i děsivé zároveň. Vzrušující, protože se konečně dostane zpod dusivé pěsti nadřízených; získal příležitost předvést své schopnosti nebo, což možná bylo ještě důležitější, svou spolehlivost. Děsivé kvůli nyní velmi skutečné vyhlídce na neúspěch, kdy by zklamal zmíněné důstojníky.

	Přitáhl si k sobě šat a pokynul dozorci Tunovi, ať dohlédne na uspořádání oddílu. Dozorce v železem zpevněné kožené brigantině sklonil hlavu a začal kopáním a přemlouváním nahánět vojáky do zástupu. Pon-lor zaujal místo uprostřed zástupu. Vzadu je následoval trén nosičů naložených zásobami a výstrojí.

	Tři dny, co se vraceli podél armády, se prosekávali pralesem. Cesta byla bažinou křižujících se vyšlapaných stezek. Prošli opuštěnou vesnicí, kde bylo strašidelné ticho narušované jen ptačím zpěvem a opičím řevem. Obyvatelé utekli s potravinami a cennostmi, aby se vyhnuli konfiskaci a nuceným odvodům.

	Třetího dne mu poslal dozorce Tun zprávu zepředu: přišel za nimi nějaký civil a chce s ním mluvit. Tak ho přivedli. Pon-lor se rozhlédl a všiml si působivého kmene prastarého vlnovce, na němž visely liány jako sbírka lan a jehož kořeny svíraly pralesní půdu jako obří pěsti. Rozhodl se cizince přijmout pod tímto stromem, s muži nastoupenými kolem nich.

	Tun chlapíka srazil na kolena a on se uklonil s rukama uctivě předpaženýma. „Jak se jmenuješ, rolníku?“ zeptal se ho Pon-lor.

	„Jak, velký pane taumaturgu.“

	„A ty se mnou chceš mluvit?“

	„Ano, velký pane.“

	„Uvědomuješ si, že pokud tu plýtváš mým časem, budeš zabit?“

	„Ano, pane taumaturgu.“

	Pon-lora zaujalo, že tato slova nevyvolala obvyklé zachvění a napětí v hlase jako u ostatních rolníků. Popošel blíž a všiml si, že chlapík je mladý, sotva něco přes dvacet – skoro jako on sám. A také si všiml, že na mužově košili a kalhotách je vidět, že byly nošeny pod zbrojí, opasek má poškrábaný v místě, kde by visela pochva, a vlasy přilehlé a odřené, jako by obvykle nosil přílbu.

	„Jsi zběh.“

	To vyvolalo uspokojivé kroucení a ponížené svíjení v prsti a blátě. „Ne, můj pane. Soukromý strážce a lovec hlav.“

	„Máš papíry?“

	„Ano, můj pane.“

	Muž zvedl ruku ke krku, ale Tun mu ji srazil a strhl mu váček, který tam měl pověšený, přičemž přeškubl kožený řemínek. Poklekl a váček podal oběma rukama Pon-lorovi, jenž ho otevřel a studoval doklady na laciném rákosovém papíru. Byly rozmazané vlhkem a zpola zetlelé a možná byly kdysi před mnoha lety i platné. Podal dokumenty Tunovi. „Ty už jsou dávno prošlé. Soukromý strážce, říkáš? U koho?“

	„Chun-Sena, pane.“

	Pon-lora to překvapilo. „Chun-Sena? Toho velmože? On ještě žije?“

	„Ano, můj pane.“

	Tomu bylo těžké uvěřit. Starý generál byl poslán do vyhnanství ještě za časů Pon-lorova děda. Šlo o nějaký politický rozkol v kruhu mistrů. Uprchl do pohraničí a zabral si v horách hrad. „Jsi daleko od hradu Chanar a Sen se nemá co míchat do záležitostí taumaturgů.“

	„Nesnaží se získat žádný vliv, můj pane.“

	„Přesto jsi tady – bezpochyby s nějakou tlupou. Využíváte průchodu armády k nájezdům na vesnice?“

	„Ne, můj pane. Sbíráme rekruty pro armádu.“

	„Chceš říct, abyste je prodali armádě. No dobře. Máš zprávu od Sena?“

	„Ne, pane. Ale –“

	„Ne? Nemáš žádnou zprávu? Potom ovšem plýtváš mým časem.“ Mávl na Tuna, ať muže odvede. „Bude následovat všechny ty, které poslal napřed do řad vojska, dozorce. Určitě ho velmi rádi uvidí.“

	„Ano, pane.“ Tun škubl za mužovu košili.

	„Zaútočila na nás čarodějka!“ vyhrkl chlapík, jenž nyní stál a zuřivě se mračil. „Služebnice noční královny.“ Vzpomněl si, kdo je, a honem sklopil zrak.

	Pon-lor přistoupil ještě blíž a zadíval se na mnohem menšího mladíka. Čarodějka. Takže o to tu jde. Mají nějakou nebohou vesničanku, kterou chtějí prodat jako čarodějku. Přehnaně si vzdychl, aby vyjevil, jak ho to nezajímá, a sepjal ruce za zády. „Věř mi, hlupáku, kdybys potkal služebnici démonky, byl bys teď už mrtvý nebo šílený. Nemám čas na soudní řízení. Budete tu stařenu prostě muset pustit zpátky k jejím mechovým mastem, co prodává, a d’bajangovému čaji.“ Mávl na Tuna, jenž muže praštil jílcem a srazil ho na břicho do bláta.

	Zarazil se, když muž promluvil z bahna. Mluvil pomalu a jen s námahou potlačoval hněv. „Myslím, že tahle čarodějka vás bude zajímat… magistře.“ Pon-lor se obrátil. Muž se dokonce zvedl na všechny čtyři. Tun nad ním stál s pozvednutým mečem a tázavě zvednutým obočím.

	Pon-lor ho zarazil. „No dobře. Chceš, abych se zeptal… proč?“

	„Protože tahle,“ zakašlal muž a dal si dolů ruku zrudlou krví, „zotročila jakšackýho vojáka.“

	Po dlouhém mlčení Pon-lor promluvil. „To není možné.“ Tun se napřáhl, aby muže dorazil, ale Pon-lor popravu zarazil. „Uvědomuješ si, že pokud svoje tvrzení nedoložíš, budeš zabit?“

	„Ano, pane.“

	„Tak co se vlastně stalo?“

	Muž se narovnal, trhl sebou a váhavě si sáhl na hlavu. „Ta čarodějka nám unikla s použitím svých kouzel a svýho jakšackýho strážce.“

	„Chápu. Utekla vám. Smůla. Asi se dá těžko očekávat, že pro tyto události budeš mít svědky.“

	„Svědkové tu jsou, magistře. Můžu vás dovíst tam, kde se to stalo.“

	„Dobrá. To uděláš. A pokud zjistím, že jsi mi lhal, nechám tě setnout. Je to jasné?“

	Muž sklonil hlavu ještě níž. „Ano, můj pane.“

	Pon-lor se otočil. Tun muže popadl za ruku a odtáhl ho stranou. Ten se neustále ohlížel a nevypadal jako zastrašený rolník či sluha, ale Pon-lor si toho nevšiml. Stěží si uvědomoval své okolí, ruce pevně sepjaté za zády. Myšlenky mu neklidně vířily. Zajatý jakšaka? Jak nepravděpodobné. Přesto, pokud se té takzvané čarodějce podařilo ho přivést ke dvoru královny démonů, všechna alchymistická tajemství a obřady jejich stvoření by mohly být odhaleny. Tohle byla největší hrozba, jaké kruh čelil za celá pokolení. Pokud by tomu tak bylo… prastaří, kéž to není pravda.

	 

	Jak Kenjaka se skloněnou hlavou táhli pryč, měl co dělat, aby potlačil spokojený úšklebek. Přesto vrhal rychlé pohledy na záda odcházejícího mladého taumaturgského mága. Představil se jako Jak, což byla skutečná přezdívka z jeho mládí, ale až donedávna byl znám jako Kenjak Aševajak, „náčelník loupežníků“ z pohraničí. Přinejmenším do chvíle, kdy se objevila ta zatracená čarodějka, zničila jeho autoritu a rozprášila jeho muže do všech koutů světa. On ale dostane její hlavu i tučnou odměnu na ni vypsanou. A tenhle povýšený taumaturg se mezi něj a jeho odměnu nepostaví. Jakšaky se nebál, ty těžkopádné slony snadno předběhl. Tohle byla bohy seslaná příležitost, jak pomstít urážku své rodiny, již kdysi dávno utrpěla od těchto samozvaných šlechticů a vládců. A pokud při tom ta čarodějka zemře, no, žádná škoda. Jen si představte, co zaplatí démonická královna noci za svázaného jakšackého válečníka.

	
KAPITOLA III

	Když funkcionáři tohoto státu [taumaturgové] vyjdou na veřejnost, jejich odznaky a počet jejich sluhů jsou odstupňovány podle hodnosti. Nejvyšší hodnostáři jsou chráněni čtyřmi deštníky se zlatými držadly, následují dva deštníky se zlatými držadly a nakonec jdou ti, jež chrání jediný deštník se zlatým držadlem. Dále přicházejí ti, kdož mají povoleny pouze deštníky se stříbrnými držadly. Stejné je to s holemi jejich úřadu a jejich nosítky…[image: sdot] 
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	ihal měla dojem, jako že se pohybují ve snu, protože neměnné dny plavby proti proudu řeky přecházely jeden ve druhý, až všechny splynuly v jediný. Pod lodí ubíhaly nehybné hnědé vody tak hladce, jako by klouzali po blátě. Těžký vzduch mezi zelenými stěnami, kde plály jasné květy barvy ohně, nenarušil sebemenší vánek. Plachty zplihle visely, vlhké a trouchnivějící. Přesto se plavidlo pohybovalo proti línému proudu. Jak míjely dny, posádka se malátně choulila a dřímala v horku na palubě. Horečnatýma očima pozorovala liánami obtížené větve posouvající se nad nimi. Všichni začali mluvit tlumenými hlasy, jako by se báli, že poruší kouzlo nehybnosti, visící nad řekou.

	Jakmile se setmělo, nahromadila se na obloze mračna stejně předvídatelná jako západ slunce a prudký liják do nich bušil celou noc. Teplý déšť byl tak silný, že se snad museli potopit. Clonou vody nebyly vidět břehy. Aby bylo člověka slyšet, musel mít ústa u ucha osloveného. Z hučícího lijáku se náhle vynořovaly postavy jako duchové. S rozbřeskem mračna zmizela, jako by spadla na zem, a denní horko zesílilo jako lepkavý dehet. Zvedla se těžká mlha a dusila řeku. Mihal připadala tak hustá, že by mohla zachytit a ulomit i větev nebo liánu. Z promočených šatů jí stoupala pára, jako by se vařila – a už dávno se vzdala nošení zbroje, z níž se stala nepoužitelná hromada rezavého šrotu.

	Celou dobu ostražitě sledovala samotné plavidlo. Občas vypadalo jako děsivý vrak, jako by všechny někdo unesl nebo proměnil v duchy. Plachty visely v cárech. Mihal si ani nevzpomínala, kdy v ráhnoví naposledy viděla nějakého námořníka. Přesto se loď dál pohybovala, tiše klouzala. Za úsvitu a za soumraku vypadala jen jako mlhou vrhaný stín či svůj vlastní duch.

	Jednou ráno, když se Mihal vynořila z podpalubí, posádka spala na palubě a u kormidelního vesla nikdo nebyl. Z přísežníků byl na hlídce Zelev, stál na přídi. Zavolala na něj, ale neodpověděl. „Zeleve!“ Stále nereagoval. Došla blíž a naklonila se k němu. Zíral přes bort na ubíhající modrou vodu. Zlehka mu položila ruku na rameno. Pomalu zamrkal. „Zeleve? Slyšíš mě?“ Zamračil se a zvedl k ní zrak. Chvilku na ni civěl, jako by ji nepoznával, ale pak se prudce nadechl, jako by se vynořil z velké hloubky.

	„V té vodě něco je, Mihal,“ prohlásil, jako by jí prozrazoval hluboké tajemství.

	„Kde je lodivod – jak se jmenuje? Bohové, ani si nevzpomenu na jeho jméno…“

	Zelev ztěžka zamrkal a zamračeně se rozhlížel. „Mrzí mě to, Mihal – to už je ráno?“

	Stiskla mu paži. „To nic není. Taky to cítím.“ Zamířila na zadní palubu. „Kapitáne! Potřebujeme vás tu! Kapitáne!“

	Muži a ženy z posádky se zavrtěli, ale do práce se nikdo nehnal. Mihal se chopila vesla. Dorazil kapitán, neoholený, ve špinavé košili, jež mu visela na ramena. Za ním přicházeli Rutana s K’azzem. „Kde je lodivod, kapitáne?“

	Muž si přetřel bradu a zvedl obočí. „Budeme se po něm muset podívat,“ prohlásil a odšoural se pryč.

	„Mihal,“ řekl K’azz, „co se stalo?“

	„U kormidelního vesla nikdo nebyl.“

	Rutana opovržlivě frkla.

	„Chceš něco říct?“ zeptala se Mihal.

	Žena kývla, tvářila se vzdorovitě. „Možná máme lodivoda, Isturé, ale loď už nějakou dobu ovládá někdo jiný.“

	„Někdo jiný? Kdo?“

	Rutana se usmála a tiskla si pásky na paži. „Ardata, pochopitelně.“

	Kapitán se znovu objevil. „Není na lodi. Musel spadnout přes palubu. Budeme se muset vrátit a podívat se po něm.“

	„My se nevracíme, kapitáne,“ oznámila Rutana, aniž by spustila zrak z Mihal.

	„Ale ano, vracíme,“ prohlásil K’azz a kývl na Mihal. „Obrať loď.“

	Ta popadla oběma rukama dlouhé, otřískané veslo a zabrala. Široký list se otočil, ale loď překvapivě nereagovala. Dál pomalu plula vpřed.

	Rutana se opovržlivě usmála ještě víc. „Teď už není cesty zpět, Isturé.“ S tím odešla.

	Mihal se podívala na K’azze, jenž pozoroval veslo. Rozmrzele tiskl rty. „Co teď?“ zeptala se ho Mihal.

	K’azz se nadechl k odpovědi, ale z vraního hnízda zazněl křik. „Vesnice před námi! Lidé!“ Posádka se vrhla k zábradlí na levoboku. Dokonce i námořník z vraního hnízda zručkoval po laně dolů. Přísežníci se shromáždili na zádi kolem K’azze. Hladinu řeky barvily praporce mlhy a stáčely se podél zarostlého pobřeží. Skrze ně Mihal zahlédla mýtinu, kde na vysokých kůlech stály chýše se střechami z listí. Na břehu postávali lidé. Většinou v bederních rouškách, s barevným peřím ve vlasech a na rukou a nohou. Členové posádky mávali a křičeli: „Haló! Pomoc! Pomozte nám! Jsme očarovaní!“

	„Zpátky do práce, mor na vás!“ zařval kapitán v odpověď.

	„Jsme prokletí!“ vykřikl jeden lodník a skočil přes palubu.

	„To není dobrý nápad,“ podotkla Rutana.

	Zbytek posádky je následoval, jako by se báli, že je někdo zadrží. Skákali, mávali rukama a cákali se v kalné vodě. Po vynoření lapali po dechu. Kapitánovi se podařilo chytit jednu ženu za ruku a za svou námahu dostal pěstí. Ležel na palubě, držel se za hlavu a sténal. Celá posádka plavala ke břehu. Mihal střelila tázavým pohledem po K’azzovi, ale on jenom zavrtěl hlavou. „Nech je jít,“ zamumlal. „Možná si najdou cestu na břeh.“

	„Nebo je možná všechny sežerou,“ poznamenal Rutana a drsně se zachechtala.

	K’azz se k ní prudce otočil. „Potom zařiď, aby je nesežrali…“

	Držela si ruce kolem krku, a jako by vymáčkla ze smíchu syčení. Trhla hlavou na Nagala na přídi. Ten vyšplhal do uvolněného, tlejícího lanoví a zařval na břeh v jazyce, který Mihal ještě nikdy neslyšela. Přes vodu a břeh se přenesl cár mlhy, a když se rozplynul, byly postavy pryč, zmizely, jako by nikdy ani nebyly.

	„Děkuji,“ řekl K’azz.

	Rutana jenom ohrnula nos a odvrátila se.

	Skrze závoje mlhy Mihal zahlédla členy posádky škrábající se na rozbahněný břeh, než utekli do pralesa. Pak už byli za ohybem řeky a ztratili se jim z dohledu. Mihal se obrátila ke K’azzovi. Velitel měl ruku položenou na kormidelním vesle, které sebou cukalo sem a tam, aniž by to jakkoliv změnilo kurz lodi. „Co se děje?“ zeptala se.

	Potřásl hlavou, jako by se probíral ze zasnění, a ucukl před ní pohledem – jako by se lekl. Čeho? Naší situace? Nebo toho, co by mohl vyjevit?

	„Je v tom poučení, Mihal,“ zamumlal a stiskl rty. „Můžeš se kroutit a bojovat proti tomu, ale všechny to nevyhnutelně táhne k osudu, který na ně čeká.“

	„Nevěřím tomuhle vypočítavému ospravedlňování osudu, co prodávají náboženství.“

	K’azz chápavě kývl a ji zasáhlo, jak jeho hlava připomíná lebku. „No, nazývejme to tedy přirozenými sklony.“ Jeho úsměv jí připadal srdcebolně smutný. „Odteď nebude nikdo sám,“ zavolal a zesílil hlas. „Hlídky dnem i nocí. A mág na každé hlídce.“

	Mihal zasalutovala. „Rozkaz, veliteli.“

	 

	Kvůli kouzlu, jež lpělo na řece a neproniknutelných stěnách lesa, však byly hlídky nepodstatné. Pro Mihal i ostatní bylo zřejmě stále obtížnější usnout. Mihal jen ležela a zírala na vlhké, plesnivé dřevo, neschopná upadnout do nějakého snu. A tak vstala, vylezla na palubu a tam našla většinu přísežníků, upírajících oči na řeku či ubíhající břehy. Mlčeli a jen se dívali, jako oddíl mlhou zahalených soch.

	Ve větvích stromů viděla – nebo měla dojem, že vidí – prapodivná stvoření: obří supy a netopýry velké jako lidi, visící hlavou dolů. Na blátivý břeh šplhalo jedno z těch zvířat, co připomínala aligátory s dlouhou tlamou a plavala podél lodi, a ji jen trochu překvapilo, když se postavilo na zadní nohy připomínající kmeny stromů a široké, bledé břicho mu viselo přes moudí. Pozorovalo je zlověstnýma, nemrkajícíma očima.

	V jedné chvíli se ocitla vedle Gwynna, bývalého mága První kumpanie pod Stahovačovým velením. Zeptala se ho, jestli to tu posledně bylo také takové.

	Gwynn se otřásl, protřel si oči a zamračil se. „Nebyli jsme tady, Mihal. Zůstali jsme na pobřeží na jihu. Bylo tam příjemně – mnohem chladněji.“

	„Vy jste nebyli ve vnitrozemí?“

	Zasmál se a ukázal na břeh. „Bohové, ne.“

	„Nebyli jste v Jakal Viharnu?“

	„Ne. Nikdy.“

	Překvapil ji natolik, že jí chvíli trvalo, než pochopila, co vlastně říká. Měla pocit, že by ji to mělo vyděsit, ale z nějakého důvodu se vzmohla jen na nejasný neklid. „Nebyli… Ale já myslela… Promiň. Myslela jsem, že jste tam byli.“

	„Stahovač tam byl.“ Gwynn si prohrábl zpocené světlé vlasy a zamračil se, jako by se snažil chytit nějakou myšlenku. „Aspoň byl většinou pryč… My prostě předpokládali, že je s ní.“

	„Nikdy jste se ho na to město nezeptali?“

	„Ne.“

	Nemohla tomu uvěřit. „Opravdu? Nikdo se na Jakal Viharn nezeptal? Ani jednou?“

	Gwynn naklonil hlavu a pozvedl koutek úst. „Na osobní věci se Stahovače nikdo neptá.“

	Aha. Tak o to jde. Věděla, že někteří lidé jsou prostě od přírody méně sdílní a nechtějí o sobě mluvit tolik jako jiní. A Stahovač byl horší než většina ostatních. Pokud se nejednalo o práci, nikdy toho moc nenamluvil. A ke konci už byl úplně uzavřený.

	Teď se Mihal zamračila a přemýšlela, což jí v dusivém ovzduší připadalo obtížné. „No a proč vlastně necestujeme chodbou?“

	Gwynn si pohladil úzký kořen velkého zahnutého nosu. „Jakal chodbou nenajdeš. Ardata to zařídila. Ona ti dovolí vstoupit. Tentokrát poslala člun.“

	„Proč?“

	„Netuším. Snad na ukázku?“

	„Možná.“ Mihal se pokoušela proniknout k motivu skrytému za takovou volbou, ale nic patřičného ji nenapadalo, a tak to nechala být, že si odpověď zjistí později, a zase se jala pozorovat narudlý proud vinoucí se pod nimi.

	Pochopila však to kouzlo či pocit, co s bratry a sestrami přísežníky zakoušela. Nebyla si jistá, odkud ta odpověď přišla; snad z bdělého snu, jejž měla, protože palubu obývali i všichni ti padlí přísežní bratří, roztroušení mezi živými, společně plující po řece za neznámým cílem. A uvědomila si, že toto bezčasí už zažila. V posledních letech sílila a slábla, ale stále setrvávala pod povrchem jejího vědomí. Bylo to možná dílo přísahy, kterou společně složili.

	A Jacuruku to nějak zesilovalo… možná slovo, jež hledala, bylo zhoršovalo. Či zostřovalo? V každém případě to nepřicházelo pouze zvenčí, a tak se snažila zbavit téměř neustálé zvýšené nervozity.

	Naneštěstí to byla unáhlená volba.

	Začalo to jako hluk, hlasitý hukot či sykot. Jako by to přicházelo odevšad. Mihal si všimla, že Rutana přeběhla na příď a rozhlíží se napravo nalevo.

	„Co je to?“ zavolal na ni K’azz.

	Zavrtěla hlavou. „Nevím jistě…“

	„Támhle, hele!“ křičel Amatt a ukazoval proti proudu.

	Blížil se mrak, letěl těsně nad tmavě bronzovou hladinou a táhl se od jednoho břehu k druhému. V něm se blýskala a mihotala oslepující duhová bouře barev. Mihal sebou trhla a zastínila si oči. „Co je to?“ zavolala na Rutanu stejně jako K’azz před ní.

	Žena opět jen potřásla hlavou a odstoupila od zábradlí, jako by ustupovala. „Netuším.“

	Mrak je zahalil, obklopil celou loď. Mihal už v hurikánu jasných duhových záblesků neviděla břehy. Zamrkala a ohromeně zjistila, že se ocitla mezi stovkami poletujících kolibříků. Oslepující barvy pocházely z jejich peří s kovovými odstíny všech barev duhy.

	Vznášeli se jí před obličejem, jako by si ji prohlíželi. Křídly míhali tak rychle, až jim byla vidět rozmazaně. Mihal se ale pranic nelíbila záře v jejich maličkých rudých očkách, a tak je jemně odehnala stranou. „Co je to?“ zavolala znovu na Rutanu. Musela křičet z plných plic, aby ji bylo slyšet přes hukot tisíců mávajících křídel.

	Žena možná něco odpověděla, ale Mihal ji neslyšela, protože jeden kolibřík najednou vystřelil a vrazil jí dlouhý, jako jehla ostrý zobák do krku. Ucukla, instinktivně ten uzlíček peří popadla a hodila ho na palubu. „Ten zatracený pták mě píchl!“ vykřikla, spíš překvapená než poraněná.

	Všude kolem se ozýval rozčilený, překvapený křik, jak přísežníci máchali rukama ve vířících mračnech ptáků. Pak, z ničeho nic, jako by dostali rozkaz, se ptáci stáhli blíž k Mihal a namačkali se tak těsně k sobě, že přes ně nebylo vidět ani slunce. Stiletové zobáky jí mířily na oči a krk a nožičky s drápky se snažily zachytit jejích uší. Zakryla si obličej a točila se kolem dokola, ale masa ptáků ji sledovala a bodala. Do někoho narazila. Muž měl na obličeji horkou, rudou masku krve a hulákal. Ozvalo se zaječení a cáknutí, jak někdo spadl do řeky. Nagal řval něco v cizím jazyce, pak K’azz houkl: „Gwynne!“

	Výbuch energie ji srazil na kluzkou palubu. Sklouzla po ní a narazila na bort. Omámeně se snažila něčeho chytit, aby se mohla postavit. Kolibříci byli pryč, stejně jako i zbytek plachet, a odstřižené byly dokonce i vršky stěžňů. Na palubě dosud stáli pouze Gwynn s Nagalem. Všechny ostatní to odstrkalo do stran v kruhu směrem od mága v černém. Něco dopadlo na palubu u Mihaliných nohou. Mrtvý kolibřík. Ležel tam, matný a bez lesku a hrozně maličký. Vzhlédla. Padali další. Bubnující duhový příval mrtvých ptáků. Většina padla do řeky kousek za nimi, jak loď beze spěchu pokračovala v plavbě. Mihal dokulhala k Rutaně, jež se právě zvedala na nohy.

	„Co to ve jménu mistra Kápě bylo?“ štěkla na ni.

	Rutana opět lhostejně pokrčila rameny. Mihal si všimla, že je zcela nedotčená. Na tvářích ani na rukou neměla jediný škrábanec. „Obyvatel Himatan, jako každý jiný.“

	„D’ivers?“

	Zase to lhostejné pokrčení ramen. „V jistém smyslu. Les je plný takových tvorů. Tady najdeš nejrůznější podivnosti, jež kdysi před příchodem vás lidí kráčely po zemi.“

	„No… mohla jsi nás varovat.“

	Rutana se zasmála a mávla rukou, jako by Mihal propouštěla. „Dokonce i já jsem viděla jen zlomek toho, co v těchto lesích přebývá,“ prohlásila a odkráčela.

	Mihal hledala K’azze. Našla ho na zádi, kde spolu s ostatními hodil provaz Zelevovi, jenž prve skočil přes palubu a nyní plaval za pomalu plující lodí. Kapitán ležel pod kormidelním veslem. Byl mrtvý, s prázdnými, krvavými očními důlky a rozervaným hrdlem.

	K’azz se k ní připojil a zadíval se na kapitána. Přivolal si Turgala. „Najdi nějakou plachtu.“ Zasalutoval a zamířil ke schůdkům do podpalubí.

	Mihal s povzdechem obrátila oči ke břehu. Schovaná zvířata v dálce stále řvala a troubila v odpověď na Gwynnův výbuch. Hejna podivných ptáků vířila. Ptáci mávali obrovskými, neohrabanými křídly nad nerovnými korunami stromů. Vás lidí, řekla ta žena. Vás lidí.

	Mihal si přejela dlaní po vlhké, rozpálené tváři. Dlaň jí zrudla krví, která jí kapala z dlaně na palubu. Zmocnila se jí ošklivá předtucha, že se z toho pralesa už nikdy nedostanou.

	 

	Ta mistrem Kápě prokletá bouře pochopitelně propukla ve chvíli, kdy Mrak s Kysúcem rozpletli poslední řetězy spojené s dolmenovými kotvami. Už zbývaly jen čtyři naproti sobě, a ta věc pod středem prostranství, kterou měl celý konstrukt udržet, sebou trhala a zmítala se jako chycená dhenrabi o velikosti válečné galéry. Mrak znechuceně ukázal na černá oblaka na noční obloze, protože kvůli větru, hromobití a vysokým vlnám narážejícím na pobřeží nebylo slyšet vlastního slova. Kysúc, krčící se pod dolmenem, mávnutí zachytil a odpověděl výrazem, podle něhož dostal jméno. Lilo jako z konve, ale aspoň to byl teplý déšť, ne ledový liják jako v severní Genabakis. Z deště se vynořil Jusen a naklonil se k Mrakovi.

	„Teď?“ zeptal se.

	Mrak kývl a zvedl ruku v posunku, jenž normálně znamenal nasedat. Jusen trhl hlavou a odešel ke svým mužům. Cestou vydával posunkovou řečí rozkazy. Mrak upoutal Kysúcův pohled a oba se obrátili k Zášti sedící s nohama křížem před prostranstvím, záda rovná jako čepel. Kysúc poslal Mraka za ní, takže teď udělal kyselý obličej on, ale šel.

	Poklekl vedle ní. První, čeho si Mrak všiml, byl žár. Velké dešťové kapky dopadající na její ramena a vlasy se se sykotem vypařovaly. Pohled upírala přímo před sebe, oči nezemsky karmínové a převalovaly se v nich plameny. „Který je další?“ křikl Mrak.

	Nehnula brvou, ani nemrkla. Mrak čekal. Žena jen mlčky ukázala naproti. Mrak zabručel, že chápe, a vrátil se ke Kysúcovi.

	„Ten naproti,“ sdělil Kysúcovi a zamával na Jusena.

	Kysúc si sbalil promočenou koženou brašnu plnou mušliček, kousků dřeva a dalších nalezených tretek, s jejichž pomocí nějak „četl“ bludiště před nimi. Přiběhl k nim oddíl pěti žoldnéřů vedených třemi velkými šermíři, Štolbou, Jirchářem a Dým, spolu se zamlklým zvědem Slaďochem a ženou v hodnosti poručíka, původem ze Sedmiměstí, soudě podle jejích ostrých rysů a kávově hnědé pleti pod vysokou přílbou ovinutou žlutou hedvábnou šňůrou.

	Mrak s Kysúcem začali obcházet kolem dolmenů. Ostatní se rozestoupili kolem nich. Když dorazili k určenému dolmenu, slezl Kysúc do vykopané jámy a položil brašnu na zem. Mrak si dřepl a zadíval se dolů. Z nosu mu kapala voda a obtékala mu kotníky. Podsaditý chlapík si delší dobu prohlížel základnu dolmenu. Vybral nějaké kousky, co si nasbíral, a hodil je na mokrou kůži. Vzorec si chvíli studoval. Pak, stejně jako předtím, otevřel svou chodbu Thyr a sáhl na pulzující kabel energie ovinutý kolem kamene, jako by rozvazoval uzel či řešil hlavolam. Mrak netušil, jak to ten obyčejný chlapík dokáže. Rozhodně nebyl nijak bystrý. Slovní hříčky šly mimo něj. Občas byl pomalý jako syn vesnického idiota. Musel to být instinkt – jiné vysvětlení pro to Mrak neměl. Mimořádné nadání, jako měl ten děda, co si ho prý držel u dvora kníže z Anklosu, jenž údajně dokázal říct datum v libovolné kalendářní soustavě, na jakou jste si jenom vzpomněli.

	Mrak měl svou chodbu na konečcích prstů, a tak viděl, když se uvolněná energie utrhla od dolmenu jako bič a srazila Kysúce s prásknutím, jež se odrazilo ozvěnou od všech kamenů. Mrak přiběhl k bezvládnému parťákovi, jemuž v dešti stoupala z prsou pára, a hřbetem ruky mu poklepal na neoholenou tvář.

	„Kysúci? Slyšíš mě?“

	Chlapík zakašlal a Mrak zachytil zkažený dech, než odvrátil hlavu. Vstal a šťouchl do muže špičkou boty. „Není ti nic?“

	Kysúc zavrtěl hlavou a mrkal, jak mu pršelo do očí. „Byl to kopanec jako od muly.“

	„Jo, no. Měl by ses s nima přestat kamarádit.“

	Chlapík se zmateně rozhlížel, oči přimhouřené do škvírek. „Ale já nikdy…“

	„Zapomeň na to.“ Mrak napřáhl ruku, Kysúc ji přijal a Mrak ho zvedl na nohy. „Poslední.“

	Kysúc se zamračil, ale pak se rozzářil. „Aha, jasně.“

	Mrak kývl na žoldnéře. Kysúc si došel pro brašnu.

	Tentokrát to Kysúc udělal správně, nebo byl možná opatrnější. V každém případě ten syčící pruh energie odletěl hladce jako uvolněný rybářský vlasec a Kysúc se na parťáka zakřenil jako rošťák, který si právě upšoukl. „Zatraceně dobrý,“ pochválil ho Mrak s rukama na kolenou. „Tak se vrátíme za slečnou Nóbl.“

	Když k ní v dešti dorazili, Zášť stála. Hukot ohlašoval příboj narážející na nedalekou pláž. Něco tomu odpovídalo ozvěnou z převalujícího se štěrku na prostranství před nimi. „Pomůžete mi,“ sdělila jim, aniž by se na ně vůbec podívala.

	„Jistě,“ odpověděl Mrak – i když ho nenapadalo, jak by mohli něčím přispět.

	Zášť prostě udělala krok a zapadla rovnou do štěrku, jako by to byl bazén. Mrak se ji v panice snažil sledovat skrze svou chodbu. Uviděl ji, jak se blíží k malému předmětu uprostřed zařízení, který poskakoval a mrskal se jako příslovečná ryba na háčku. Tedy až na to, že energie tohoto zajatce by uvařila každé jezero. Držely ho jenom dva poslední zbývající řetězy, a tak se divoce zmítal a syčel skrze štěrk, jako by ty hromady kamene vůbec neexistovaly. Zášť přistupovala opatrně se zvednutýma rukama.

	Mrak netušil, co má v plánu – ale zcela jistě nečekal, že prostě máchne rukou a tu věc popadne. Výsledný výbuch otřásl prostranstvím. V podivném dvojitém vidění, dostupném mágovi, jenž scénu pozoroval skrze svoji chodbu i obyčejným zrakem, Mrak sledoval, jak se spodek štěrkové vrstvy pálí a vře, zatímco horní strana vyletěla vzhůru. Žoldnéři se rozprchli a schovávali se pod štíty.

	Mrak snížil chodbovou citlivost vůči hřmící energii jako z kovářské výhně. Zatímco Kysúc používal při rozvazování pout téměř nadpřirozenou jemnost, Zášť byla čirou silou a vše zdolávající mocí. Zřejmě vůbec netušila, co je to delikátnost. Ze zdrcující moci, již ta bytost přinášela, trnuly Mrakovi zuby.

	„Jako nějakej zatracenej ascendent!“ zaječel mu do ucha Kysúc. Mrak zděšeně kývl na souhlas. „Už jsi někdy slyšel, že se takový poutání dá zlomit?“ Mrak vrtěl hlavou.

	S prásknutím rozštípnutého kamene to skončilo. Zbývající dvě pouta zasyčela, švihla sebou a uvolnila se. Zášť trochu rozvířila štěrk na cestičce a zamířila k nim. Držela něco, na co se Mrak nemohl skrze svoji chodbu ani podívat.

	Nad hladinu rozpálených kamenů, mezi syčícím deštěm a parami, se vynořila ruka, pak hlava. Zášť se napřáhla a něco jim hodila. Mrak se zděšeně díval, jak to letí vzduchem. Kurva, nic jiného si pomyslet nedokázal. „Nesahejte na to!“ zařval.

	Jenomže všichni byli ohluchlí z hromobití, hukotu deště a výbuchů. Jeden žoldnéř po předmětu sáhl a zaječel – krátce. Mrak s Kysúcem k němu doběhli. Protlačili se mezi žoldnéři, ale našli jen zčernalou mrtvolu s hrudním košem trčícím z masa spáleného na škvarek a s rukama končícíma bílými kůstkami, přestože hlava zůstala zcela zachovalá. Muž s knírem vypadal, jako by jen zavřel oči ve spánku. Předmět ležel přímo v ožehlé mrtvole: kouřící skříňka z černého kamene, stříbrem vykládaná, úplně jako dámská šperkovnice.

	„Doneste ten batoh,“ rozkázal Kysúc.

	Dva žoldnéři odběhli. Mrak si všiml, že muž má potrhanou zbroj. Strávilo to pouze tělo. Bohové, člověče, bude vůbec bezpečné to nést? Jak se toho dotknout? „Přines nějaký větve,“ přikázal Slaďochovi a on kývl.

	„Mraku!“ vřískl Kysúc od okraje dolmenů.

	Mrak vstal a obrátil se na jednu žoldnéřku. „Vyrobte nosítka!“ Žena v panice rychle zasalutovala po malazsku. Mrak přeběhl ke svému parťákovi.

	Zášť se držela kamenného okraje, nad štěrkem měla pouze hlavu a ramena. Kysúc klečel vedle ní, ale nepomáhal jí. V očích měl něco – úžas a možná i hrůzu. Žena jasně zářila mocí a z těla jí se sykotem stoupala pára. Mrak měl dojem, že zahlédl hrubé rysy s tmavými šupinami a ruce pokřivené dlouhými drápy. Oči jí plály jako díry plné roztaveného kamene. „Máte to?“ zachraptěla.

	„Ano.“

	„Vytáhněte mě.“

	Mrak zvedl ruce. „Ještě se tě nemůžeme dotknout…“

	„Á, pro lásku noci! Přines meč nebo něco!“

	„Jasně.“

	Zášť sebou najednou trhla a propadla se až po překvapeně otevřená ústa. Na okamžik vykulila ty své pozoruhodné oči, tak povýšené, tak opovržlivé, v naprosté panice. „Ach ne…“ zašeptala a pak zmizela, jako by ji sebral nějaký obr.

	Mrak přepnul do Meanas, aby zjistil, co se děje. Jak kolem mlátily řetězy moci, uvolněné a neukotvené, a snažily se něčeho zachytit, čehokoliv, našly Zášť. Bojovala, polapená mezi dvěma chapadly práskajícími se zdrcující silou. Zášť před Mrakovýma očima slábla. Marně kopala nohama a snažila se povolat prameny vlastní chodbové energie, ale byla už vyčerpaná, a nakonec už jen bezvládně visela a nechala se unášet.

	„Přemohlo ji to,“ zamumlal užasle Kysúc. „Co uděláme?“

	„Odvážeš ta dvě poslední pouta! Jdeme!“

	„Nemůžu… spadla by rovnou do Propasti a to by byl její konec.“

	„No tak ji potom vytáhneme!“

	„Za ty řetězy nemůžeš cukat, člověče. Použij hlavu.“

	Připojil se k nim Jusen. „Co se stalo?“

	„Ta past ji chytila,“ vysvětloval Kysúc.

	Muž si otřel mokrý obličej a zamračil se. Podle znechuceného výrazu si říkal, proč nikdy nemůže nic vyjít. „Nemůžeme se tady zdržovat. Musíme zmizet.“

	„Kapitán má pravdu,“ řekl Kysúc Mrakovi. „Máš vůbec tušení, co se sem teď žene?“

	„Já vím, já vím.“ Mrak horečně uvažoval. „Už jsou ty nosítka hotový?“

	„Ano. Ale nemůžeme se toho… té věci… dotknout.“

	„No dobrá. Tak vypadneme. Vrátíme se později, až se usadí prach.“

	„Dobře.“ Jusen odběhl. Mrak zamával na Kysúce, ať se s ním jde podívat na tělo. Tady čekal jejich doprovod, zatímco zbytek oddílu se v dešti stahoval mezi dolmeny na pobřeží. Mrak ukázal Kysúcovi na batoh ležící vedle mrtvoly. Slaďoch na něj hodil dvě ulomené větve. Mrak je zvedl a sklonil se nad tělo.

	„Chudák Šilhavec,“ poznamenal jeden žoldnéř a udělal znamení D’rek, bohyně hniloby a oživení.

	„Vždycky jednal bez přemýšlení,“ dodával druhý.

	Mrak, skloněný nad ohořelým tělem, se narovnal a zamrkal. „Už jste skončili?“

	Zmateně se na něj zamračili a z okrajů přileb jim kapala voda. „Jo,“ utrousil jeden a pokrčil rameny, „asi jo.“

	„Výborně. Děkuju.“

	Kysúc roztáhl promočenou pokrývku. „Polož to na to. Zabalíme to.“

	„Zkusím to.“

	Větvemi šátral v těle. Zaryl do prohlubně ve zčernalé pánvi. Obrátil skříňku nastojato a podařilo se mu ji uchopit do větví. Zvedl ji z dosud kouřící dutiny, kde kdysi bývaly Šilhavcovy vnitřnosti, položil na pokrývku, větvemi ji kousek kutálel a postrčil ji až do batohu, který mu Kysúc držel otevřený.

	Kysúc položil batoh na nosítka a přivázal ho provazem.

	Mrak kývl na žoldnéře. „Kdo to ponese?“

	Všichni couvali a zvedali zamítavě ruce.

	„Ale no tak! My to ne…“

	„Ale ano,“ přerušila ho ta sedmiměstská žena.

	Mrak netrpělivě mávl na Kysúce. „Tak dobře. Jdeme.“

	Kysúc zápolil s držadly nosítek a mručel: „To teda není spravedlivý…“

	Mrak chvíli počkal, až se Kysúc připraví, a pak se rozběhl ke břehu a čekající lodi. Žoldnéři se rozestoupili kolem nich.

	 

	Na zvýšeném okraji pláže klečeli v dešti všichni vojáci. Mrak s Kysúcem přikrčeně došli k Jusenovi, který jediný stál a obhlížel rozbouřené moře. „Co se děje?“

	„Není tu loď,“ protáhl téměř líně.

	Mrak se zadíval na vlny s bílými hřebeny, narážející na pláž. „No… museli se stáhnout.“

	„A to jo, to oni se stáhli.“ Důstojník ukázal na moře.

	Mrak přimhouřil oči do hradby mračen. Daleko na ocelově šedém obzoru jen tak tak rozeznával bledou šmouhu plachet a tmavší stín trupu. „Cože? Oni nás opustili?“

	Jusen na něj upřel přivřené oči. „Sklidíš, co zaseješ, ne?“

	Mrak přehmátl na kluzkých držadlech. „Kurva. No a co teď? Půjdeme po břehu? Najdeme přístav?“

	„Viděl jsi cestou nějaké přístavy?“

	Mrak zavrtěl hlavou. Vlastně zdejší pobřeží bylo naprosto neobydlené.

	„Ne. Jestli chceme vypadnout, je tu jenom jediné místo.“ Důstojník ukázal bradou k jihu.

	Mrak sledoval jeho pohled a ramena mu klesla. Prales. Ten zatracený prales. Slyšel, jak Kysúc kleje.

	Jusen dal znamení vyrazit a ukázal k jihu. Náhle se zastavil a zadíval se na Mraka a Kysúce a břemeno, které nesli, načež se obrátil k Sedmiměšťance. „Co je to, Burastan?“

	Zasalutovala. „Promiň, kap…, promiň.“ Mávla rukou a přišli Štolba s Dým a vystřídali Mraka a Kysúce. Jusen na ně ještě vrhl poslední varovný pohled a odešel.

	Řekla ta žena málem „kapitáne“? A opravdu se jmenuje Burastan? Štolba s Dým však mezitím odešli s pohupujícími se nosítky a Mrak se za nimi rozběhl. „Hej! Ne. Opatrně, mor na vás!“

	 

	Nízké, skličující mraky období dešťů ohlásily k večeru noční liják. Stahovač, jako vždy oblečený v začerněné zbroji, přílbu postrčenou z čela, stál v otevřeném vchodu do stanu a vypadalo to, že pozoruje clonu deště. Mara a druhý mág Plátek se vevnitř opírali o stůl plný map a dokumentů z tlejících rostlinných vláken.

	Mara s povzdechem zvedla sklenici vína, oči upřené na velitelova šupinová záda. Ta zbroj. Dar od Ardaty, povídal. Všichni ostatní se kovové zbroje zbavili, protože v mokrém podnebí nebyla k ničemu. Teď se nedaly těžké vrstvy kůže koupit za méně než vlastní váhu ve stříbře. Černý, šupinový kabát však nehyzdilo ani zrnko rzi či nějaká skvrna. A nic jí zřejmě nedokázalo proniknout. Možná proto si ji Ardata nedokázala vzít zpátky, když… no, když se rozešli.

	„Náš pán z vnitřního kruhu zůstává věrný?“ zeptal se Plátek svým pomalým, rozvážným způsobem.

	„Naprosto,“ odpověděl Stahovač, stále zády k nim.

	Plátek našpulil masité rty a kývl. Poklepal tlustým prstem na dokumenty. „Počítám, že tahle síla tvoří třetinu celého taumaturgského vojska. Jejich jediná armáda v poli. V krajích zůstaly pouze roztroušené posádky…“

	Mara zvedla skleničku a zasalutovala. „Tak teda na úspěch.“ Zvedla obočí v posměšném úsměvu. „Kéž dojdeme hodně daleko.“

	Stahovač si došel pro svou skleničku a pozvedl ji v přípitku. „Kam až to jen půjde.“

	„Až na sám konec,“ dodal Plátek.

	Mara zesílenými smysly zachytila známého a nevítaného příchozího. Ten drzoun se vrátil. Polkla víno a zvedla ruku. „Náš rádoby pán se blíží.“

	Stahovač se znechuceně ušklíbl. „Už zase? Je velice neodbytný.“

	Obrátili se ke vchodu do stanu, kde soumrak zakryl stín a dovnitř vklouzl rozedraný žebrák či potulný mnich. Zamračil se, jako by byl rozhořčený, černé oči pod prameny neučesaných vlasů vykulené. „Vaše zbabělost a zdržování nás už stály hodně!“

	Stahovač se zamračil ještě víc. „O co jde?“

	„Zatímco vy si tu sedíte na zadku, jiní už vyrazili proti nám!“

	„Objasni to…“ zavrčel Stahovač tichým, hrozivým hlasem.

	„Můj pán si žádá, abyste mě okamžitě doprovodili.“

	„Kam?“ chtěl vědět Plátek.

	„Tam, kde byste měli být, kdybyste měli aspoň ždibec iniciativy.“

	„Vysvětli –“ začal Stahovač, ale kněz ho přerušil. Mávl rukou a stan jako by se rozmazal. „Dost! Jdeme.“

	Mara měla dojem, že se stan točí a vlhká hlína měkne. Propadli se do ní jako do bahna. Půda pálila jako chaos. Po děsivém pádu se vynořili do deště. Plátek vstal, plácal se do šatů a vztekle vrčel. Mara se k němu naklonila. Žaludek se jí z dotyku čistého chaosu obrátil, takže začala zvracet. Podepřela ji ruka v železné rukavici: Stahovač. Narovnala se a otírala si ústa.

	Pod hradbou mraků je obklopovaly stojící kameny. Scénu ozařovaly neustále práskající blesky. Zřejmě se soustředily… Její pátrající smysly zalila prskající energie. Ten vodopád ji oslepil a zarazil jí hřebík bolesti do hlavy. Odvrátila se, lapajíc po dechu bolestí, a ocitla se před zachmuřeným knězem Chromého boha, jenž se jenom mračil, neměl v sobě ani zrnko soucitu. Skrze hvězdy, co se jí míhaly před očima, zamrkala a zavrčela: „Uděláš to ještě jednou a já tě zabiju.“

	Nevšímal si jí. „Znáš toto místo, Králi v řetězech?“ ohrnul kněz ret.

	„Tienské dolmeny,“ odtušil Stahovač podivně prázdným hlasem.

	Ty dolmeny! Mara se k němu obrátila, ale stál k ní zády. Kde s Kutnou uvěznili K’azze. A podle některých s Ardatiným tichým souhlasem.

	„Ano! A to, co tam leží, už mělo být naše!“

	Stahovač si upravil přílbu a vstoupil do lesa stojících kamenů. Mara s Plátkem ho následovali. Kněz zvědavě hopkal za nimi. Brzy se objevila mihotavá stěna chodbové magie. „Zadrž!“ křikla Mara na Stahovače.

	„Vidím to,“ opáčil velitel podrážděně.

	Mara si vyměnila užaslý pohled s Plátkem. On to vidí?

	„Dá se tím projít?“

	„Možná,“ soudil Plátek.

	Zatímco Stahovač čekal se založenýma rukama, Mara s kolegou zkoumali vrstvené ochrany. „Kurald Galain,“ hádala Mara. Plátek důrazně kýval na souhlas.

	„A víc. Něco velice vzácného. Něco, co jsem neviděl od…“ Zalétl pohledem ke Stahovačovi a pak se podíval do očí jí. „Starvald Demelain.“

	Nejstarší z chodeb! Podle některých předek vší magie. A přístupná… Ardatě. Kývla v odpověď na jeho tichou zprávu. Věděla, že tady je v každém případě mimo, její síla ležela v kameni a hlíně. Plátek chodby zkoumal. Je tohle její dílo? Pokud ano, přišlo to příliš brzy. Jejich plán počítal s mnohem pozdějším střetem – pokud vůbec nějakým. „Průlez?“ hádala.

	Plátek znovu kývl, až mu brady poskakovaly. „Ano. Zřejmě byl setkaný tak, aby umožňoval projít… musíme jenom najít správný…“ Zasyčel se zaťatými zuby a pracoval na své chodbě: byla to osobní směs prvků Thyr a Mockry. Hranice obou, řekl jí kdysi. „Správný… vzkaz… a můžeme projít taky.“ Zabručel a promočeným rukávem si otřel stejně mokrý obličej. „Tady to je. Docela bezpečné.“

	Znovu se na něj zadívala, stejně jako Stahovač. Nikdo se nehýbal. Plátek si uhladil roucho přes vypouklý břich a vzdychl si. „No dobře… když to musí být.“ Prošel nemotorným, kolébavým krokem a pak se obrátil a předvedl posměšnou úklonu.

	Stahovač se zasmál. „Výborně, Plátku.“ Taky prošel a Mara ho následovala. Kněz odhopkal pryč a mával rukama, jako by neustále odtlačoval vířící energie. Stahovač je dovedl na okraj otevřeného seřadiště či náměstí. Tady se zastavil, založil si ruce a zřejmě si celou scénu prohlížel.

	Maře to zprvu připadalo zcela nehybné. Pak si všimla, jak se kameny přesouvají a vyboulují, jako by se pod nimi něco vzdouvalo. Jako hladina jezera, v němž plave něco obrovského. A jaký tvor by to tady mohl být?

	Kromě toho si všimla mnoha otisků nohou. Většinou jsou si podobné: těžké holínky. Uniformy. Vojáci? A nedávné vykopávky kolem vnitřního kruhu kamenů. Ty jámy jsou už ale plné vody. V každém případě přišli a zase odešli.

	Něco prorazilo povrch jemného bílého štěrku a Mara sebou polekaně trhla a ruka jí vyletěla k hrdlu. Okamžitě dala ruku dolů a rozzlobeně zabručela. Stahovač mezitím poklekl. Černý okraj jeho zbroje se se zašustěním rozložil kolem něj jako tůň lesklé noci.

	Byla to ruka, zřejmě lidská, a probírala kamínky jako plavec vodu, míříc ke břehu. Objevila se druhá ruka, ale jak se doplácaly obě končetiny blíž, Mara zapochybovala, že jsou lidské, protože kůže byla šupinatá, prsty vypadaly jako spáry a byly zakončené jantarovými drápy. Rozedrané a zkrvavené se zarývaly do štěrku a pomaloučku postupovaly ke kamenné římse na okraji.

	Mara se nejistě ohlédla po Plátkovi, jenž vraštil obočí a pozorně si ten zjev prohlížel. Stahovač, zády k nim, naklonil hlavu a díval se, necouval ani nenabízel pomoc.

	Po čase se nad kamínky vynořila špinavá černá kštice, vzápětí odhozená v nadšeném zvolání a zalapání po dechu. Ať to bylo cokoliv, byla to žena. Oči jí ve tmě plály jako dvě slunce.

	„Dostaňte mě odtud!“ přikazovala.

	„Kde je to, co bylo uvnitř?“ zavřískl kněz, když se konečně opovážil přijít blíž.

	Žena si ho nevšímala, zrak upírala na Stahovače. Natáhla k němu ruku. „Chyť mě! Zlom ta pouta… ty to dokážeš.“

	Velitel se nepohnul. „Co se tu stalo?“ zeptal se mírně.

	„Vytáhni mě ven a já ti to povím,“ štěkla žena, chytající se kamene jako topící se plavec.

	Stahovač se narovnal a zavrtěl hlavou. „Nic lepšího nemáš?“

	„Buď zatracen do Propasti,“ zavrčela žena. S ohromným vypětím sil se jí podařilo vrhnout se vpřed a položit ruku na kamennou římsu. Tlustými drápy do ní vyrývala rýhy.

	Stahovač dál vrtěl hlavou. „Ne. Myslím, že nejlepší bude, když prozatím zůstaneš mimo spor.“ S tím ji kopl do obličeje.

	Odletěla dozadu do širokého pole kamínků. Pokud se předtím tvářila naštvaně, nyní jí oči přímo plály šíleným vztekem. Rukou samá šlacha a jantarový spár si otřela krvácející ústa, zatímco ji to táhlo zpátky do jámy, a křičela: „Jacuruku tě spolkne, Stahovači!“ Pak opět zmizela, jak kameny zasyčely a zhroutily se v kouřící kaši.

	Stahovač se obrátil. „Jak bylo předpovězeno,“ zamumlal. Zadíval se na Maru a Plátka skrze hledí přílby. „No? Kudy odešli?“

	Mara sebou trhla a rychle se uklonila, stejně jako Plátek. „Ano – ovšem. Hned,“ vyhrkla roztřeseně, stále šokovaná tím krutým – a troufalým – činem. Vydali se po stopě.

	Kněz přihopkal ke Stahovačovu boku jako nějaký vořech. „Byl jsi příliš uspěchaný,“ stěžoval si. „Mohli jsme ji vyslechnout…“

	„Sklapni, nebo ti useknu hlavu,“ řekl mu Stahovač.

	Muž zavřel ústa s hlasitým cvaknutím.

	Stopa Maru s Plátkem zavedla na břeh plný trosek vyplavených po bouři. Mara vyslala své vědomí na moře a hledala loď, ale nic nenašla. Nicméně ve světle Nefritového praporce, jak ho zde někteří nazývali, bylo jasné, že oddíl do vody nevstoupil. Spíš se tu chvíli motali a pak zamířili na jih.

	S Plátkem je sledovali několik líg, jen aby měli jistotu. Zastavili se před zdánlivě neproniknutelnou lesní stěnou přehrazující poloostrov. Kněz netrpělivě přeskakoval z nohy na nohu. „No? Na co čekáte? Běžte! Přineste to!“

	Stahovač zavrtěl hlavou. „Vstoupili do Himatan. Teď už je nenajdeme. Prales to s nimi vyřídí. Počkáme. Tvůj poklad bude nalezen mezi jejich kostmi.“

	Kněz ztuhl. Skřípal zažloutlými, zkaženými zuby. „Cože? Odmítáte? No dobrá. Žádám, abyste mě doprovodili k dalšímu! Teď. Okamžitě.“

	Ach ne. Mara natáhla ruku. „Ne! Takhle ne.“

	„Váš pán vyžaduje splnění vašeho slibu, odpříseženci.“ Vzduch kolem nich zhoustl a roztrhal se do pramenů odporně zelené, vířící energie.

	Mara se chytila za hlavu. Bolest a nevolnost sílily. Plátek zachrčel a padl na kolena. Obalil je čistý chaos, na dotek odporně mastný, a šedohnědé pobřeží s mračny zmizelo v lupnutí vytlačeného vzduchu

	 

	Saeng se ohřívala u ohýnku z kousků dřeva a suchého mechu. Dřepěla u liánami zarostlého ústí jeskyně, na jejímž dně tlelo listí a trus nasbírané za celá staletí. Šaty měla pověšené na větvi nad ohněm, aby jí uschly. Bude páchnout kouřem, ale to bude lepší než zemřít na zápal plic. Hanu stál ve vchodu na hlídce.

	Jak si tak mnula ruce nad slabými plamínky, vynořil se z mechu pavouk a snažil se uprchnout. Nafouklé červené tělíčko hlásalo, že je jedovatý. Odstrčila ho tedy klacíkem. Na druhé straně se zpod suchého listí vynořil had přilákaný teplem. Planoucí žluté a oranžové proužky přímo křičely, jak je nebezpečný. I jeho odsunula. Pavouci, hadi, netopýři, krysy, tygři, nosorožci, duchové… ach bohové. Všechno pod sluncem, a navrch ještě ti, kteří se slunci vyhýbají. Byl hotový zázrak, že byli ještě naživu a nic je neuštklo, nekouslo nebo jinak nezabilo. No, přinejmenším mě… Hanu je zřejmě odolný proti všemu.

	„Měli bychom se vrátit,“ zavolala na něj. „Už určitě odešli.“

	Obrátil hlavu v přílbě a lehce kývl.

	Z našeho návratu není nadšený. Co čeká, že najde? Je to jenom stará paní! Co jí mohli udělat? Musí být v pořádku. A když už mluvíme o tom, kdo je v pořádku… Zadívala se na opalizující modré a smaragdově zelené barvy na bratrových obrněných zádech.

	„Co budeš dělat?“ křikla. „Nemůžeš se vrátit… nebo ano?“

	„Ne,“ odpověděl jí v myšlenkách. „Musím opustit zemi, nebo mě chytí.“

	Chtěla se hádat, ale věděla, že to je pravda. Zadívala se na mihotavé plamínky. „Kam půjdeš?“

	„Někam – nezáleží na tom kam.“

	„No… a co budeš dělat?“

	„Snadno si najdu zaměstnání jako strážce u nějakého bohatého kupce nebo šlechtice. Nebo bych se mohl dát k nějakému potulnému panoptiku jako živá socha.“

	Zalétla k němu pohledem a zjistila, že naklání přílbu směrem k ní. „Mluvím vážně!“

	„Já taky. Výdělek nebude problém.“

	„Možná bych mohla –“

	„Ne. Ty musíš zůstat tady. Patříš sem.“

	„Když to říkáš. Já –“ Přerušil ji hluboký řev z pralesa. Otřásal zemí jako menší zemětřesení. Liány se třásly a dolů padaly kapky vody.

	„Tvůj přítel chce svou jeskyni nazpátek.“

	„No, může počkat,“ zavrčela. „Už na tom zatraceném dešti nestrávím ani jednu jedinou noc.“ Natáhla se k šelmě a zachytila jasné jiskřičky jejího vědomí. Pobídla ji, ať se uloží někde jinde. Odpovědí jí bylo hrdelní zabručení, šelma se taky nechtěla vzdát. Ale nakonec jí praštění podrostu a otřásání stromů oznámilo kapitulaci. Hanu se na hlídce viditelně uvolnil. Ruce v obrněných rukavicích sundal z opasku.

	„Takže zítra,“ prohlásila. „Pokud si pospíšíme, mohli bychom to zvládnout za den.“

	„Dobrá.“ Hanuova odpověď byla stejně neochotná.

	 

	*  *  *

	 

	Té noci snila, jako skoro každou noc poslední dobou. Tentokrát neprchala před kostnatýma rukama nak-tů. Tentokrát bloudila pralesem. Byl den, slunce stálo vysoko a pražilo mezerami v korunách stromů, kde se honila tlupa opic. Zřejmě ji sledovaly, nejspíš byly zvědavé. Po nějaké době si uvědomila, že nejde prázdnou pustinou, že strmé svahy, kudy procházela, jsou ve skutečnosti vysoké, šikmé stavby zbudované lidmi, zarostlé a drolící se v sevření kořenů stromů. A že rovné dno lesa je ve skutečnosti dlážděné náměstí, jehož velké kamenné kvádry tu a tam vypáčily obrovské stromy.

	A tak šla jednou z trosek, které byly rozeseté po nespočetných lígách Himatan a hrály význačnou roli v duchařských příbězích jejího lidu.

	O něco později se zastavila, když vycítila, že ji někdo pozoruje. Sama však nikoho neviděla. Když se rozhlížela mezi stíny a hromadami kamene, od pozadí schodiště ucpaného kořeny, vedoucího na jeden velký kopec, se oddělila postava. Byl to nahrbený muž, téměř nahý, s vrčícím plavým levhartem na hlavě. Tyto kočky dosud lovily v Jacuruku a občas odtáhly nepozorného poutníka.

	„Haló?“ zavolala na něj.

	Muž se zastavil nebo spíš rozvinul. Nohy se mu narovnaly, paže se oddělily, vše s plavným půvabem svalů a šlach. Zlehka, se sebejistou plavností sešel po rozlámaných schodech, a Saeng musela přiznat, že je nejúžasnější ukázkou mužské krásy, na jakou kdy narazila.

	Zblízka se jí však zadrhl dech, protože viděla, že čelenka žádnou čelenkou není: horní část trupu a hlava byl zlatý levhart. Instinkt ji nutil utíkat, ale úplně ztuhla, nedokázala dokonce ani zaječet. Zastavil se před ní a přeměřil si ji. Oči měl jantarové, rozdělené svislými černými okénky temných tůní noci. Ohrnul černé pysky přes vyčnívající tesáky, snad to měl být úsměv.

	Saeng vydechla a podařilo se jí promluvit. „Kdo – co – jsi zač?“

	„Znáš moje bratry a sestry,“ odvětil patřičně hlubokým a klidným hlasem.

	„Bratry? Sestry?“

	Příšera kývla, dokonce se snad zakřenila ještě víc. „Kance, tygra, býka, vlka, orla, medvěda…“

	„Zvířecí bohové. Staří bohové.“

	Tvor až příliš lidsky kývl na souhlas. „Ano. Někdo jim říká Togg, Fener, Ryllandaras, Fanderay, Argen, Tennerok, Balal, Velké křídlo, Zemětřas… jmen je příliš mnoho, aby je někdo mohl znát všechna.“

	„Mezi těmi jmény ale není žádný levhartí bůh.“

	Člověk-příšera překonal vmžiku vzdálenost mezi nimi. Černým čenichem se jí otřel o obličej, jako by chytal její pach. „V tom máš pravdu, kněžko. Já jsem ten, koho se nikdo neodvážil uctívat. A nemyl se, dítě. Nejsem mrchožrout. Nikdy jsem nečíhal u vašich vesnic. Pro mě jste vy zvířata. To vy jste jen jiný druh prasete. Já jsem důvod, proč se tvůj druh bojí noci.“

	Saeng se odvrátila před jeho štiplavým, horkým dechem. „Co ode mě chceš? Označil jsi mě za kněžku. Jenže já nejsem kněžka.“

	„Jsi nejen kněžka. Jsi kněžka, čarodějka, mág. Všechno, co víme, co známe, jsme vlili do tebe.“

	„Vlili? Co tím myslíš?“

	Tvor naklonil hlavu, jako by zvažoval slova, a kousek poodešel. „Budoucnost, dítě. Kterýkoliv bod v čase vede k téměř nekonečnému počtu možností. Přesto všechny překlenuje pohroma. Hrozí katastrofa. Někteří z nás vidí, jak se blíží. Jiní…“ přešel ve vrčení, „ti, kdo chtějí zůstat stranou, se rozhodli ji nebrat na vědomí.“

	„Co to má společného se mnou?“

	„Je možné, že se o ni postaráš, nebo ji odvrátíš. Je to na tobě.“

	Šílený strach povolil. Vlastně se začínala zlobit. Rozhodila rukama. „Nemám tušení, o čem to mluvíš!“

	Tvor k ní otočil kočičí hlavu. „Vážně? Nepoznáváš tohle místo? Kam jsem tě přivedl?“

	„Ne, ani trochu.“

	Muž-levhart jí pokynul, ať s ním jde blíž ke kopci. „Prohlédni si fasádu.“

	Saeng se blížila opatrně, tvora obešla širokým obloukem. Vedle pozoruhodně strmého schodiště byla na svahu kopce či stěně chrámu nebo co to bylo řada vytesaných postav. Liány a listí je téměř zakrývaly, ale vypadalo to na nějaké vznešené procesí. Postavy na sobě měly archaické oděvy – krátké kalhoty, na lýtkách těsné, a obnaženou hruď, muži i ženy. Všichni nesli nějaké předměty, snopy obilí či koše s výrobky, další vedli buvoly, jiní prasata. Saeng sledovala průvod podél jedné stěny až na konec, kde byla jakási vysoká, stylizovaná budova, možná přímo ta, před níž tu stála. Nahoře byla vidět pečeť či symbol, a Saeng musela odhrnout přirostlé liány a odmést smetí a změť kořenů, aby rozeznala nízký paprsčitý ovál – prastarý znak starého boha slunce.

	Odskočila od drsné kamenné stěny a málem zakopla o kořeny rozlezlé po holé zemi. Zamračeně se rozhlížela, ale ten tvor byl pryč. A opodál stál někdo jiný, tentokrát nezaměnitelný taumaturg v tmavém rouchu, svírající hůl svého úřadu.

	Jak se na něj vyděšeně podívala, zdvihl hlavu a zvedl hůl z bílého kamene s černými žilkami k nebi. Světlo potemnělo, jako by se nepřirozeně rychle setmělo, a zbývající světlo získalo nepřirozeně zelené zabarvení. Sluneční kotouč se jako by zmenšil, jako kdyby ho něco spolklo. Temnota se prohloubila do kalné zeleně, jak se to něco přiblížilo. Byl to kus Nefritového praporce, sestupoval k zemi a jako by polykal oblohu, celý svět.

	„Hle!“ zařval do hlubokého ticha taumaturg. „Slunce je vysáto z oblohy!“

	Náhlý řev byl tak hlasitý, že ji úplně ohlušil. Padla na něj hora plamenů. Zničila stromy, muže, zemi, ji, dokonce i obrovskou masu kamení za ní, jako by to byla hrouda hlíny.

	 

	Saeng se probudila se zalapáním po dechu a zaryla prsty do suchého listí pod sebou. Hanu byl jedním krokem u ní.

	„Co se děje?“

	Přinutila se uvolnit svaly, povolit zaťaté zuby, a vydechla. „Zlé sny.“

	Odpověděl tak, že v duchu pokrčil rameny na znamení, že chápe. „Ano. Ale když už jsi teď vzhůru, měli bychom jít.“

	„Dobře!“ Sčísla si vlasy dozadu a potlačila zasténání. Ještě ani nesvítalo. Snědla trochu studené rýže. Zásoby jim docházely. Ještě den a budou muset začít hledat houby a kořínky.

	Slezli dolů po zarostlých kamenech, když slunce teprve vyšplhalo nad stromy na východě. Pod korunami stromů byla ještě tma a Saeng měla co dělat, aby s Hanuem udržela krok. Opodál se mezi kmeny zvedl ohromný tvor, třikrát větší než člověk, a Hanu ztuhl. Zvíře obrátilo černý čenich k útesu a zavětřilo.

	„Vrať se domů!“ pobídla Saeng ohromného jeskynního medvěda. „Už tě nebudeme obtěžovat.“

	Vzduch roztřáslo ublížené zařvání, vzápětí medvěd padl na všechny čtyři, až se země otřásla a kolem začalo padat listí, a odběhl. Hanu se k ní otočil, jako by říkal, že to bylo příliš těsné.

	Jen na něj mávla, na celou záležitost už zapomněla.

	Vraceli se mnohem přímější cestou, než sem přišli. Kraj byl opuštěný. Z vesnice Nan stoupal řídký kouř, což jí dělalo větší starosti než vesnice jenom opuštěné. Vypalují taumaturgové všechno, na co cestou narazí? Proč by to ale dělali? Aby zabránili dezerci? Zrychlila krok.

	Než dorazili na známá pole, už se smrákalo. Hanu ukázal na les, kde se Saeng nejčastěji schovávala, aby se mohla poradit s duchy země, a ona dál pokračovala sama. Vesnice aspoň nebyla vypálená, ale ve většině chýší, kde dřív přes noc hořívaly jedna dvě lampy, byla tma. Tma byla i v jejich chýši. Na dvorku bylo plno smetí a rákosové dveře byly vyvrácené.

	„Matko?“ sykla. „Matko? Jsi tu?“

	Uvnitř byl binec. Přišli sem lupiči nebo vojáci. Odnesli všechno, co mělo sebemenší cenu, a také veškeré jídlo. Oknem viděla, že zahrádku někdo překopal, slepice a prasata byly také pryč. Zapátrala ve svém nitru a zjistila, že jí vlastně nezáleží na tom, že jim vyrabovali chalupu nebo že jim sebrali pár věcí. Jí záleželo jen na matce. Kde je? Je v pořádku?

	Zamířila k nejbližšímu světlu a na dřevěných schůdcích před chýší našla sedět Mae Ran, jednu z nejstarších sousedek. „Kdo je to?“ zeptala se ustrašeně stařenka, když k ní Saeng došla. „Jsi duch a přicházíš trápit starou ženu?“

	„Jsem Saeng, Mae. Co se tu stalo?“

	„Cože? Saeng, povídáš?“ Stařenka přimhouřila oči. „Žanatina dcera?“

	„Ano. Kde je?“

	„Saeng? Už jsi zpátky?“

	„Zpátky? Co tím myslíš?“

	„Žanat říkala, že jsi šla na pouť do nějakého chrámu…“

	Saeng si přitiskla dlaň na čelo. Bohové! Matko! „No, už jsem zpátky. Co se stalo?“

	„Co se stalo?“ Žena ukázala roztřesenou rukou na vesnici. „Přišli taumaturgové a vzali si, co chtěli. Jídlo, zvířata. Zdravé muže a ženy. Zůstali jsme jen my, starci a děti. Každých pár let je to tak. Je to, jak jsem vždycky říkala – nemá smysl shromažďovat majetek, protože bohové vždycky pošlou mor a všechno ti seberou. Když to nejsou naši taumaturgičtí pánové, tak to jsou kobylky, požár nebo povodeň. Takový už je lidský úděl…“

	Bohové, babo jedna! Neprosila jsem se o kázání. „Děkuju, Mae – ano, souhlasím. Tak kde je moje matka? Je v pořádku? Kam odešla?“

	Mae zmateně zamrkala a Saeng viděla, že má oči zakalené. Poskočilo jí srdce. Ach! Prastaří! Jsem příliš tvrdá. Kdo tu zůstal, aby se postaral o tuto stařenku? Nebo o ostatní? Dokážou obdělat pole? Sklízet kůru ze stromů a uvařit si ji, aby utišili křeče z hladu? A malé děti? Kdo dá pozor na ně? Armáda našich pánů je očividně považovala za příliš velké břímě, než aby jim tihle lidé ještě stáli za námahu. Jak se opovažuju odsuzovat je za to, a přesto být stejně bezcitná?

	„Odešla?“ zopakovala stará paní užasle. „Přece nikam. Je u Chany, nejmladší dcery matčina bratra.“

	„Aha! Teta Chana. Děkuju. Dávej na sebe pozor, Mae. Dávej na sebe pozor.“

	Bíle potažené oči se odvrátily. „Musíme se držet toho, co máme, dítě. Nic jiného není.“

	„No – děkuju, Mae. Loučím se.“

	Saeng odešla od chýše a zamířila k domu své tety na druhém konci vesnice. Připadalo jí zvláštní, že by její matka šla za Chanou – co se pamatovala, ty dvě se jenom hádaly a hašteřily. Přiblížila se k obydlí. Uvnitř poblikávalo světlo, a tak přistoupila ke dveřím. „Haló? Teto Chano? Jsem Saeng…“

	Zatímco čekala, zaduněl v dálce hrom a o vlasy a obličej se jí otřela řídká večerní mlha. Od východu přicházela mračna slibující další liják. „Saeng?“ ozvalo se. Matka. „Jsi to ty?“

	Objevila se na verandě s děckem na rameni. „Co tu pro všechno na světě děláš?“

	Saeng málem vytřeštila oči. „Matko,“ vyhrkla rozhořčeně. „Co je to za uvítání? Hrozně jsem se o tebe bála. Přišla jsem se podívat –“

	Matka mávla rukou. „Jsem v pořádku. Pomáhám Chaně.“ Ukázala na dítě. „Hele, malý Non.“

	Saeng se zmateně zamračila. „Non?“

	Matka vyvrátila oči. „Syn sestry Chanina manžela! Však víš! Non.“

	„Ne, nevím – totiž, to jméno znám,“ dokončila váhavě.

	„Ach, starý Pelu odvedle.“

	„Ano?“

	„Je mrtvý. Když přišli taumaturgové, vypovědělo mu srdce.“

	„Aha. Děkuju, matko. To jsem opravdu potřebovala vědět.“

	„No já myslela, že tě to bude zajímat. Měla jsi ho ráda. Vždycky ti dával kandovaný ananas. Vzpomínáš, když ti byly čtyři a snědla jsi ho tolik, že ses pozvracela?“

	„Matko! Náš dům vyloupili!“

	Matka přitiskla dlaň Nonovi na hlavu. „Ticho! Probudíš ho. Ano, přišli, dupali tam v zablácených sandálech.“ Podívala se na chlapce, jehož měla opřeného o krk. „Ale my to uklidíme, viď, None? Pomůžeš tetičce?“

	Saeng couvla, aby se vzpamatovala. Byla rozhořčená. Copak je to matce jedno? Ale tady měla plno práce, potřebovali ji – prostě žila dál. Drží se toho, co má. „Bála jsem se o tebe…“

	Matka se hřejivě usmála. „To je od tebe milé, Saeng. Ale boj se spíš o sebe. Vyptávali se na tebe, víš. Vyptávali se všech. Prý jsi agent démonky! Taková hloupost. Pochopitelně nikdo nic neřekl.“

	Saeng měla dojem, že dosud sní. Nikdo nic neřekl? Myšlenka se jí musela zračit ve tváři, protože matka sykla. „Saeng, no vážně… jsi spřízněná s polovinou zdejších lidí. A všichni jsou pyšní. Udržuješ nak-ty v klidu už víc než deset let. Za tu dobu nikoho neunesli. Ne jako v Pra-Wan. Tam měli opravdu hrozné časy!“

	Saeng by se nejradši posadila, aby se uklidnila. Je tohle opravdu její vesnice? A co Hanu? Měla by to matce říct? Možná ne – chtěla by ho vidět a to by bylo příliš kruté.

	Matka jí uhladila vlasy. „Chudinko Saeng. Vždycky ses držela stranou. Strávila jsi víc času s těmi hroznými duchy než s lidmi.“

	Saeng potlačila námitku, že ji stranou od lidí držela matčina víra a chování. Ale na to už bylo příliš pozdě. Jemně si sundala matčinu ruku z hlavy. „Už vím, co dělat, matko. Měla jsi pravdu. Musím někam zajít.“

	„No ovšem, Saeng. Věděla jsem, že ti to dojde. Jsi nejstarší dcera nejstarší dcery z několika generací nejstarších dcer nejstarších dcer. Vždycky tomu tak bylo.“

	„Buď zdráva, matko. Postarej se o malého Nona.“

	„Jistě. Tak to chodí odjakživa.“

	Saeng matce políbila dlaň a odešla. Cestou na východ z vesnice se k ní připojil Hanu. Kromě jeho rázných kroků prozrazoval jeho přítomnost v naprosté noční tmě pouze tmavě zelený odlesk z kamenů, jimiž měl vykládanou zbroj.

	„Matka?“

	„Je v bezpečí, Hanu.“ Saeng si povzdechla. „Je v bezpečí a v pořádku.“

	 

	Když se rozletěly dveře do jejích soukromých komnat, Hannal Leath, abatyše talijského kláštera Naší Paní představ, hodila pokrývku přes nahé tělo svého posledního milence a zamračila se na vlezlou akolytku. Chtěla říct něco patřičně majestátního, co by se hodilo na abatyši, třeba: Co znamená tento vpád? Vypadlo z ní však jen přiškrcené: „Co si myslíš, že děláš?“

	Mladá akolytka kulila oči na postel a mrkala. Hannal sledovala její pohled k působivému vyklenutí pokrývky nad podbřiškem svého milence. Plácla Javiče po stehně a on se obrátil na bok. „Tak o co jde?“ zopakovala.

	Mladá žena, rudá až za ušima, polkla. „Je na cestě, má paní.“

	„Cože? Co tím myslíš?“

	„Rozjímací tůň září. Ona přichází. Právě teď.“

	Hannal vyskočila z postele; neměla na sobě jedinou nitku. „Cože? Teď? Velcí impotentní bohové! Ty!“ nakopla Javiče. „Vypadni! Ty!“ ukázala na akolytku, „podej mi šaty.“

	„Ano, abatyše.“

	Hannal obešla postel. „Ze všech svatyní, chrámů a škol… musí přijít sem?“ Chytila se za krk. „Co jsem udělala? Popudila jsem ji snad?“

	Javič otevřel ústa, ale ona ukázala na dveře. S úklonou se vytratil, pokrývky ovinuté kolem beder. Akolytka jí podala šaty a Hannal se rychle oblékla.

	V klášterní hale si mezi sloupy a kamennými oblouky pohrávalo stříbřité světlo. Vlnilo se mezi mramorovými dlaždicemi, klenutými stropy a výklenky ve stěnách, takže to vypadalo, že je pod vodou celá budova. Když Hannal vstoupila do vnitřní svatyně, viděla, že se světlo vylévá z vchodu do samotného středu kláštera. Zastavila se na prahu, ruce položené na vysokých dveřích, už tak bez dechu, a pozorovala hemžící se jeptišky, strážce a akolytky. Luskla prsty. „Všichni – ven. Okamžitě!“ Postavila se stranou, zatímco spěchali kolem ní s vyhrnutými šaty, a chodidla jim pleskala o mramorovou podlahu. Uchopila dveře. „Nikdo nevstoupí,“ nařídila strážcům. „Je to jasné?“

	„Ano, abatyše.“

	„Dobře.“ Zabouchla dveře.

	Ach, laskavá bohyně, co si počnu? Doběhla ke kamennému obrubníku zrcadlové nádrže. Rtuťovitá tekutina se vlnila, jako by ji podráždila její vlastní nervozita. Co si počnu? Jediný dotek a shořím na popel!

	Hladina tekutého kovu se vyboulila vzhůru jako vlna, jako by ji něco nad ně vyrušilo, a ona nejistě sykla. Kleště? Vidlička? Ne – všechno by shořelo. Celá staletí vstupoval do tohoto nástroje chodbový obřad a já ani netuším, jak funguje!

	Nad hladinu se vynořila ruka. Kapky živého stříbra se jí kutálely mezi prsty. Hannal vytřeštila oči, pak si vyhrnula rukávy. Dá se udělat jediné. Natáhla se a ruku stiskla, a pak zalapala po dechu vybranou bolestí, když zjistila, že ruka je ledově studená.

	Ruka zabrala a málem ji stáhla přes okraj bazénku. Hannal však sloužila v armádě, než uposlechla volání královny, a měla silná stehna. Zapřela se o okraj a zatahala stejně silně. Vynořila se paže – ale žádná pěkně tvarovaná paže tanečnice, ne, tohle byla svalnatá paže, celá chlupatá. Má bohyně má paže jako pradlena!

	Zatáhla ještě silněji, přestože jí kůže na dlani a prstech praskala a krev syčela a kouřila, jak skrápěla otřásající se hladinu nádrže. Podepřela si zápěstí druhou rukou a zabrala. Objevily se rovné, hnědé vlasy. S cáknutím, až se rozletěly kapky, které na dotek pálily, se vynořila druhá paže, ale Hannal se vzepřela bolesti a tahala ze všech svých pozoruhodných sil.

	Něco povolilo nebo bylo dosaženo bodu obratu a k Hannal sklouzlo tělo, jako by vyjelo z mokrého žlabu, přeletělo okraj jezírka a dopadlo na kamennou podlahu. Tvor mlátil končetinami a chrčel bolestí. Po mramoru se rozlévala rtuťovitá tekutina a se sykotem rozežírala povrch kamenne, dokud se nerozplynula v mlhu.

	Hannal padla před bohyní na zem.

	„Pomoz mi vstát,“ zachraptěla královna snů.

	Abatyše Hannal rozrazila dveře. Za nimi přestaly shromážděné akolytky a stráže šeptat a potichu se hádat. Hannal věděla, že v tenké noční košili, celé ohořelé a propálené, a se spáleninami na pažích vypadá hrozně. „Přineste teplou vodu, ručníky a šaty,“ rozkázala jim a dveře zabouchla.

	Vstupní halou se rozlehlo mnohem hlasitější mumlání.

	Hannal spěchala ke kouzelnici, jež nyní seděla na okraji nádrže, zabalená v jejím rouchu. Prohlížela si paže a štípala se do rukou. „Bylo to… velice dlouho,“ prohodila sama k sobě.

	Hannal před ní opět poklekla. „Je mi ctí, má bohyně.“

	Kouzelnice zavrtěla hlavou. „Nejsem bohyně.“

	„Tvoje schopnosti, to, jak se zjevuješ, je pro nás božské. Tudíž jsme se rozhodli tě bohyní jmenovat.“

	„No… můžete si dělat, co chcete.“

	„Rozhněvali jsme tě? Přišla jsi nás soudit?“

	„Soudit vás?“

	Hannal si olízla rty. „Poslední dobou nějak nemůžeme dostat z hlavy tu… lekci z Kartoolu.“

	„Aha. Ne, nic takového.“ Znovu potřásla hlavou a usmála se. Hannal sklopila zrak, protože se jí hlavou honily nevhodné myšlenky. Říkala si, že osobně není kouzelnice zdaleka taková krasavice, jak předváděla svým kajícníkům. Vlastně to byla žena středního věku s neukázněnými vlasy myší barvy, pomenší, poněkud obtloustlá, s bradavicemi na obličeji a – odpusť, bohyně! – tmavým knírem.

	Když se na ni znovu podívala, úsměv se rozšířil do sebekritiky. „Pravda, Hannal,“ zamumlala královna snů, „není nikdy pěkná.“

	Abatyše znovu zahanbeně sklonila hlavu. „Prokazuješ mi čest.“

	„Nabízím ti pravdu. Říkej tomu pocta, jestli chceš. Většina má radši, když se jejich očekávání naplní lžemi.“

	Ozvalo se tiché, bázlivé zaklepání na dveře. Hannal se uklonila a vycouvala. Pootevřela jedno křídlo dveří akolytce, která se snažila nahlédnout za ni, sebrala jí z rukou šaty, ručníky a mísu s teplou vodou a dveře zase zabouchla. Zatímco se kouzelnice umývala, Hannal, s odvrácenýma očima, se zeptala: „Smím se otázat, proč jsi přišla do Tali?“

	Odpovědí jí byl pobavený hrdelní smích. „Asi bych měla zase říct něco lichotivého, ale nebudu se chovat blahosklonně. Nepřišla jsem kvůli síle tvé zbožnosti ani čistotě tvého ducha nebo něčemu takovému. Přišla jsem, protože zdejší středisko je nejblíž místu, kam chci dojít.“

	Hannal se zmateně zamračila. „Dojít, má bohyně? Tobě je jistě otevřený celý svět. Můžeš si cestovat po libosti.“

	Opět ten ochraptělý smích barmanky. „Ach, Hannal. To by asi byla pravda, kdybych byla skutečná bohyně. Ve skutečnosti je ale přede mnou mnoho míst uzavřených. A je důležité, abych na jedno takové došla. Nastal čas.“

	Taková slova Hannal opět dohnala k tomu, že se natáhla na podlahu z leštěného mramoru. „Kouzelnice! Takové věci nejsou pro mě.“

	Královna snů se zarazila. „Teď jsem znepokojená já, že slyším taková slova. Jsi, nebo nejsi abatyše mého vyznání? Informace nejsou dobré či špatné – záleží jenom na tom, co se s nimi rozhodneš udělat. Měla bys však vědět, že se blíží příležitost… vzácná šance vznést výzvu tam, kde se toho nikdo už velmi dlouhou dobu neopovážil. A žádat odpovědi, které se obcházely už příliš dlouho. A teď se laskavě postav, abatyše.“

	Zkroušená a poněkud vyděšená informacemi, které by pro ni mohly být nebezpečné, se Hannal zvedla a odvážila se podívat na bohyni. Ta nyní měla sandály, kalhoty z pevného plátna, volnou košili a přes to otevřené roucho z několika vrstev. Kolem hlavy si omotala bílé hedvábí a přes obličej jí visel závoj, takže jí byly vidět pouze oči. A ty tmavé oči teď měly překvapivé kouzlo, když bylo vše ostatní skryto.

	„Dorazila už moje společnice?“ zeptala se královna.

	Hannal nejistě zamrkala. „Tvoje… společnice?“

	„No, řekněme… moje tělesná stráž, moje mluvčí.“

	„Kdo – kdo by to měl být, má bohyně?“

	Královna snů si založila ruce a svraštila tmavé obočí nad závojem. „Ta žena bude mít určitě tmavý plášť a bude schovávat tvář.“

	„Aha… Ale, má jasnozřivá paní, ujišťuju tě, že tady není nikdo, kdo by odpovídal –“ Hannal prudce zavřela ústa. „Je tady jedna tulačka, která posledních pár dní přespává na schodech před klášterem. Dávali jsme jí najíst. Je zabalená do špinavého pláště.“

	„Už s někým promluvila?“

	Hannal zamyšleně naklonila hlavu. „Pokud vím, tak ne. Ne, myslím, že ne.“

	Královna snů se pod závojem usmála. „Výborně. Nech ji sem přivést.“

	Hannal se uklonila a vrátila se ke dveřím. Když otevřela jedno křídlo dveří, všichni opět ztichli. Hannal se zarazila a zamrkala, protože to vypadalo, že se v hale shromáždil celý klášter, každá akolytka, jeptiška, kněžka, stráž, kuchařka a správcová. Měla před sebou moře tváří s vyčkávavými výrazy. „Dojdi pro tu tulačku,“ sykla na Churev, nejvýše postavenou kněžku poblíž.

	„Koho?“ užasla žena a snažila se nahlédnout do místnosti za abatyši.

	„Tu, co je venku na schodech! Je ještě tady? U klamáře, nevyhnali jste ji, že ne? Běž pro ni. Přiveď ji!“

	Churev se uklonila. „Provedu, abatyše.“

	Hannal zabouchla dveře a opřela se o ně. Bohyně nám odpusť! No, teď bych si asi mohla říct rovnou…

	Zanedlouho se ozvalo zaklepání na dveře a Hannal pootevřela. Stála před ní žebračka v plášti s nasazenou kapucí, s Churev po boku. Hannal mlčící ženě pokynula a zároveň natáhla ruku přes dveře, aby zabránila ostatním nahrnout se dovnitř. Podařilo se jí všechny odehnat dost daleko, aby mohla dveře zavřít. Žebračka bez domova mezitím popošla dál a zastavila se před královnou snů.

	Hannal si k ní pospíšila a sykla: „Pokloň se naší bohyni!“

	Žebračka jen pootočila zahalenou hlavu a vrhla na ni kratičký pohled. Hannal pod kapucí nezahlédla vůbec nic.

	„Děkuji, že jsi přišla na mé zavolání,“ oslovila ji kouzelnice. „A děkuji, že snášíš tak ostudný převlek. Čas pro něj pominul – můžeš ho odložit.“

	Žena jen pokrčila rameny a plášť spadl na zem. Objevila se statná žena v koženém oděvu se dvěma úzkými meči po boku. Hannal však o krok zahnala až téměř bílá maska na jejím obličeji.

	Téměř bílá! Má bohyně! Vím, co to znamená!

	„Můžeme jít. Ino, můžeš jít první. Musíme jít rovnou do přístavu.“ Na Hannal se obrátila s pobaveným úsměvem. „Jak se říká – brzy připluje má loď.“

	Seguležka okamžitě zamířila ke dveřím. Hannal jí uskočila z cesty. „A já? Mám jít taky?“

	Kouzelnice mávla lhostejně rukou. „Smíš mi zařídit doprovod, jestli na tom trváš.“

	Přes lehkou koženou zbroj a zbraně se seguležská šampionka pohybovala po kamenné podlaze zcela nehlučně. Otevřela obě křídla dveří a kněžky a akolytky, tlačící se ke dveřím, aby něco zaslechly, před ní popadaly na zem. Celý dav ve vstupní hale zalapal po dechu nad tím maskovaným zjevením, než jí honem začali všichni ustupovat z cesty.

	Ina vykročila a zahalená královna snů se vynořila v hale.

	Kněžky a štáb na ni vytřeštily oči, načež se všichni v myšlenkách upnuli na otevřený portál, protože věděli, že do místnosti neexistuje jiný vchod, a zpočátku po jedné, ale pak celý zbytek naráz poklekl a sklonil hlavy.

	Abatyše Hannal vyšla jako poslední. Popadla za rukáv nejbližší kněžku a sykla: „Svolej stráže, sežeň pochodně a jděte s nimi! Ať se nikdo ani nepřiblíží!“ Potlačila paniku a všimla si tenkého roucha, co měla na sobě. „A dones mi nějaké pořádné šaty!“

	 

	Té noci dusalo ulicemi Tali prapodivné náboženské procesí. Těch pár občanů, kteří byli ještě vzhůru třetí hodinu před svítáním, což byla noční hlídka, pekaři a jejich tovaryši, opilci a pár dalších, koho obchod přinutil vyjít ven v tak časnou hodinu – přičemž jim povaha toho obchodu bránila vůbec přiznat, že jsou v takovou dobu venku – později přísahalo, že zaslechlo a zahlédlo průvod s pochodněmi, vinoucí se z chrámové čtvrti směrem k přístavu. Matka rodiny, která spala na ulici poblíž široké klenuté brány do chrámové čtvrti, v naději na almužnu přísahala, že peníze, kterými zaplatila pokoj v nájemním domě, pocházejí od kněžky právě z toho procesí. Podle ní vycházelo z tajného chrámu Rozbitého boha a doprovázelo lidskou oběť na smrt.

	 

	V přístavu se kordon stráží a kněžek rozestoupil kolem Hannal, Iny a královny snů. Tou dobou už byla Hannal skoro bez sebe. Čekala snad královna, že jí obstará loď? Co má v úmyslu? Nikdo nebyl vzhůru – jak by mohla něco vyjednat? Zvažovala, že pošle běžce na všechny lodi v okolí, aby tloukli na palubu nebo na boky, když vedle sebe vycítila svou bohyni. Uklonila se.

	„Neboj se, Hannal. Doprava je zařízená.“

	„Ovšem, má královno. Která?“

	„Žádná z nich. Já jsem… vyjednala… zapůjčení velmi zvláštního plavidla.“

	Hannal se proti své vůli zadívala na tichý přístav. „A dorazí brzy?“

	Bohyně se pod závojem usmála. „Velmi brzy. Stačí jenom zavolat…“ Popošla k prázdnému přístavišti a Hannal jí honem odháněla kněžky a stráže z cesty. Na okraji přístaviště královna mávla nad vodou a založila ruce. Vypadala, že čeká. Hannal se odvážila postavit se vedle ní. Zadívala se dolů. Kalné vody přístavu pod molem vypadaly nezměněné. Ohlédla se na tu Seguležku, na Inu. Ta se dívala za ně, kamsi za molo, a nevšímala si ničeho, co by se mohlo odehrávat na vodě. No ovšem, nebezpečí by přišlo z ulic, že?

	Dole to zablikalo a ona se honem podívala. V hlubině pod plovoucími větvemi a odpadky se objevilo stříbřité světlo. Hnijící trámy přístaviště se jí otřásaly pod nohama, jako by do nich někdo kopal. Hladina přístavu se vzedmula.

	Kněžky a stráže couvaly od okraje přístaviště, takže Hannal, Ina a královna zůstaly samy.

	Vzedmutá voda vytvořila báň, jako by to byla obrovská bublina, z níž se vynořila lodní příď a s hlasitým syčením stékající vody prorazila na hladinu. Byla to ta nejcizokrajněji vyhlížející loď, jakou kdy Hannal viděla. Dlouhá byla jako válečná galéra a na bocích měla prázdné a tmavé otvory pro vesla. Přesto bylo plavidlo nahoře zcela uzavřené, jakoby zapečetěné. Dlouhé kormidelní veslo na zádi se objevilo jako poslední a příď sklesla s lehkým vzdechem na hladinu. Tmavá leštěná prkna na bocích a na zádi nehyzdily žádné barvy ani znaky.

	„Čí je to loď?“ vykoktala užasle Hannal.

	„Moje. Dočasně. Byla ztracená na Mělčinách od smrti mága, který ji postavil – paradoxně uklouzl v koupelně a rozbil si hlavu. Já mu na ni dávám pozor.“

	Hannal vyschlo v ústech. Mělčiny? Není to vír stahující lodě? Podle některých je to Maelův očistec pro ztracené námořníky… Odkašlala si. „A kdo… kdo je kapitán?“ Sám mistr Kápě?

	Královna se na ni pobaveně podívala. „Nemá kapitána. Ani posádku. Dalo by se říct, že ta loď je – začarovaná.“ Zamířila k dřevěnému žebříku vedoucímu na molo, o něž se otíralo bezejmenné plavidlo. Ina rychle slezla dolů jako první; pohybovala se plavně a mrštně jako kočka.

	Hannal popadla drsné dřevo horní příčle. „Kam míříš, má bohyně?“

	Královna snů, stojící v šeru na vodou zalévaném molu, zvedla zahalenou hlavu. „Chci si trochu poklábosit. Bude to dlouho odkládané povídání se starou známou.“

	Na boku lodi nebyla žádná lávka ani otvor. Seguležská šermířka se však nějak vyhoupla na plochou palubu. Poklekla a natáhla ruku. Královna se chytila a poněkud nedůstojným a neohrabaným způsobem se vyškrábala po kluzkém boku na palubu.

	Starou známou? Hannal přemýšlela. Kdo…? Neměla prostě nejmenší tušení, kdo by to mohl být. Něco, do čeho se budou moct zakousnout archivářky a badatelky kultu… A my máme pochopitelně ze všech soků ty nejlepší.

	Naposledy viděla bohyni a její šampionku – dvě malé postavičky měly ve světle Návštěvníka ošklivě zelenou barvu a stály na dlouhé palubě, jak plavidlo majestátně mířilo ven z přístavu. Netušila, co je pohání.

	 

	… a dál proti proudu řeky jsme narazili na několik obydlených měst, u jejichž obyvatel se náš postup setkával s neutuchajícím nepřátelstvím a nesnášenlivostí… Golan si protřel pálící oči a ve světle svíčky posunul list z rostlinných vláken. Nepřátelští domorodci, ano. Nic překvapivého. Proč by měli vítat cizí armádu? Proč tedy ten Bakar, rozedraný trosečník – bezpochyby zběh – tvrdil opak?

	Golan se znovu zadíval na stránku.… z nejrůznějších oblud, které na nás útočily, byl muž-levhart nejhorší. Bezpočet vojáků padl v řece krve jeho vzteklého hladu. To ale nijak neumenšuje každodenní lovy žen-hadů nebo masožravých žen-ptáků… Ženy– –ptáci? Golan přimhouřil oči. Falešní bohové! Prosím, ať je v těch směšných výmyslech aspoň špetka užitečných informací.

	… dál na břehu, několik líg daleko, jsme viděli velké stavby vysoko čnějící nad koruny stromů a my, zbývající hrstka, jsme se rozveselili, protože jsme věřili, že jsme konečně dorazili do bájného Jakal Viharnu a brzy budeme kráčet po zlatých chodnících a nárokovat si jemnou magii prostupující jeho ulice a polapíme samotnou vládnoucí, nesmrtelnou velkou královnu. Uvítat nás připluly asi čtyři tisíce domorodců v několika stech válečných kánoích. Obyvatelé na sobě měli jasně barevné péřové pláště – nebo jsme si to aspoň zprvu mysleli. Pouze díky zuřivosti teurgické odpovědi mistra Rezy se nám podařilo uniknout před jejich útokem. Z výsledného velkého požáru jsem vyvázl pouze já sám…

	Golan nechal list spadnout na stůl a s povzdechem se narovnal. Čtyři tisíce válečníků? Stovky válečných kánoí? Ten zběh měl být ve svých výmyslech skromnější. Tohle bylo prostě neuvěřitelné. A Jakal Viharn jako velké město v pralese? Prosím! Je to prales! Čistá prapůvodní příroda by neuživila tak velkou populaci. To dokáže pouze zemědělství. Zdejších domorodců – pokud tu vůbec nějací jsou – nemůže být víc než pár stovek, přebývají v nízkých chýších z listí, vyhrabávají ponravy a škrábají se na holých, od blech poštípaných zadcích.

	Napil se vína a zíral na plátěnou stěnu stanu. Tkanina už byla plná skvrn od plísně a vlhkosti. V pralese křičely opice na vycházející měsíc a v dálce se ozval řev nějaké kočky na lovu. Možná to byl ten muž-levhart. A přece… starší mistři přiznávají, že několik přeživších z jejich prvních pokusů uniklo. A z nich několik vyrazilo do pralesa a tam přežilo. To bude bezpochyby pravda za těmi ženami s ptačími hlavami a ženami-hady a dalšími obludami, zahlédnutými za noci a pěkně přikrášlenými.

	A když už mluvíme o obludách…

	Golan poklepal holí o stůl a stanová chlopeň se zvedla. „Ano, můj pane taumaturgu?“ zeptal se U-Pre.

	„Co je nového u našich Isturé?“

	„Jejich velitel se prý ještě nevrátil z pronásledování jednoho z těch nočních tvorů.“

	„A kolik z nich je ještě nezvěstných?“

	„Jenom čtyři, pane.“

	Golan zakroužil vínem ve sklence. „Výborně. Dávej na naše hosty pozor. Dej mi okamžitě vědět, pokud ‚zmizí‘ někdo další.“

	„Ano, pane.“

	Zástupce velitele nechal s úklonou chlopeň zase spadnout. Golan se zamračil na papyrus a ručně psanou zprávu. Vytvořenou pod tlakem – na to nesměl zapomínat. Přesto si jsou náš cizinec Stahovač a jeho Isturé jistí, že to, s čím tady mají co do činění, dobře znají – všechny ty d’iverse a převtělence. Možná. Možná je pravda směsicí toho všeho. V každém případě nás taková genealogie nezajímá. Stačí, že s nimi jedná jen Stahovač a jeho silám umožní podrobit si Ardatu a její lidi s rozedranými zadky. Přece nechci příliš.

	Potom si může Stahovač zabrat zdejší lesy, pokud bude chtít.

	Na čas.

	 

	Golan skromně pojedl zeleninové ragú a chleba upečený z nahrubo mletého obilí. Už se chtěl vrátit ke čtení, když hůl jeho úřadu, umístěná v železném držáku, získala mrazivě modrou záři. Okamžitě vstal, zhasl svíci a přistoupil ke vchodu do stanu. Odhrnul těžké plátno a jakšakovi venku nařídil, že si nepřeje být rušen.

	Strážce se jen němě uklonil. Golan nechal plátno sklouznout a pak si musel s nechutí otřít ruce, jak bylo oslizlé. Už hnije?

	Upravil si roucho a postavil se před holí do pozoru. „Jsem zde, mistři.“

	„V liniích moci došlo k vážným poruchám, Golane,“ ozval se chvějivý, slabý hlas mistra Surina.

	„Poruchám, mistře?“

	„Jak to pokračuje? Jsou nějaké… komplikace?“

	„Ne – zatím ne. Postupujeme podle plánu.“

	„Dobře, Golane. A odhadovaný příchod do Jakal Viharnu?“

	„Ne déle než měsíc.“

	„Dobře. Pokračuj v postupu. My už postupujeme po tvé cestě. Nehodilo by se, abychom na tebe narazili, že?“

	Golan se uklonil, až se čelem dotkl země. „Ne, mistře.“

	Slabé namodralé světlo zablikalo a zmizelo, jako by ho někdo sfoukl. Golan se propadl do naprosté temnoty, protože těžkým stanovým plátnem nepronikalo žádné světlo. Zaklel. Poté, co narazil do stolu a slyšel, jak svíčka padá na zem, musel povolat záři, aby ji našel. Ponižující bezvýznamné využití jeho taumaturgského výcviku. Aby si to vynahradil, rozhodl se svíčku zapálit obyčejným způsobem.

	Chvíli trvalo, než se znovu objevila žlutá záře svíčky. Golan se posadil, zavřel krabičku s troudem a zaťal pěst, protože ho chytila křeč, jak svíral křesadlo. Tak! Konečně úspěch. Škoda, že je čas jít spát… Natáhl ruku, aby udusil plamínek.

	„Veliteli!“ zavolal zvenčí U-Pre.

	Golan spustil ruku. „Ano!“ štěkl netrpělivě.

	„Potřebují tě!“

	Normálně by mu řekl, ať počká do rána, ale z hlasu jeho zástupce zaznívala nepatřičná naléhavost – a Golan také věděl, že by se ho U-Pre neodvážil rušit, pokud by věc nebyla skutečně důležitá. Zvedl svíčku, došel ke vchodu a otevřel ho. „Už jdu,“ povzdechl si.

	U-Pre ho vedl táborem. Mrholilo a země byla změklá, podivně se poddávala jeho krokům, jako by mu měla každou chvíli uklouznout zpod nohou. Jeho jakšakové se zařadili za něj. „Jeden voják napadl své druhy,“ vysvětloval U-Pre. „Byl na stráži, a když se vrátil z hlídky, vrhl se na svůj falam. Došlo k zápasu a jeho zabili.“

	Přiběhl k nim jeden z Golanových sluhů. Uklonil se a podával Golanovi složený deštník, který Golan roztřásl a zvedl nad hlavu – nejenže ho ochrání před nezdravě teplým deštěm, ale také byl známkou jeho postavení, stejně jako samotná hůl. „Proč si taková obyčejná záležitost žádá moji okamžitou pozornost, U-Pre?“

	Jeho zástupce se cestou přes kaluže a rozdupané bahno uklonil. „Pravda, mohla by to být jen otázka osobní zášti či nenávisti. Jenomže vojáci hovoří… už začaly kolovat řeči…“

	„Jaké?“

	„Posedlost. Práce královny démonů. Šílenství roznášené nezdravými výpary z deště a půdy. Prý už mezi námi kráčejí hrůzy vodního bláznovství. Nebo že někoho k amoku dohnali pralesní duchové. Bludiště Himatan. Osud, jaký čeká nás všechny…“

	„To stačí, U-Pre. Myslím, že vidím, kam to směřuje. Ty nejhorší možnosti.“ Před nimi kordon důstojníků zadržoval zástup zvědavých vojáků. Golan mávl rukou přes rameno. „Rozežeňte ty čumily.“

	Dva jeho jakšakové se vydali dopředu. Vojáci se před nimi rozplynuli. Nižší polní důstojníci se klaněli a ustupovali stranou. Golan se šel podívat na místo, kde došlo k boji. Opatrně překračoval čerstvé mrtvoly. Těžká zranění! Ten voják musel mít nějakou velkou zbraň – možná obouruční jatagan. Sklonil se a studoval sečné rány na trupu jednoho z mužů. Zběsilé sekání – bez přemýšlení.

	„A útočník?“ zeptal se, aniž by zvedl hlavu.

	U-Pre našel mrtvolu a ukázal na ni ratanovou holí svého úřadu. Do Golanova deštníku zlehka bušil déšť, když si taumaturg dřepl k tělu a prohlížel si rány. „Mnohé ho musely vážně oslabit,“ přemítal nahlas.

	„Ano, pane.“

	„Přesto to vypadá, že si jich nevšímal a pokračoval v útoku.“ Golan našel zlomený klacek a obrátil jím mužovu hlavu. Na rtech a bradě našel krvavou růžovou pěnu. „Proto ty řeči, dobrý U– –Pre.“ Muži ztuhl obličej v groteskní masce, jakoby zběsilosti či nesmírné bolesti.

	„Ano, pane.“

	„Nicméně,“ pokračoval Golan, zatímco ohledával mužovy končetiny, „pro řečenou pěnu, škleb a zjevné ignorování bolesti. Ach – a tady máme…“ Zvedl mužovu pravou nohu.

	U-Pre se naklonil blíž a zamračil se. Na chodidle uviděl opuchlou kulatou ránu, zarudlou bouli. „A to je co?“

	„Kousnutí žlutého koutníka. Jeho jed útočí na nervy a vyvolává strašlivou bolest, větší, než jakou dokáže způsobit obyčejný mučitel. Slyšel jsem to popisovat jako ‚extázi agonie‘. To ho dohnalo k sebevraždě, aby unikl bolesti.“

	U-Pre zesinal a polkl. „A… ten žlutý koutník… je vzácný?“

	Golan si otřel ruce o již zablácený okraj roucha. „Vlastně je celkem běžný. Ať se vojákům dostane poučení – a také ohledně všech ostatních jedovatých pavouků. A štírů, pochopitelně. A štípajících červených stonožek.“

	U-Pre přikyvoval. „Štípající červené stonožky, ano. Ještě něco?“

	Golan nedbale mávl rukou. „Ano, ale tihle jsou nejhorší. Zbytek je jenom na obtíž. Jejich kousnutí se dá přežít.“

	„To mě velice uklidnilo, pane.“

	Golan se zasmál a narovnal se. „Tažení tě pocvičí, milý U-Pre. Nech těla pohřbít beze svědků.“

	„Ano, pane.“

	Golan kývl na jakšaky a zamířil ke svému stanu. Cestou přemítal: Ztracený jakšaka, časný útok jednoho z těch podivných tvorů, kteří zamořují Ardatiny země, řeči, co se už šíří mezi vojáky, naši isturéští spojenci ztracení… Jak jsem informoval devítku: zatím nic důležitého.

	 

	Když Kenjak Aševajak osaměl v pralese, nastražil uši. Z korun stromů neustále kapalo do kapradí a křoví. Půda pod nohama se prohýbala, jak byla nasáklá vodou, kterou při došlapu vytlačoval. Někde nalevo pátralo v tlejícím dřevě a hromadách listí nějaké menší zvíře. Jak tam stál, přikrčený, meč napřažený, zvíře obešlo kmen stromu a ukázalo se, že je to chlupatá ježura. Kenjak by ji normálně zabil kvůli masu – ale nechtěl, aby měl taumaturg a jeho lidé co jíst. Zasyčel jako ohnivá kočka na lovu a ježura polekaně nadskočila. Naježila ostny a ostražitě couvala. Kenjak ji odehnal.

	Do nosu ho udeřil nový pach, znovu se nadechl a zkoumal ho. Pokřiveně se usmál. Thet-mun. Jeho smrad byl nezaměnitelný. „Slyším tě,“ zamumlal a zamával levou rukou. „Kdo je to? Mying? Thet? Loor-San?“

	O kus dál se z křoví kdosi zvedl. Thet-mun. „Jak jsi mě mohl slyšet?“ stěžoval si hubený mladík. „Vždycky mě uslyšíš.“

	Kenjak si dřepl a přivolal si ho k sobě. „Co je nového? Co hoši?“

	Mladík si pošoupl příliš malou koženou čapku a prastarý, vybledlý hauberk. Vlasy měl mokré a hubený, lasiččí obličej celý zarudlý od jakési choroby, které se nemohl zbavit. „Hladoví. Nespokojení.“

	„Co říká Myint?“

	„Nelíbí se jí představa, že vyřídíme toho taumaturga. Prý to nevyjde.“

	Kenjak vrazil meč do pochvy. „Nechceme toho zatracenýho taumaturga! To není v plánu! Co jsi jí ve jménu nočních duchů řekl?“

	Hoch – jen o rok o dva mladší než Kenjak – sebou trhl, našpulil rty a pokrčil rameny. „Nic, jenom to, co jsi řekl ty mně…“

	„Zapomeň na to. Poslouchej. Zapomeň na toho taumaturgskýho šmejda –“

	„To se ti snadno řekne,“ mumlal Thet-mun. „Ještě jsme nikdy žádnýho nedostali.“

	Kenjak mu jednu vrazil. „A ani nedostaneme, jasný? Teď poslouchej. Ta mrcha – pořád míří do Špičáků?“

	Mládenec si nevrle narovnal čapku a kývl. „Jo. Jasný jako den. Ten jakšaka nechává stopu jako slon.“

	„U Propasti. Možná opravdu pracuje pro královnu démonů.“

	„Pro ten případek jsme si s klukama říkali, že bysme mohli jít napřed –“

	„Je mi fuk, co si ty a hoši myslíte. Řekni Myint a Loorovi, že je odvedu do hradu Chanar.“

	Mládenec vykulil oči a pak se zahihňal, přičemž si dlaní zakrýval nerovné, zkažené zuby, jako by se za ně styděl. „Ne – tam oni určitě nepudou!“

	Kenjak věděl, jak strašně se Chanaru bojí – a znal i důvod. Tu hrůzu využil, aby si mezi nimi udělal jméno. Věděli jen, že on a jeho pravá ruka – Loor – můžou do trosek vstoupit, kdykoliv se jim zlíbí, a bylo jedno jak. Přehnaně na mladíka mrkl. „Řekl jsem tomu taumaturgovi, že ho seznámím s Chun-Senem.“

	Hoch užasle vykulil oči. „To ne! Velcí bohové…“ Náhle se nahrbil a připlácl si čapku. „Ale… tam já teda nejdu ani za nic!“

	Kenjak zvedl ruku, aby ho uklidnil. „Dobře. Nechoď. Půjdeme s Loorem. Řekni mu, ať jde napřed a vyčistí to tam. Musí to vypadat aspoň trochu slušně.“

	„No – pokud nebudeme nikde poblíž, až se setmí…“

	„Ano. Takový je plán. Potom sebereme tu mrchu a jakšaku.“

	Thet-mun si špinavým rukávem utřel nos a sklopil oči. „Jo… totiž…“

	Kenjak potlačil touhu ho znovu praštit. „Hodíme na něj síť, jo? Svážeme ho a odneseme ho! Dobrý?“

	„Já ti nevím, Jaku. Zní to kapku nebezpečně. Možná bysme k nim měli dovíst toho taumaturga a ať si to vyříděj sami, ne? Potom se do toho můžeme v klidu vložit… co?“ Ostražitě vzhlédl.

	„Protože jich je tolik, že? Musíme zlepšit poměr stran. Protože by mohl vyhodit naši kořist na maličký kousíčky! Možný je ledacos, ne? Co?“

	Mládenec si čistil zčernalé nehty. „No… když to říkáš.“

	„Ano!“ Kenjak se narovnal. „Tak padej.“

	„No – vlastně – chci tu ježuru…“

	Kenjak svěsil hlavu. Starý králi-démonů, odpusť jim! Mávl rukou. „Tak si ji vem.“

	Thet-mun se zakřenil a vytáhl od pasu dlouhý zakřivený nůž. „Děkuju tátovi a mámě! Večer bude maso!“ Vrhl se do houští a zmizel.

	Kenjak zůstal stát. Poslouchal, ale neuslyšel nic. Ten kluk je vážně tichý. Smůla, že tak příšerně smrdí. Zamířil zpátky k zástupu.

	 

	Než dorazil k hlídkám kolem tábora, schoval si meč tak, aby si ho mohl ráno snadno vyzvednout. V táboře ho vojáci popadli za ruce a odvedli k veliteli. Dozorce Tun ignoroval fakt, že se vrátil z vlastní vůle, popadl ho za krk a srazil ho na kolena před taumaturgem, odpočívajícím ve stínu širokolistého platanu, jen aby na něj udělal dojem svou pílí a bezohledností.

	„No, Jaku, našel jsi stopu?“ štěkl mladý důstojník.

	„Ano, magistře. Stále míří na východ. Musí se vracet ke královně démonů!“

	Mladík si ovíval zpocený obličej a mračil se. „Neptal jsem se tě na názor.“

	Tun Kenjaka praštil po hlavě, až mu vyhrkly slzy – dozorce měl na tlustých rukavicích kovové cvoky. „Ano, magistře.“

	„Jak daleko před námi?“

	„Dobré tři dny, přinejmenším, můj pane. Postupují rychleji než my. Jakšakové nikdy neodpočívají, že?“

	Taumaturg se znechuceně zamračil, což znamenalo další ránu do hlavy, až Kenjak uviděl hvězdičky. Slzící oči mu padly na široký zástup mravenců klikatící se po kmeni vysokého platanu. Tlupa černého hmyzu zápolila s ohromným nákladem ulovené medonosné vosy. Táhli ji dolů do mraveniště v kořenech stromu. Kenjak načerpal velké uspokojení z toho, co mu nabízel samotný prales: nedůležité, bezvýznamné bytosti tady přemohly mnohem větší kořist.

	Zaskřípal zuby bolestí. „Můj pane, jestli smím…“

	Mladý taumaturg – nějaký nafoukaný, privilegovaný rozmazlený urozený synáček! – se nepřestával ovívat a jen mávl, ať pokračuje. „Průsmyk Sedmi vrchů, magistře. Hrad Chanar. Zkrátíte cestu o den.“

	Mladíkův pohled se vrátil z místa, kam zabloudil ve svém rozjímání, a spočinul na něm. Dlouhé, rovné černé vlasy sklouzly dopředu a on si je shrnul a upravil nefritový hřeben, jenž mu přidržoval vlasy na šíji. Kenjak při pohledu na to šlechtění dostal záchvat vzteku. Rozmazlený bohatý spratek! Teď nemáš sluhu, aby ti česal tu pečlivě udržovanou hřívu. Brzy budu mít ten drahocenný hřeben já a budu si jím rozčesávat svoje vlasy!

	„Jestli na tom trváš.“ Taumaturg si povzdechl, jako by ho celá záležitost unavovala. „Je-li tomu tak – proč tamtudy nejde i ta holka?“

	„Místní se bojí Chun-Sena. Pořádával na ně nájezdy.“

	Mladý taumaturg zvedl tázavě obočí. „Už to nedělá?“

	Kenjak svěsil hlavu, tváře mu zrudly rostoucí panikou. Zatracený starý králi! Taková hloupá chyba!

	„Nepředstírej, že nejsi nájezdník, Jaku,“ poznamenal suše mladík.

	Kenjak znehybněl, oči upřené na tlející listí a větve na zemi. Z ramen mu spadl obrovský kámen, v rukou strážných úplně ochabl. Myslí si, že jsem lhal, abych sám sebe ochránil. Díky, bohyně.

	„Půjdeme tou cestou k průsmyku Sedmi vrchů. Ty nás povedeš, Jaku. Půjdu pozdravit starého Chun-Sena.“

	Kenjak se uklonil ještě víc, ruce rozpažené. „Jak velíš, magistře.“ Pozdravíš ho, to ano, ty zatracenej nadutej usoplenče. Ale ne tak, jak si představuješ.

	
KAPITOLA IV

	Velkolepé město Jakal Viharn se nachází ve vnitrozemí západně od zemí známých jako Pěst či Korel. Leží pod nebeským rovníkem a má víc zlata než kterákoliv jiná oblast na světě. O tom mě ujišťovali poutníci, kteří tyto divy viděli na vlastní oči a veliké město navštívili. Pro jeho bohatství a znamenitou polohu toto veliké město zdaleka předčí všechna ostatní města na světě.                    

	 

	Allar Ralle

	Objevení Jacurucké říše

	 

	A


	dwamijská kavalerie postupovala přes velkou pláň zvanou Ghetanská plošina. Byl to Jatalův pátý nájezd, a stejně jako předtím, i tentokrát ho ohromila nesmírná rozloha a úrodnost té země. Široké lány se táhly jeden za druhým, protkané bludištěm zavodňovacích kanálů, příkopů a bezpečnostních přelivů. Mezi nimi byly roztroušené lesíky, ošetřované sady a větrolamy rovné jako podle pravítka. To vše se táhlo do dálky, kam až oko přes zvlněný terén dohlédlo. A když začal v žáru spalujícího slunce plavat ve svých šatech a houpavý pohyb koně ho ukolébal do jakéhosi zvlněného snu o ubíhajících lígách, nerozeznatelných jedna od druhé, občas si představoval, že už nikdy neuvidí konec.

	Po nějakém ozbrojeném odporu nebylo zatím ani stopy. Což Adwamie nijak nepřekvapilo. Léta nájezdů je poučila o chamtivosti taumaturgů. Zřejmě raději snášeli nepříjemné ztráty při nájezdech, než by přinesli bolestivé výdaje na udržování slušné posádky. Ta strategie se jim teď ale nevyplatí, když se Adwamiové odhodlali k nečekané invazi. Přesto Jatalovi připadlo zvláštní, že vojevůdce, cizinec v jejich zemích, dokázal tuto slabinu předvídat, leda by potkal nebo vyslýchal uprchlíky z těchto oblastí, kdy ho na tuto strategii přivedly právě získané informace. Vlastně proč se v moři možností zastavit tady? Ten muž mluvil a nosil se jako vzdělaný a kultivovaný člověk. Možná znal toho starého sedmiměstského cestovatele Ulara Takeqa a jeho Zvyky starověkého Jakal-Uku. Nebo trosečníka Whelhena a jeho líčení deseti let strávených mezi pralesními vesničany ve Vyprávění o ztroskotání a zajetí v Bájné zemi. Strategie se mohla zrodit z těchto pramenů.

	Možná by mohl být důraznější ve své snaze promluvit si s tím mužem, aby ho lépe poznal. Zatím však vojevůdce odcházel do svého stanu vždy velmi časně. A povídalo se, že tam vdechuje výpary různých hořlavých látek a každou noc se tak uvádí do úplného omámení.

	Jatal si upravil šátek, aby se aspoň trochu ochránil před pražícím sluncem, poposedl si v sedle a protáhl si nohy. Zadíval se na kolonu postupující rychlým krokem. Když už byl u omámení – sám upadal do zasnění. O čem to přemýšlel? Aha, ano, odpor. Nezůstane tak slabý. Chvíli se jim podaří podržet si náskok před zprávou o jejich postupu, ale nakonec na ně bude nepřítel připravený. Nejspíš u Isana Pury.

	Do té doby se budou střety omezovat pouze na malé vísky a skladiště, kde odzbrojí zmatené stráže, místo vyloupí a pochytají zajatce, které pošlou zpátky v tlupách s minimální ostrahou.

	Starosti mu dělala shoda mezi adwamijskými kmeny, slabá jako nitka. Dosud pouze dvě zabití z krevní msty – zásluha nových omezení, jež požadoval vojevůdce, a očekávání budoucích odměn, jež z takové spolupráce vyplynou. Tato myšlenka ho přivedla k záležitosti s princeznou Andanii a jejími Vehajarwii. Zatím mezi oběma kmeny – největšími, zarputilými tradičními nepřáteli – existovala na veřejnosti vzájemná snášenlivost, sloužící tomuto neobvyklému míru jako kotva. A co princezna ve své nejsvůdnější podobě? Co si měl myslet o ní?

	Jatal si odkašlal, jak ho v krku škrábal zvířený prach. Ze záhybů roucha, jež nosil přes zbroj, vytáhl cestovní verzi Šivanarových Písní z vonících zemí a palcem ji otevřel.

	 

	Zazpívej mi, můj princi, o divech pravé oddanosti!

	Jsou jako laskání chladivého západního větru,

	přirozené jako rozvíjející se azalový květ

	a stejně vytrvalé.

	 

	Jatal knížečku zavřel a stiskl v pěsti. Protřel si oči, vysušené od celodenního pátrání po nekonečném obzoru. No co si z ní měl vybrat? Její žhavé, kradmé pohledy nad závojem, když jela vedle něj s kopinickou stráží. Krátké rozhovory při náhodných setkáních, během nichž si z něj střídavě utahovala a střídavě ho lehce provokovala. Byla to jen póza? A co jeho chování? Odhodlaně formální a dvorné: dokonalý vzor tradičního adwamijského aristokrata.

	Nebo to byla také jenom póza?

	A nakolik to byla provokace, vzhledem k jejímu návrhu? A všemu ostatnímu, co to naznačovalo?

	Jak si ale mohl být jistý? Není zbabělý, když se ještě nepokusil proplížit do jejích soukromých stanů? Ale stačilo si představit tu absurdní scénu, kdyby ho chytily vehajarwijské stráže a předváděly po táboře jako nějakého bezectného chlípného svůdníka. Takové ponížení by nepřežil. Vlastně to bylo shrnutí mužského dilematu: tolik toho bylo potlačováno ze strachu z ponížení…

	„Můj pane Hafinaji…“ ozval se vedle skřípavý hlas. Jatal se podíval dolů a zamrkal, když uviděl vojevůdcova poručíka Scarzu, líně klusajícího vedle jeho koně. Zpomalil Popela a zařadil se vedle zástupu.

	„Ano, poručíku?“

	Obr zvedl huňaté tmavé obočí. „Poručíku? Ne. Jsem akorát Scarza a Scarza zůstanu. Nedržím se žádnejch těch nesmyslnejch nabubřelejch hodností – můj princi.“

	Jatal se pokřiveně usmál nad jeho nedostatkem úcty a přitáhl Popelovi otěže. „Pochopitelně mluvíš jen za sebe.“

	„Ovšem.“

	„Tak co je nového? Nějaké další stopy po našich ztracených agonských přátelích?“

	Scarza zvedl ruku velikosti lopaty a podrbal se na široké, neoholené bradě. „Žádný. Držej se při zemi jako štíři.“

	„To je taky typický.“

	„Myslel jsem si to.“

	Jatal si ho chvíli prohlížel. Thelomenská krev? Nebo těch nazývaných Toblakai? „A odkud vlastně jsi, Scarzo?“

	„Od mý mámy, můj pane. Buď požehnaný její štědrý poprsí. Mezitím si vojevůdce žádá tvou přítomnost, pane, v jedný bezvýznamný zablešený vesnici na východ vocaď, jestli budeš tak hodnej. Je tam něco, co by tě podle něj mohlo zajímat jako učence a tak.“

	„Chápu. Děkuji, Scarzo, jenž se vystříháš všech hodností.“

	Kolohnát po něm blýskl pozoruhodnými špičáky. „Vystříhám? To je na obyčejnýho Scarzu moc nóbl slovo. Ukážu ti cestu, můj pane.“

	 

	Vesnice bylo příliš velkorysé označení pro bídný shluk zchátralých, špinavých chýší. Míjeli taumaturgské nevolníky, kteří se jen zastavili uprostřed dřiny na polích, hlavy skloněné, ramena nahrbená, než se vrátili k práci. Vojevůdce na ně čekal s čestnou stráží dvaceti adwamijských rytířů vybraných z různých kmenů. Strážci s úklonou odváděli koně stranou, aby měl Jatal místo. Vojevůdce se opíral o sedlovou hrušku a ukázal Jatalovi na jednoduchý mlýn na obilí poháněný silou svalů. Ale protože toto byla země taumaturgů, nebylo zařízení jednoduché. Místo mezka nebo vola, jenž by otáčel mlýnským kolem a mlel zrní, tu byl muž s obrovskýma nohama, širokými zády a pažemi jako kmeny stromů. Pokud by žil v kterékoliv jiné zemi, bezpochyby by to byl vynikající zápasník či bojovník.

	Vojevůdce na něj ukázal. Muž pokračoval v nekonečných kolech, připoutaný k dřevěnému rameni, podivně lhostejný, přestože se kolem tlačil oddíl cizích jezdců. „Práce taumaturgů,“ vysvětloval vojevůdce. „Víš o jejich… výtvorech?“

	Uzel neklidu v Jatalově žaludku se stáhl. Vlastně vyrůstal na příbězích, které přinášeli jeho předkové za celá pokolení nájezdů do těchto zemí. Příbězích o lidech chovaných či pokřivených taumaturgy, aby sloužili jistým… potřebám. Věděl, že většina jeho bratrů se takovým vyprávěnkám směje a zavrhuje je jako pouhé pohádky určené ke strašení dětí. Jatal však četl líčení poutníků z různých krajů a časů a všechna se zmiňovala o takovém výzkumu – a všeobecně takové praktiky i jejich plody odsuzovala.

	Pohled na široká záda nešťastníka věčně otáčejícího mlýnským kolem vyvolal v Jatalovi neklid. Nejasné vzpomínky na nějaké popisy, jež četl, se mu vrátily jako nejasně viděné hrůzy – příliš děsivé, než aby se jim dalo věřit. Lidské tažné zvíře mezitím kráčelo dál, hlavu svěšenou, dlouhé vlasy špinavé a plné vší – dočista jako zanedbaný mezek či vůl. Jatal potlačil znepokojení a zamumlal: „Četl jsem popisy z první ruky…“

	Vojevůdce spokojeně zabručel a mávl na Scarzu. „Přiveď ho.“

	Poloviční Thelomen či Trell si muže přeměřil – byl stejně mohutný jako on sám – a sáhl po meči.

	„To není nutné, milý Scarzo, opravdu. Zjistíš, že je mírný jako kráva či ovce.“

	Obr vrhl skeptický pohled na vojevůdce, pak ale jen pokrčil rameny. Vstoupil do ušlapaného kruhu a postavil se chlapíkovi do cesty, když přicházel v dalším kolečku. Dřevěné rameno se otočilo a udeřilo ho do břicha, odrazilo se a znehybnělo, jak se nevolník zastavil. Neustálé rachocení mlýnských kamenů v pozadí ustalo.

	„Teď půjdeš se mnou,“ sdělil mu Scarza mírně. „Nikdo ti nechce ublížit.“

	Muž neodpověděl. Dokonce ani nezvedl hlavu. Byl špinavý, nemytý, rozedraná bederní rouška se na něm rozpadala. Scarza se podíval na vojevůdce, co si má počít.

	„Odvaž ho.“

	Scarza rozepnul kožené řemeny, upevňující mužovy ruce k dřevěnému rameni. Jatalovi připadalo, že ty řemeny a dřevěné rameno – vlastně jen lepší větev – nedokážou takového siláka udržet. Poručík ho za řemeny vedl k vojevůdci.

	„Zvedni mu hlavu,“ rozkázal vojevůdce.

	I míšenec zaváhal, jak byl znepokojený, ale poslechl a rukou muži pozvedl bradu.

	Jatal sebou trhl a strážci překvapeně a znechuceně kleli. Chudák měl místo očí jen prázdné důlky, kde se kroutily šlachy a svaly.

	„Otevři mu ústa,“ pokračoval vojevůdce s podivnou, klidnou odtažitostí, jako by si prohlížel nějaký zvláštní hmyz či umělecké dílo, a ne člověka. Scarza se mocně nadechl, aby se uklidnil, ale poslechl. Stiskl muž tváře, aby ho přinutil otevřít ústa.

	Jatal zahlédl prázdnou ústní dutinu, než rychle odvrátil zrak. Nešťastníkovi také vyřízli jazyk.

	„Teď mu shrň vlasy z čela, Scarzo.“

	„To úplně stačí,“ vyhrkl Jatal otřeseně.

	Vojevůdci se nějak podařilo podívat se mu do odvrácených očí. Jeho pohled byl zvláštně podmanivý, tmavé oči téměř ukryté v záhybech opálené kůže, ústa v zajetí hlubokých vrásek. Jatalovi na okamžik připomínal masku. Představoval si, že maso na vojevůdcově obličeji je maskou a že to, co leží pod ní, není lidské. „To rozhodně nestačí, mladý princi. Tohle je teprve začátek. Otoč se a pohlédni na dílo taumaturgů. Toto zamýšlejí s vámi.“ Krátce pokynul Scarzovi, jenž rabovi shrnul vlasy z čela.

	U spánků začínaly dvě perlové jizvy. Sledovaly mužovo čelo a mizely pod vlasy. Jatal zmateně přimhouřil oči. „Co je to?“

	„Bezpochyby jsi slyšel, že lidé, kteří utrpěli zranění hlavy, se začali chovat podivně,“ začal vojevůdce. „Zapomínali, dokonce zhloupli.“

	Jatal se podíval na znetvořeného nevolníka a kývl. „Ano. Četl jsem traktáty chirurgů a mediků, v nichž se spekulovalo, že hlava je sídlem některých aspektů osobnosti.“

	„Přesně tak, můj princi. Ten muž má stále jistou inteligenci – dokáže stát, nejspíš i sníst, co mu dají. A nepochybně plní jednoduché rozkazy. Ale o jeho podstatu, jeho jedinečnost jako jedince, který si uvědomuje sám sebe a je schopen sám konat, ho připravili. Naši taumaturgové se na tělo dívají, jako ty se díváš na hlínu nebo dřevo – lze ho tvarovat podle potřeby. A to, co tu vidíme, je jen slabá ukázka skutečných hloubek jejich… výzkumu.“

	Kyselinu v Jatalově žaludku zvířilo něco víc než odpor. Tyto věci pochopitelně věděl z intelektuálního hlediska… ale střet s realitou – osobní setkání – vyvolalo strach na mnohem intimnější úrovni než jakýkoliv obyčejný nepřítel. Jako by to, co taumaturgové praktikovali, nějak ohrožovalo jeho vlastní odlišnost, jeho nárok na jedinečnost jako lidská bytost. Otřáslo jím to do hloubi duše. A proč jedeme do tohoto blázince?

	Se zachvěním odvrátil zrak.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se vojevůdce tím neutrálním tónem, jenž naznačoval, že se baví o osudu nějakého pytle obilí či vepře.

	Jatal by nejradši vytáhl meč a rozsekal tu zvrácenost na kusy. Silou vůle se uklidnil. Nešťastník, jakkoliv byl odporný, byl ve skutečnosti obětí. Zničit ho by nic nevyřešilo. Zlikvidovat bylo nutné nelidské autory jeho utrpení, taumaturgy – ale to nebylo jejich úkolem. Jatal přenesl pozornost na vojevůdce a zjistil, že ten na něj upírá zrak, jako by on byl skutečným subjektem. „Zabít ho by nebylo k ničemu. Ale nemůžeme dovolit, aby ho někdo viděl.“ Jatal se zarazil, hledal správná slova. „To by vyvolalo… neklid… mezi mužstvem.“

	Vojevůdce krátce kývl. „Souhlasím. Musíme se ho zbavit – i když takové věci se budou objevovat stále častěji. Přesto bude lepší takové objevy co nejdéle zatajit.“ Mávl na Scarzu. „Zbav se toho.“

	Obr si přetřel širokou sanici. „Možná bychom ho mohli nechat jít…“

	„Jenom by se někde posadil a umřel hlady. Ne, je to milosrdenství.“

	Poručík však stále váhal a mračil se. Poklepal si palcem na špičák. „Není to jeho vina…“

	„Potom bychom asi měli vystopovat jeho otce, který ho prodal.“ Vojevůdce mluvil tvrdým hlasem. Tasil meč, rozmáchl se a rozťal tvorovi hlavu až pod uši.

	Jatal a ostatní strážci sebou v sedlech trhli. Obrovská mrtvola se otřásla, ale dál stála na nohou. Přeťaté šlachy v očních důlcích se kroutily a ústa se otevřela, než se tělo konečně převrátilo na bok a čepel se skřípěním vyjela z lebky.

	„A teď se toho zbav, poručíku,“ rozkázal do ticha vojevůdce. „Budeš-li tak laskav.“

	Scarza si otřel kapky krve z prsou a zasalutoval. „Provedu, vojevůdce.“ Popadl tělo za kotník a táhl ho pryč.

	Vojevůdce otřel čepel do kusu látky a vrátil meč do pochvy. Zkřížil ruce na sedlové hrušce a upřel na Jatala přivřené oči. „Přesto… tihle taumaturgové a jejich hrůzy by měli být smeteni z povrchu země, že?“

	„Není to náš cíl, vojevůdce, ale ano, pokud se to dá provést.“

	Muž zamyšleně kývl. „Ano. Pokud se to dá provést.“

	Jatal nepatrně kývl a pobídl koně stranou. „Zatím.“

	Vojevůdce se uklonil. „Ano, princi hafinajský.“

	Jak se Jatal vracel ke koloně, něco ho přimělo se ohlédnout. Vojevůdce stále upíral zrak na něj, klidně, bez mrknutí. Jel dál s tím žhavým pohledem v zádech a cítil z něj zlou předtuchu.

	Večer si ve stanu lehl na nerozvinuté koberce a pokrývky a znovu se pokusil uklidnit vybranými úryvky ze Šivanary. Ale magie slov mu unikala – duchem byl jinde, pohrával si s příběhy o taumaturzích, které slýchal pozdě večer šeptem vyprávěné v zájezdních hostincích a u krbů. O harémech hraček dohnaných drogami k nekonečné touze, o tělech upravených tak, aby zesílila pánovu extázi – přičemž způsob takového vylepšení se obvykle lišil vypravěč od vypravěče. Soukromě nad takovými chlípnými představami ohrnoval nos. Měl dojem, že teurgové se příliš věnují záležitostem života a smrti, než aby plýtvali časem a zdroji na takové zhýralosti. Přesto nižší třídy dělníků, vojáků a sluhů cítily nad takovými představami vzrušení.

	S povzdechem si přitiskl knížečku na čelo. „Omlouvám se, ó básníku,“ zamumlal.

	Těžké stanové plátno se zvedlo. Vstoupila služka s podnosem a uklonila se. „Večeře, můj princi?“

	Ukázal na nízký stolek a zavřel oči, snažil se urovnat si myšlenky. Co na ně čeká v Isana Puře? Jak velká posádka? Potřebovali lepší zprávy. Možná by to měl prošetřit…

	Zamračil se a otevřel oči. Služka tu ještě stála se skloněnou hlavou. „Ano?“

	Žena hlavu zvedla a Jatal vytřeštil oči. Princezna Andanii si ho prohlížela se zdviženým obočím. Okamžitě vyskočil. „Princezno! U předků –“ Honem zavřel ústa a nahrbil se. Polekal se, že ho někdo uslyší.

	Zakryla si ústa a potlačila zahihňání. „Kdyby ses teď jenom viděl, Jatale.“

	Došel k ní a sykl: „Co tady děláš?“

	Úsměv jí ztvrdl. „No tedy, princi, co je tohle za otázku?“

	„Omlouvám se, princezno. Totiž – co když tě tu objeví? Co tvoje pověst…?“

	„Jestli mě objeví?“ Přitiskla si ruku na prsa. „Všichni budou vzdychat… Ach, mladá láska!“

	Jatal přešel k nízkému stolku a nalil si sklenici vína. Posadil se, poněkud ztěžka, a odložil v kůži vázaný svazek. „Ovšem, má princezno…“

	Posadila se naproti němu a pozorovala ho s bradou v dlani. „Proto jsi za mnou nepřišel?“

	Jatal si honem lokl vína. „Prosím?“

	„Kvůli mé pověsti. Bál ses, že mě zkompromituješ.“

	„Ovšem!“

	„Aha, ano. Ovšem…“

	Lehla si a protáhla se. Tenkou služebnickou košilku jí nadzvedla ňadra.

	Jatal odvrátil zrak. „Promyslel sis naše spojení?“ zeptala se.

	Jatal zakašlal do pití. Ukázal na sklenici, kterou rychle odložil. Odkašlal si. „Ano, má princezno. Promyslel. Myslím, že bychom to měli udržet v tajnosti. Potřebují to vědět jenom naši koňmistři. Veřejně platí naše nejistá svornost. V soukromí musíme odsouhlasit formální – dočasné – ukončení nepřátelství.“

	Andanii se posadila. Zamračila se a zatahala si za tkaničku od blůzky. „Jenom ukončení nepřátelství… můj princi? Takže ne intimní… partnerství? Spojení našich… zdrojů?“

	Princ Jatal zjistil, že nemůže mluvit. Tep mu bušil v uších, hrdlo měl vyprahlé jako v nejhorší části Quar-elské pustiny. Dokázal jen fascinovaně hledět na Andanii, jež se k němu blížila po kolenou.

	„V některých zemích,“ začala vyprávět tichým hlasem, „je žena, která se nebojí moci, odsuzována jako bezostyšná svůdkyně. Coura a děvka. Kdežto muž z téže kultury, který si vezme všechno, co chce, je oslavován jako náležitě mužný, odvážný hrdina.“ Položila ho na pokrývky a sedla si na něj. „Co si myslíš o takové nesrovnalosti, ó učený princi?“

	Jatal jí sjel rukama po stehnech pod sukni. Dlaně měl horké a kluzké potem. Přinutil se polknout sliny v ústech a hlava se mu točila touhou. „Myslím, že každý muž, který odsoudí ženu pouze za to, že se chová jako on…“ zasyčel, jak ho Andanii stiskla stehny, „… je jenom velice malý a vyděšený mužíček.“

	Začala si rozepínat opasek. „Co ty, Jatale? Bojíš se?“

	„Ne, má princezno. Nebojím se.“ Ne tebe. Ale děsí mě tvoje ctižádost. Teď tu jsi se mnou, protože vidíš vhodné spojenectví… nebo slabého partnera, kterého snadno ovládneš? Ta nejistota mě mučí. A taky to, že nevím, co bych udělal, pokud by se jedno z toho ukázalo jako pravda.

	Vybavil se mu verš ze Šivanary:

	 

	A – ó bohové – co znamená, že na poli hnijících mrtvol

	ty nejvoňavější květiny vykvétají?

	 

	Ve chvíli, kdy se nad ním uzavřel baldachýn větví, Mrak věděl, že chce být někde jinde. Zástup malazských vojáků se však pod stromy vrhl bez váhání, jako by měli za patami nějaký rozzuřený ascendent – což vlastně byla pravda, nakolik byl Mrak ochotný opatrně připustit. S Kysúcem sledovali skříňku přivázanou na nosítkách. Pohupovala se a nadskakovala, jak Dý se Štolbou klopýtali přes kořeny, naráželi do stromů a uhýbali před větvemi. Při každém zhoupnutí a otřesu ho Kysúc, jdoucí po jeho boku, popadl za ruku, zalapal po dechu nebo zafňukal, až ho Mrak znechuceně setřásl a zavrčel: „Není to ze skla, zatraceně!“

	Kysúc pustil jeho ruku a nahrbil se jako zastrašené dítě. Mrak s povzdechem ukázal dozadu. „Zamaskuj naše stopy.“

	Krabí chlapík se narovnal a obočí mu vystřelilo vzhůru. „Aha! Jasně.“

	Mrak úkosem sledoval parťákův nepřítomný, dovnitř obrácený výraz. Kysúc se cestou vyhýbal kořenům a větvím, ale bez toho, aby se na něco skutečně podíval. Mrak věděl, že se za nimi rozvíjí matoucí bludiště falešných stop, nikam nevedoucích a vymazaných cest, a to vše pocházelo z popletené mysli muže vedle něj. Ubíjející zmatek, který každého duševně zdravého člověka, jenž by se ho snažil utřídit, dožene k šílenství. Bylo mu záhadou, jak to Kysúc dělá: osobní, pokřivená směs Thyr a Mockry nebo možná jenom stezka vyznačující hranici mezi nimi. V každém případě hodně pomáhalo, že jeho parťák to nemá v hlavě podle běžných měřítek úplně v pořádku.

	A nastal čas, aby odvedl svůj díl. Zatímco Kysúc odvracel snahy je vystopovat, on zajistí, aby to vypadalo, že tady vůbec nebyli. Povolal svou chodbu a s dalším krokem nejenže došlápl na pralesní půdu, ale zároveň kráčel stezkami Meanas.

	Zjistil, že prochází dvěma pralesy. Jeden byl v Jacuruku, druhý byl stínový les s tmavými stromy. Z toho objevu si málem zakopl o vlastní nohy. Tenhle stínový les znal: byl to náhodný rys, nebezpečí, říše stínu, které se všichni vyhýbali. Rozlehlý, neproniknutelný les, z něhož se ještě nikdy nikdo nevrátil. Takže tohle se tu schovávalo. Nebo odráželo. Jacuruku. Nebo, možná přesněji, stín Ardatiny říše.

	V každém případě to byla špatná zpráva. Tady toho moc nezmůže. Bude se muset omezit na manipulace vně chodby. Vlastně jsem se už tak zdržel až moc dlouho…

	Chystal se propustit chodbu, když po straně zahlédl jasné světlo.

	Světlo v lese by nemuselo být nijak neobvyklé, ale tohle byl stín, kde byla jasná záře asi stejně přirozená jako jezírko v uhlících kovářské výhně. Věděl, že je to hloupost, že by neměl, jenomže byl zvědavý – co mohlo vyvolávat takovou záři v samotném domově stínu? Vydal se za světlem a proplétal se mezi křehkými, černými větvemi.

	Byl to zářící obraz dítěte, dívenky asi šestileté. Ale nebylo to doopravdy dítě, protože to bylo vytvořené ze světle zeleného světla. Rozhlížela se, jako by byla unešená, a vůbec se nebála, jen byla zvědavá – docela jako on.

	Mrak vstoupil na palouk. „Kdo jsi, malá?“

	Obrátila se k němu a on ucukl před čistě nefritovou září. „Kdo jsem?“ zopakovala vysokým, pisklavým hláskem. „Nevím. Nikdo tady to neví.“

	V hlavě Mrakovi zvonily všechny možné poplachy dost hlasitě, aby přehlušily vrzání a naříkání lesa. Z toho zvuku se mu zježily chlupy na předloktí a nemohl pořádně mluvit. „Jak se jmenuješ, malá?“ vypravil ze sebe a odkašlal si.

	Zatvářila se nepřítomně a naklonila hlavu. „Nejdelší dobu jsem ani nevěděla, že nějaké jméno potřebuju. Proč se odlišovat od jiných, když tu nikdo jiný není? Pak na mě někdo promluvil a já poznala touhu. Požádala jsem o jméno a on mi ho dal.“

	„A… jaký je to jméno, malá?“

	„Celeste.“

	Mrak vydechl, jako by dostal ránu pěstí. Měl jistý pochmurný smysl pro humor, ať to byl, kdo chtěl. „A co děláš tady, Celeste?“

	„Nevím. Myslela jsem, že to budeš vědět ty, když jsi mě sem přivedl.“

	Mrak zjistil, že sedí. Zamrkal na dívenku, která teď byla nepříjemně blízko, ruce opřené o kolena, a dívala se na něj. „Nějakou dobu jsi snil,“ řekla. „Je to normální?“

	„Je, když tě někdo praští po hlavě palicí,“ zabručel potichu.

	Zahihňala se a zakryla si ústa. „Líbíš se mi.“

	„To je prostě skvělý.“ Ztuhl a nastražil uši. Okolní les ztichl, téměř jako by zadržoval dech. „Jak dlouho jsem snil?“

	Pokrčila hubenými ramínky. „Neznám tvoje měření času.“

	„Poslyš, musíme odtud. Není to pro… pro tebe bezpečný.“

	„Ale mně se tady docela líbí.“

	„To je dobře,“ ozval se nový, zvučný hluboký hlas. „Protože tady budeš uvězněná navěky.“

	Mrak pomalu otočil hlavu. Byl to démon – jeden z těch stínových, obrovský, mohutný Artorallah, celý pokrytý štětinatou černou srstí. „Já bych byl s tímhle děckem opatrnej, být tebou,“ varoval ho. „Rozhodně bych ho nechal na pokoji.“

	Démon si přitiskl drápatou pracku na širokou hruď. „Já? Já nic dělat nebudu. Tenhle les tu je, aby udržel vetřelce mimo. To on bude jednat.“

	Celeste se na démona mračila. „Nevím, jestli se mi ty líbíš,“ podotkla.

	Mrak k ní natáhl ruku. „Celeste –“ Zarazil se, protože zjistil, že se nedokáže pohnout. Nohy měl obrostlé uzlovatými kořeny. Čerstvá prsť se mu šplhala po stehnech. S obrovským úsilím se mu podařilo potlačit paniku a zvedl oči k Artorallahovi. „Děláš chybu. Pomezičník tohle neschválí.“

	Démon zaskřípal špičáky, jak se ušklíbl. „Co víš o Tom, jenž stráží říši?“

	Kořeny už Mrakovi sevřely hrudník a vymačkávaly z něj dech. „Vím, že zapuzuje! On ne…“ zachrčel bolestí, „… neuvězňuje.“

	„Zastav to,“ požádala Artorallaha Celeste.

	„Je mi líto, malý mágu,“ odpovídal démon Mrakovi a znělo to, jako by cítil upřímnou lítost. „Ale vstoupil jsi do azathanajského lesa. Ty neunikneš.“

	„Řekla jsem, nech toho!“ zopakovala Celeste a dupla si.

	V odpověď na to se země otřásla, jako by přišlo zemětřesení. Nejbližší stromy se rozkývaly od kořenů až po špičku a švihaly větvemi. Výbuch pokračoval lesem ve stále se rozšiřujícím kruhu. Mraka to vymrštilo ven. Artorallah se zachytil stromu a na nelidské tváři se mu zračilo ohromení a nevíra. Ze země pod Celestinou nohou se kouřilo a zářila, jako by byla roztavená.

	„Prosím, malá!“ křikl Mrak ležící na zemi. „Prostě pojďme!“

	Pohodila hlavou, až se jí zvedly krátké vlasy. „No… jestli chceš. Dobrá.“ Mávla rukou.

	 

	Mrak zamrkal. Nad sebou měl ustaraný, pokřivený Kysúcův obličej. Ucukl před jeho páchnoucím dechem.

	„Byl jsi tam hrozně dlouho, Mraku.“

	Mrak si přetřel obličej vlhkýma, studenýma rukama a dlouze zasyčel. Rozhlédl se kolem sebe: byl večer, pršelo a oni se už utábořili. Někdo ho posadil pod strom. Naneštěstí vybral vlhké místo, takže měl kalhoty celé promočené. Pokud za to mokro nebyl zodpovědný on sám – ve chvíli, kdy si uvědomil, koho potkal.

	Zrak mu padl na ranec uvázaný na nosítkách. Takže žádné zjevení. Bylo to dobře, nebo špatně? Mohl – mohla – slyšet, vidět, co se děje kolem? Dokáže se s ní nějak spojit? Chce vůbec na sebe vzít takovou zodpovědnost?

	Z mlhy se vynořil kapitán Jusen a Kysúc se mezitím odebral za nějakou svou záležitostí. Jusen si dřepl a upřel na Mraka přimhouřené oči. „Našel jsi něco?“

	Mrak ukázal na nosítka. „Má to vědomí, kapitáne.“

	Kapitán přenesl zrak na ranec, oči jen jako škvírky mezi vráskami, jak je takhle mhouřil celý život. Desetiletí mhouření očí přes bojiště kvůli sebemenšímu náznaku hrozby či změny na pozicích. „Co myslíš tím ‚vědomí‘?“

	„Myslím tím, že to má vědomí. Setkali jsme se, říká si Celeste. Možná nás právě poslouchá.“

	Jusen našpulil rty. Vrásky kolem nich se prohloubily a protáhly. Dělá si starosti, pořád přemýšlí. „Chápu…“

	„Možná by se to mělo říct hochům. Ať si dávají pozor na pusu a chovají se uctivě.“

	Kapitán kývl. „Rozumím. Promluvím s nimi. Ale kousek stranou.“ Vstal, vrhl poslední pohled na nosítka a kývl Mrakovi. „Zatím.“

	Mrak potlačil nutkání zasalutovat. „Kapitáne.“

	Kysúc se vrátil s miskou, z níž se kouřilo. Podal ji Mrakovi spolu se skývou chleba. „Hrozně mi to připomíná Černýho psa.“

	Mrak sebou trhl. „O Černým psu nechci nic slyšet.“ Bohové, takový průšvih! Ještě dnes se při tom pomyšlení otřásl. Byl tehdy mladík, čerstvě vyučený starým slepým Eghenem. Ten chlap mu nikdy neodpustil, že se přidal k nepříteli…

	„Akorát tady je mnohem tepleji,“ pokračoval Kysúc zamyšleně. „A mnohem víc tady prší. A tohle je prales, ne les nebo bažina.“ Uhnízdil se mezi suchými kořeny vedle Mraka pod ochranou vysokého stromu. „Jaký je v tom vůbec rozdíl? Teda mezi lesem a pralesem?“

	Mrak se odtáhl. „Ať se propadnu, jestli to vím. Jenom slova.“ Cumlal chleba, misku položenou na kolenou přitažených k bradě. „Asi to znamená místa, kde se lidi cítěj ohrožený, kde se necítěj nad věcí, jako že tomu velí. A z toho strachu chtějí všechno vysekat.“

	„A co lidi, kteří tady žijou?“

	„Hm. Dobrá otázka. Protože jsme tady cizí, můžeme si myslet, že se bojej úplně stejně, co? Ale podle mě se nebojej. Podle mě to považujou za svůj domov.“

	Pod mraky a hustými korunami stromů se setmělo rychle. Kysúcovi se v šeru leskly oči, když se podíval na nosítka a jejich náklad hlídaný pěti vojáky. „A náš host? Taky se ho musíme bát? Jeho taky neovládáme…“

	Mrak žvýkal chleba a trhl sebou, jak kousl do kamínku. Našel ho a vyplivl. „Ne. Aspoň zatím ne. Je to – ona je zvědavá. Jako kdyby…“ Další spekulace spolkl. Vypadaly předčasné. Jeho parťák se na chvíli obrátil k němu, pak se zase odvrátil. Nacpal si ruce do podpaždí a brada mu klesla na prsa. Vzápětí se jeho dech uklidnil a vypadalo to, že spí. Mrak však věděl, že tomu tak není. Kysúc vyslal své vědomí ven, hlídal okolí a dával pozor, jestli se někdo neblíží. Od půlnoci bude na řadě on, a tak si ovinul rukama kolena, položil si na ně bradu a zavřel oči.

	Co neřekl, bylo, že se tenhle úlomek, kousek nebo co to bylo, choval, jako by se ještě nikdy s nikým nesetkal. Jako by byl odjakživa sám nebo uvězněný nebo ztracený nebo tak něco. Nevinný. Naivní. Nicnevědoucí bůh. Směšná představa, že? Ale tak tomu bylo.

	Otázka zněla – co s tím udělá? Naučí Celeste, jak to na světě chodí? On? Neúspěšný kádrový mág a zloděj? Ne. Tohle není nic pro něj. Je v tom příliš mnoho zodpovědnosti. Tohle v popisu práce nemá. Přesto… jsou tu i jiní, kteří by po takové příležitosti skočili, že, Mráčku? Chtěl bys, aby ji ti taumaturgové naučili, čemu má věřit? Nebo Ardata a její zvěřinec? Kdo jiný tu je? Co třeba Jusen? Bohové – chce být vůbec tím, kdo bude nabízet tak nebezpečnou volbu? A přijímat zodpovědnost za – no, za katastrofu, která by mohla následovat? Odváží se jí udělat něco takového? A vlastně komukoliv?

	Kdosi do něj dloubl a Mrak pootevřel oko. Díval se na něj Slaďoch. Vypadal, jako by ho protáhli bahnem. „Cesta?“ zeptal se, aniž by pořádně pohnul rty, vlasy deštěm připlácnuté k hlavě.

	Mrak zamrkal. „Cesta? Myslíš… kudy? Kudy jít?“ Zvěd jen zíral a něco přežvykoval. „Myslíš zítra? Kudy jít zítra?“ Další tiché přežvykování, oči prázdné, zcela bez pocitů. Mrak rozhodil rukama. „Hele, Slaďochu… tohle hraní si na záhadnýho, málomluvnýho muže už mně vážně leze krkem. Viděl jsem to tisíckrát, a upřímně, je to nuda. Jasný? Takže… co na to řekneš, no?“

	Slaďoch zalétl pohledem do tmy za ním, pak se podíval zpátky. Chvíli zamyšleně žvýkal, než to zkusil. „Jih?“

	Mrak svěsil hlavu, až měl čelo přitisknuté na kolenou. „Ano. Na jih. Zatím – na jih.“ Nic neslyšel, ale věděl, že ten muž je pryč. Kéž se bohové naučí moudrosti! Jakou měl jinou možnost? Bude to muset být on.

	Nikdo jiný tady zřejmě nebyl dost duševně zdravý.

	 

	Nejspíš za to mohlo neustálé, neměnné bzučení hmyzu. Neodbytný zvuk, který lezl na nervy každému, ať už byl vzhůru, nebo spal. Jedinou obranou bylo nepřipouštět si ho. Vztyčit hradbu. Byť jen na ochranu vlastní mysli. A tak Mihal občas přišla k sobě, mrkala a cukala sebou jako spáč prorážející hladinu hluboké dřímoty. V takových chvílích často stála u zábradlí a hleděla do kalných vod řeky unášejících větve a další naplaveniny – a občas i naducané, úžasné květy jasných barev. Někdy byl den a slunce bylo vidět rozmazaně, jako by se vzduch proměnil v hustou, lepkavou polévku, jindy noc, kdy tmavozelená záře Šamšíru vycházela zpoza hradby dešťových mraků. Zřejmě to nebylo podstatné. V každém případě se okolí neměnilo: hustý, neproniknutelný prales dusící oba břehy. Občas zahlédla něco, co mohly být rozkládající se zbytky kánoe ležící na blátivém břehu či zarostlá mýtina nebo tlející košatina z nějakých chýší.

	To vše byly obyčejné věci. Ji ale přepadaly prapodivné vidiny. Kolem plavidla vířila mračna různobarevných ptáků. Nocí se snášeli tvorové připomínající obří netopýry – saně? Občas se v řece objevovaly obličeje, jejich pohledy se setkaly s jejíma očima a zase odpluly. A občas na březích zahlédla zvláštní siluety, pro něž neměla jméno: půl lidské, půl zvířecí. D’iversové? Převtělenci? Nebo něco naprosto neznámého?

	Celou dobu jí neustále vrtalo cosi hlavou. Něco bylo špatně. Něco… Zamrkala a rozhlédla se. Ostatní přísežníci tam nehybně stáli, jako by byli mrtví nebo začarovaní. Na palubě se válely ulámané větve, listí a popadaná výstroj. Stěžně a ráhna byly ovinuté cáry tlejících plachet. V mělké brázdě za lodí se táhly liány, jež strhala ze stromů.

	Mihal znovu zamrkala, škubla sebou a strhla ruce ze zábradlí. Ne! K’azz! Kde je? Musím ho najít. S obrovským duševním vzepětím se přinutila obrátit k nejbližšímu společníkovi. Byl to Zelev. Strčila do něj, ale nereagoval. Napřáhla ruku a vyťala mu políček.

	Zakolébal se, až mu pískově hnědé vlasy zavlály. Sáhl si na bradu a zamračil se. „Mihal?“

	„Kde je K’azz? Najdi ho.“

	„Ano… jasně.“

	Mihal odešla. Opatrně překračovala smetí na palubě. Našla ho na přídi, opíral se o zábradlí. Vedle něj stála Rutana. Zřejmě ho studovala. „K’azzi!“ Neodpověděl. Naklonila se blíž, snažila se upoutat jeho pozornost. „K’azzi!“

	Pomalu ji začal vnímat. Zaostřil oříškové oči. „Ano?“

	„Už jsme nejedli celé dny. Musíme na břeh. Všichni slábneme.“

	Naklonil hlavu, jako by se snažil na něco si vzpomenout, a zamyšleně kývl. „Aha, ano.“ Obrátil se k Rutaně. „Musíme na břeh.“

	Jak se opírala o zábradlí a tiskla si paže, zase se tak šíleně pousmála. „Můžete to zkusit…“

	„Požaduji to,“ prohlásil K’azz a přešel ke kormidelnímu veslu, o něž se nikdo nestaral.

	Mihal ukázala dopředu. „Támhle! Mýtina!“

	K’azz otočil veslem. Zprvu se nic nedělo. Možná to byla K’azzova vůle nebo zdráhavý souhlas toho, kdo plavidlo poháněl, ale příď, ověšená liánami a větvemi, se nakonec stočila ke břehu.

	Ardatina služebnice našpulila vrásčité rty, jako by se snažila tvářit lhostejně.

	„Probuď všechny,“ přikázal K’azz Mihal. Šla splnit jeho rozkaz.

	Když se plavidlo přiblížilo ke břehu, Zelev s Amattem skočili do vody, doplavali ke kořenům na břehu a vyškrábali se nahoru. Z lodi jim hodili nejlepší provazy, jaké našli, a oni je jakž takž pouvazovali. Na vodu byla spuštěna maličká šalupa. To vše Rutana se svým krajanem Nagalem sledovali od zábradlí se založenýma rukama a lehce nesouhlasným výrazem.

	Turgal, Amatt a Zelev se vydali do hustého lesa něco ulovit. Mihal a dva mágové se procházeli po břehu. Ulevilo se jim, že se na chvíli dostali z řeky. Stejně jako všichni ostatní, i Mihal už dávno shodila kovovou zbroj a měla na sobě jen dlouhou prošívanici s kovovými nýty, řemením a přezkami. Na zádech nosila bičový meč a u pasu nůž. Vlasy měla rozpuštěné a zezadu se jí lepily na krk. Věděla, že páchne potem.

	Tady byla mezi lijáky období dešťů půda suchá, podrost dávno uschl. Snad už brzy vyrazí nové výhonky. Vlhkost mezi hustě rostoucími stromy a pach hnijících rostlin – to vše na ni tlačilo. Vydala se na průzkum a našla zbytky staré vesnice, možná dokonce stojící na vrstvách mnoha předchozích osad. Ze země trčely tlející bambusové kolíky. Ležely tu zpola zahrabané kameny – snad na mletí? Na stavbu? Zvedla kámen s vypracovaným držadlem či rukojetí. Palička k hmoždíři? Co tady ale mohli mlít? Zatím viděla jen malé zahrádky.

	Její pozornost upoutalo křupnutí zlomené větve. V zamyšlení se zatoulala daleko od ostatních a mnohem dál od břehu, než zamýšlela. Mezi stromy kolem ní se kdosi pohyboval. Nahrbené postavy, vytáhlé, s dlouhými pažemi a protáhlými hlavami. Stahovaly se k ní ze všech stran. Mihal se obrátila a sáhla pro bičový meč.

	„Kdo jste? Co chcete?“

	Jeden tvor se zastavil a zvedl se na zadních nohou. „Nestoudnost!“ zakašlal, jako by štěkal. „Že se ptáš ty nás!“

	„Nás, kdo tu žijeme,“ ozval se druhý těsně za ní, takže se Mihal prudce otočila.

	Takhle zblízka připomínali převtělence, ale ne tak docela. Vypadalo to, že v sobě mají hodně z člověka-šakala Ryllandarase, protože připomínali napůl lidi, napůl psy, s dlouhými, tmavými čenichy a hustou, žluto-černě pruhovanou srstí na zádech. Dokonce u jedné – byla to opravdu samice? – zahlédla několik cecíků.

	„Co chcete?“ zeptala se znovu a zaujala bojový postoj. Překvapilo ji, že ač mluví s psí tlamou nezřetelně, hovoří talijsky, i když s přízvukem.

	„To se ptáš ty nás!“ zavrčel první znovu. „Ty, která jsi vpadla do naší země!“

	„Vaší země?“

	Tvor rozhodil drápatýma rukama, jako by se naštval. Na břiše měl šedé chlupy. „Koho jiného? Hloupá vetřelkyně.“

	„Mluvíte talijsky…“

	„Mluvíme vaším isturéjským jazykem, ano. Vás, bratří a sester zrádců a přeběhlíků.“

	„Myslíš Stahovače…“

	Mnozí se po tom jméně přikrčili, syčeli a vrčeli. „Ano. Teď se vraťte na vaši věc, co pluje, a běžte pryč. Nechceme vás tady. Nejste vítaní. Běžte pryč.“

	„Pozvala nás Ardata.“

	Znovu zavrčeli a zatínali pěsti, jako by ji nejradši roztrhali. Jak funěli, visely jim z tlam dlouhé karmínové jazyky. „Nevyslovuj její jméno! Nejsi hodna! Jste všichni zrádci a nevěrníci.“

	„Zrádci? Takže Stahovač –“

	Rozzuřeně se kolem ní zase shlukli. Mihal se otočila a ve světle se blýsklo ostří jejího meče. Nejbližší tvorové odskočili a chytali se za posekaná předloktí, čumáky, hrdla.

	„Nechci vám ublížit!“ pronesla do překvapené přestávky, jež následovala.

	Něco ji zasáhlo zezadu. Upadla, stočila se a vzhlédla k dalšímu z tvorů. „Sežerte tu mrchu!“ zavřískl, rozevřel tlamu a sápal se po ní.

	Přes Mihal se přehnaly plameny hučící jako otevřená výheň. Tvorové zavyli bolestí. Mihal zavřela oči, zadržela dech a obličej vtiskla do horké, suché hlíny. Zatahal ji prudký poryv větru a žár se rozplynul. Odvážila se zvednout hlavu a podívat se. Suché křoví kolem ní hořelo. V popelu ležely kouřící, zčernalé mrtvoly, z nichž vytékaly vroucí šťávy. Mihal opatrně vstala, bičový meč připravený.

	Opodál stála známá osoba, přičemž bylo nemožné, aby tu byla: její mrtvý druh přísežník Dejmal. Vypadal stejně ohromeně jako ona. Díval se na své ruce a očividně naprosto nic nechápal.

	„Jak…“ začala Mihal užasle.

	„Nemám nejmenší tušení,“ odvětil, než se rozplynul v oblaku prachu, jejž odnesl chabý větřík.

	Kdosi přicházel, pod nohama mu křupala spálená tráva. Mihal se obrátila. Byla to ta jacurucká čarodějka Rutana. Mnula si kožené řemínky na své ruce a prohlížela si sežehlou hlínu. Nakonec zvedla bradu. „Říkala jsem, ať neodcházíte z lodi.“

	„Cizinko…“ zachrčel kdosi chabě.

	Mihal zapátrala po zdroji toho slabého hlasu. Zjistila, že jedna ohořelá mrtvola ještě dýchá. „Ano?“

	Psí tvor si olízl pysky. Lapal po dechu. „Odejdi,“ chrčel. „Nezasloužíš si ji. Nikdy – nikdy ji nebudeš… milovat…“

	„Milovat?“

	Tvorův dech se zpomalil. Světlo v jeho hnědých očích vyhaslo. Mihal se zmateně obrátila k Rutaně. „Milovat ji? Jako Ardatu?“

	Čarodějka ji chvíli mlčky pozorovala, než došla k nějakému rozhodnutí a znechuceně zkřivila ústa beze rtů. „Nechceme vás tady. Nepotřebujeme vás tady.“

	Mihal prošla kolem ní. „Zvláštní – přesně tak to cítím já.“

	Cestou zpátky na loď svolávala ostatní. Našla Lor a nařídila jí, ať dá všem vědět. K’azze našla tam, kde ho nechala. Něco z jejího hněvu se muselo projevit v tom, jak dupala, protože se při jejím příchodu obrátil a zvedl obočí.

	„Ano, Mihal?“

	„Proč tu do Propasti vůbec jsme?“ chtěla vědět.

	Založil si ruce a povzdechl si. Když Mihal uviděla ten starý známý projev u starce před sebou, znovu sebou trhla. Co se to s ním stalo? Je za tím síla přísahy? Užírá ho zaživa? Měla bych ho litovat? Jenomže já cítím jenom odpor.

	„Přišli jsme to sem vyřídit se Stahovačem.“

	„Už jsi ho odpřisáhl.“

	„Zřejmě to nestačí.“

	„Chceš říct, že ho ta přísaha stále váže?“

	Pomalu, zdráhavě kývl. „Ano. Vypadá to tak.“

	„Potom se ho ale už nikdy nezbavíme!“

	Po zestárlém obličeji se mu mihl smutný úsměv. „Jako v rodině, Mihal.“

	Sesula se na zábradlí. „Mistr Kápě to vem!“

	Připojili se k nim Lor s Gwynnem. „Co se stalo?“ vyptával se Gwynn. „Ve vzduchu je cítit něco známého…“

	Mihal kývla. „Přepadli mě. Místní nás tu nechtějí.“

	„To jsem ti mohla klidně říct já,“ zamumlala Lor a dívala se dolů, kde se Zelev, Turgal a Amatt snažili odrazit plavidlo od břehu.

	„Zachránil mě jeden přísežník – ale mrtvý. Dejmal.“ Snažila se zachytit K’azzův pohled. „Jak je to možné?“

	Odmítl se jí podívat do očí, jen svěsil hlavu. „Místní tuto oblast nazývají Himatan. Prý je zpola z tohoto světa a zpola ze světa duchů. Bratří jsou nám tady možná blíž…“

	Ach, K’azzi! Jiným lžeš tak snadno, a nám tak mizerně! Co skrýváš? Obrátila pozornost k mágům a zjistila, že jsou stejně znepokojení jako ona. „Možná,“ připustila, ale její pohled sliboval, že si ještě promluví později. „Ale prozatím jsme –“

	Přerušilo ji, jak sebou plavidlo trhlo. Všichni se narovnávali a loď odrazila od břehu. Mihal se podívala dolů. Tři přísežníci tam užasle stáli po pás ve vodě a zírali na křenícího se Nagala, jenž si oprašoval ruce a tvářil se náramně spokojeně.

	Mihal se zamyšleně zamračila. Ten chlap úplně sám právě…?

	Zarazila se, protože K’azz odešel. „A co Dejmal!“ zavolala za ním.

	„Časem, Mihal,“ opáčil, aniž by se otočil. „Uvidíme – časem.“

	 

	*  *  *

	 

	Saeng se ještě nikdy neodvážila vstoupit do Gangreckých hor tvořících formální hranici mezi državami taumaturgů a Ardatiným územím. Někteří jim říkali Špičáky nebo Dračí špičáky, protože připomínaly zuby, jak se tak náhle zvedaly z rovného pralesa do výšky několika set stop. Jako by vyrostly tak rychle, že si prales vzaly s sebou; visel jim na černých skaliscích v liánách, popínavkách a kořání. Byly zarostlé zelení jako nějakou rozcuchanou srstí.

	Hanu šel v čele, prosekával se hustším podrostem a přenášel ji přes hlubší jámy a bahnité tůně. Sledovala je tlupa opic, které křičely a setřásaly listí. Ve větvích poletovali barevní ptáci jako karmínové a safírově modré plameny. Podrážděně křičeli a brebentili. Někteří vylétali k hnízdům vysoko v rostlinách visících z hor. Takhle zblízka Saeng poznala, že hory je nesprávné označení. Hory přece musejí být velké jako celé země. Přelézt je či přejít trvá dny, občas týdny. Tyto kopce nebyly zdaleka tak obrovské.

	Co tu ale bylo a kvůli čemu byly zdejší hory stejně nebezpečné, byly náhlé propady do zdánlivě bezedných závrtů. Některé byly tak velké, že v nich byla celá jezera, jež museli s Hanuem obcházet. Země byla posetá jámami a dírami, takže se tudy potmě nedalo jít. A tak s večerem, když mraky zhoustly k večernímu dešti, vyhledávali v jeskyních přístřeší, kde přečkali déšť a vydrželi až do rána.

	A právě v jednom takovém závrtu Hanu během jednoho šírání zmizel.

	Jednu chvíli tam byl, prosekával houští, aby mohli projít, a vzápětí byl pryč. Jeho zmizení bylo tak náhlé a tiché, že to vypadalo, jako by ho sebral prales. Saeng ztuhla. „Hanu?“ zavolala. Stále nemohla uvěřit, že tu není. „Hanu?“

	Odpovědí jí bylo ticho – tedy nikoliv skutečné ticho, jen halasná kakofonie pralesa – šustění těžkého listí, vrzání kmenů, neustálé pronikavé bzučení nespočetného hmyzu, pronikavý zpěv neviditelných ptáků a vzdálený hukot vody.

	„Hanu!“

	Udělala opatrný krok, pak druhý, a rozhrnula liány. Stezka končila pádem do tmy. Dolů proudila voda a vytvářela lesklý povrch. Liány se líně houpaly, jako by zpomalovaly poté, co s nimi někdo zatřásl. „Hanu!“

	Čekala, ale žádná odpověď ze tmy nepřišla. Už přišel teplý večerní déšť a bušil jí do plecí a vlasů.

	„Zatratit to k temnému králi…“ Chytila se lián a zatahala, jestli drží. Vypadaly docela pevné. „Už jdu!“ Zhoupla se nad propast; povedlo se jí obtočit si liány kolem nohou a začala se spouštět dolů.

	Sestupovala do tmy. Okamžitě ji začaly bolet paže, ruce ani necítila. Zrak se jí přizpůsobil, takže po chvíli rozeznala ohromnou jeskyni. Ta trocha světla, jež sem dolů pronikala, ozařovala střed hromady napadaných sutin. Liány, jichž se držela, spadaly jako závěs přes polovinu propasti. Všude kolem stékala voda a se sykotem dopadala do neviditelných jezírek. Saeng se náhle zatočila hlava. Odvrátila se od té hloubky a přitiskla obličej do voskových listů lián s jejich nasládlým pachem. Ručkovala níž. Drsná kůra se jí zadírala do dlaní a prsty měla celé pořezané, ale držela se zuby nehty.

	Bolest postupně narostla tak, že už ji nedokázala snést, ale to už klopýtala po nerovných kamenech. Musela se přinutit rozevřít prsty, aby se mohla pustit zapletených lián. „Hanu?“ zasupěla. „Hanu?“

	Kde by mohl… U neklidných mrtvých, holka, jsi přece nějaká čarodějka, ne? Vůlí se přinutila vidět. Ve víru barev nabrala tma odstíny karmínu a světlé žluti. Viděla, ale ne jako normálně: zřejmě záleželo na tom, která místa byla vystavena světlu – ta zářila nejjasněji – zatímco hlubina jeskyně si držela tmavý, téměř černý karmínový odstín. Vydala se pátrat v napadaném kamení.

	Čvachtala kalužemi stojaté vody. Déšť, pronikající až sem, zhoršoval vidění. Kamení bylo pokryté slizem z hnijícího rostlinstva a bláta, takže musela našlapovat velmi opatrně. Jak pátrala dál v jeskyni, hučení mnoha vodopádů zesílilo v ohlušující rachot.

	Uvědomila si, že hladina jezírka, kterým se brodí, stoupá. Dopachtila se do středu jeskyně, kam dopadaly poslední paprsky světla, a naposledy vykřikla: „Hanu!“

	Hlas se jí vrátil ozvěnou. Pomalu se jí zmocňovala panika, protože se začala bát, že se utopí. Ale představa hrozící smrti ji nějak uklidnila, možná proto, že jí byla tak dobře známá. Ano, smrt. Jen další dva duchové, on a já. A když už o tom uvažuješ – nejsi náhodou čarodějka? Přitiskla si dlaně na oči. Bohové, holka! Použij ta zatracená kouzla, co ti ukázali!

	Třikrát se pomalu nadechla, než natáhla smysly a pokusila se ho vycítit. Její snaha vyšla naprázdno, což považovala za zvláštní. Měla by ho být schopná ucítit. Pak si vzpomněla na všechny ty nespočetné ochrany a kouzla, která na něj během mnoha nocí, co ji doprovázel pralesem, navršila. Urovnala si myšlenky, aby se pokoušela dosáhnout ke svému bratrovi, Hanuovi samotnému z doby, než ho odvedli. A teď ho konečně vycítila. Přebrodila se stoupající vodou a uviděla ho bezvládně ležet zamotaného do spleti strhaných lián.

	Pokusila se s ním zatřást. „Hanu. Vzbuď se!“ Hmatala po jeho kamením obrněném těle, po uzavřené přílbě, ale nenašla žádnou ránu, prasklinu nebo krev. Voda se teď hrnula ze všech stran a ji začal stahovat proud. Musela Hanuovi zvednout hlavu, aby neskončila pod vodou.

	Výtok. Voda musela někudy odtékat do podzemní řeky.

	Cosi do ní udeřilo a ona se musela zachytit lián, aby ji to nestrhlo – proud kolem unášel větev. Stojím na dně podzemního toku.

	Voda byla stále hlubší a proud sílil. Bojovala s ním, jednu ruku ovinutou visícími liánami, druhou pod bratrovou obrněnou bradou. Voda tahala za jeho bezvládné, těžké tělo. A to byl mnohem mohutnější než ona. Časem jí voda vysála všechnu sílu. Došlo jí, že si bude muset vybrat: buď se udrží lián, nebo udrží jeho. Obojí ale nezvládne.

	V sílícím proudu odolávala, jak dlouho to jen šlo. Voda už jí podrazila nohy. Zaklínila loket pod bratrovu bradu a druhou ruku si zapletla do lián, jenomže voda jí teď přetékala přes hlavu a dusila ji. Co mohla dělat? Jaké kouzlo by ho mohlo zachránit? Neuměla létat! Nemohla dýchat vodu! Napadla ji jediná věc, poslední možnost, pokud by ho v téměř naprosté temnotě pustila.

	Nakonec přišla chvíle, kdy už prostě bratrovo tělo se svými slabými kostmi a ochabující silou neudržela. Zavřískla vzteky, pustila se lián, objala obrněné tělo a snažila se ho udržet na hladině. Zároveň povolala svou moc a zapracovala na těle, aby ho udržela na hladině, aby splývalo, takže se ho bude moct držet a zachrání i sebe.

	Hučící proud je strhl za otvor jeskyně, a když teď Saeng zvedla hlavu, uvědomila si, že je čeká černočerná tma. Vcucla je jako obří chřtán. V panice se nadechla a zvážila, že si kouzlem ještě trochu vylepší zrak, ale hned to zavrhla, protože stejně nemohla nic dělat, i kdyby něco viděla, a tak se uvolnila a nechala se unášet proudem.

	Hanu ve své zbroji narážel do neviditelných překážek, odíral si ji o skály, a Saeng jenom doufala, že bratr neutrpí nějaká zranění, a zároveň byla vděčná, že ji před ostrými kameny chrání. Občas se jí vrátil zrak, jak je proud táhl pod dalšími otvory. Zahlédla skály a déšť. Propluli pod vodopádem, který do nich bušil a na okamžik ji dokonce potopil pod hladinu. Vynořila se s prskáním a posunula si Hanuovu přílbu tak, aby se ho mohla chytit kolem krku. Měla dojem, že cítí jeho křeč, možná kašlal, a ji zasáhl nový strach: co jestli se opravdu probere? Nebude jeho první reakcí se ohnat? Osvobodit se?

	„To jsem já,“ zašeptala mu vedle přílby, „Saeng.“

	Ale on neodpověděl, ani se už nepohnul.

	Zepředu se k ní donesl mnohem hlasitější hukot. Zněl přesně jako to, čeho se bála: řeka se blížila k vysokému vodopádu. Neviděla žádné možnosti ani cestu, jak z toho ven. Táhlo je to dál, byli zcela bezmocní. Jí ale zůstala její moc. Zřejmě stále dokázala udržet Hanua na hladině. Použije ji znovu – nějak – aby je udržela naživu.

	Stále v naprosté tmě, což bylo nejspíš milosrdenství, protože neviděla skutečnou hrůzu toho, co je čekalo, jen se řítili vodou, až je obklopilo burácení a oni padali. Na chvíli se ocitli ve vzduchu. Ve chvíli největší paniky vrhla Saeng veškerou zbývající sílu a energii do posledního pokusu je ochránit, a už si ani neschovala nic pro sebe.

	Ať už povolala cokoliv, vytáhlo to z ní všechno a jí se zmocnila čerň bezvědomí dřív, než zjistila, jaký bude jejich osud.

	 

	Probudil ji ptačí zpěv. Otevřela oči, trhla sebou a zamrkala v jasném denním světle. Opodál hučel vodopád – ten samý? Nejspíš ne. Tenhle padal venku. Byla promočená, prochlazená a celá rozbolavělá od bezpočtu podlitin a boulí, ale jinak zřejmě byla celá. Ležela v mělké kamenité tůni pod vodopádem, kam ji nejspíš položil slábnoucí proud.

	V náhlém záchvatu paniky se prudce zvedla a rozhlížela se, až jí mokré vlasy zavlály.

	„Je támhle,“ pípl dětský hlásek.

	Saeng sebou cukla a obrátila se: na kamenech opodál seděl nějaký chlapec. Měl na sobě jen bavlněnou bederní roušku a hlavu měl vyholenou podle způsobu těch nejzapadlejších a nejtradičnějších vesnic. Oběma rukama držel klacek, který si přiložil k ústům a zapískal tu pronikavou ptačí píseň, co ji vzbudila. Pak svou hrubou flétnou ukázal.

	Saeng vyčerpaně zaskřípala zuby, vyškrábala se na nohy a odkulhala k místu, kam ukazoval. Ležel tam Hanu, na boku, zcela nehybně. Padla vedle něj na kolena a třásla s ním. Ze šatů jí kapala voda. „Hanu! Vzbuď se. Slyšíš mě?“

	„Takže on tam někdo je?“ vyzvídal chlapec. „Není to jedna z těch živých soch, co otročí mágům?“

	„Je to jenom nóbl zbroj,“ odpověděla hluše. Byla hrozně unavená. Je Hanu mrtvý? Jak to vůbec pozná?

	„Opravdu?“ opáčil mládenec podivně vědoucím tónem, který ji přiměl se k němu otočit a přimhouřit oči. „Dal jsem vědět Měsíci,“ pokračoval kluk a pronikavě zapískal na flétnu.

	Saeng zamrkala a prohlédla si ho. Musela být unavenější, než si myslela. „Promiň, říkal jsi, že jsi dal vědět měsíci?“

	Přehnaně se zašklebil. „Ne tomu měsíci. Dědovi Měsíci. Přichází. Ale je pomalý. Už prostě není jako dřív.“ Vyloudil z nástroje krátkou, živou melodii.

	Saeng znovu zamrkala a svraštila obočí. Co se to tu děje? Byla si jistá, že se něco děje. Přitiskla si studenou dlaň na hlavu, v níž jí zvonilo. „Kde to jsme?“

	„V pralese.“

	„Děkuju.“ Zvedla oči k vysoké klenbě stromů, kudy pronikala prudká sluneční záře. Připadalo jí to, jako kdyby… „Jsme východně od hor?“

	„Východně. Západně. Co to znamená pro ty, kdo žijí celý život ve stínu pralesa?“

	Potlačila rozčilení – tušila, že ve skutečnosti nejedná s chlapcem. Zkusila to dál: „Zapadá slunce za horami?“

	„Ovšemže ano. Proč by nemělo? Na dospělou toho zřejmě moc nevíš.“

	„Děkuju. Budu si to pamatovat.“ Takže to dokázali. Prošli na druhou stranu. Vstoupili do Himatan, kde, jak se povídalo, kráčel člověk napůl v říši duchů. V říši ovládané nejmocnějším duchem ze všech – Ardatou, zdejší královnou.

	Chlapec zapískal několik rychlých tónů. „Á! Tady je Měsíc.“

	Z podrostu se vynořil stařec. Tedy měl aspoň hubenou, nahrbenou postavu starého člověka, ale zjevně byl celý porostlý černou srstí.

	„Co je to?“ zavolal. „Cizinci v pralese?“

	Cestou k tůni našlapoval opatrně, údy měl ztuhlé a tenké jako hůlky. Zblízka Saeng poznala, že to, co považovala za černý kožich, je ve skutečnosti hustá síť tetování pokrývající ho od hlavy k patě. Prohlížel si ji – měl malá černá očka a huňaté prošedivělé obočí obkroužené pavučinou značek. A v těch očích mu tančilo veselí. „A jak se jmenuješ, dítě?“

	„Saeng.“

	„A kdo je tenhle nešťastník?“

	„Můj bratr Hanu. Je – poznáš, jestli ještě žije?“

	Překvapeně zvedl obočí. „Ty ze všech lidí bys měla vědět, kdo je naživu a kdo není. Ale… je to tvůj bratr, takže do toho zasahují pocity. Zkus se podívat – uklidni se. Nahlédni skrze svoje obavy.“

	Saeng kývla. Ano, ovšemže by to měla být schopná vycítit. Jenže… tolik se bála odpovědi… Ale musela to zjistit, a tak zavřela oči, kývla a natáhla se.

	A objevila pomalý, pravidelný tep.

	Zpola zalapala po dechu, zpola se zasmála úlevou. Zakryla si ústa. Díky dávnému kultu!

	„Tak!“ prohlásil kmet. „To nebylo tak těžké, že? Ano, žije. Ale sní – snad se uhodil do hlavy? Musím ho prohlédnout.“

	„Prohlédnout ho? Jak bys mohl? Je – umíš sundat tu zbroj?“

	Jen nad tím mávl rukou. „Asi bych to mohl udělat, kdybych musel. Ale není to nutné. Teď ho dopravíme ke mně domů.“

	Saeng si křehkého staříka důkladně přeměřila. „Zřejmě pošleš kluka pro pomoc.“

	Znovu mávl rukou zcela pokrytou pavučinou hieroglyfů a mocných znamení – až po konečky prstů. „Žiju sám, až na mého mladého potomka.“ Slezl dolů k Hanuovi. „No, čím dřív začneme, tím lépe… už nejsem rychlý jako dřív.“

	Saeng věděla, že ani dva muži v plné síle by nedokázali jejího bratra obaleného kamennou zbrojí zvednout. Bylo by to jako pokoušet se zvednout vola. „Nemůžeš přece…“ Námitky utichly, když uchopil Hanua za paži a hodil si ho na záda, takže mu jeho obrněné končetiny visely přes hubená ramínka jen kost a tetovaná kůže.

	Ohnutý do předklonu, s hlavou v úrovni pasu, děda prohlásil: „Cha! Není to tak hrozné. Pojď za mnou.“

	Saeng ohromeně zírala. Pak mu honem uhnula z cesty. „Ano. Ano… ovšem.“

	„Ripane! Jdi první.“

	„Musím, Měsíci?“ povzdechl si mládenec.

	„Ripane…“

	Hoch se mrzutě zvedl a vyvrátil oči. Cestou pralesem kopal do kamenů a točil flétnou. Stařec ho následoval. Šel stejně rychle, jako když přicházel. Saeng malý průvod uzavírala.

	Ripan, neviditelný kdesi vepředu v hustém mlází, si začal zpívat. „Chudák Děd Měsíc! Jak zeslábl! Zapomněl na svou moc a učení. Teď je z něj jenom soumar!“

	„Ripane…“ varoval ho kmet znovu, aniž by se mu v hlase ozývala sebemenší námaha. „Máme hosty.“

	Mladík v odpověď zapískal na flétnu a začal znovu: „Chudák Hanu kamenný voják! Praštil se do hlavy. Teď si říkám… je jejich krev červená?“

	„Ripane! Tvoje vychování…“

	Odpovědí mu bylo pronikavé zapištění na flétnu. Saeng celou dobu mlčela. Kupodivu ji uklidňovalo, že ať je člověk kdekoliv a kdokoliv či cokoliv, rodinné vztahy jsou zřejmě úplně stejné všude. Po nějaké době se Ripan spokojil jen s neuctivým pískáním, jako by v poťouchlém kontrapunktu k Měsícovu těžkopádnému postupu.

	Dorazili na malý palouk, uprostřed něhož stála na vysokých kůlech chýše se stěnami i střechou spletenými z listí. Do obydlí s nízkou střechou vedl rozvrzaný žebřík svázaný z větví. Saeng připomínalo nejchudší a nejubožejší chatrče, jaké kdy viděla. Popravdě, něco takového rozhodně nečekala.

	K její rostoucí hrůze se Měsíc jal šplhat po žebříku s jejím bratrem hozeným na zádech jako pytel rýže, co je mnohem větší než nosič. Rozběhla se k němu. „Možná bychom měli zůstat venku…“

	„Ne, ne. To není žádný problém.“ Stoupal po žebříku. Dřevo vrzalo a prohýbalo se, ale vydrželo. „Jste mými hosty! Musíte být uvnitř.“

	„Cože? My oba?“

	„Zcela jistě. Trvám na tom.“

	Dorazil nahoru, zabral a dotáhl Hanua dovnitř. Tomu se ruce otíraly o vchod a nohy zůstaly venku. Měsíc ho postrčil dál a prolezl za něj. Vynořila se tetovaná ruka. „Pojď, pojď!“

	Saeng se bála, že se celá stavba každou chvíli zřítí, když opatrně kladla nohu na první příčli. Mladý Ripan se opřel zády o kůl. Znuděně vzdychl a prohlížel si flétnu. Saeng se skřípěním zubů vylezla nahoru. Uvnitř bylo sotva dost místa, aby se mohla vedle vchodu posadit se zkříženýma nohama. Měsíc klečel u Hanua a prohlížel ho. Bratr ležel na trávě a hrubě tkaných pokrývkách, celých rozedraných a prožraných od molů. Jinak byla chýše prázdná. Nebylo tu vůbec nic, žádný předmět. Žádné misky, hrnce, nádobí, prostě vůbec nic osobního.

	To Saeng značně znepokojilo. Když se Měsíc nakláněl nad bratrem už nějakou dobu, otevřela ústa, aby se zeptala, jak je na tom, ale všimla si něčeho, z čeho jí zamrzla slova v hrdle. Hustý les vytetovaných značek, pokrývající hřbet Měsícovy ruky, se hýbal. Každý znak jednotlivě téměř neznatelně pulzoval. Zvětšovaly se a zmenšovaly a otáčely se v jednotlivých páscích, přičemž se to celé pomalu sunulo přes jeho ohnutá záda.

	Jako když se otáčí noční obloha, napadlo ji nečekaně.

	Polkla a opřela se o kůl ve vchodu. „Jak je mu?“ vypravila ze sebe chabě.

	„Utrpěl silnou ránu do hlavy. Jeho mysl se odpoutala a nyní se toulá v hluboké fuze.“ Zabručel a podíval se na ni. „Už se možná nikdy neprobere.“

	„Můžeš – je ve tvé moci – ho uzdravit?“

	Opět se mu vesele zablýsklo v očích. „Čirou náhodou jsou takové věci mou specialitou. Máš štěstí, že jste mě potkali.“

	A co má štěstí co společného s čímkoliv tady v Himatan? pomyslela si Saeng, ale vděčně se usmála a vydechla. „Velice se mi ulevilo. Uděláš to… prosím?“

	Zvedl prošedivělé obočí. „Ach… ohledně toho. Musíme uzavřít dohodu, my dva.“

	„Dala bych cokoliv, aby se uzdravil.“

	Teď zvedl obočí nesouhlasem. „Nevzdávej se všeho tak ochotně, dítě. Ve zdejších lesích jsou tací, kteří by takové nabídky využili.“ Uchechtl se. „Ripane!“

	Žebřík se zakymácel a mladík strčil dovnitř hlavu. „Ano?“ zabručel.

	„Přines našim hostům něco k jídlu.“

	Ripan si přeměřil Saeng a málem se znechuceně zašklebil. „Jídlo?“

	„Ano.“

	„Jako…?“

	„Radím drůbež. Upečenou na ohni na klacku.“

	Mladíkova nevinná tvářička se zkřivila odporem. „To je ale ošklivá věc, co můžeš udělat ptákovi.“

	„Stejně to udělej.“ Poslal hocha pryč. „Běž už.“

	Ripan znovu vyvrátil oči a vzdychl si. „Když musím.“ Vyklouzl do noci.

	Měsíc se podíval na Saeng. „Nuže, k naší dohodě. Během let jsem uzavřel bezpočet takových. Laskavost za laskavost. A s každou dohodou jsem vždycky žádal na oplátku jedinou službu.“

	Saeng měla problém najít hlas, ale nakonec se jí podařilo se ochraptěle zeptat, jaká že ta služba je.

	Stařec jen výmluvným gestem ukázal na svůj kostnatý hrudník a kulaté břicho, na spleť tetování pokrývajících každou vrásku a záhyb kůže.

	Saeng se roztřeseně nadechla. Najednou měla zpocené dlaně a srdce jí skákalo. „Aha. Chápu…“

	 

	Osserk si jen tak mimoděk povšiml, jak sílící světlo za špinavým oknem Domu pohaslo do noci a stůl a Gotha naproti němu zalila slabá zelená záře Návštěvníka, načež ustoupila bronzovému svítání, a tak pořád dokola, až přestal změny světla počítat.

	Co ten tvor chce? To mu dělalo největší starosti. Jaghut! Všem dělali starosti. Nikdy nebyl spokojený s tím, co o nich věděl. Prohlížel si postavu nehybnou, jako by byla vytesaná z kamene. Jakou letoru tu vidí v linii rtů, nakrčení vrásek v koutcích jantarových očí? Neskonalou, pobavenou blahosklonnost? Víc z jejich obvyklé samozvané nadřazenosti? Nebo v nich tohle viděl pouze on? Kdyby jen měl jistotu.

	Nakonec už nedokázal potlačit sílící roztrpčení. Odkašlal si, jak měl hrdlo celé zaprášené. „A proč jsi tu ty? Co tady hodláš získat?“

	Zářivé zlaté oči, rozdělené svislými panenkami, mrkly. Gothos se pohnul, smetl si pavučiny z pokroucených rukou. „Nic, opravdu. Tady jsem pouhý posel. Nezaujatý pozorovatel. Jako obvykle.“

	„Proč mě to nepřesvědčilo?“

	Gothos si stáhl další pavučinu z lokte. „Ach, proč ne? Pak by to přece bylo jenom plýtvání námahou. Je to tak?“

	„Přesvědč mě.“

	Gothos přimhouřil oči, téměř nebezpečně. Uniklo mu dlouhé zasyčení. Pak, se znechuceně ohrnutými rty, promluvil: „Jak dlouho mě obviňují, že kuji pikle, spolčuji se či jinak spřádám temné plány? Celé věky machinací…“ Zvedl ruce a ukázal po prázdné místnosti. „A podívej, kde jsem…“

	„Řekl bych, že jsi právě tam, kde chceš být.“

	„Je pravda, že tam, kde jsem dnes, mě přivedla moje rozhodnutí.“ Naklonil hlavu a dlouhé, špinavé vlasy mu sklouzly dopředu. „Totéž platí pro každého.“

	„Vždycky zasáhnou události či záměry ostatních…“

	„Pravda. Jeden existuje ve světě. Jasně řečeno, něco se bude dít vždycky. Zkouškou pak jsou volby, jež učiníš v reakci na to, co se událo.“

	Osserk si všiml, že má na rameni taky pavučiny. Smetl je. „Nemůžeme odložit tu horu asketického filozofování?“

	„No, můžeme? Připadá mi to únavné.“

	Teď se zamračil Osserk. Zaťal zuby, až mu zaskřípaly, a procedil: „Takže… proč jsi tady?“

	Jaghut sepjal konečky prstů. „Nejsem si jistý. Pochopitelně nebylo nic řečeno. Prostě jsem se tu ocitl. Chvíli jsem uvažoval – proč já? Proč ze všeho, co měly azathy k dispozici, jsem se ocitl tady? A pochopitelně je nasnadě odpověď, že žádané je něco ve mně, nějaká vlastnost či povahový rys. Proto jsem já prostě jenom já. Nic víc žádáno není. Jsem tady jako pobídka pro tebe. Tvůj protivník. Ostruha.“ V posměšném úsměvu vycenil poškrábané, zažloutlé kly. „Zkrátka, mám se chovat jako rejpal.“

	Osserk jenom zvrátil hlavu a zachechtal se, i když Jaghutův výraz vyjadřoval, že si uvědomuje mnoho vrstev, která jeho slova obsahovala. Osserkův úsměv v odpověď byl stejně mrazivý. „No… vypadá to, že ses pro tuto úlohu narodil.“

	Nic víc už si neřekli, nic víc už nebylo třeba říkat. Osserk hleděl matným sklem s vrstvami špíny, skrze něž dovnitř pronikala nejasná záře, u níž si nebyl jistý, je-li jejím zdrojem den či noc. Takže. Co si má z Gothových slov vybrat? Jaghuti. Během tisíciletí spředli tolik lží. Nicméně falešná tvrzení přicházela ze všech stran. Nikdo nebyl nevinný – a oni vždycky umírali jako první, jako první je zadupali ostatní, když se nelítostně drali za mocí a ascendencí.

	Ale Anomandaris… Osserk tiše zaklel, vytrhl se ze zamyšlení, zamrkal a znovu se soustředil na místnost. Někdo sem vstoupil. Slyšel tiché ťapání, ale nic neviděl. Pak se jedna prázdná židle u stolu odsunula jakoby z vlastní vůle. Objevila se hlava, hnědá a hrbolatá, připomínající tvarem spíš kámen do onageru. Na něj a Gotha se upřely tmavé, poťouchlé oči, pak se otevřela ústa v širokém, rudém zívnutí.

	Osserk si opičího tvora, který si zřejmě mohl v Domě dělat, co se mu zlíbí, prohlížel. Zvíře si pod jeho pohledem uspořádalo vrásčitý obličej do výrazu připomínajícího naprosté soustředění. Ale než Osserk přimhouřil podrážděně oči, tvor začal podřimovat, hlava mu klesla, trhl sebou, vzpamatoval se a polekaně se rozhlížel kolem. Načež opět ztěžka zamrkal a víčka mu znovu padla.

	Osserk zvedl zrak k šeru halícímu strop. Prastaré prvobytné bytosti. Proč se azath rozhodl mučit ho tímto způsobem? Chtěli svoji pomstu, co? A tohle – rejpání – pochopitelně štípalo mnohem víc než políček.
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	Se zdejšími domorodci je těžké pořízení, jsou nesmírně zarputilí. Ty, které jsme pochytali, aby nám sloužili jako nosiči, jsou mrzutí a přinejlepším líní. Někteří záměrně sabotují kolony a náklad shazují do potoků nebo propastí. Musel jsem jich mnoho zabít, než se naučili spolupracovat a pochopili výhody přátelství s civilizovanými lidmi.                    

	 

	Hemach Stenay

	Cesta do Zlatého Města
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	olan se svým nadřízeným jaksi nezmínil, že obrovské, klikatící se zvíře – invazní vojsko se zavazadlovými trény s povozy taženými volským spřežením a zástupy nosičů úpícími pod svými břemeny, s polními špitály, kovárnami, jídelnami a řádně uspořádanými nejrůznějšími zásobami stanů, lopat a ostatních věcí – má velké zpoždění. Sestupovali do nížiny pod rozeklanými, zubatými štíty, skalami, jeskyněmi a nebezpečnými propadáními Gangreckých hor, do promáčeného bludiště hustého křoví propleteného liánami, s korunami stromů, jež nepropouštěly téměř žádné světlo a vše pod sebou uzavíraly do dusivých výparů a vzduchu tak hustého, až se jím musel člověk málem prodírat. A nepomáhalo ani, že tyto podmínky byly věrně zaznamenané v pamětech a polních denících z předchozích výprav, jež měl Golan ve svém opatrování – tedy od těch několika málo pisatelů, kteří se vrátili živí – protože jedna věc byla si o takovém prostředí číst, a něco zhola jiného probouzet se do něj jedno dusivé, parné ráno za druhým.

	Jinými slovy, bylo to nesmírně vysilující. A nejen tělesně, i když to také. Golan cítil podivnou plíživou duševní i duchovní malátnost. I nejobyčejnější základní úkony byly únavné, a dokonce nepotřebné. Například před několika dny si přejel dlaní přes obvykle hladce vyholené temeno a líce a nalezl nevhodné strniště. Skandální úpadek standardů, přičemž si nějak nevzpomínal, že by něco takového dovolil.

	Nicméně tyto vnější tělesné zrady nebyly ničím ve srovnání se znepokojivou zasněností, do níž občas během otupující jednotvárnosti pochodu upadal, jak se kolébal v nosítkách. Přicházelo na něj podivné hloubání, jako by se jeho mysl odpoutala a volně se vznášela v oceánu zeleně. Uvažoval, k čemu je veškeré toto usilování. Jeho pánové s tak málo slibnou zemí přece nic nenadělají. I kdyby to tu celé vypálili do základů, potrvá celá pokolení, než z půdy vymáčknou aspoň nějaký zisk. A i když se jim podaří vypudit Ardatu a nahradit ji nějakou poslušnou loutkou vybranou mezi cizinci nebo někde jinde, co pak? Povaha zdejší krajiny jim unikala celá pokolení. Čeho se tu snaží dosáhnout?

	Když o tom tak uvažoval, nevzpomínal si na jediný případ, kdy by královna nestvůr vpadla na jejich území. Nebyla to nějaká nepřátelská sousedka. Šlo jen o to, že té obrovské rozloze měl vládnout někdo, kdo by s ní dokázal udělat něco přínosného, místo aby ponechal divočinu divočinou, domovem pro zábavu a podivnosti, které nikdy nic neznamenaly.

	Golanovy roztoulané myšlenky se upjaly na tento známý směr uvažování ještě z časů na akademii. Dokonce si i vybavoval okolnosti: s ostatními učedníky se procházel po pečlivě udržované školní zahradě za mistrem Legemem, hubeným jako tyčka, jenž vedl dlouhý výklad. O užitečnosti. Řádu. Službě. Na takovém logickém základě se dalo tvrdit, že na lígy pralesa si ve skutečnosti dosud nikdy nikdo nečinil nárok. Takzvanou „královnu“ s jejím zanedbáváním a nepozorností bylo těžko možné považovat za majitelku v nějakém skutečném smyslu. Země byla nezabraná, panenská, čekala, až se jí zmocní zodpovědní, svědomití správci.

	„A nemylte se,“ hlásal lítý mistr Legem, obraceje se k nim s vyčítavě zvednutým prstem, „tou zodpovědnou stranou jsme my. A ne skrze nějaký prospěchářský mýtus o božském posvěcení či vyvolení. Tou stranou jsme my, protože pouze my jsme dostatečně svědomití, abychom jednali z této pozice. Zamezili jsme bezpočtu hrozeb pro širší řád věcí. A to vše bez uznání či odměny! Takové lehkovážnosti totiž nejsou naším cílem. Naším cílem je řád. Řád vtištěný světu. A odstranění hrozeb pro tento řád. To je naše poslání.“

	Golan, houpající se v nosítkách, si odtáhl propocenou košili od prsou a povzdechl si. Ano, všechno velmi chvályhodné a ušlechtilé. Tak proč ty pochybnosti? Jeho úkol byl v jistém smyslu hrdinský. Přinášet řád, světlo a rozum tam, kde vládlo jen temno, nevědomost a pověrčivost. Pokud na světě existovala nějaká spravedlnost, potom by měl dostat medaili, až tohle všechno skončí.

	Popotáhl nosem, odchrchlal si a vyplivl hlen na zem. Mistr Legem jim ale pochopitelně neustále připomínal, že cokoliv tak dětinského jako pocty a odměny je pod jejich úroveň. Kruh mistrů neusiloval o osobní zisk, nýbrž o zlepšení podmínek pro lidi. Usilovali o obecné dobro. Tyto pochyby a nejistota, vycházející ze zdejších odporných výparů, tudíž nebyly důstojné, byly urážkou nezištné práce celých pokolení.

	Musel pracovat usilovněji, aby nalezl správný stav mysli.

	U nosítek se objevil náčelník štábu U-Pre, zasalutoval – přitiskl si konečky prstů na čelo – a dal ruku dolů. Golan mu pokynul. „Ano, zástupce?“

	U-Premu se leskla tvář potem, jenž mu v čůrcích stékal zpod kožené přílby. Byl příšerně bledý, jako by zápasil s vyčerpáním či neustálou bolestí. „Potíže s předvojem, mistře. Nechal jsem dočasně zastavit.“

	Golan naklonil hlavu na stranu a nastražil uši, ale v rachotu pochodujících pochopitelně neslyšel nic. Zakrátko se však nosítka zhoupla, jak se jakšačtí nosiči zastavili. Hluk zeslábl, ale jen trochu, protože nosiči kašlali a plivali, volové bučeli a dozorci vykřikovali rozkazy. „Jaké potíže?“ vyptával se Golan mírně.

	U-Pre mu pokynul, ať ho následuje. Golan nosičům přikázal, že mají jít dál. Nesli ho podél kolony.

	„Narazili jsme na široký palouk, mistře,“ vysvětloval U-Pre cestou. „Asi by se to dalo nazvat loukou. Roste tam plno celkem hezkých bílých květin. Poslal jsem dopředu zvědy. Nevrátili se. Poslal jsem druhý oddíl… ani oni se nevrátili.“

	Golan kývl na souhlas. „Chápu. Tvoje obezřetnost je chvályhodná. Nicméně ti snad nemusím připomínat, že máme zpoždění.“

	U-Pre sklonil hlavu. „Rozumím, mistře.“

	Nosiči Golana donesli do čela zástupu, kde vojáci vytvořili řadu před překvapivě jasnou mezerou v korunách stromů. Golan si zastínil oči a mezi posledními stromy se zadíval na obrovský palouk zaplavený, jak jeho zástupce hlásil, hotovým mořem smetanově bílých květů.

	„Zaútočili na ně?“ zeptal se U-Preho. „Viděl jsi něco?“

	„Neviděli jsme nic. Ale oba oddíly nám zmizely z dohledu. Zřejmě je tam svah. Vypadá to na výše položené místo – dokonalé pro tábor.“

	„Možná.“ Golan si poklepával černodřevovou holí na bradu. „Nechal jsi zastavit oprávněně, zástupce. Něco zřejmě není v pořádku. Podívám se tam.“

	„Mistře, nesmíš…“

	„Na zem!“ Jakšakové poklekli. Golan vystoupil. Trhl sebou a třel si zdřevěnělé nohy. „Hodláš mi vykládat, co smím a co nesmím, zástupce?“

	U-Pre se zatvářil zdrceně. „To ne, mistře! Vůbec ne… jenom se neodvažujeme riskovat, že o tebe přijdeme.“

	„Aha! Chápu.“ Napřáhl výkonnou hůl k U-Premu, jenž na ni nevěřícně zíral, než ji zdráhavě uchopil. „Neposlali mě sem právě kvůli takovým zvláštním projevům? Pokud se nevrátím, ohlas mé selhání.“

	„Ano, mistře. Totiž ne, mistře. Ty se vrátíš.“

	„Uvidíme. Zapisuješ deník tažení?“

	„Ano, mistře.“

	„Výborně. Zajistíš, aby můj pád byl slavný, viď?“

	U-Pre se snažil zachovat kamenný výraz. Zřejmě byl rozervaný mezi úzkostí a radostí. „Ano, mistře. Pakliže padneš, bude to navýsost slavné. Ale ty nepadneš. Ty uspěješ – slavně.“

	Golan si dovolil překvapený výraz. „Potom se tedy můžeme rovnou obrátit, protože mám slávu zajištěnou v každém případě.“ Klepl U-Preho po rameni. „Pamatuj si – pravda o tom, co se skutečně odehraje kdekoliv a kdykoliv, nemůže být nikdy získána či poznána. Záleží pouze na tom, jak je událost posléze vylíčena.“ S tím odešel, ruce sepjaté za zády, a zmatený U-Pre třel palcem hladké, půlnočně černé dřevo taumaturgské výkonné hole.

	Před nastoupenými řadami vojáků Golan našel rojnici jejich isturéských spojenců. Přistoupil k nejbližšímu z nich – ženě ve vrstvách kůže obarvených karmínem a spadajících až na zablácené obrněné nohy. Každá rytá kožená šupina měla bronzový lem a nýty ze začerněného železa. Dlouhé, překvapivě rezavé vlasy měla vysoko vyčesané a sepjaté lesklými opalizujícími sponami z mušlí. Považoval by ji za krasavici, nebýt toho, že jí obličej hyzdilo mnoho jizev, nevyhnutelně nasbíraných během života u vojska. A taky byla příliš svalnatá a u pasu jí visely dva meče. „Ty jsi…?“ zeptal se jí.

	Sklonila nepatrně hlavu. „Říkají mi Jacint.“ Až po delší odmlce dodala: „Můj pane.“

	„Kde je váš velitel?“

	„Stále je pryč.“

	„Chápu. Smíme někdy v brzké době očekávat výsadu jeho přítomnosti?“

	Cizinka lhostejně zamrkala. „Nemám tušení.“

	„Snad ho zabil některý z těch zdejších tvorů.“

	Pozvedla koutky v pobaveném poloúsměvu a obrátila zrak k poli kývajících se bílých květů. „Pokud si to myslíš, tak o něm nic nevíš. Po světě nechodí nic, co by ho dokázalo porazit.“

	Absurdní tvrzení. I když důvody za takovou mylnou představou by mohly být trochu zajímavé. „On se tedy ničeho nebojí?“

	„Á, on se bojí spousty věcí. Měl se na pozoru před jednou zbraní – ale ta už byla zničená.“

	Aha. Toho meče se bálo veškeré stvoření. Golan ukázal hlavou na pole květin. „Co si myslíš o tomto projevu?“

	„Je to… podezřelé.“

	„Chvályhodné. Ty a tví Isturé zůstanete tady. Rozhodl jsem se, že se tam půjdu podívat.“

	„No ovšem.“

	Golan se zamračil. Na tak neuctivý tón nebyl zvyklý. „Co myslíš tím no ovšem?“

	Usmála se víc, jako by se jeho rozpaky bavila. S očima stále upřenýma na pole vysvětlovala: „Jsi cvičený taumaturg nejvyššího řádu. Tam, odkud pocházím, by byl tvůj titul velemág a bylo by tvou povinností zkoumat takové věci, abys zajistil, že pro vojáky bude bezpečné jít dál.“

	Golan zvedl obočí. Zvláštní. „No, Isturé, my tady jsme civilizovaní. A vy to máte zcela obráceně.“ Ironicky se jí uklonil na rozloučenou a vykročil.

	„A přesto jsi tady,“ zavolala za ním.

	Nezastavil se. „Pokud sis ještě nevšimla – tlačí nás čas.“ Hloupá cizinka.

	Zjistil, že palouk je vítanou změnou po šeru okolního pralesa. Byl docela příjemný. Tedy natolik příjemný, jak jen je možné, aby bylo příjemné nevítané zdržení. Pokud se nemýlil, cítil na otevřeném prostranství dokonce lehký pohyb vzduchu. Tlustý koberec smetanových květů se pohupoval a otíral se mu o holeně. Sandály a nohy měl náhle pokryté zlatavým pylem. Jak stoupal na mírné návrší, viděl, že palouk je ve skutečnosti jen malým zálivem mnohem většího moře. Byla to doslova kapesní prérie táhnoucí se na všechny strany. Prastaří ztracení bohové! Přejít tohle potrvá celé dny! Po předsunutých oddílech stále nebylo ani vidu, ani slechu. Z dálky mu kynul pahorek s rovným vrcholkem a on k němu zamířil, doufaje, že odtamtud bude mít lepší rozhled.

	Z kopce uviděl, že ač je louka docela velká, není to ve skutečnosti nic víc než menší přerušení nekonečného tmavozeleného pralesa, který ji obklopoval. Tady dostal záchvat kašle. Vyplivl hlen. Nějaké dráždidlo. Možná ten pyl. Jeho pozornost upoutala skvrnka na jinak neporušených smetanových polích. Ještě se naposledy podívám a pak se vrátím. Zvědové museli jít dál.

	Pod nohou se mu něco obrátilo – půda začínala být nerovná – a on se sklonil a odhrnul květy. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, na čem to stojí, a když mu to došlo, uskočil, jako by ho píchli. Zvířecí mrtvola. Stál na kostře nějakého zvířete. Přesto cítil pouze odporně nasládlou vůni květů.

	A ty rostly tak hustě, že půdu vůbec neviděl…

	Zmocnilo se ho hrozné podezření. Kopl do hlíny, odhrnul horní vrstvu a objevil další kosti. Všechny byly poseté chlupatou vrstvou… maličkých bílých kvítků. Už téměř bez sebe si klekl a začal kopat. Vyhrabal zvířecí obratle a lebky, hnijící kůže, které mohly být šaty, opracovaný kamenný nůž a tak dále, postupoval stále níž.

	Posadil se s rukama na stehnech a funěl. Celý pahorek… hora nicnetušících obětí… hostina pro bílé květiny…

	Vybavila se mu jedna fráze. Záhadná zmínka z popisu jedné výpravy: bílý mor.

	Vyskočil a ten pohyb zvířil oblak zlatého prachu, z něhož mu začaly slzet oči a dostal záchvat kašle. Narovnal se, otřel si slzící oči a užasle si prohlížel žluté šmouhy na rukou a rukávech. A já přece žiju… Jeho taumaturgská příprava, jak jinak. Léta nepatrných dávek bezpočtu jedů a léků. Ochrany a kouzla. Operace a dokonalé zvládnutí metabolismu. Někde v tom bylo i očkování proti těmto spórám či houbám.

	Stále kašlaje zamířil dolů ze svahu. Tady našel tělo jednoho zvěda. Upadl v běhu nebo se možná jen potácel. Vracel se zpátky k hlavnímu zástupu. Golan si k němu klekl. Zřejmě poslední padlý: utíkal se zprávou. Mrtvolu už pokrýval poprašek droboučkých bílých kvítečků, koženou zbroj, všechno.

	Ta představa, kdyby prošli skrz! Nespočetné stovky padlých, než by jim to došlo. Možná by jen tady přišli o tisíc lidí. Zamířil zpátky ke koloně a palcem si hladil krátký vous na bradě. Do čeho to mířili? Tohle byla jen první z kdoví kolika smrtelných pastí a léček. Mělo to být obrovským pohřebištěm?

	Zastavil se kousek před okrajem lesa. Tady na něj čekal U-Pre s jeho stráží a několik Isturé. „Nechoďte dál!“ zavolal na ně. Povolal svou moc. Kolem něj se vzňaly modré plameny. Golan se opaloval, až musel cuknout bolestí a kouzelný oheň pohasl. Přejel si dlaní ohořelé strniště na hlavě a pak si vyklepal popel ze zčernalého roucha.

	Teprve pak se připojil k U-Premu. Zástupce mu oběma rukama uctivě vracel hůl. „Co teď?“ zeptal se.

	Golan si lhostejně vzal hůl a ukázal hlavou na palouk. „Všechno to spalte…“

	 

	Mohli být na ostrově. Mara si nebyla jistá. V každém případě je kněz Rozbitého boha vedl po pobřeží z černé lávy, kde se v proláklinách a škvírách držely mladé, průsvitně zelené rostlinky. Každá Maře připomínala smaragd vynořující se z hrubého kamene. Do břehu bušily drsné, železitě modré vlny s bílými hřebeny. Oblohou se táhly cáry tmavých mraků, jak pomalu odcházela bouře.

	Plátek kráčel jako poslední. Ač byl daleko, Mara stále slyšela jeho sípění a lapání po dechu. Na takové dlouhé cesty rozhodně nebyl stavěný. Stahovač šel s knězem, nebo spíš kněz poskakoval vedle jejich velitele. Ohnutý krysí chlapík ho pobízel a popoháněl máváním rukou a poskakoval tím svým znepokojivě vyšinutým způsobem.

	Tyhle pochůzky či úkoly nebo laskavosti, říkejte si tomu, jak chcete, na příkaz Chromého boha, jí dělaly starosti. K čemu její velitel potřeboval pozici Krále dómů řetězů? Výhody, pokud nějaké, byly přinejmenším pochybné. Usiloval o ochranu? Zabezpečení kvůli mocným nepřátelům? Čas na takovou záštitu už uplynul. Teď ochranu rozhodně potřebovali jejich nepřátelé. V každém případě nadešel čas, aby odložil tuto zcela nevhodnou úlohu poslíčka. Viděla, jak ho to žere. Na co čeká?

	Pokud se neprobere a tento vztah neukončí, potom padne na ni odpovědnost za to, aby jednala jeho jménem. Bude to pro jeho vlastní dobro – a ona si uměla představit, že to nejspíš nepřijme nejlépe.

	Jak se blížili k vodou zalévaným skalám vysokého mysu, Mara připustila, že vytáhl proti Ardatě… nakonec. Stejně jako vytáhl proti K’azzovi. Měl zřejmě v povaze, že nesnesl přítomnost jiné moci – když jí mohl vládnout sám. Jako předtím, bude mu muset dát víc času a pevně se držet důkazu, že přinejmenším zatím se vždycky řídil svou povahou.

	Zahloubaně došla Stahovače a jejich stařičkého průvodce. Skalisko před nimi končilo a nabízel se jim výhled na lagunu s útesy v dálce. A na těch korálových skalách v dálce se předváděl prapodivný výjev. Mara měla dojem, že vidí masu roztříštěných lodních trupů a široké, prámům podobné plošiny, vše naházené přes sebe. Celá sbírka vypadala velká jako trosky dobytého hradu.

	„Co je to?“ zeptala se kněze.

	Olízl si rty a otřásl se, jako by měl zimnici. „Už jsi slyšela o Mekrosech, viď?“

	Zvedla hlavu. „Ano.“

	„Kus jednoho z jejich velkých plovoucích měst. Vyplavilo ho to sem, na opuštěné pobřeží. A tam je to, co hledáme.“

	Ano. Mekrosové. Mořský národ. Uctívači prastarého mořského boha. Vyhlášení mechanikové a zruční řemeslníci. Někde v tom vraku že leží kousek Rozbitého boha? Těžko. Spíš teď spočívá na mořském dně. Mávla na Stahovače. „Tohle je plýtvání časem. Vraťme se.“

	„Prozkoumáme to.“

	Mara ztěžka vydechla.

	„Dostaneš nás tam?“ zeptal se jí.

	„Ne.“

	„Plátku?“

	„Lituju, ale ne,“ zasupěl mág.

	Stahovač si stáhl černou přílbu, strčil si ji pod paži a prohrábl si hustou kštici zpocených, tmavě plavých vlasů. „No, to je jedno.“ Ukázal na kamenité pobřeží, kde ležely hromady vybělených klád a dalších trosek. „Je tu spousta dřeva. Postavíme si prám.“

	Mara se podívala na oblohu. Á, nespolehliví bohové! Opravdu musíme?

	Stahovač udělal všechno sám. Kněz se pokoušel pomáhat, ale jak cupital kolem a zápolil s kládami, spíš se pletl pod nohy. Velitel ho občas netrpělivě odstrčil z cesty a jednou ho dokonce hodil do vody. Mara s Plátkem seděli mezi skalisky a dívali se. Ona nahrbená, ruce zastrčené pod šaty, on s nataženýma nohama, opřený o balvan, se tahal za výrazný dolní ret.

	„Tohle se mi nelíbí,“ podotkl, když si větší část odpoledne prohlížel trosky.

	„Ale? Co se ti na tom může nelíbit?“

	Přenesl svůj ostražitý pohled na ni. „Děláš neužitečné, sžíravé poznámky na můj účet?“

	„Na účet nás všech, Plátku.“

	„To je pravda. Z těch trosek cítím nebezpečí.“

	„Je tam úlomek.“

	„To je taky pravda.“

	„Co s tím můžeš dělat?“

	„Já? Nic moc, řekl bych. I když zůstanu co nejostražitější.“

	Zalétla očima ke Stahovačovi. Stál ve vodě, jež mu sahala do půli stehen, stále v plné zbroji, a svazoval nasbírané vyplavené dřevo. „Proč jsme tady, Plátku?“ zeptala se, a když si vzpomněla na jeho omezenou, puntičkářskou náturu, dodala: „Proč jsme tady a sbíráme ty kousky?“

	Sepjal si na koleni tlusté prsty. „No, napadlo mě, že s každým úlomkem, který se k němu vrátí, Rozbitý bůh zesílí. Což znamená překážku pro jeho nepřátele, naše nepřátele.“

	Mara zamyšleně kývla. No, to asi ano…

	Doufejme, že každý kousek, který získáme, bude znamenat mnoho dalších mrtvých Malažanů…

	Zamrkala a všimla si, že je Stahovač pozoruje. Netrpělivě na ně mávl. Pohnula se a prohodila k Plátkovi: „Myslím, že už skončil.“

	„Konečně. Rozhodně mu to trvalo dost dlouho.“

	Mara slezla dolů a prohlížela si svázané klády a prkna. „Tohle se rozpadne na kousky.“

	„Tak se jednoho kousku chytíš a budeš kopat,“ poradil jí Stahovač nevzrušeně.

	„Budu mít mokré šaty.“

	„Tak se svlékni.“

	„Dobře!“

	Než vstoupila do vody, přetáhla si šaty přes hlavu a hodila je na suchý balvan. Zůstala jí jen bederní rouška a tenká hedvábná košilka. Jednu vrstvu šatů smotala a zvedla nad hlavu. Jak lezla na svázané klády, Plátek získal temně karmínovou barvu a odvrátil zrak. Na druhou stranu kněz si ji prohlížel zcela bezostyšně. Skvrnitým jazykem si navlhčil rty a bederní rouška se mu prudce vyboulila. Tyto dvě reakce na svou dalhonskou krásu znala dobře a nevšímala si jich. Stahovač se však choval, jako by se nic nezměnilo, což ji podráždilo víc, než si uměla představit.

	Zatraceně, chlape! Možná je pravda, co se říká, že tě z té zbroje dostane jedině vyhlídka na získání moci. Vypadalo to, že je tu vždycky nějaká jiná. Nejdřív ho upoutala Mihal – možná ne náhodou, protože byla konkurenční poručík u gardy. Pak Ardata. A teď… samotná moc? Mara věděla, jak vyřídit první dvě – ale tohle? Jak se dá soupeřit s takovým zaujetím? Popravdě, nijak. Dlouho uchovávaná naděje zřejmě nebyla o nic blíž naplnění. Přestože ho podpořila při vzpouře proti Ardatě, zůstala neochvějně věrná během pokusu zmocnit se gardy, a i nyní setrvávala po jeho boku.

	Dřepla si na prámu a chladné vlny jí omývaly holá stehna, když ji zasáhlo stejně mrazivé podezření, že právě její psí poslušnost přináší v jeho očích jedinou odpovídající odměnu: opovržení.

	Ruce na stehnech zaťala v pěst.

	 

	Chráněné vody laguny jim umožnily dopádlovat k útesu, do něhož z druhé strany bušily mořské vlny a vyhazovaly do vzduchu vodní spršku. Nad korály se vysoko zvedaly dřevěné zubaté útesy zničeného mekroského města. Korály byly poseté troskami, cáry sluncem vybledlého plátna, rozbitým nábytkem, šaty, z nichž se staly hadry. Těžší předměty se hromadily na písku laguny: střepy z nádobí, řetězy a vybavení domácnosti jako náčiní, talíře a svícny. Mezi rezavějícím kovem se válely kosti Mekrosů. Maře neunikly štíhlé siluety žraloků proplouvajících pod nimi.

	„Kde začneme?“ zavolala přes hukot vln na Stahovače.

	Místo odpovědi se obrátil na kněze, jenž ukázal nahoru. Mara chápavě zabručela a Stahovač dokopal prám k troskám, kde hledal snadnou cestu nahoru. Brzy narazili na rozlomený kýl, kudy se dalo vlézt do trosek. Stahovač tam vyšplhal. Kněz mávl na Maru, ať jde před ním, oči upřené na její nahý bok. Klepla ho, ať jde sám. Plátek šel poslední. Toto plavidlo zřejmě bylo používáno jako sýpka. Z rozbitých amfor se vzácný náklad vysypal na velké hromady. Promočené a hnijící zrní se stalo hostinou pro hmyz a myši. Na palubu s obytnými kajutami, kde visely prázdné sítě, vedl žebřík. Truhlice s osobním majetkem ležely převrácené a všude se válely šaty, nože a laciné tretky. Ať se tu stalo cokoliv, odehrálo se to rychle. Nebyl čas si něco zabalit. Bouře? Možná tajfun? Rozhodně ne piráti. Nad palubou visely ze zlámaných ráhen a stěžňů lana tvořící téměř neproniknutelné bludiště.

	Stahovač se obrátil ke knězi, jenž prohlížel trosky, a pak ukázal stranou. Mara využila příležitosti, hodila na sebe šaty a zavázala si je na rameni. Shrnula si černou hřívu. Plátek si odkašlal, jak chtěl upoutat jejich pozornost. Rychle se se Stahovačem otočili. Mág ukazoval na hromadu u zábradlí. Byla to vyschlá mrtvola. Mekrose zabila zuřivá rána, jež mu roztříštila předloktí a pokračovala do žeber, než přeťala páteř. Jen málo mužů by dokázalo zasadit takovou ránu. Vnitřnosti byly pryč, pochutnali si na nich mořští ptáci, ale šlachy a vyschlé svaly zůstaly, jen se to v nich hemžilo červy.

	Mara se narovnala. Takže ne jenom přírodní katastrofa…

	S Plátkem si vyměnili významný pohled a připravili svoje chodby. Stahovač položil ruku na meč. Kněz přeběhl po zlámaných prknech, tvořících jakousi plošinu sahající na vedlejší plavidlo. Tady nabízely ohlodané lidské kosti a skvrny po rozlitých tekutinách další svědectví násilí, k němuž ve městě došlo. Stahovač zvedl jednu kost a prohlédl si ji, než ji podal Maře: byla to horní část kosti stehenní, dosud obalená šlachami. Něco kost rozštíplo. Něco, co mělo neobyčejně silné čelisti. Připomnělo jí to velkého predátora či mrchožrouta, jakými byly dalhonské hyeny nebo fennští horští medvědi. Ale tak daleko od pobřeží?

	Kněz je vedl dál, cupital přes popadaná ráhna a rozlámaná prkna. Stmívalo se, ale pomalu, a dlouhé stmívání bylo zabarvené dozelena od oblouku jasně zářícího Praporce, Návštěvníka, předpovídajícího ten konec světa, jemuž dával člověk přednost. Vzhledem k povaze vlastních záležitostí pro ni bylo těžké dál zavrhovat ty strašlivé předpovědi jako nesmysly.

	Jak šplhala troskami mekroského města – teprve první z mnoha pohrom, jež měly přijít? – říkala si, jestli k nim nakonec Praporec dolů nepřivolávají jejich vlastní skutky. Nakonec, povídalo se přece, že Rozbitý bůh spadl z oblohy už před věky, stažený lidskou namyšleností a slepotou. Nemohli nějak přispívat k druhé velké zkáze a zničení, jež měly údajně následovat?

	Zarazila se na nakloněné palubě. Vlastně, proč bych měla věřit, že takový otřesný náraz a požár vůbec přežiju? Odpřisáhlá, či nikoliv?

	Připojil se k ní Plátek. Funěl, košili ztmavlou potem. „Něco ti dělá starosti?“ zeptal se jí.

	„Ano. Mám docela hodně starostí…“

	„Taky to cítím. Upírá se na nás mnoho očí. Ale nedokážu je zachytit – mají divnou mysl.“

	„Řekni to Stahovačovi.“

	„Dobrá.“ Neohrabaně popošel dál a cestou se přidržoval.

	Mara ho pozorovala, aniž by ho vnímala. Mohly by jejich činy zařídit pád Praporce? Mohla by mít spoluvinu na druhém velkém pádu?

	A proč ji to u všech bohů nenapadlo dřív?

	Uvědomila si, že se opozdila, a tak spěchala za ostatními.

	Stahovače našla před krčícím se, nervózním knězem. Ten lomil rukama a hledal, kudy by unikl, jako pes zahnaný do kouta. „Co se děje?“ zeptala se Plátka.

	Stahovač zvedl obrněný prst. „Už celé hodiny nás vodí v kruzích.“

	„Povídám, že se to pohybuje!“ vřískal kněz. „Pohybuje!“ Natahoval ruku. „Teď je to za námi!“

	„Pohybuje…“ hloubal Stahovač pod přílbou. Napřáhl se a rukou v rukavici srazil kněze na palubu. „Hlupáku! Dovolil jsi, aby nás to dovedlo právě tam, kde nás to chce mít!“ Kněz fňukal a utíral si krev crčící mu z rozbitého nosu. Stahovačova čepel nehlučně vyjela z dřevěné pochvy.

	Mara s Plátkem se postavili zády k němu, čímž vytvořili hrubý trojúhelník.

	„Kolik?“ zeptal se Stahovač Plátka.

	„Moc.“

	„Maro?“

	„Co můžu dělat na tak nejisté půdě? Všechno už je roztřískané!“

	Velitel nespokojeně zavrčel. „No… tak zjistíme, do čeho jsme to vlezli.“

	Mara si prohlížela nakloněné chýše kolem, hromady vybavení a rampy a paluby na různých úrovních a v různých úhlech. Z tohoto bludiště se vynořovaly postavy. Tmavnoucí purpur soumraku jim propůjčoval ještě děsivější vzhled. Byli to znetvoření lidé. Belhali se, pokřivení, až byli téměř karikaturami na lidskou podobu. Mnozí měli obrovská, zakřivená krabí klepeta, dlouhá jako meče, a Mara pochopila, co je za těmi rozštípanými kostmi, roztroušenými v troskách. „Co jsou zač?“ vydechla.

	„Bezpochyby to je vliv úlomku,“ odpověděl Plátek, stejně doslovný jako vždy.

	„Dokážeš je ovlivnit?“

	„Asi těžko.“

	Zatraceně. Neodvážím se vypálit – tyhle trosky by se pod námi rozpadly.

	Tvorové se šourali blíž a ona poznala, že se zmýlila v původním odhadu, že se jedná o nebohé, nešťastné Mekrosy, proměněné vlivem Chromého boha v obludy s klepety a chitinovými krunýři. Takové zásadní znetvoření by žádný člověk nevydržel. Šest končetin? Klouby ohnuté na opačnou stranu? Tlamy plné červovitých přívěsků? Museli to být obyvatelé korálového útesu, krabi, humři, krevety a další korýši, pokřivení do výsměchu lidské podobě. Taková nápodoba musela Rozbitého boha pobavit – co sejde na tvaru těla, když je všechno cizí a divné?

	Také to vysvětlovalo, proč by Plátkova kouzla založená na chodbě Mockra neměla větší vliv: tohle nebyla lidská mysl, kterou lze zmámit, poplést či zlomit.

	Byli to však stále tvorové z masa a kostí, a Mara mávla rukou a natáhla z D’riss jen nepatrně. Pouze pár z nich couvlo. Koutkem oka si všimla, že kněze není nikde vidět.

	Stahovač vykročil. Mávl skvrnitým, černo-fialovým mečem a údy odpadávaly v kalužích čirých tekutin. Krunýře létaly, prosekané skrz. A dav anatomicky nemožných postav před ním ustupoval. Mara s Plátkem couvli, aby měl dost místa a mohl se pořádně rozmáchnout. Mara vylezla na střechu bývalé kajuty, zatímco Plátek vyšplhal na nakloněný stěžeň.

	Stahovač páchal mezi tvory spoušť, ale na palubu vylézali stále další, mnozí ještě stále mokří. Jeden obrovský krab mu sjel klepety po lesklém, šupinovém kabátě, ale nedokázal se zachytit ani proniknout očarovaným kovem. Kolem stehna se však muži sevřelo klepeto velké jako obouruční meč, a on zachrčel bolestí a prosekl vnější kostru útočníka. Zubaté klepeto odpadlo; také nedokázalo proniknout Ardatinými kouzly. Stahovač však kulhal a nejspíš ani necítil nohu.

	Ozvalo se hvízdnutí, prásklo palubou jako bič. Následovala podivná série lupání a praskání. Všichni tvorové začali couvat. Mezi nimi se dopředu protlačil nově příchozí. Byl tak zvláštní, že Maře chvíli trvalo, než si pořádně uvědomila, co to vlastně vidí. Byl to trhaně kráčející stroj z rezavých kovových pásů a drátů. Vrzal a skřípal jako vodní hodiny a podobné přístroje. To však nebyla ta nejstrašidelnější věc, děsivé bylo, že přes kovový trup byla jako pláštěnka či róba natažená kůže stažená z člověka. A na kovové tyči nad tělem se kymácela uťatá, hnijící hlava.

	„Zdravím!“ zahřměl dutý, kovový hlas.

	Mara pochopila, že čelí i kouzlům, protože ten tvor zdánlivě mluvil dalhonsky, což bylo zhola nemožné. Ne, je to jenom automat s pláštěm z lidské kůže…

	„Cítím, že vás poslal ten zvaný Kaminsod. Myslím, že jsem zahlédl jednu z jeho krys!“

	„Kdo jsi?“ zavolal Stahovač. Meč držel stále připravený – i když si Mara říkala, co by ta zbraň asi dokázala proti tvorovi bez těla.

	Železo a bronz zaskřípaly, jak se ten tvor lehce uklonil. Dírami v kůži Mara viděla pružiny rezavějícího kovu, stahující se a roztahující jako u výstavních hodin, jež kdysi viděla v Tali. „Jsem Veng. Král Veng. Vítejte v mém království.“

	Stahovač se přehnaně rozhlížel kolem. „Tvoje království, Vengu, se potápí.“

	Pronikavé skřípění, jak Veng pokrčil tyčemi, dráty a ohnutými kovovými pásy tvořícími jeho paže – paže zakončené zubatými, rezavými železnými čepelemi. „No a co? Jenom změna počasí. Každé změny je třeba využít co nejlépe.“

	„Co jsi zač?“ křikl Plátek z ráhnoví a Mara se málem usmála. On tedy rozhodně nedovolil, aby mu okolnosti zasahovaly do zvědavosti.

	„Výborná otázka!“ zahřměl ten tvor. „Co jsem zač… Oslavovali mě jako mistrovské dílo vážených mekroských mechaniků. Celá pokolení strážím toto plovoucí město – Ambajenad se nazývalo.“ Znovu se trhaně uklonil, jako by napodoboval loutku. „Ach… ale pak se mekroští kováři pokusili tento výtvor zdokonalit. Jejich hlubokomořské sítě vyzvedly něco ze dna oceánu. Jedinečný předmět s nevyčerpatelnou mocí. Ten umístili do mne a – u všech bohů! – já ožil! Už žádné natahování ani okamžiky temnoty, během nichž jsem necítil nic. Žil jsem… stejně jako vy, tvorové s tělem. Přesto nezemřu. Jsem z kovu, nesmrtelný, a tudíž mnohem lepší než vy.“

	Stahovač ukázal mečem. „Proč tedy ta kůže a hlava?“

	„Aha, ano. Inu, jelikož jsem žil mezi vámi, napadlo mě, že bych tak mohl i vypadat. Přesvědčivé, že?“

	„Neobyčejně.“ To byl Plátek.

	Stahovač kývl, jako by to chápal, a pak zakřičel a ukázal: „Přikazuji ti se vypnout! Tvůj úkol je splněn.“

	Ozvalo se vlezlé zavrzání, z něhož běhal mráz po zádech, a Mara si uvědomila, že se ten tvor směje. Hlava se mu nechutně kývala, když se přiblížil. „Na rozkazy je příliš pozdě – ale byl to dobrý gambit. Ne. Už žádné rozkazy pro Venga. Veng je král a král Veng teď dává rozkazy sám. A Vengovým rozkazem je…“ zvedl dvě zubaté čepele, „… smrt.“

	Zaútočil. Ale to udělal i Stahovač. Srazili se v kruhu řinčícího kovu. Stroj zubatými, zprohýbanými čepelemi zachytával Stahovačovu zbraň. Ochránce se rozmachoval s nadlidskou silou, jako dobývací beran, a Stahovač ranám sotva uhýbal či je odrážel. Snadno tvorovou obranou pronikl a vrazil čepel do pružin v trupu. Mara slyšela, jak dráty drnčí jako strunné nástroje a kovové pásy vržou. Ovšem žádný výpad mu zjevně nedělal starosti.

	Stvůra, rychlá a nebezpečná jako střela vypuštěná z kuše, zasáhla Mařina velitele, ale odrazila se od černých šupin jeho kabátu. Taková rána by každou jinou zbrojí pronikla, avšak jedinečné šupiny dostály své pověsti: byly nepřekonatelné.

	Síla výpadu však byla ohromná – jako když se vystřelí z obléhacího stroje – a Stahovač se držel za bok a bránil se jen jednou rukou. Zřejmě měl zlomená žebra.

	Veng využil své výhody. Točil a sekal podivně kloubnatými končetinami ještě rychleji. Mara soudila, že takovou bouři ran nedokáže odrážet žádný šermíř. Stahovač to pochopitelně věděl taky, protože se okamžitě přiblížil, pustil meč a tvora objal.

	Klouzali a zápolili spolu za skřípění železa, jak se kovový tvor otíral o Stahovačův šupinový kabát. Veng ho sekal do zad, jako by měl krumpáče.

	Stahovač vrazil ruku v rukavici do Vengových útrob. Dráty lupaly a zvonily, kov vrzal. Tvor zavřískl jako železo namáhané až za hranici výdrže. Stahovač zakroutil pásy, dráty i válci. Vengovi unikl zděšený výkřik trhaného bronzu. Poskočil, jako by se pokoušel utéct, a Stahovače stáhl s sebou. Spadli na palubu ve změti končetin a kutáleli se dál, až za praštění lámaného nábytku zmizeli z dohledu. Ozvalo se cáknutí, jak dopadli do vody.

	Mara zprvu nevěřila tomu, co právě viděla. Stahovače ještě nikdy nikdo nepřepral. Obludy okolo však to, co viděly, nepotěšilo. Pištěly a štěbetaly a cvakaly, zřejmě v záchvatu paniky. Veng – nebo ta věc v něm – je zřejmě nějak ovládal a nutil konat. Mara povolala svou chodbu a vyslala přes palubu tlakovou vlnu, která je i uvolněnou výstroj odhodila dozadu. To je zlomilo, takže se rozprchli a skákali do moře. Ve chvilce byla paluba volná. Mara slezla ke zlámaným trámům.

	Dole se valily vlny a narážely na černé útesy. Mara se obávala, že pouhá síla vln musela Stahovače roztřískat na kusy.

	Připojil se k ní Plátek. „Nevidím ho,“ zamumlal. „Co uděláme? Spustíme provaz?“

	Mara se rozhlédla. „Kde je ten zatracený kněz?“

	„Utekl. Možná ho sežrali.“

	„Potom doufejme, že je otrávil.“

	Plátek si vzdychl. „No? Co dál? Budeme hledat?“

	„Ne. Pokud je naživu, dostane se na břeh. A pokud je mrtvý – je mrtvý.“

	„A ten úlomek?“

	Vstala a oprášila si šaty. „Ten mi může být úplně ukradený.“

	Plátek si pustil dolní ret. „Dobře. Tak se vrátíme na břeh.“

	Prám našli a byl ve stavu, v jakém ho opustili. Veng si zřejmě byl sebou dost jistý. Ke břehu se příliš nepřiblížili, dokud Mara nenapíchla svou chodbu a ta jí neposkytla sílu, která jim umožnila protlačit prám mezi vlnami a dopravit se ke vzdálenému příboji u pláže.

	Tam na ně čekal kněz, poskakoval a kroutil se, vlasy jako mastné hnízdo. „No?“ vyhrkl. „Máte to? Dejte mi to!“

	Mara ho odstrčila, ale on se nenechal odradit. Přeskakoval před ní z nohy na nohu. „Ha! Mě neoklamete. Nechali jste si ho. Použijete ho. Hlupáci! Jen do toho – sežere vás to!“

	„Sklapni.“

	„Zapálím oheň,“ navrhl Plátek.

	„A najdi nám něco k jídlu.“

	Těžkopádně kývl. „Ano, ano. Lovit zajíce vždycky musím já. Nebo…“ Zvedl prst tlustý jako klobása. „Co takhle humra?“

	Mara na něj zírala. „Kouzelnice nám odpusť, Plátku. Nepokusil ses snad právě o vtip?“

	„Považoval jsem ho za možná zábavný – vzhledem k nedávné nechutné ukázce –“

	„Ano, ano,“ přerušila ho Mara, než mohl zajít do podrobností a popsat celé to divadlo. Zahnala ho. „A ten oheň.“

	Kněz celou dobu přebíhal pohledem z jednoho na druhého. Teď přimhouřil krví podlité oči a napřáhl ruku. „Soudím, že to nemáte. Selhali jste! Vraťte se pro to!“

	Mara ukázala na vrak. „Posluž si.“

	„Tak dohoda nezněla. Vy to vyzvednete. Jinak nebude mít náš pán radost.“

	Mara hledala svoje šaty. Našla je a začala si je natahovat. „No a co?“

	Kněz sebou trhl, jako by dostal políček. „No a co? Opravdu se na to ptáš, vzhledem k tomu, co jsme právě viděli?“

	Mara se ztěžka posadila do písku. „Tak pokřivení bychom tvému pánovi nebyli moc k užitku.“

	„To by byl váš problém,“ opáčil muž tak samolibě, až Maru napadlo, že ho rovnou na místě zabije. Ale jak byla utahaná, vzmohla se jenom na nejasné mávnutí směrem k lodi.

	„Uvidíme.“

	Kněz, na chvíli zaražený, přešlápl a celou dobu si potichu stěžoval. Dorazil Plátek s náručí dříví a křesadlem zapaloval hrstku suché trávy. „Vy jste mi ale mágové,“ ucedil kněz. „Copak neumíte ani zapálit oheň?“

	„To zcela jistě umím,“ odtušil Plátek a dál křesal, jazyk soustředěně stisknutý mezi rty.

	„Já si radši vezmu hořící klacek z cizího ohně a od něj si zapálím svůj,“ poznamenala Mara.

	Plátek se se spokojeným povzdechem narovnal a rozdmýchával slabý pramínek bílého kouře. „To taky funguje,“ připustil s přivřenýma očima.

	Kněz oddusal. Hopsal a kroutil se, jako by byl písek pod jeho nohama rozpálený doběla.

	Mara si oprášila ruce. „No, aspoň jsme se ho zbavili. Tak co si myslíš teď?“

	Plátek přihodil na oheň klacíky. „Myslet budu až ráno.“

	„Souhlasím.“

	„A mezitím,“ povzdychl si, „bych rád trochu soukromí, abych si usušil šaty. Jestli dovolíš.“

	„Neměla bych zůstat pro případ, že by se na pláž vrhla nějaká zamilovaná velryba…“

	Plátek se zarazil při rozvazování tkanic a svěsil hlavu. „Opět ten sžíravý humor. Říkal jsem ti, že to zraňuje moje city.“

	Mara vyvrátila oči k tmavnoucí obloze. „Omlouvám se. Půjdu se porozhlédnout kolem.“

	„Výborně.“

	 

	Když se Mara vrátila k ohni, už byla noc. Plátek tam seděl jen v košili. Široké pantalony a svrchní oděv měl pověšené na klaccích u ohně. Kněz se také vrátil a nyní tam zachmuřeně seděl a zíral do uhlíků. „Něco nového?“ zeptala se Mara.

	Plátek zavrtěl hlavou. „Vezmu si první hlídku,“ prohlásil.

	Mara zabručela na souhlas a okamžitě se zabalila do šatů a uložila se ke spánku. Jenomže se jí nedařilo usnout, protože Praporec byl vysoko jako obvykle a navíc i měsíc byl v úplňku. V tom světle se skoro dalo číst. Hodila si přes hlavu kus hadru.

	Měla pocit, že jí někdo vzápětí klepe na rameno. Trhla sebou a stáhla si látku. „Co?“

	„Něco,“ řekl Plátek.

	Posadila se. Kněz byl ve vodě a zuřivě mával rukama a poskakoval. Dál v laguně se směrem k nim namáhavě propracovávala tmavá postava. „Běž mu pomoct,“ poslala Mara Plátka.

	„Zrovna jsem se usušil…“

	„Padej!“

	Trhl sebou, jako by ho ranila. „No… když to musí být…“ Odšoural se dolů a nemotorně vstoupil do příboje. Hodně se předkláněl a prodíral se vlnami k plavci, což byl již zcela viditelně Stahovač, stále v černé zbroji, avšak bez přílby, a z plavých vlasů a vousů mu kapala voda.

	Táhl jakousi truhlu či bednu, ale Mara věděla, že to musí být zbytky Vengova těla. Nad hranicí příboje to upustil do písku. Plátek to dotáhl zbytek cesty a kněz se na předmět vrhl, jako by obíral mrtvolu – dočista jako pes, pomyslela si Mara.

	Došla ke Stahovačovi, jenž se nejistě kymácel a byl bledší než obvykle. Přílbu držel v druhé ruce. „Posaď se k ohni,“ vybídla ho. „Co noha?“

	„Žebra,“ zachraptěl. Pomohla mu k ohni, kde se sesul jako pytel zrní a sykl bolestí.

	„Zbroj…“ Přejela mu rukou po zádech a hledala přezky či tkanice. Jednotlivé šupiny jako by se jí hýbaly pod prsty.

	Setřásl ji. „Ne! Jen… jen mě doveď ke Gwynnovi – Rude.“

	Rud byl jejich nejlepší ranhojič, když teď Gwynn zběhl a připojil se ke K’azzovi. Mara se podívala na kněze. „Musíme jít! Hned!“

	Mužík doslova strkal hlavu do Vengova těla. Škubal za trosku, která sebou k obecné hrůze stále cukala a kroutila se jako poničený natahovací stroj – což ostatně byla. Kovové pásy na pažích se dosud napínaly a zbytek nohou pokopával. Kněz vyjekl a uskočil. „Au!“ Zadíval se na svou ruku a pak si ji strčil do úst. Kopl do otřásajícího se broukovitého těla, znovu vyjekl a odhopsal po jedné noze.

	„Nemůžu to dostat ven!“ kvílel. „Všechno je ztraceno! Můj pán mi nedá odměnu!“

	Stahovač ukázal bradou na vrak. „Maro…“

	Prskla. Hlupák jeden nepoužitelná… Odstrčila kněze stranou a prohlížela si poničený trup. Něco opravdu spočívalo v těch stočených bronzových pásech v hrudi. Srdce. Jak… dojemné.

	Soustředila svou chodbu a představila si, jak se ty pásy rozevírají. Kov se natahoval a kroutil. Tvor se začal zoufale zmítat, jako by cítil nadcházející konec. Pukající kov praštěl, jako když vybuchuje malá munice. Trup se svíjel jako člověk, jemuž vytrhávají srdce z hrudi.

	Bronzové části zavřískly a něco spadlo do písku. Tělo se sesulo a náhle znehybnělo. Kněz se s kdákavým chechtotem vrhl po předmětu v písku a zamotal ho do hadrů.

	Mara propustila chodbu. Náhle byla unavená. Připojil se k ní Plátek a zatahal se za spodní ret. „Viděla jsi to?“ zeptal se.

	„Jenom na chviličku. Vypadalo to jako černý kámen.“

	Zamyšleně zabručel a dál se tahal za ret.

	Mara zamrkala a vzpomněla si na Stahovače. „Musíme jít!“

	Kněz choval svou kořist na prsou. Jako by na ni broukal. „Ano, ano,“ odpověděl, aniž by vzhlédl.

	„Vrať nás k vojsku.“

	„Ovšem! Už jenom čtyři.“

	„Čtyři? Zůstaly ještě čtyři kousky?“

	„O kterých víme!“ štěkl kněz a strčil si předmět za záda, jako by se po něm Mara chystala skočit.

	Zvedla prst. „Hned.“

	Couval. Krví podlitýma očima se rozhlížel, jako by hledal únikovou cestu. „Tak přiveď vašeho velitele! Musíme být všichni pohromadě.“

	„Dobře.“ Odkráčela. Jemný písek jí pod nohama skřípal a přesouval se. Stahovači se nějak podařilo vstát od ohně. Pochvu u pasu měl prázdnou, a ona si vzpomněla, že když se vynořil z vody, nesl jen stroj a svou přílbu.

	Vypadalo to, že Stahovač někde ztratil meč.

	 

	Sice bylo lehce zataženo, ale úlevu před vedrem to nepřineslo. Místní průvodce je vedl přerušovaným pralesem. Cesta do kopce je přivedla k prvnímu ze skalních útesů Gangrek, známých jako Špičáky či Dračí špičáky.

	Včera ztratili jednoho muže. Zmizel v puklině sotva dost velké, aby do ní kdokoliv spadl. Pon-lor za ním poslal člověka na provaze. Ten hlásil, že na jeho volání nikdo neodpověděl a že pochodeň, kterou pustil, padala hodně hluboko, než narazila na skálu a zhasla. Protože je tísnil čas, musel Pon-lor pátrání odvolat. Pokračovali dál.

	Nedostatek času je také nutil pochodovat v noci. Zajatý bandita Jak je vedl s pochodní a dva Pon-lorovi vojáci ho hlídali. Dokonce ani když slunce sjelo za pralesní oceán, z něhož stoupala pára, nepřineslo to ochlazení. Přestože Pon-lor vyrostl v teplém podnebí, tady to bylo jiné – možná proto, že byl vzduch tak vlhký, až v něm málem visely pramínky vody. Uprostřed zástupu si odtáhl propocenou košili od prsou a zastavil se, aby popadl dech. Stráže kolem něj se zastavily také.

	Takové klaustrofobické vedro už zažil a vzpomínka na to nebyla zrovna příjemná – obydlí na akademii v hlavním městě Anditi Pura, kde strávil dětství. Sebrali je jako děti. Vždycky je brali jako děti. Všechny možné kandidáty. Nevěděl, co tu volbu řídilo: snad nějaká záliba či nadání, jež projevili? V jeho případě ho vzali do horké, přecpané místnosti a dovedli ho k nízkému, plátnem pokrytému stolu. Tam ležela hromádka cetek, některé jasně barevné, vypadaly draze, jiné obyčejné a očividně nošené: prsteny, poháry, náhrdelníky z korálků či drahokamů (bezpochyby falešných), hřebeny, nože a další obyčejné věci. Vzpomínal si na svůj zmatek, kdy nevěděl, co se od něj čeká, a jen v té horké, páchnoucí místnosti stál před přísně vypadajícími starci a stařenami. Pátral v jejich očích, doufal v nějaké znamení, nějaký náznak toho, co by měl udělat. A naštěstí ho našel. Většina z nich upírala zrak na něj, ale pár jich zalétlo pohledem ke stolu, a ty pohledy se neustále vracely na jedno místo mezi nabízenými kousky. Zkusmo natáhl ruku tím směrem a odměnou mu byl téměř nepatrný vzrůst napětí v maličké místnosti. Natáhl ruku blíž, minul několik nabízených věcí, mezi nimi stříbrný náramek, jeden z nejpřitažlivějších kousků, jasně se lesknoucí ve světle lamp. Dech shromážděných se vyčkávavě zpomalil. Několik starců dokonce zadrželo dech. Osmělen posunul ruku dál až k okraji stolu. Atmosféra se nepatrně změnila. Jako by se místnost náhle zvětšila, starci byli vzdálení a odtažití.

	Pak to ale našel. Předmět, který chtěli, aby ho zvedl, ale nemohli nebo nechtěli mu to říct rovnou. Hloupá hra. Všechno jen kvůli tomu, aby vzal obyčejnou dřevěnou hůl – nejméně zajímavý předmět na stole.

	A tak si ho vybral. A oni si vybrali jej.

	A nyní, když tu stál ve tmě a na dešti, do nosu mu pronikal nasládlý pach pralesa, uvažoval, jestli šlo celou dobu o tohle: byla to zkouška všímavosti, nějaké vrozené inteligence? Nebo staří taumaturgové ze zkušební komise bezstarostně netušili nic o tom, jak sami podkopávají celý výběrový proces? Pokud ano, potom to hodně vypovídalo o pocitu privilegované nadřazenosti celé organizace – udržované na základě splnění zkoušky!

	Taugologie potvrzující ten nejděsivější sebeklam…

	Ale ne. Výběrová komise přece musela být poučená, jak má zkoušku vést. Bystrá mysl, všímavost a vnímavost musely být žádanými rysy a zkouška musela být navržena odpovídajícím způsobem. A přece – co ti mladíci z jistých vlivných rodin, vybraní, přestože u nich nenašel žádné přednosti či schopnosti? Co oni? A jejich rychlé povýšení na pozice vysoko nad tou jeho – všichni do jednoho! Ale ne. Měl prostě příliš nízké postavení, než aby znal důvody za takovým rozhodnutím. Nesměl zpochybňovat moudrost či plány svých nadřízených.

	Promočené šaty mu vysávaly z těla teplo. Roztřásl se. Soustředil se a odměnou mu byl pocit tepla proudící ze srdce. Ze šatů nalepených na kůži začala stoupat pára.

	Zepředu se blížily pochodně a objevil se jejich mladý průvodce, i když si Pon-lor musel připomenout, že není o tolik mladší než on. Šly s ním jeho stráže. Mladík vraštil ustaraně čelo a v jeho očích Pon-lor spatřil otevřenou nenávist a kupodivu i pyšné opovržení ke všemu, co viděl.

	„Zastavili jste?“ zeptal se, přestože otázka zněla spíš jako výzva. Jako by se ptal, jestli už mají dost pochodování, jestli jsou příliš slabí nebo vyděšení.

	Pon-lor teď musel přijít s ospravedlnitelným důvodem, proč se zastavili. „Náš cíl je blízko?“ zeptal se s povýšenou nedůvěrou.

	Jak se uraženě narovnal. „Není to daleko. Můžeme se utábořit u Chanarské brány.“

	Pon-lor zvedl obočí. „Chanarská brána?“

	Mladík se lehce nahrbil a sklonil bradu. „Kamenný oblouk. Označuje začátek cesty k hradu a průsmyku.“

	„Chápu. Dobrá.“ Pon-lor ho poslal dopředu. Mladík se ledabyle uklonil. Hořící smůla v pochodni syčela a prskala a občas kousek ukápl. Zamířil zpátky do čela zástupu. Brzy z něj byla vidět jen žlutá koule pohupující se mezi černými kmeny stromů a listím. Pon-lor ho pomalu následoval. Déšť zesílil, takže smazával veškeré vzdálenosti a všechny zvuky v pralese. Protože Pon– –lor neměl dostatečně vysokou hodnost, aby směl nosit deštník – což byl odznak řádového mistra – tak mávl na strážného a ten jeden roztáhl a podržel mu ho nad hlavou.

	A tak si nacházíme cesty, jak obcházet pravidla a zákazy, přemítal, zatímco překračoval mechem obrostlé popadané kmeny, přičemž mu do sandálů občas napadala uvolněná suť. Copak to neplatilo i mezi taumaturgy? Ta představa ho zneklidnila. I když si přál, aby mohl zapomenout, vzpomínal si jasně na dny – a noci – v ložnici kandidátů. Potmě přicházeli jistí učitelé a odváděli si chlapce ke zvláštní péči. Včetně jej. Pamatoval si osud těch, kdo si na mistry kvůli takovému zacházení stěžovali. Jak je ujišťovali, že budou podniknuty patřičné kroky – i když se to nikdy nestalo. A později, jak právě tihle chlapci, jediní z celé třídy, nepostoupili ve výuce, zaostali a byli převedeni na podřadné pozice. A přesto se taumaturgové pyšnili organizací založenou výhradně na schopnostech a zásluhách. Možná to bylo tak, že žádná organizace či hierarchie nevydrží podrobné zkoumání. Dokonce ani samolibě se vychvalující meritokracie. Úspěch a přetrvávání naprostých hlupáků je toho smutným důkazem.

	Hukot padající vody brzy přehlušil všechny ostatní zvuky. Dorazili k potoku, jenž spadal z vysokého černého útesu. Visely přes něj liány jako šátrající končetiny, seslané dolů z vysokého skalního výběžku. Stěna byla posetá jasnými záblesky bílé, růžové a oranžové, kde se držely květiny: parazitické orchideje, jejichž těla, křivky a barvy ho… znepokojovaly.

	Slyšel jsem, že nemálo připomínají pohlaví žen – i když naštěstí nebo naneštěstí to já netuším.

	Jeho stráže mu ukazovaly cestu kolem kluzkých skal a přes prudké toky a celou dobu sledovaly okolní prales s rukama na mečích.

	Jak na ně vepředu čekal. Pochodeň mu zhasla. Za ním se zvedal přírodní kamenný oblouk, nerovná klenba zerodovaného skalního výběžku. Dole byly do skály vytesané schody. Po širokých černých římsách stékaly potůčky. „Chanarská brána,“ oznámil Jak s nepatrným kývnutím.

	Pon-lor na tu nestoudnou úklonu neodpověděl. Prohlížel si mládence, dokud měl sklopené oči. Černé vlasy, přilepené deštěm na temeno, kouty, ostrý nos a brada. Rty vždy stisknuté, jako by toho musely mnoho zadržovat. Ten mládenec nás nenávidí. Proč? Kvůli nějaké dávné nespravedlnosti? Nebo prostě proto, že představujeme vládnoucí pěst? Možná. Kruh vládne prostřednictvím strachu, což nepěstuje mezi ovládanými oddanost.

	Pak si všiml jiného zabarvení oblouku napravo a nalevo. Křídové značky rozpouštěl déšť. Hustá vrstva nových znaků přes staré. Poznal v těch prosbách starou magii: žádost o požehnání, o odvrácení kletby a zatracení. A na kamenech před obloukem ležely rozložené obětiny: hliněné poháry, původně nejspíš obsahující rýžové či švestkové víno k usmíření, mělké misky, nepochybně na krev pro kletby, modlitební praporky vybledlé do šedivé barvy, smotky hnijícího papíru, na nichž byly kdysi zapsány prosby, hliněné lampy, zbytky svíček, hliněné střepy se zapsanými jmény – tedy přání smrti.

	Pon-lor se obrátil k Jakovi a zvedl obočí.

	Mladý muž opovržlivě mávl rukou. „Rolníci. Znáš je. Nic nevědí a jsou pověrčiví.“

	Pověrčiví kvůli čemu? Ale nevyptával se. Kývl na stráže. „Utáboříme se tady.“

	Dozorce Tun se uklonil. „Jak přikazuješ.“

	„Ach, a dozorce,“ dodal Pon-lor, „tady našeho přítele přivaž.“

	Muž ohrnul tlusté rty přes zkažené zuby. „Ano, magistře.“

	Průvodce neřekl nic, jen ještě víc stiskl rty, aby neřekl, co by říct mohl.

	Je rozzuřený, ale nestěžuje si? Zajímavé…

	Pon-lor si přitáhl mokré šaty k tělu a přešel k místu, kde skalní převis nabízel útočiště. Tady mu pod sandály křupalo suché listí a vířilo kolem něj. Posadil se se zkříženýma nohama, ruce položil na kolena dlaněmi nahoru a obrátil se do svého nitra.

	Do této chvíle musel kvůli žalostnému nedostatku výsledků zanedbávat své povinnosti. Už to ale nemohl dál odkládat. S mistrem Golanem se měl spojit už dávno.

	Dosáhnout nezbytného soutředění a vnitřního klidu bez myšlenek mu tentokrát trvalo déle než obvykle, než se na sebe mohl podívat, jak tam sedí s nohama křížem, dlouhé černé vlasy splývající jako rozcuchaná hříva po zádech. Oddělil své já od pouhého těla, té náhodné, dočasné nádoby, obrátil se a hledal silně planoucí život, jímž bude pán Golan.

	Pánova podstata byla ve skutečnosti tak silná, že k ní byl přitahován, jako když se kámen kutálí z prudkého svahu. Sledoval ho bez námahy až k místu, kde záře náhle pohasla. Tady se normálně křišťálově jasná sféra životní síly, obývající, a tudíž oživující tělesné a světské maso, zakalila. Vepředu vířily jakési entity. Tvorové z energie a podstaty, kteří se jím mohli krmit. Všichni se pohybovali pod větším vlivem, pronikajícím mlžnou, pulzující září, která jako by vycházela z nějakého skrytého středu.

	Samotná Ardata. Prastará královna.

	Přicházel pozdě. Mistr Golan už vstoupil do její říše.

	Obrátil se a vůlí se vrátil do své nádoby.

	Pod skalní římsou se mu zvedla hruď v prudkém nádechu a víčka se mu zatřepetala. Jako vždycky přišla bolest, kdy do něj bodaly přízračné nože a celé tělo ho svědilo. Navíc ve vlhku nebezpečně prochladl. Začal meditovat, aby si zvýšil tělesnou teplotu. Do studeného nočního vzduchu začaly stoupat pramínky páry.

	Neohrabaně před ním poklekl dozorce Tun. „Rozkazy, magistře?“

	„Pokračujeme v cestě, dozorce.“

	„Ano, pane.“

	Pon-lor přestal soustředit energii a začal si uvolňovat svaly. Nejasně si uvědomoval žár upřeného pohledu. Aniž by se tam podíval, poznal ve tmě přivřené, lesklé oči jejich průvodce. Zračilo se v nich obvyklé nepřátelství. Pon-lora však překvapilo – a pobavilo – když v nich zachytil zuřivou pýchu spojenou se stejně zuřivým opovržením vůči němu. Náš vesnický nájezdník si zřejmě o sobě opravdu hodně myslí. No a kdo ne? Je nicméně zřejmé, že mu to nepřináší nic než trápení. Pon-lor zavřel oči. Na tom nezáleží. Zítra se ho zbavíme.

	 

	Ráno snědl špetku rýže, uzenou rybu a vypil čaj. I když si dřepl s vyhrnutými šaty, aby se postaral o tělesné potřeby, jeho dva strážci ho pozorovali, protože taumaturgové zastávali názor, že takové hodnoty jako cudnost a přecitlivělost nemají opodstatnění, jakmile jsou veškeré vazby ke světskému tělu odhozeny.

	Dozorce Tun rozhodoval o pořádku na pochodu. Průvodce šel v čele, následován dozorcem a dvěma strážnými. Za nimi postupovala druhá jednotka se čtyřmi strážci, pak Pon-lor a nakonec zbytek oddílu. Z útesů se zvedala v dopoledním slunci pára. Jak stoupali, objevovala se před nimi stále větší část pralesa na západě. Korun stromů se držely chuchvalce mlhy. Pon-lorovi to připadalo, jako by se korunami stromů vinuly visuté řeky.

	Z kamenných říms také stoupala pára a byly kluzké po posledním dešti, jehož pozůstatky stékaly z větších výšek. Stráže odsekávaly převislé listí a spleť lián a kořenů nebo ty nejhorší podržely stranou. Každou chvíli všechny překvapili ptáci, když s křikem vyletěli z listí ve výbuchu jasných barev. Pon-lor pokaždé zaťal pěsti. Ta náhlost ho vždy ohromila.

	Visutým lesem uháněly opice a spílaly jim. A jednou se vysoko nahoře ozval řev pralesní kočky. Pon-lor si všiml, jak to jeho muže zarazilo. I když byli všichni dobře vyzbrojení meči, štíty a noži, měli málo luků či oštěpů.

	Politováníhodné opominutí. Musím to po návratu oznámit hlavnímu písaři Thornovi.

	Co by si počal, kdyby takové zvíře zaútočilo na zástup? Žádný žijící taumaturg neměl s něčím podobným osobní zkušenosti. Všechna divoká zvířata, velkozubá kočka, menší ohnivá kočka, lidožravý levhart, divočák s velkými kly, obří jeskynní medvěd, dvourohý nosorožec i všechny velké říční šelmy, byla vyhubena už před mnoha pokoleními. Přesto by kočka neměla napadnout tak velkou skupinu lidí, i kdyby neměli zbraně. Aspoň tak ho to učili. Pokud by pochopitelně nebyly pravdivé ty staré lidové povídačky a všichni zubatí obyvatelé pralesa neposlouchali příkazy prastaré královny, nemluvě o každém přízraku, démonovi, tvaroměniči, duchovi, elementálovi a podobných nadpřirozených bytostech.

	Otřel si rukávem zpocený obličej. Ne zrovna vhodná myšlenka, když se blížíme k její říši…

	Cesta pokračovala do skalního výchozu či hory. Občas nebyla širší než kozí pěšina. Na mnoha místech se přes ni sesunulo kamení a jen ty nejzákladnější části byly odklizeny. Lezl po čtyřech přes ostré kamení.

	Tato stezka nezažila moc obchodu! Nahoru musejí vést jiné cesty.

	Po pravé ruce měl otevřenou oblohu, jak se cesta vinula po kolmé skále. Slunce stálo v nadhlavníku – a záře Praporce čili Válečného vozu Padlého boha, jak mu někteří říkali – stále hyzdila oblohu. Najednou je všechny na místě přimrazil výkřik.

	Přicházel zezadu. Pon-lor se odšoural dozadu, aby zjistil, co se stalo. Zepředu na něj něco volali, ale ve větru nebylo slovům rozumět. Strážci spěchali za ním s rukama na mečích. Kolem ohbí skalního převisu přišel další strážce, přiložil si ruce k ústům a křičel: „Poslední spadl!“

	„Co se stalo?“ zavolal Pon-lor.

	„Neviděl jsem to!“

	Zatraceně. „Byla tam krev? Stopy?“

	„Ne, můj pane!“

	Pon-lor si přitáhl šaty k tělu, jak zesílil vítr. „Dobrá!“ Otočil se ke svým mužům. „Srazit řady. Nikdo nepůjde sám.“

	„Rozkaz, můj pane.“

	Za sesuvem čekal Tun se dvěma předsunutými strážemi a průvodcem. „Co se stalo, magistře?“ vyptával se dozorce, oči upřené na Jaka.

	„Poslední muž spadl.“

	Tunovi skoro zmizely oči v záhybech tuku. Zaťal pěsti v kožených, nýty pobitých ovinkách. „Zvláštní, že to byl zrovna ten poslední.“

	„Nikdo neviděl, co se stalo. Nechci už ztratit nikoho dalšího, a tak srazíme řady.“

	Tun se uklonil. „Dobře, magistře.“

	Dál už se jenom plazili. Větší nebezpečí hrozilo od ostatních, jak se jim pod nohama převracely a zvrtávaly kameny a ohrožovaly ty vzadu. Kdo jsou ti lidé? žasl Pon-lor. Horské kozy?

	Později se cesta srovnala. Dorazili na vrchol, nebo aspoň na rovnější část vysočiny. Pon-lor byl vyčerpaný. Košile pod šaty se mu lepila na tělo a měl pocit, že má křeč v lýtkách. Vstoupili do hustého pralesa, kde rostly vlnovce ověšené liánami. V nich visely růžové a zlaté orchideje, jako by zachycené během šplhání. Kamenitou půdu pokrývala vrstva tlejícího listí a napadaného smetí. Jako kdyby vůbec nevyšplhali nahoru. Až na vítr, silné poryvy otírající se o koruny stromů a míchající visícími parazitickými plazivkami, až to v nich šustilo.

	Průvodce je však vedl stále dál, i když v podrostu nebyla vidět žádná stezka.

	Tudy už hodnou dobu nikdo neprošel. Ale míříme na východ a průsmyk Sedmi vrchů má vést dolů. Možná ten hrad obcházíme.

	Něco mu ale dělalo starosti, a tak vykročil rychleji a stráže s ním držely krok. Dohonil průvodce a ten se uklonil – lehce. „Musí být těžké nosit sem zásoby…“ začal Pon-lor.

	Jak se ohlédl směrem, kterým přišli. „Jsou tu další cesty,“ odtušil hbitě. „Můj pane.“

	„A jsme blízko?“

	Mládenec se zamyšleně zamračil. „Do večera to nestihneme.“

	„Ne?“ Pon-lor pocítil mírné podráždění. „Potom se utáboříme na noc. Máme za sebou těžký výstup.“ Měl dojem, že se mladý nájezdník opovržlivě ušklíbl, než se rychle otočil.

	„To?“ zamítavě mávl rukou. „To nic nebylo – jako malý jsem tudy běhával nahoru a dolů celý den.“

	„I tak,“ odvětil Pon-lor mrazivě. „Najdi vhodné místo.“

	Jak se zastavil a uklonil se. „Omlouvám se… můj pane. Ale bude pršet. Nechtěl bys raději dnes v noci spát v teple?“

	Návrh měl jistou přitažlivost. Ale co ta drzost? Zřejmě naznačoval, že Pon-lor takovou námahu nezvládne. Očividně nevěděl nic o taumaturgském výcviku a umění a o tom, co dokážou vytěžit z lidského těla… Stiskl si kořen nosu a vzdychl si. Proč by ho měly zajímat názory takového ubožáka? Přivolal si dozorce, který se neustále držel opodál. „Zastavíme, Tune. Na jídlo a odpočinek.“

	„Jistě, magistře.“

	Průvodce se jenom uklonil.

	Pon-lor se posadil pod obrovský fíkovník. Jeho větve se klenuly do stran a vytvářely něco jako přírodní chrám. Vzal si špetku rýže, vodu a čerstvé ovoce nasbírané během dne. Muži se střídali při odpočinku a strážení. Tun ohlásil konec přestávky a muži nastupovali, když je všechny zmrazil druhý výkřik – tentokrát bolestný.

	Všichni vytřeštěnýma očima pátrali ve vlnícím se listí a stínech mezi kmeny. Pak Tun vyštěkl rozkaz a oni hned obklopili Pon– –lora. Dva šli s dozorcem pátrat po příčině. Tun si dodatečně přivolal Jaka, aby je doprovodil.

	Pon-lor čekal a také sledoval neproniknutelnou spleť lián a clony z listí. Další pád? Určitě ne. Co tedy? Našel je už snad nějaký služebník královny démonů? Docela si přál, aby se ukázal sám. Taumaturgský výcvik se nepropůjčoval skutečnému věštění, vnímání či odhalování. Listí se zatřepetalo a objevil se dozorce Tun. Došel rovnou k Pon-lorovi a poklekl.

	„Ztratili jsme dalšího, můj pane.“

	„Co se stalo?“

	„Nebylo po něm ani vidu, ani slechu. Ale je tam spousta krve. A stopa. Nešli jsme po ní.“

	„Ne? Proč ne?“

	„Podle průvodce to byla lovící kočka. Jedna z těch velkých šavlozubých.“

	Pon-lor nedokázal potlačit zachvění atavistického strachu. Šavlozubá kočka! Velká skoro jako kůň, samý sval, zub a dráp. Podle některých měřila v kohoutku devět dlaní. V zemích taumaturgů byla dávno vyhubená. Žádný div, že se za ní nevydali.

	Průvodce se objevil jako poslední a couval, oči upřené do podrostu. „Jaku!“ zavolal Pon-lor. „Doveď nás do hradu – hned.“

	Mladý muž se uklonil. „Ovšem… můj pane.“

	Tun tleskl a muži okamžitě nastoupili a vyrazili.

	Přišel večerní déšť. Průvodce nabídl Pon-lorovi svůj deštník, ale ten ho odehnal. Podrost byl příliš hustý. Často se musel shýbat pod hustými popínavkami nebo přelézat tlusté kořeny, kroutící se po kamenité zemi. S deštěm přišel večer: tma ještě větší než kvůli zatažené obloze, jak se prodírali pod neproniknutelnou klenbou stromů. Pon-lor občas zahlédl paprsky Návštěvníka, pronikající tu a tam mezerami v propletených větvích, jimiž pohazoval silný vítr, takže záře ještě víc tancovala. Muži v čele zástupu se v mihotavém světle objevovali a zase mizeli, jako by přecházeli z jedné říše do druhé.

	Po dlouhém, mokrém pochodu se zástup zastavil a z deště se vynořil Tun a ukazoval Pon-lorovi dopředu. Vedl ho k čekajícímu průvodci, jenž ukázal do tmy.

	„Hrad Chanar.“

	Pon-lor mhouřil oči do šera. Nakonec se ze tmy vynořila mnohem černější skvrna – vysoká hromada kamene. Tu a tam byla vidět zlatavá záře, zřejmě vycházející z oken. Mihotavý plamen u země naznačoval, že u vchodu je umístěna pochodeň.

	„Výborně, Jaku.“ Popohnal průvodce dál.

	Po straně vedlo zarostlé schodiště. Zřejmě kráčeli po staré obřadní cestě. Z hromad se vyklubaly nízké podstavce podpírající monolitické hlavy velké jako chalupa. Na obrovských hlavách se zachytily kořeny a většina na sobě měla vysoký strom jako zdobený klobouk. Všechny hlavy byly stejné – portréty muže s přilbicí, s divokýma, upřenýma tvrdýma očima, rovným dlouhým nosem a stisknutými rty, přes něž jako by nikdy nepřešlo jediné milosrdné slovo.

	Pon-lor tu tvář, toho muže znal. A dech mu vyletěl z plic. Po páteři jako by mu někdo přejel studeným hřebíkem.

	Ten obličej. Vždycky ten samý obličej. Už ho viděl na mincích a pohřebních sochách povalujících se po stolech v pracovně mistra Varmana – jeho koníčkem bylo sbírání artefaktů z doby před pohromou – kde ho zvědavost popohnala, aby se zeptal, ač odpověď tak napůl tušil: patří ta stará tvář člověku, či bohu?

	A mistr Varman si ho pak dlouho mlčky prohlížel zpod hustého obočí, hlavu skloněnou, až si nakonec odkašlal: „Zvláštní, že to pojímáš takhle, Pon-lore. A nepochybně tušíš, že je to obličej největšího zla své doby, samozvaného božského krále, velekrále. Dnešní nevzdělanci mu říkají Padlý nebo král-démon, pekelný Kell-Vor. To však není jeho skutečné jméno – to já nikdy nevyslovím nahlas, protože v sobě nese kletbu. Strašlivou, věčnou kletbu.“

	Pon-lor v dešti zamrkal. Najednou mu bylo hrozně zima. Byl Chanar prostě jenom postavený na prastarých troskách z doby před pádem? Nebo je budova jednou z mála přeživších staveb z té doby? V každém případě to probudilo učence v něm. Jaká nečekaná příležitost! Tady, v pohraniční divočině. Ale kde jinde? Copak se neblíží k zemi prastaré královny? A copak podle pověstí nevládli král a královna společně a nebyl při té dávné pohromě král zabit, zatímco královna přežila? Překroucená stínohra na pravdu, to bezpochyby. Nicméně obě postavy bylo možné vysledovat až do těch pradávných časů na úsvitu lidského věku.

	„Magistře…?“ zavolal kdosi ze tmy. Průvodce.

	Pon-lor stál už nějakou dobu na dešti obklopený strážci. Kývl. „Ano, už jdu.“

	U brány na ně čekal jediný strážný v obyčejné kožené zbroji. Mladík jeho věku, s oštěpem v ruce a lukem u boku. „Vítej,“ zamumlal. „Pán tě přijme ve Velkém sále.“

	Jak mu pokynul. „Znám cestu.“

	Úzký kamenný průchod zahradil dozorce Tun. „Půjdu s tebou, průvodce.“ Mávl na dva strážce, aby počkali u kamenného portálu, pak ukázal ostatním, ať se postarají o Pon-lora.

	Jak pokrčil rameny a zapálil pochodeň. „Tudy.“

	Na chodbách byla tma. Pon-lor mokrými sandály rozkopával větrem naváté listí. V bočních chodbách před světlem utíkala malá zvířátka a strop a kouty byly plné pavučin.

	„Ty chodby jsou opuštěné?“ zeptal se Pon-lor Jaka.

	„Chun-Sen je starý člověk. Má jen pár zbývajících sluhů a přívrženců. A každý rok jich ubývá.“

	„Aha. Chápu.“ Takže brzy bude velká, zachmuřená budova nad průsmykem Sedmi vrchů opět prázdná. Jako tomu bylo tisíce let. Pon-lor v olbřímí kamenné stavbě, tmavých pískovcových kvádrech, plochých, hranatých překladech a porostu lišejníku poznal, co má před sebou – kolosální, panovačnou architekturu do sebe zahleděného božského krále.

	Vyšli na úzké vnitřní nádvoří, což byl jen miniaturní prales vysokých stromů. Naproti stoupalo schodiště k vysoké vnitřní tvrzi a z oken vycházelo slabé světlo. Pon-lor neměl výcvik ve vojenské připravenosti, ale i on byl zděšen, jak zanedbaný a zchátralý hrad je. „Copak se nikdo nepokusil ten porost odstranit?“ zeptal se Jaka.

	Mladík jen lhostejně pokrčil rameny. „Ne. To pro Chun-Sena nebylo důležité.“

	„Chápu.“ Až se vrátí, bude mít Pon-lor co hlásit ohledně činnosti, nebo spíš nedostatku činnosti tohoto samozvaného generála na hranici.

	Uvnitř zanedbanost pokračovala, všude bylo smetí a listí, narychlo odmetené stranou, a hořelo tu jen pár pochodní a lamp. Komnaty byly prázdné a tmavé. V jedné bylo na dlouhém stole připravené jídlo, talíře a číše. V šeru měl Pon-lor dojem, že na stole vidí pavučiny. „Kde jsou všichni?“ zeptal se.

	„Možná se připravují, aby tě přivítali,“ odtušil Jak napjatým hlasem. Ozýval se v něm strach? Je také znepokojený? Pon-lora to kupodivu uklidnilo.

	Vstoupili do větší místnosti. Uprostřed hořel v ohništi oheň a kolem stěn se ve výšce patra táhl ochoz. Pon-lor předpokládal, že to je hlavní sál. Obrátil se k Jakovi. „Poněkud tiché uvítání…“

	Mladík si navlhčil rty a v tmavých očích mu jiskřilo, když si prohlížel ochoz. „Muselo se něco stát,“ zamumlal. „Možná je pán nemocný. Půjdu to zjistit.“ Obrátil se k odchodu.

	„Stůj!“ štěkl Tun a mávl na dva strážce. „Doprovodíte našeho průvodce. Nechci, aby zabloudil.“

	Jeden strážce popadl Jaka za šaty na rameni a společně odkráčeli. Světlo pochodně pomalu pohaslo. Tun popošel blíž k Ponlorovi a zašeptal: „Nelíbí se mi to, magistře. Přinejlepším je to neblahé místo. Měli bychom jít.“

	„Neblahé?“

	„Ano. Povídá se o zmizelých poutnících. O půlnočním dvoru mrtvých.“

	Pon-lor zvedl obočí. „Vážně? Takové místní povídačky neznám. Nicméně souhlasím. Nakonec by nám možná bylo lépe s tou šavlozubou kočkou. Svolej muže. Jdeme pryč.“

	„Dobře, magistře.“ Tun přešel k chodbě a zařval: „Harune! Vajači! Zpátky!“

	Chodbou se neslo něco jako slabá ozvěna.

	„Slyšel jsi to?“ zeptal se Pon-lor.

	„Ano, magistře. Výkřik. Ale vzdálený. Půjdeme tam?“

	„Ne. Začínám si myslet, že jsme zašli mnohem dál, než jsme měli. Stáhneme se. Cestu známe.“

	Tun udělal posunek a Pon-lora obklopili jeho muži. Moji zbývající muži! U prastarých falešných bohů, už jsem ztratil čtvrtinu oddílu. Jestli je to léčka, tak to na nás ušili mistrovsky.

	Ústup vedl Tun. Na jeho znamení muži tasili meče a pozvedli štíty. Z místa uprostřed oddílu Pon-lor zahlédl vepředu ve tmě postavu přehrazující východ na nádvoří. Pohyblivé měsíční světlo za ním odhalilo, že je to někdo nový. Jeden z Chun-Senových mužů? „Co se to tu děje?“ zavolal. „Jsem zástupce vládnoucího kruhu!“

	Obrněná postava nereagovala. Tun zařval: „Ustup před magistrem taumaturgů!“

	Nově příchozí v odpověď provedl výpad a Tunovi se z brigantiny na zádech vynořila hlavice oštěpu. Dozorce pustil pochodeň, která ve vlhku okamžitě zhasla. Muži v čele křičeli zděšením a vzteky a máchali meči. Přestože ho zasáhlo mnoho ran, příchozí klidně vyškubl oštěp z Tunova těla.

	Nárazy zněly Pon-lorovi divně. Jako by jeho muži sekali do kamene. A to mu něco připomnělo. Něco děsivého. „Ústup!“ křičel. „Okamžitě zpátky!“

	Ještě nedořekl a jeden z jeho mužů se zhroutil. „Zatraceně!“ zařval. „Dělejte, co říkám!“ Oddíl začal pomaloučku couvat. Postava postupovala proti nim, ale pomalu, černá silueta proti noci vzadu. Byla příliš velká tma, a tak si Pon-lor nebyl svým odhadem jistý, ale pomalá, šouravá chůze odpovídala jeho podezření. V hlavním sále poslal muže najít jiné východy. Ve chvilce se vrátili a hlásili, že všechny jsou zablokované dalšími postavami. Nechal postavit obranný kruh kolem ohně uprostřed. Aspoň teď měli světlo!

	Pak se komnatou rozlehl opovržlivý smích. Přicházel z ochozu. Pon-lor zvedl zrak, ale už předem věděl, koho uvidí. Byl to ten rozedraný nájezdník Jak. Nyní třímal luk. „Jaké to je, být pro změnu kořistí?“ hulákal.

	„O co tu jde?“ zeptal se mírně Pon-lor.

	„O co tu jde? Jak to asi vypadá? Jde o pomstu, hlupáku! O spravedlnost.“

	Kolem se ozývaly šouravé kroky. Strážci ustrašeně přešlapovali, hrbili se, meče připravené. „O pomstu?“ zeptal se Pon-lor. „O spravedlnost? Za co? Co jsem ti udělal?“

	Otázka mladíka rozzuřila. „Udělal? Co jsi udělal!“ Rychle vystřelil, ale Pon-lor šípu uhnul. „Bohatý, rozmazlený parchant! Podívej se na sebe! Tu hodnost ti nejspíš koupila rodina.“

	„Na své rodiče si nevzpomínám. Odebrali mě jim, když jsem byl velmi malý.“

	Jak znovu vystřelil, ale jeden strážce šíp zachytil štítem. Bývalý průvodce jako by úplně zešílel vzteky a potlačovanou dychtivostí. Zadíval se přes sál a zuřivě kývl.

	Pon-lor svěsil ramena. Zatraceně. Nechal jsem se rozptýlit. „Pozor!“ křikl jeden strážce ve chvíli, kdy něco udeřilo Pon-lora do zad a vyrazilo mu to dech. Pouze díky letitému taumaturgskému výcviku se ovládl a nepodlehl šoku.

	Vydělit bolest. Dýchat. Stáhnout cévy.

	Roztáhla se mu bránice a do plic mu opět proudil vzduch. Na plíci to bylo příliš nízko. Díky předkům!

	„Chraňte magistra!“ křičel jeden strážce podivně odtažitým hlasem. Muži se srazili a pozvedli štíty.

	Pon-lor klidně obhlížel boční vchody. Všude kolem se vynořovaly postavy. Krok měly nepřirozeně ztuhlý. Byli to muži i ženy, obrnění vojáci i civilisté v obyčejných šatech. Drželi oštěpy a zašlé meče v neohrabaných, neochvějných rukou. Na té strnulosti bylo něco povědomého. Zatahalo to za strunu z doby výcviku. Jenom si ještě nebyl jistý.

	Jeho muži vyrazili válečný pokřik a zaútočili, buď že je posedlo bojové šílenství, nebo už nesnesli to čekání. Pon-lor se jednoho z nich zachytil, aby neupadl. „Ne,“ štěkl přes zuby zaťaté kvůli bolesti. „Stáhněte se!“

	„Rozkaz!“ opáčil muž a zařval: „Stáhněte se, psi! Ústup!“

	Většina ho neslyšela – nebo nechtěla slyšet. Železo zazvonilo o železo nebo se zakouslo do dřeva a zbroje. Postavy kolem se sotva bránily. Pohybovaly se jakoby ve snu, pomaloučku, avšak s vražednou silou. Kožená zbroj na nich visela v hnijících cárech. Jen málokdo měl kroužkovou či páskovou zbroj, ovšem kov odpadával či se neužitečně houpal na rezavých nýtech. Někteří měli obyčejné šaty, nyní v cárech. Nehybné obličeje byly podivně sinalé, oční důlky prázdné. To a řinčení kovu o kámen, když strážce zasáhl jednoho do obličeje, potvrdilo, co Pon-lor tušil.

	Ach, hlupák jeden! Chudák pitomá! Přilákal nás sem, abychom zemřeli rukama těchto prokletých duší, aniž by věděl, odkud ta kletba vychází! „Jaku!“ zavolal, když konečně ovládl bolest z rány. „Proč nenapadnou tebe?“

	Mladík se díval podél nasazeného šípu a pátral po otvoru mezi štíty strážců. „Nelhal jsem, ty šmejde! Já jsem odtud. Nezaútočí na nikoho jejich krve.“

	Ano. Aspoň tolik si ze svých minulých životů uchovali, jak jsou uvěznění v těle, jež je zradilo. Děkuji, Jaku.

	Žalostné, šouravé postavy, to byli prokletí vojáci, civilisté a dvořané z hradu Chanar.

	Stále postupovali, šátrali po údech a zbroji Pon-lorových strážců, chytali je do železného sevření či je dusili prsty silnými jako kámen – protože oni byli z kamene; maso prokleté, aby zkamenělo.

	Propuštění, člověče! Mysli! Jak to začíná? Pon-lor padl na kolena a zakryl si oči, aby neviděl, jak před ním jeho muži padají, křičí a dusí se s rozervanými hrdly. Pak to měl, zahajovací vzývání, a vše z něj vyplynulo s naprostou lehkostí, slova vtloukaná mu do hlavy při bezpočtu opakování, kdy seděl se zkříženýma nohama v obřadním středisku a odříkával to od východu do západu slunce a občas i celou noc, dokud neztratil vědomí.

	„Magistře…“ vydechl nad ním jeden strážce užasle.

	Odvážil se otevřít oči, rty se mu hýbaly, aniž by vydal hlásku.

	Kamenné ruce, natahující se k němu, byly jen na délku paže, zamrzlé uprostřed pohybu. Jak se díval, začal jejich prsty a bezvýrazné tváře za nimi ohlodávat vítr. Zrnko po zrnku se zkamenělá těla rozpadávala jako prach v písečné bouři. Oblak prachu zavířil ve větru, až zahalil celou místnost. Dokonce i kosti zmizely, odrané do tupých pahýlů, a paže následovaly.

	„Cože?“ vyjekl Jak přes mračna prachu. „Co se to děje?“

	„Kdo podle tebe seslal na Chun-Sena tu kletbu?“ křikl Pon-lor.

	„Já jenom vím, že to byla práce královny démonů!“

	Pon-lor vstal. Vzývání mu umožnilo se dokonale soustředit. Bolest se ho nedotýkala, stejně jako hlad a únava, dokud se neuvolní nebo dokud se nezhroutí v bezvědomí či mrtvý. Musel zastavit krvácení. Zaťal svaly v ráně. Nyní dokázal potlačit libovolné tělesné poškození, pokud nebylo na místě smrtelné. „Ne, Jaku,“ promluvil klidným, silným hlasem. „Je to pochopitelný předpoklad, avšak mylný. Na Chun-Sena tu kletbu seslal vládnoucí kruh – proč, to netuším. Ale je to naše kletba… a já ji teď zrušil.“

	„Já tě zabiju!“ zaječel mladík.

	„Utekl, magistře,“ oznámil jeden strážce, stínící si oči před zvířeným prachem.

	Kov řinčel na kamenné dlažbě, jak se lámaly končetiny a rozpadaly se na prach. Obličeje klouzaly dolů, kosti i vše ostatní. Jedna hlava se odlomila od ztenčeného krku, jen to křuplo. Kdo z nich, pokud vůbec někdo, byl sám Chun-Sen, to bylo Pon-lorovi srdečně jedno. Jedna prokletá postava – postarší voják, možná sám Chun-Sen – se rozletěla na hromadu úlomků.

	„Budeme je pronásledovat, můj pane?“ tázal se strážce nyní mnohem uctivějším tónem.

	„Ne. V tomhle bludišti se vyznají. Nikdy je nenajdeme. Tak se pojďme podívat po cestě na východ.“

	„Ano, můj pane.“

	Hustý šedivý oblak prachu se rozplýval. Pon-lor už viděl na druhý konec místnosti. Každý povrch pokrývala na prst tlustá vrstva prachu. Pon-lor naklonil hlavu, aby si mohl jemný prach vytřepat z vlasů. Na podlaze se válely zbraně a zbroj spolu s jejich mrtvými. Jak se poslední drobná drť odsýpala, Pon-lor před sebou uviděl pouze čtyři své strážce, všechny pokryté šedivými rubáši, jako by sami byli duchy Chanarského hradu. Ti čtyři se na sebe dívali a mrkali, obličeje jako masky z rozmělněného kamene, jako by je překvapilo, že jsou ještě naživu.

	„Magistře…“ zamumlal jeden a ukázal stranou.

	Pon-lor se zadíval na zakrvácenou, prachem olepenou hlavici šípu a dobrou dlaň dříku, jež mu trčely z těla. Málem na to zapomněl. „Ulomte to a vytáhněte,“ nařídil strážcům.

	Ti se po sobě neklidně dívali, nicméně poslušně kývli.

	„Bude to bolet, magistře…“ řekl mu jeden a sáhl na dřík.

	Pon-lor se chytil jeho šerpy, aby neupadl. „Ne, Meleši – jsi Meleš, viď? Ano? Můžeš si být jistý, že nebude.“

	 

	Pokud nějaká loď zažila bouři vzniknuvší v ohromné pusté oblasti oceánu mezi Quon Tali a pobřežím Jacuruku, nikdo na ní nepřežil, aby vyprávěl o tamních nevídaných divech. Tohle nebyla přirozená bouře. Moře se zmítalo, jako by bylo dohnáno do války se sebou samým. Zvedaly se tu obrovitánské vlny, jak se jeden proud vrhal proti jinému. Objevovaly se hluboké brázdy o velikosti údolí, jako by chtěly odhalit nekonečné hlubiny. Větry bojovaly a trhaly se navzájem na cáry mraků a deště.

	A touto vyjící vichřicí se od jihojihozápadu prodíralo jediné plavidlo. Bylo dlouhé a nízké, z černého dřeva pokrytého nespočetnými vrstvami laku. Nemělo stěžně. Paluba byla zcela uzavřená až na jediný malý průlez. Řady vesel na bocích bojovaly s protivětrem a narážejícími vlnami v pravidelných, nelidsky silných záběrech.

	Jako navzdory bouřce stála na palubě žena vystavená živlům. Šaty na ní visely, promočené skrz naskrz. Z nakrátko oškubaných vlasů jí v čůrcích stékala po obličeji voda vyšlehávaná větrem. Žena tam stála s rukama založenýma pod svrchním oděvem, oči před lijákem přimhouřené. Dvakrát za den se z malého průlezu vynořila druhá žena. Tato na sobě měla lehkou koženou zbroj s opaskem. Polovinu tváře jí zakrývala světlá maska. I když palubu tvořilo hladké leštěné dřevo a vítr zuřil v poryvech přicházejících z různých stran, našlapovala cestou k první ženě jistě, aby jí mohla nabídnout kousek jídla či měch s vodou, jež ona vždy odmítla, načež se druhá žena s úklonou vrátila do podpalubí.

	Kdo by to měl být? uvažovala T’riss, kouzelnice, královna snů a bývalá Anomandaridova společnice. Který z nich bude první? Cítila je daleko na západě, shromážděné k možnému proměnění. A kdo to bude a v jakém bude stavu? A potěší je výsledek? Kynulo tu nyní příliš mnoho budoucností, aby bylo možné vidět jasnou cestu. Dokonce ani ona to nedokázala.

	Tady zvolí smrtelníci.

	Tak. Nevítaná pravda – její silná stránka. Stejně vyprahlá v jejích ústech jako v ústech kohokoliv jiného.

	Po všech těch věcích… už to nemohla rozhodnout sama. Vlastně teď už chápala, že to nemohla nikdy. To, co považovala za vládu, rafinovanou manipulaci, všechno to lehké popotahování za nejrůznější nitky, bylo jen kopání kamenů z kopce. Nakonec skončí dole, kde je chcete, ale jak se tam dostaly… no… za to si jeden nemohl připisovat zásluhy.

	A když už mluvíme o kutálejících se kamenech… vycítila je, první návštěvníky.

	Bloudovi potomci. Pomstychtivá Dvojčata dvou tváří.

	Stál před ní Mládenec. Déšť pronikal jeho mihotavým, průsvitným obrazem. Špičatý lasiččí obličej mu zacukal, což zřejmě mělo být mrknutí.

	„Co chceš?“ zeptala se ho a on ji slyšel i přes vyjící vichr odnášející její slova.

	Zatvářil se úzkostně a ustaraně. „Přišel jsem tě varovat.“

	„Varovat před čím?“

	Přimihotal se blíž, jako by jí chtěl prozradit nějaké tajemství. „Copak jsi neviděla, jak vysoce je pravděpodobné, že ti ten tvůj gambit přivodí konec?“

	To jsem viděla, a nekonečně víc, než si umíš představit, ty křepčící hlupáku. „Ano.“

	Paní se přivlnila zezadu. Vítr se jejích dlouhých, učesaných vlasů nedotýkal. Obličej měla bledý, rty smutně našpulené. „Jak zoufale jsi ho musela milovat zpovzdáli…“

	T’riss na okamžik zavrávorala a klopýtla. Srovnala se, obočí překvapeně svraštělé. „Co je to za hlouposti?“

	Paní si znovu vzdychla, jako by s T’riss soucítila. Černé oči se jí však třpytily zlobou. „Neopětovaná láska je prý nejkrutější. A teď je pryč.“

	Královna snů zvedla obočí, jak jí to došlo. „Ne…“

	Dvojčata ji obcházela. „Nezahazuj život v nějakém šíleném podniku,“ naléhal Mládenec.

	„V každém případě jsi pro něj neznamenala nic,“ prohodila Paní a švihla rukou.

	Proč se mě snaží odradit? Zajímalo by mě, kterého z možných výsledků se bojí. A jak bych to vůbec mohla zjistit? Lhostejně pokrčila rameny. „Předjímáte příliš.“

	Paní se zastavila před ní, rty stisknuté do kruté, vědoucí čáry. „Ona tě zničí.“

	„Možná.“

	„Zapověděla ti vstup do své země,“ podotkl Mládenec.

	„To je pravda.“

	„Už se tě pokusila zabít,“ dodávala Paní.

	T’riss chvíli stála zcela nehybně. Když promluvila, hlas měla mrazivý: „Předjímáte přespříliš… Už vás mám dost.“

	Dvojčata se uklonila – posměšně. „Ne,“ řekla Paní, „my už máme dost tebe…“

	„… protože ty už jsi vyřízená,“ dokončil Mládenec.

	Oba se vytratili a lesklá černá paluba zůstala prázdná, jen do ní bušil déšť.

	T’riss vycítila příchod své seguležské strážkyně Iny. Žena se zastavila vedle ní. Krčila se, kolena ohnutá, aby vyrovnala opilé naklánění a houpání paluby. Z toho, jak nakláněla hlavu, T’riss vyčetla otázku.

	„To nic nebylo, Ino. Jen náhodné setkání.“

	
KAPITOLA VI

	Přístup lidí z Jakal Uku ke starožitnostem a vlastnictví zesnulých osob obecně je zábavný. Dětinsky se zcela vyhýbají vlastnění takových předmětů a nijak po nich netouží. Jednou jsem si všiml nádherného pugalu (nízkého, vyřezávaného stolku), jenž zůstal v opuštěné chýši. „To je ale krásný kousek řezbářského umění!“ zvolal jsem. „Proč ho vyhodili?“[image: sdot] 

	„Já bych se ho nedotýkal,“ odpověděl můj místní přítel. „Myslel bych na lidi, kteří u něj sedávali přede mnou, a jestli byli v životě šťastní a jestli jsou šťastní teď, když se dívají, jak sedím tam, kde kdysi sedávali oni.“

	 

	Whelhen Námořník

	Vyprávění o ztroskotání a zajetí v bájné zemi

	 

	D


	ěd Měsíc vykonal potřebné přípravy. Během poledního horka seděla Saeng v chýši na vysokých kůlech. Ovívala Hanua a celou dobu se cítila jako pták v kleci. Dívala se, jak Měsíc odchází a přichází z pralesa okolo. V jasném denním světle vypadal jen jako potetovaný dědek. Vesnický stařešina, kněz či mnich. Nasbíral velkou hromadu dříví na topení, zapálil oheň a pustil se do mletí různých přísad v hmoždíři. Dal tam dřevěné uhlí, nějakou červenou hlinku a kořínky. Hmoždíř byl jenom kus čediče s prohlubní nahoře, přes kterou otíral kámen. Na kus dřeva si odložil několik špičatých tyček a řadu nádobek ze šedé kameniny. Nakonec rozbalil velkou rohož spletenou z ratanu.

	Chlapec Ripan mezitím dohlížel na oheň. Tento úkol plnil velmi nedbale, neustále hlasitě, ukřivděně vzdychal a občas nad ohněm zamával vějířem z palmových listů.

	Jednou, když byl Měsíc někde v lese, vytáhl flétnu, zapískal sestupnou řadu strašidelně smutných tónů a zazpíval: „Běda tomu, kdo sahá po měsíci… přehlédne útes před sebou…“ A vrhl po Saeng úsměv.

	K večeru se ve vchodu do chýše objevil vrásčitý, potetovaný obličej Děda Měsíce. „Už je to skoro připravené.“

	„Možná,“ křikl Ripan od ohně, „bys měl počkat na Noc našich předků nebo Slavnost očisty. To by bylo mnohem příznivější…“

	„Zapomínáš, s kým mluvíš,“ štěkl dědek. Poprvé před Saeng ukázal hněv, ale hned se konejšivě usmál. „Jsem Děd Měsíc! Já rozhoduju, kdy je příznivá chvíle a kdy ne. A teď pojď, začneme.“

	„A můj bratr?“

	Zvedl ruku na uklidněnou. „Později. Až zaplatíš.“

	Saeng se nepohnula. „Platba obvykle následuje po vykonání služby.“

	„Já vždycky dostávám, co je moje, jako první. Ale pokud tě to uklidní, tak tě ujišťuju, že to, co mi poskytneš, nebude nijak zavazující či účinné, pokud za to nezaplatím. To je součást výměny.“

	Saeng nebyla úplně přesvědčená, ale bylo jasné, že na něj nemá žádnou páku. Pochybovačně stiskla rty a s Měsícovou pomocí slezla po žebříku.

	„Výborně!“ zvolal. „Zahrej nám, Ripane.“

	Mladík vyvrátil oči k purpurovějící, zpola zatažené obloze.

	„Tak, tady.“ Měsíc stál vedle rohože. Odvinul si bederní roušku a pod ní měl jen spodní pás ovinutý kolem svraštělých boků.

	Saeng nejenže vyděsilo, když uviděla jeho vrásčitý zadek, ale také to, že je zcela bez poskvrnky.

	Ach, mí předkové, ne! Tohle ne.

	Měsíc si lehl na břicho a hlavu položil na složené ruce. Spokojeně vzdychl. „Výborně.“

	Saeng si odkašlala. „Takže ti mám potetovat…“ Nenapadlo ji, jak to vyjádřit.

	„Jak vidíš, docházejí mi možnosti. Mohl bych se otočit, jestli by se ti to líbilo víc.“

	„Ne! Ne, děkuju pěkně. Tohle mi vyhovuje.“

	„Myslel jsem si to. Ripane – nehraješ.“

	„Ještě není čas,“ opáčil mladík rozzlobeně.

	Měsíc zvedl hlavu a zadíval se na stromy do houstnoucího šera. „Ach! Máš pravdu. Trochu předbíhám, jak se nemůžu dočkat.“ Ohlédl se přes rameno. „Omlouvám se. Co se mi nedávno stala ta nehoda, jsem trochu mimo. Ale dnešní noc by to měla napravit.“

	Saeng se na něj zamračila. Nedávná nehoda? Vzpomněla si na noc, nebylo to tak dlouho. Sousedé ječeli a ukazovali na noční oblohu. A na měsíc. Zahlédla tam záblesk světla? Pak před jeho zjizveným kulatým obličejem zavířila temnota a na zbytek noci ho zahalila.

	„Ty jsi měsíc?“ zeptala se ho. Nedokázala zastřít údiv v hlase.

	Shovívavě se uchechtl. „Ne, dítě. Ne samotný měsíc, pochopitelně. Ale žiju jeho život a on žije můj. Kdysi dávno jsem se rozhodl připoutat se k němu tak důvěrně, jako by byl mým dvojčetem. Dodneška si pamatuju to první zjevení před mnoha a mnoha lety.“ Znovu si položil hlavu na složené ruce. „V té době jsem procházel temnotou, aniž bych věděl, co to temnota je – byla to jediné, co jsem znal. Pak však ke mně bez vyzvání přišlo zjevení – měsíc plující mezi hvězdami. Připadal mi nádherný. Visící tůň živého stříbra. Jeho světlo bylo velice chladné. Kouzelné. Tehdy jsem našel svou podstatu a přijal měsíc za svého patrona. Svou inspiraci. Svůj zdroj.“ Opět se po ní ohlédl. „Víš, co tím myslím?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla pomalu. Vzpomněla si, jak pár dalších prastarých stínů z jejího dětství mluvilo o největších bytostech, jež se vynořily z rozlehlé minulosti. A jak měla každá svůj aspekt, sféru či fasetu. Země, tma, voda, světlo a další. Tak co by ne měsíc?

	„Pochopitelně víš, co se stalo pak, viď?“

	Zavrtěla hlavou, ale pak si uvědomila, že ji nevidí, a tak zamumlala: „Ne.“ Před očima jí zavířily značky a symboly a pokračovaly v půvabném, mihotavém oblouku přes starcova záda, jako by byly odrazem otáčení nekonečné noční oblohy nad nimi.

	„Měsíc zachází,“ ozval se Ripan a zapískal dlouhý, smutný tón, jenž se vytratil do ticha.

	„Ano. Vyšlo slunce. Měsíc jenom kradl slunci jeho záři. Poprvé jsem pohlédl na slunce a vyděsilo mě to. Moje toulání mě zřejmě zavedlo do tistejských zemí. Vzdal jsem úctu Matce noci, ale držel jsem se stranou. Teď žiju tady a svou úctu prokazuju paní Ardatě.“

	„Ty sloužíš královně démonů?“

	„Démoni?“ Naklonil hlavu. „No, pár jich tu asi bude. Ale tady je jeden nebo dva od všeho. Kdysi dávno nabídla Ardata útočiště všem tvorům a duchům, které vy lidé označujete za nestvůry. Což zřejmě příhodně zahrnuje všechny ostatní kromě vás. Tady najdeš mnoho tvorů, kteří jinde už zmizeli z tváře země. Dokonce i některé tvory, kteří jsou dočista zapomenuti.“

	„Himatan…“ vydechla Saeng.

	„Pravda. Pár lidí v pralese žije také. Ale jsou jen jedni z mnoha. A proto také velmi opatrně našlapují.“ Zavřel oči a znovu si vzdychl. „Ach, dítě. Měla bys to tehdy vidět. Myslím měsíc. Úchvatný! Býval na obloze mnohem větší, víš. Mnohem, mnohem větší. Poslední dobou je jen scvrklým šedým stínem své dřívější slávy. A tehdy ještě míval bratry a sestry. Další měsíce.“

	„To všechno už je ale pryč,“ poukázal Ripan.

	„Ano. Některé ztratily cestu a zatoulaly se. Jiné spadly, rozbily se v ohnivé kaskádě.“ Potřásl smutně hlavou nad tou vzpomínkou.

	Saeng si prohlížela sbírku nástrojů k tetování a něco, o čem předpokládala, že to jsou rozemleté pigmenty či barvy v hrubě pálených kameninových nádobkách. Zvedla jednu tyčinku a zjistila, že má železný hrot, jenž se ve slábnoucím světle modrošedě leskl.

	Něco ji napadlo. „Vždycky jsem předpokládala, že budeš žena, víš. Tam, odkud pocházím, měsíc vždycky zobrazujeme jako ženu.“

	Stařec kývl, hlavu na složených rukou. „Ano, chápu, že tak to dnes je – u vás lidí. I u Tisteů, mám ten dojem. Ale u nejstarších kultů, u těch, které vznikaly v dobách, kdy vědomí poprvé v úžasu pozvedlo oči k obloze, a tam, kde se lidé pohybují v souladu s ročními dobami, je měsíc vždycky muž a slunce žena. Taková je nezvratná logika plodnosti. Slunce dává život. Slunce poskytuje. Co dělá měsíc? Nemá vlastní světlo – může jenom ukrást trochu záře slunci. Je jenom bledým, skromným průvodcem věčně proudící a nekonečně životodárné hojnosti slunce.“

	Všimla si, že si ji prohlíží přes rameno.

	„Jako jsem já průvodcem světla.“

	Saeng se zamračila a otevřela ústa, aby se zeptala, co tím myslel, ale on už zvedl hlavu a oznámil: „Ach! Můžeme začít.“ Saeng se rozhlédla, zajímalo ji, proč je najednou čas. Pak to uviděla. Vyšel měsíc. Jeho bledé, kouzelné světlo pronikalo mezi stromy. Pár úzkých paprsků mihotavého, tekutého stříbra dopadlo Dědu Měsíci na rameno a loket. Tetování v jeho světle vzplálo životem jako vzdálené hvězdy.

	Saeng zvedla nástroj. „Ale… co mám dělat?“

	„Ach, jednoduchost sama!“ Měsíc natáhl ruku, uhladil kousek hlíny a naškrábal do ní symbol. „Začni tímhle.“

	Spolkla nelibost a zkoumala jeho pravou půlku. „Kde?“

	„Ze strany nahoře. Postupuj dovnitř.“

	Nádhera. Postupuj dovnitř! Ale co až dojdu k… no, ten most bych měla přeskakovat, až k němu dojdu.

	„A co mám použít, víš, jako inkoust?“

	„Á. Vezmi tu první nádobku…“

	Saeng ji zvedla a nahlédla dovnitř: prášek jiskřící jako rozemleté stříbro.

	„… a plivni do ní.“

	Plivnout? „Cože? Mám plivnout? Opravdu?“

	„Ano. Přesně tak. Je to nutné.“

	Bohové, dívejte se jinam! Bylo to stále horší. Hanu by to měl zatraceně ocenit! Plivla, ale přitom jí vlétl oblak prášku do obličeje, takže se rozkašlala a málem nádobku upustila. Otřela si slzící oči. „Moc mě to mrzí!“

	Ripan se zasmál, a nebyl to přátelský smích.

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Měsíc a Ripana stroze vyzval, ať hraje.

	Mladík zvedl flétnu, zahrál vřeštivý tón a mrkl.

	„Příště to zkus nevdechnout,“ radil Měsíc.

	„Pokusím se,“ odsekla Saeng upjatě, značně podrážděná, že se o tom nezmínil dřív.

	Dřepla si k němu, složila nohy pod sebe a sklonila se nad svraštělé boky. Ponořila špičku nástroje do koule tekutého stříbra, v niž se proměnil její plivanec, a zadívala se na symbol, který stařec načrtl.

	Zhluboka se nadechla a pustila se do práce.

	 

	Děd Měsíc celou dobu mluvil. Jak se Saeng soustředila na práci, sotva ho vnímala. Občas zvedl ruku a řekl, že to stačí, nebo aby protáhla nějakou čáru. Kromě prostých instrukcí ji však zřejmě nechával být. Každý nový znak či tajuplný symbol jí předkreslil do hlíny. Jak práce pokročila, Saeng znepokojilo, že se část jejího díla spojila s úhlednými řádkami značek točících se přes jeho boky a záda. Ripan potichu vyhrával melodii, jež se bezútěšně toulala a Saeng příliš nepomáhala se soustředěním.

	Možná si to jenom představovala, ale jako by jí měsíc na práci svítil stále jasněji.

	Po jednom zvlášť skřípavém tónu ji Děd Měsíc přistihl, jak se na mladíka mračí, a konejšivě se usmál. „Ripana si nevšímej, dítě,“ řekl jí. „On ani mí ostatní potomci se mnou vůbec nesoucítí. Tak to prostě je. Ne jako u vás lidí, já vím. Dokud jsem silný a celý, budou zůstávat v mém stínu – takříkaje. Oni jenom čekají. Čekají na mou zkázu či zánik. Potom se moje moc přenese na ně. Potom povládnou všemu, co náleží do podměsíční říše. Není to tak, Ripane?“

	Mladík pískl dlouhý, přízračný tón a mrkl. „Nemůžu se dočkat.“

	Saeng se zděšeně narovnala. „To je hrozné.“ Zahrozila mu dlouhou jehlicí. „Měl bys svého otce ctít. Přát mu dlouhý život, zdraví, blahobyt.“

	Děd Měsíc se zachechtal. „Není to tak i mezi vámi živými? Když odstraníš veškerý cit a lásku – ať skutečné, nebo ne – staří musejí udělat místo mladým. Nové pokolení nahradí to předchozí. Není tomu tak?“

	Saeng se kousla do rtu. „No, v tom nejdrsnějším možném světle ano.“

	„To světlo je studená záře měsíce, dítě. To je jeden aspekt podměsíčna. Odvolávám se na nejzákladnější pudy. Na zamlčovanou polovinu rozmnožování. Na pud, který nahradí i touhu přežít.“

	Měsíc se poškrábal na zadku a Saeng v duchu poznamenala: Žádnou takovou touhu teď teda necítím, dědku.

	„Věděla jsi,“ pokračoval Měsíc lhostejně, „že v jistý měsíc každý rok vylézají zvířata z mořských hlubin na pláže mnoha zemí, aby tam nakladla vajíčka a zplodila potomky, i když to znamená jejich smrt? O tom mluvím.“

	Saeng plivla do další kameninové nádobky. „U lidí je to jiné.“

	Povzdechl si. „To si jenom namlouvají.“

	Přinutila se prohlédnout si jeho bok. Dostala hadřík, aby mohla z tetování setřít krev a přebytečnou barvu, a ten teď opět smotala, aby mohla otřít kůži. V bledém, vodnatém měsíčním světle vypadala skvrna spíš jako roztavené stříbro než jako tmavá krev. „Kolik toho ještě mám udělat? Měsíc určitě zapadne.“

	Stařec se zase zachechtal. „Neboj se. Budeme mít tolik času, kolik budeme potřebovat. V každém případě už jsi skoro hotová. Jen tu jednu stranu.“

	Díky předkům za to milosrdenství! „Výborně. Co dál?“

	„Á! Tohle je ošidné.“ Naškrábal něco do hlíny. „Kruh s čárou přes něj a vlnovkou pod ním. Čára musí být z páté nádobky s inkoustem, prosím pěkně.“

	„Dobře.“ Dala si tyčinku mezi zuby a promluvila s plnými ústy: „Proč já? Proč ne Ripan nebo někdo jiný?“

	Stařec měl bradu položenou v dlaních. „Ripan? Pro krev Tiam, ne. Na takovou službu se nehodí. Ty jsi ovšem dokonalá.“

	„Ano? Jak to?“

	„V srdci a rukou ti proudí Thyrllan, dítě. Cítím to jako příboj, přílivovou vlnu, kdykoliv se mě dotkneš.“

	„Thyrllan? Co tím myslíš, Thyrllan?“

	„Světlo, dítě.“

	Trhla sebou a bodla ho, až zasyčel. Po tetovaném těle mu stékaly rtuťovité kapky. Saeng je otřela. „Promiň.“

	„Nic se nestalo. Naneštěstí není v celém stvoření narkotikum tak silné, aby mi otupilo smysly.“

	Zase světlo, zatraceně. Co si ale počne? Vyndala z úst druhou jehlici a pustila se do vlnovky. „Hledám chrám světla. Velký chrám.“

	„Leží v Ardatině říši.“

	„Kde?“

	Pokrčil rameny. „Netuším. Musíš ho prostě hledat. Narazíš na mnohotvaré obyvatele pod Ardatinou ochranou. Někteří ti nepomůžou, jiní ano.“

	Opravdu nápomocné. „Varovali mě, že se něco chystá. Něco hrozného.“

	Natáhl ruku a ukázal k západu. Tam si mezi stromy pohrávalo nezemské nefritové světlo Návštěvníka. „Možná to má něco společného s tímhle.“

	„Ty to neumíš? Myslím měsíc. Hvězdy. Věštění! Předpovídání budoucnosti a tak?“

	Shovívavě se zasmál. „Ach ano. Tohle. Dítě moje – měsíc vychází a měsíc zapadá. Každý den je pro mě stejný. Nevidím budoucnost, stejně jako nedokážu navštívit minulost. Vidím jenom to, na co shlížím.“

	„Ale lidé…“

	„Lidé vždycky věří jen tomu, čemu chtějí věřit. Propůjčují věcem tolik moci, kolik se rozhodnou jí dát.“ Znovu pokrčil rameny. „Tak to prostě je.“

	„Ale víš, o čem to mluvím, viď? Proroctví. Návštěvník. Někdo ho nazývá Mečem bohů. Zlou kletbou. Bude to kataklysma.“

	Stařec si třel rameno a šklebil se, jako by to byla stará rána. „Ano. Jak už to bývá, vím přesně, co myslíš… ale dítě, co to znamená pro mě? Svět se otáčí dál. Měsíc vychází. Měsíc zapadá. Nezáleží na tom, kdo kráčí po tváři země.“

	Saeng se znovu posadila, jehlici zapomenutou v ruce. Taková lhostejnost! Málem jí to vyrazilo dech. Opravdu ho to nezajímá? A přitom vypadal laskavý. Potom si vzpomněla na rozzlobená slova muže-levharta: Ti, kdo chtějí zůstat stranou…

	„Takže mi nepomůžeš.“

	„Já ti pomáhám, dítě. Služba za službu. Už jsi skoro hotová. Jen pár posledních značek a skončili jsme.“

	Byla unavená. Oči ji pálily únavou. Aby vůbec viděla na práci, musela je přimhouřit. A v zádech ji bolelo, jako by ji bodali dýkami. „Potom vyléčíš Hanua,“ řekla a ztěžka zamrkala.

	„Ano. Jistě. Protože pokud bych to neudělal, všechno, co jsi mi dala, by se ztratilo. Jako měsíční paprsky zachycené v dlaních.“

	„Dobře. Co dál?“

	Znovu něco načrtl do hlíny.

	Nakonec si už ani nevzpomínala, jestli to dokončila, nebo ne. Věděla jen, že jí padala hlava a musela neustále otevírat oči. Jehlice se jí v ruce třásla. Vzpomínala si na moře krásných, tajuplných znaků, tančících a vířících před ní jako moře za bouřlivé, černočerné noci. Potom se starcův hlas ozval jako z velké dálky, hluboký a silný. „To stačí. Dala jsi mi tolik, kněžko světla. Teď se vyspi, v bezpečí a pod ochranou, v měsíčním světle.“

	Na nic dalšího už si nevzpomínala.

	 

	Probudilo ji sluneční teplo na obličeji. Posadila se, zamrkala a trhla sebou a zastínila si zrak. Nad paloukem a mezi stromy visela ranní mlha. Oblohu zpola zakrývala hustá mračna. Vlhkost byla dusivá. Na pažích a obličeji už se jí srážely kapky potu.

	Hanu! Vyskočila na nohy, ale zavrávorala a málem upadla. Chytila se za hlavu. Bohové. Co se stalo? Sotva dokázala chodit. No ovšem, hlupačko! Čekala jsi, že celonoční obřad zvládneš levou zadní? Právě jsi provedla nejnáročnější práci svého života!

	Rozhlížela se, hledala Měsícovu chýši, ale neviděla ji. Zahlédla však Hanua ležícího ve vysoké trávě. Přiklopýtala k němu. Padla vedle něj na kolena a zatřásla s ním.

	„Hanu! Slyšíš mě? Hanu?“

	Zasténal a převalil se na záda.

	Zakryla si ústa, aby potlačila vítězoslavný výkřik.

	Chvíli zápolil se svou přílbou, sundal si ji a zamrkal do jasného světla, stejně jako ona. Upřel na ni mírné hnědé oči s užaslým výrazem.

	„Spadl jsi.“

	Zamyšleně naklonil hlavu a pak kývl.

	„Šla jsem pro tebe dolů a strhla nás podzemí řeka.“

	Znovu kývl a chytil se za hlavu. Ze rtů mu uniklo nesrozumitelné zaúpění.

	„Praštil ses do hlavy.“

	Důrazně kývl – třikrát.

	„Můžeš chodit?“

	Místo odpovědi se začal pomalu zvedat. Pokoušela se mu pomoct, ale moc jí to nešlo. Vstal a kymácel se, nohy se mu podlamovaly stejně jako jí. „Kde?“ ukazoval.

	„Jsme v Himatan. Řeka nás přinesla.“ Zmateně se rozhlížel kolem, očividně hledal tu řeku. „Odtáhla jsem tě tak daleko, jak to jen šlo.“

	Zabručel. „Těžký.“

	Shovívavě se usmála a natáhla se v myšlenkách: „Nevzpomínáš si, jak jsem otevřela stezku mezi našimi myšlenkami?“

	Přetřel si čelo a udělal obličej. „Ach ano.“

	„Nemohla jsem tě nést moc daleko. Můžeš jít?“

	Kývl, zvedl přílbu, strčil si ji pod paži a zkontroloval si zbraně. Saeng zamířila k východu. „Tudy.“

	Hanu ji ale nenásledoval. Když se ohlédla, stál uprostřed sluncem zalitého palouku a na něco se díval. Vrátila se a on jí ukázal na zem.

	Ve vysoké trávě se schovával domeček sahající jí sotva ke kolenům. Stál na krátkých kolících a k předním dveřím vedl panenkovský žebříček. Jak se na něj Saeng zadívala, měla pocit, že omdlí. Zrak jí potemněl a v uších jí zahučelo. Hanu jí stiskl rameno a podepřel ji. „Dům duchů,“ vydechla. Znak nade dveřmi hlásal, pro koho je určený. A Saeng pochopitelně věděla, kdo to je.

	Duch měsíce. Nepřišla jsem spíš o rozum já?

	„Opatrně,“ vyslal Hanu.

	„Ano,“ zamumlala. „Já vím. Rušit je přináší smůlu… Jdeme.“

	Na kraj palouku se už nedostala. Podlomila se jí kolena a ona se zhroutila. Na smrt utahaná. Bohové! Ani ždibec síly mi nezůstal… Sotva dokážu myslet.

	Jako další si uvědomila, že se vznáší. Nad ní ubíhala klenba stromů. Pod koleny a rameny cítila pevné ruce. Řada přišla na Hanua, pomyslela si, položila si mu hlavu na rameno a usnula.

	 

	Scenerie za závěsy Golanových nosítek zůstávala depresivně jednotvárná. Prales a další prales. Prastaří, skončí to vůbec někdy? A tempo zpomalovalo. Každý den urazili kratší vzdálenost než ten předchozí. A všude to byl samý marast, hnijící rostlinstvo, zapletené popínavky a na pohled neviditelný močál. Občas se suchá země nedala odlišit od vody.

	Golan rozevřel zažloutlé, křehké stránky své kopie Putování nejstaršími zeměmi bratra Fel-eše:

	A netrvalo ani dvanáct dní cesty od vesnice Pajam Tani, když jsme nad korunami stromů, sahajícími, kam až oko dohlédlo, spatřili vznášející se zlaté stavby – shluk chrámů a paláců Jakal Viharnu…

	Golan opatrně zavřel stránky a zavázal je. Takže asi patnáct dní do té vesnice – dohromady ani ne měsíc putování. A přece Bakar napsal, že po útěku z hlavního města jim trvalo dvakrát tak dlouho, než dorazili ke Gangreckým horám… Ty cestopisy spolu prostě nesouhlasí!

	To bylo velice nepříjemné.

	Vedle nosítek si někdo odkašlal. „Ano, U-Pre?“ řekl Golan a nepatrně poodhrnul záclonku, aby na muže viděl. Zástupce velitele kráčel s rukama sepjatýma za zády. Zřejmě se nechtěl podívat Golanovi do očí. Na koženém oděvu měl tmavé skvrny a bílý poprašek zaschlých solí. Byl neoholený, obličej se mu leskl potem a zjevně zhubl. Golana napadlo, že je snad nemocný. Příliš se dře, nesmím mu to vyčítat. „Další špatné zprávy, zástupce?“

	Kývl. „Trén uvázl, mistře. Hned tak se nepohneme. Klidně můžeme zůstat tady.“

	Dneska jsme skoro nic neurazili! Golan potlačil výbuch. Nadechl se, aby se uklidnil, jak ho to celý život učili. „Rozumím, zástupce. To je věru nevítaná zpráva. Opozdili jsme se. O co jde tentokrát?“

	„O vozy, mistře. Půda je příliš měkká a překážky příliš velké.“

	„Jenomže my ty zásoby potřebujeme, zástupce. Pohybujeme se v nepřátelském území.“

	„Ano, mistře.“

	„Dobře, zástupce. Asi by nebylo dobré se dostat příliš dopředu, že?“

	„Ne, mistře.“

	Golan mávl rukou a spustil záclonku zpátky. Všiml si, jak rozedraná tenká látka je. Požírá ji ten nenasytný pralesní hmyz. Brzy z ní nic nezbyde… Ach…

	Hlavní písař Trn, U-Preho hubený stín, nebyl daleko. Golan se opřel, ale koutkem oka muže sledoval, dokud se neohrabaně nepřišoural dost blízko, aby mohl promluvit. „Vítej, hlavní písaři! Co je nového?“

	Muž otevřel ústa a ohryzek mu poskočil, jako by spolkl míč. „Mistře! Jak jsi to poznal? Úžasné!“

	Každý den to bylo stejné – a Golan už si začínal říkat, jestli si snad ten chlapík nedělá celou dobu legraci z něj. „Zprávy?“

	Muž sklonil hlavu na neobvykle dlouhém krku, aby viděl do svých listů spletených z vláken. „Dvanáct vozů, mistře.“

	„Celkem?“

	„Dneska.“

	Golan se na něj zamračil. „Dneska? Dvanáct vozů za jediný den?“

	Hlavní písař se radil se svými poznámkami, takže si nevšiml pánova rozzlobeného pohledu. „Zlomené osy, prohnilá dna. Rozebrané na náhradní díly, mistře.“

	„A zásoby?“

	„Opuštěné na místě, mistře.“

	„Opuštěné, hlavní písaři? Jaké to jsou zásoby?“

	Muž si všiml jeho tónu a nahrbil se. Podíval se do tlustých svazků seznamů, jež nosil v nadité brašně u boku. „Hlavně dříví na topení, mistře,“ ohlásil a očividně měl radost, že žádanou informaci našel tak rychle.

	Golan se narovnal tak prudce, až se musel chytit bočnic nosítek, aby nespadl. „Dříví na topení?“ vyjekl nevěřícně. „My vlečeme dříví na topení do lesa?“ Udělal černodřevovou holí široký kruh. „Falešní bohové, člověče! Podívej se kolem. Všude jsou stromy.“

	Písař nervózně hladil kulatý nefritový kalamář pověšený na krku. „S největší úctou, mistře – tyto stromy se nehodí. Jsou příliš zelené a vlhké, aby hořely.“

	Golan nemohl najít slova. „No… tak potom… uschlé stromy. Vyvrácené stromy!“

	„Opět mě to velice mrzí, mistře, ale ty okamžitě zetlejí, nikdy pořádně nevyschnou.“

	„Chápu.“ Golan si ho prohlížel, jedno oko výš než druhé, šilhavý upřený ptačí pohled. Rty potřísněné od inkoustu, jak měl ve zvyku strkat si psací náčiní do úst. Opravdu si ze mě nedělá celou dobu legraci? „Takže ty se mi snažíš říct, že v tomhle pralese nic nikdy nehoří?“

	„Ach ne, můj pane. Během období sucha se tudy pravidelně prožene požár. Ale oheň stráví jen listí, kapradí a tak na zemi. Stromy vydrží.“

	„Děkuji za tuto lekci ve filozofii přírody, hlavní písaři. Jsem velmi poučen.“

	„Tuze rád jsem posloužil, mistře.“

	Golan si ho chvíli pozorně prohlížel. „Ještě něco?“

	„Ano.“ Trn vytáhl další listiny. „Vojáci se ztrácejí stále častěji. Myslíme si, že je to kombinace dezerce a nešťastných útoků.“

	„Nešťastných útoků?“

	„Ano, můj pane. Kupříkladu čtyři vojáci uviděli něco, co připomínalo prase, a přes tvoje rozkazy, že nemají vstupovat do pralesa, se ho jali pronásledovat. Nikdo je už nikdy neviděl. Předpokládá se, že padli za oběť divokým zvířatům nebo nějakým obyvatelům pralesa.“

	„Obyvatelé pralesa. Jemný eufemismus, Trne.“

	„Tak je to zapsáno v oficiální historii tažení.“

	Pomalu se obávám, že ten oficiální záznam bude to jediné, co po nás zůstane. „Děkuji, hlavní písaři. Takže zatím, do zítřejšího hlášení.“

	Písař se uklonil a odcupital.

	Golan si poklepával výkonnou holí na bradu. Uvažoval o tom, co bratr Fel-eš napsal do svého líčení svých objevů a svého průlomového bádání, přičemž se příhodně opomněl zmínit o celé armádě pomocníků, stráží a sluhů, celkem asi tři sta jich bylo, kteří ho na jeho „dobrodružství“ doprovázeli.

	A stěží vyvázl holým životem.

	Zatímco já vedu pět tisíc vojáků a dvě stě jakšaků, s podporou patnácti tisíc otroků, nosičů, dělníků a dalších markytánů.

	Doufám, že si povedu o něco lépe. Poklepal holí na nosítka. „Položte mě a postavte mi stan.“

	Jakšaka se uklonil.

	 

	Té noci došlo k útoku, který ani nejkreativnější zápis nemohl zakrýt jako nešťastný. Golan byl ve svém stanu a podával hlášení kruhu devíti, když k němu přes vrstvy plátna dolehl křik na poplach. Stoje před zářícím stříbrným obitím své úřední hole, Golan v duchu zasténal. Odkašlal si a poznamenal: „To je tedy prozatím vše. Budu dál chvátat kupředu.“

	„To zcela jistě vykonej,“ šeptal přísně mistr Surin. „Spoléháme na to, že tvůj postup odláká pozornost od nás. To je tvůj cíl a úloha –“

	„Rozumím, mistři. Děkuji. Dobrou noc.“

	„Narážíš na nějaké potíže?“ vyptával se mistr Surin a jeho hlas zněl hebce jako hedvábí, jako vždy, když vycítil nějaké vytáčky nebo hůř, selhání.

	Golan přešel na vyhýbavou upřímnost. „Samozřejmě, mistři. Všichni jsme věděli, že to bude obtížné.“

	Řev přešel v jekot a všeobecný zmatek.

	„No,“ pronesl Surin usmířeně, ač neochotně, „postarej se o to.“

	„Samozřejmě. Děkuji, mistři.“

	Mrazivá modrá záře pohasla a Golan se ocitl ve tmě. S nataženýma rukama šátral po vchodu a konečně těžké plátno odhrnul. A vstoupil do chaosu.

	Tábor zřejmě obklopila nějaká bouře. Všichni dělníci běhali sem a tam, mávali rukama nad hlavou a zakrývali si obličeje. Ve vzduchu se vznášela hustá mračna hmyzu jako písečná bouře. Těsně nad zemí létaly velké roje. U-Pre stál vedle vchodu do stanu, plácal se po obličeji a pažích a přeskakoval z nohy na nohu. „Co si počneme, pane?“ vyhrkl.

	„Co isturéjští mágové?“ křikl Golan v odpověď. Po nohou se mu šířilo teplo, a když se podíval, uviděl tlustý koberec hemžících se mravenců. Poskočil a kopl do nich.

	„Neozvali se,“ volal U-Pre, poplácával se a syčel bolestí, protože se mu na pažích objevovaly rudé podlitiny.

	Na přílbě se mu vezla tlustá žlutá stonožka jako nějaký rozmarný hřeben. Golan poznal smrtelně jedovatý druh. Povolal svou moc a beze slova ji smetl. Pak se naklonil blíž a zakřičel: „Zajdu za nimi. Zapalte ohně, zástupce. Spoustu ohňů.“

	U-Pre zasalutoval a odklusal. Golan se vydal hledat nějaké Isturé. Okamžitě ho obklopila jakšacká stráž. Buď byli vůči té hmyzí ráně odolní, nebo byli prostě proti štípancům a kousancům a znepokojivému pocitu tvorečků lezoucích tam, kde by neměli, obrnění. Golan povolal svou moc a udržoval kolem sebe mihotavou auru, jež roje hmyzu odháněla. V táboře vládl zmatek, všichni ječeli a svíjeli se a plácali se přes uši a po obličejích. Ohně byly také skoro udušené tisícovkami okřídlených těl přilákaných jejich teplem. Golan každému, který minul, propůjčil svou moc a nechal je opět vzplát, hladové a všepohlcující. Doufal, že kouř také přispěje k rozptýlení hmyzích hord.

	Poblíž okraje tábora našel Isturé. Muž měl těžkou plátovou zbroj na prsou a plecích, pod tím kroužky a na hlavě přílbu s plným hledím. Celé to bylo kdysi začerněné, ale nyní tak poškrábané, že se vše šedivě lesklo.

	„Kde jsou vaši mágové, Isturé?“ chtěl vědět Golan.

	„Jmenuju se Černa Menší,“ zazněla mrzutá odpověď zpod přílby.

	„Mágové, Černo. Kde jsou ti vaši vychvalovaní isturéjští mágové?“

	„Tohle není naše bitva.“

	„Není vaše – Tak proč tu jinak jste, prastaří vás vemte?“

	„Dáváme pozor na ty nestvůry, kterých se tak bojíte. Ještěro– –kočky, lvo-lidi a ostatní bubáky.“

	„Žádám, abyste začali konat! Okamžitě! Jinak vás tu necháme, protože nejste k ničemu!“

	Hromotluk si s povzdechem hodil štít na záda a mávl na Golana, ať jde za ním. Dovedl ho ke starci sedícímu se zkříženýma nohama na zemi. Prošedivělé vlasy mu trčely na všechny strany a baňaté šaty ho halily jako rozedraný, beztvarý pytel. Černa se před ním zastavil a naklonil přílbu, aby ukázal na Golana. Stařec na něj upřel nezdravě zažloutlé, uslzené oči. „O co jde?“

	„O co jde? O co jde?“

	Golan natáhl ruku, jenomže si uvědomil, že výkonnou hůl nechal ve stanu. Místo toho ukázal kolem dokola. „Nemůžeš s tím něco udělat?“

	Stařec pokrčil rameny, což v jeho šatech nebylo moc vidět. „Mohl bych. Proč to neuděláš ty?“

	Golan se uraženě napřímil, ale musel si zamávat rukou před obličejem, kde poletovaly desítky děsivě velkých švábů, kteří mávali tuhými hnědými křídly a naráželi mu do všech otvorů. „Ještě nenadešel čas, abych se ohlásil,“ procedil přes zaťaté zuby.

	„Ona ví, že tu jsi.“

	„Neví, že byl vyslán mistr vnitřního kruhu!“

	Stařec se zachechtal, jako by to, co Golan právě řekl, bylo ohromně zábavné. A klenuté obočí mu vyšplhalo ještě výš. „Opravdu si myslíš, že na tom záleží?“

	Golan se rozhodl, že bude jeho slova považovat za prázdné chvástání. Co vůbec může ten cizinec vědět? Pak si všiml, jak se poletující roje hmyzu starci vyhýbají, ani jediný brouk si na něj nesedl. Tím pro něj byla celá věc vyřízená. „Udělej něco s tím hmyzem, nebo si budu muset naši dohodu znovu rozmyslet, Isturé. A co by si o tom pomyslel Stahovač? Myslím, že by to nevzal právě dobře.“

	Stařec přesunul ostrý pohled na Černu. Zřejmě si něco řekli beze slov, protože pak se stařec obrátil a vzdychl si. Nemotorně se vyškrábal na nohy a začal se probírat snad nekonečným počtem kapes.

	Hmyz mezitím dál vířil. Roje malých komárů či much úplně obklopily své oběti, které pak rychle padaly a měnily se ve svíjející se lesklé, černé masy. „Udělej něco,“ štěkl Golan, ruce bezmocně zaťaté v pěsti.

	Stařec ze šatů vytáhl pero. Bylo obyčejné, ušmudlané, snad z nějakého mořského ptáka. Golan vycítil růst jeho moci – byla zcela jiná než ty cizí „chodby“. Mnohem chaotičtější, kypící divokostí. Stařec foukl na pero a to vyletělo vzhůru do tlustých, rychle uhánějících mračen. Poté se znovu posadil a povytáhl si oděv výš kolem bledého krku.

	„To je všechno?“ vyjel Golan.

	„Hotovo.“ Dědek frkl, zakašlal a odplivl si. „To je to vlhko,“ postěžoval si Černovi. „Špatné na plíce.“

	„O tom já nic nevím,“ zabručel Černa. „Jsem ještě mladej.“ Rozesmál se a stařec se drsně chechtal.

	Tihle cizinci jsou ale podivíni. Co vlastně znamená ta jejich přísaha?

	Něco přicházelo. Golan už to cítil ve vzduchu proudícím kolem. V dálce se temná klenba pralesa kroutila jako obří pěsti. A zadunělo to, jako když zahřmí. Golan si všiml, že se Černa přikrčil a zapřel se jednou nohou. Golan otevřel ústa, aby se zeptal, co se děje, když do něj udeřila stěna vzduchu, až odletěl dozadu a nohy se mu divoce kývaly. Přistál na krku, až ho to omráčilo. Naštěstí bylo bláto pod ním měkké.

	Když přestal vidět hvězdičky, spatřil nad sebou poletovat zpřelámané větve a chuchvalce smetí, jak se táborem hnal hurikán jako obrovská ruka. Hluk byl ohlušující, dunění a vytí, neumožňující možnost komunikace. Ne že by se mohl hýbat.

	Tlaková vlna mezitím zeslábla a valila se dál. Golan se dokázal zvednout na lokty. Po hustých černých rojích hmyzu tu nezůstalo ani stopy. Golan vstal, jakšačtí strážci se zvedli s ním. Zamířili do středu tábora. Tady se vojáci a dělníci pomalu narovnávali. Byli naprosto ohromení. A Golan zjistil, že nechybí jen hmyz. Stany byly strhány a odváty. Vozy byly převrácené, obsah rozsypaný v blátě. Jeho stan byl pryč úplně. Sluhové se plazili mezi jeho věcmi roztaženými ve stopě trosek mizejících mezi stromy.

	Přistoupil k němu jeden jakšacký voják a uctivě mu oběma obrněnýma rukama podával výkonnou hůl. Golan si ji nepřítomně vzal a dál obhlížel široký pás rozházených zásob a smetí. Hůl byla od bláta. Otřel ji lemem šatů.

	Znovu to prásklo a vojáci sebou trhli. Jako kdyby se převrhla mračna, zalil je prudký liják a všechno zarazil ještě hlouběji do bahna. Golan v tom přívalu jen nehybně stál, z brady a konečků prstů mu kapalo, a on se díval, jak se v dešti a špíně rozpouštějí archy papíru z lisovaných rostlinných vláken.

	Legrační. Ten parchant to nejspíš všechno považuje za ohromně legrační.

	 

	Velitelství zřídili v údolí těsně před dolinou, kde stálo hlavní jižní město taumaturgů Isana Pura. Princ Jatal sesedl po prohlídce hlídek a rozmístění kopiníků, urovnal si bílé bavlněné roucho, jež nosil přes zbroj, a za opasek si zastrčil rukavice. To, že se na strategickou poradu netěšil, stav jeho mysli zdaleka nevystihovalo. Místo u stolu budou mít hlavy všech rodin a bude tam tolik názorů, co úst. Jenomže zúčastnit se musel. Žádalo se to. Jako hlavě jedné ze dvou největších frakcí mu v této dočasné koalici patřilo postavení vůdce. Ne že by řečené postavení znamenalo jakoukoliv autoritu.

	Sňal si přílbu a strčil si ji pod paži. Lesklá kroužková zbroj mu při chůzi chřestila a šustila. Strážci u vchodu mu pokynuly – byl to projev nejvyšší úcty, jaký mohl Adwami od těchto cizích žoldnéřů očekávat. Ti si totiž salutování schovávali pouze pro vojevůdce samotného.

	Odstrčil závěs a vstoupil do souboje v překřikování. Ostatní zástupci se povalovali na polštářích a kobercích po celém stanu, hulákali a nadávali si. Naproti seděl vojevůdce ve své obvyklé dlouhé kroužkové zbroji, nohy zkřížené, bradu podepřenou pěstí, obličej zarudlý a dokonale ovládaný. Šlachy na šíji měl napjaté jako tětivy. Jatal zahlédl princeznu Andanii, opřenou zády o polštář, nedbale hladící ošperkovanou dýku u pasu. Střelila po něm zastřeným pohledem.

	Když si ho všimly některé menší rody, nejtěsněji spjaté s Hafinaji, snažily se ho získat pro svou věc. Jatal bezmocně rozhodil rukama. „Prosím! Jer-efe, Waressi! Ne všichni najednou, buďte tak hodní.“ Posadil se, roztáhl roucho a ukázal na vojevůdce. „Poslechněme si názor najatého odborníka.“

	„Pche!“ frkl Ganell. „Toho jenom zajímá, jak získat všechnu kořist pro sebe.“

	Jatal zvedl obočí a čekal, až vojevůdce odpoví.

	Muž se ztěžka, skřípavě nadechl. „Dává to smysl, můj princi,“ začal a hlas se mu téměř lámal námahou, jak se snažil mluvit zdvořile. „Mí vojáci by měli zaútočit na sídlo taumaturgů, zatímco vaši kopiníci budou hlídkovat v ulicích a ovládnou město i s okolím.“

	Jatal přenesl zrak na Ganella. „To zní rozumně.“

	Hromotluk zamával rukama. „Skutečné poklady budou u těch zatracených taumaturgů!“

	Jatal předstíral, že o tom uvažuje. „Ale… copak jsme se nedohodli, že si kořist rozdělíme?“

	„To málo, co zbyde,“ zavrčel temně Ganell a neklidně si poposedl.

	Jatal našpulil rty a obrátil se k vojevůdci. „Možná by vás mohl doprovodit oddíl adwamijských ozbrojenců, vojevůdce? Snad pár tisíc vojáků? Z několika rodin?“

	Vojevůdcův vrásčitý obličej zůstával nehybný jako kamenná maska. Muž na sobě nedával znát, co si o tom návrhu myslí. Nakonec však sklonil souhlasně hlavu. Mastné šedé vlasy mu přepadly dopředu a visely mu až k nepoddajnému vousu. „Nemám námitky, můj pane.“

	„A kdo tomu oddílu povelí?“ křikl saarský koňmistr Šér‘ Tal a ukázal prstem na Ganella. „On teda ne!“

	„Buvole…“ zamumlal Ganell a vycenil zuby.

	Jatal zvedl ruku, aby uklidnil napětí. „Přiznávám, že mě docela zajímají praktiky těch pekelných taumaturgů. Mohl bych tomu oddílu velet sám – s dovolením rady.“

	„I já bych se ráda přesvědčila o zlu těch mágů na vlastní oči!“ oznámila princezna Andanii rychle. „Mohli bychom se o velení podělit.“

	Jer-ef, postarší hlava Fal’ešů, mávl zamítavě rukou. „Takové nechutné věci by neměly být pro tvé oči, má princezno.“

	Andanii stiskla rty a napřímila se. „Možná bychom se měli postavit proti sobě na sto kroků s luky – potom uvidíme, kdo odejde s očima, aby něco viděl.“

	Stařec pod šedým vousem zrudl. Rozzlobeně se díval kolem sebe a supěl. „Neslýchaná drzost… bylo dohodnuto… žádné výzvy během svornosti!“

	„A buď za to vděčný, Jer-efe,“ zamumlal Jatal stranou ke starému rodinnému spojenci a pak se obrátil na celý stan: „Navrhuji, abychom hlasovali…“

	Jeho hlasování však muselo počkat, objevily se další protinávrhy. Alternativní strategie byly přihazovány na poslední chvíli a celý proces osekávání mohl začít nanovo. Už svítalo, než bylo dosaženo shody, a i to, soudil Jatal, pouze z čiré únavy.

	A tak bylo neochotně odsouhlaseno, že vojevůdce zaútočí rovnou na hlavní taumaturgské obřadní středisko a sídla, aby je zajistil, a kopiníci a ostatní adwamijské jízdní oddíly ovládnou a zpacifikují město jako takové. Vojevůdce bude doprovázet adwamijský oddíl pod společným velením prince Jatala a princezny Andanii. Netrpělivému vojevůdci hlasitě připomněli, že je jen najatá síla, a tudíž bude také spadat pod jejich velení.

	To vojevůdce přijal s výrazem ztuhlým jako kamenná socha na pokraji popraskání. Jeho poručík, povalující se vedle něj, se však jeho ponížení zasmál a celou dobu do sebe cpal pečené skopové a jehněčí. Jelikož se již rozednívalo, byl útok naplánován na další noc.

	Poté, co byla porada formálně rozpuštěna, většina představených rodin se se zamlženým zrakem odporoučela a šla se vyspat do svých stanů. Jatal zůstal. Měl pro vojevůdce pár otázek. Když se muž zvedl, poněkud ztuha, začal: „Co průzkum? Pozoruhodně málo se zajímáš o počty vojáků a podobně.“

	Vojevůdce si upravil starý kožený opasek přes kroužkovou zbroj a upřel na Jatala pazourkově šedé oči. Mrtvé, prázdné oči – nejpřezíravější oči, jaké jsem kdy viděl.

	„Už jsem do města vyslal agenty. Zprávy přinášejí delší dobu.“

	Jatal kývl na souhlas s takovým opatřením. „Já dokonce uvažoval, že do města proklouznu sám, převlečený za poutníka či kajícníka.“

	„Můj princi – pokud by ses o něco takového pokusil, nařídil bych tady Scarzovi, aby tě praštil po hlavě a odtáhl zpátky.“

	Bodnutí tak troufalé neúcty poněkud ztlumilo směšné mrknutí zmíněného muže, který se stále válel u vojevůdcových nohou. Jatal spolkl rozhořčení a místo toho potřásl hlavou, buď obdivem, nebo úžasem, sám si nebyl jistý čím. „No… už jsi ho za mnou poslal, že?“

	„To jsem udělal, princi. Hrdinská dobrodružství jsou možná běžnou výbavou bardů a vypravěčů, ale prince lze těžko vyslat do nepřátelské pevnosti. Na to máme postradatelné osoby, že?“

	Postradatelné osoby. Ten muž měl znepokojivou schopnost proříznout veškerou sentimentalitu a romantiku obklopující nájezdy a válčení. Ano, postradatelní. Nakonec vždycky došlo na tohle, co? Bez ohledu na to, jak odporný ten pocit mohl být.

	Jatal si přivolal sluhu s čajem. Jeho neklid – nedostal snad právě pohlavek? – ho přiměl k otázce: „Přesto jsi souhlasil, abychom s princeznou veleli oddílu, který zaútočí na budovy taumaturgů.“

	Stařec lhostejně pokrčil rameny. „Věděl jsem, že mi vnutí nějakého urozence. Lepší vy dva než někteří jiní.“

	Jatal měl opět silný dojem, že je to urážka zabalená v pokloně. Stále nespokojený naléhal dál: „Máš tedy odhad, s kolika jakšackými vojáky se můžeme střetnout?“

	Muž našpulil popraskané rty. Vrásky kolem rtů se mu prohloubily jako pukliny v žule. „Určitě ne víc než padesáti.“

	Jatala to ohromilo. „Padesáti? To je jako celá armáda. Jak můžeme přemoct padesát jakšaků?“

	Vojevůdce mávl pokroucenou rukou s jaterními skvrnami a zažloutlými nehty, špičatými jako drápy. „V bitvě se proti nám nepostaví. Jejich povinností je chránit taumaturgy. A my jsme je nepřišli zabít. Naopak, budeme se jim snažit zabránit, aby zasáhli do plenění města. Kromě toho jsou sice pozoruhodní, ale ne nezničitelní.“ Odkašlal si. „A teď mě omluv. V mém věku nutně potřebuju čas na zotavenou a odpočinek.“

	Jatal se uklonil. Jeho čaj dorazil na stříbrném podnose. „Ovšem. Tak tedy později.“

	Vojevůdce se pomalu uklonil a odešel.

	Bezpochyby se vrátil do svého stanu, kde se svědomitě snažil omámit se otupujícím kouřem. No, zatím to zřejmě nemělo vliv na jeho výkon. Možná používal drogy, aby dokázal snášet popudlivé Adwamie. V každém případě Jatalovi do toho nic nebylo.

	 

	Jejich oddíly vytáhly před setměním. Dorazila princezna Andanii se svou tělesnou stráží tvořenou dvaceti vehajarwijskými rytíři. Měla na sobě koženou zbroj a hedvábím ovinutou špičatou železnou přílbu, u pasu šavli a na zádech luk. Jatal se jí uklonil. „Princezno, odcházíme ihned. Než ale odejdeme, musím se tě zeptat, jestli opravdu považuješ za moudré, abychom tento oddíl doprovázeli oba dva.“

	Vzhlédla – zprvu ostře, ale pohled jí změkl. Chápavě kývla a naklonila se v sedle. „Ta kohorta tvořená členy všech rodin byl mistrovský tah, můj princi,“ pronesla tiše. „Copak nechápeš, že nás musí přijmout jako velitele oba? Budeme potřebovat voj, který budeme ovládat pouze my. Bez rodinných závazků. Je to tak?“

	Jatal byl silně rozrušený. Poposedl si v Popelově sedle, aby svou reakci zakryl. Uhladil si dlouhé boky hauberku, roucho a meč. U krále-démona Kell-Vora! To ho vůbec nenapadlo. Ten improvizovaný oddíl navrhl jen proto, aby utišil věčné hašteření a posunul věci dál. Když se o tom ale teď zmínila, ano, takový oddíl by byl nesmírně užitečný, pokud by se k sobě veřejně přihlásili…

	A pokud chce Andanii věřit, že to bylo součástí nějakého mého dlouhodobého plánu, inu, aspoň budu v jejích očích vypadat lépe.

	Odkašlal si a otočil ruku s Popelovými otěžemi. „No, vojevůdce zastává názor, že k žádnému boji stejně nedojde.“

	Andanii se skepticky zamračila. „A proč ne?“

	„První povinností jakšaků prý je strážit taumaturgy. Dokud je neohrozíme, neměli by do boje vůbec zasáhnout.“

	„A kde bere cizinec tak důvěrné znalosti o našich sousedech?“

	Jatal se na ni ohromeně a obdivně zadíval. Stíny mých předků! Opět ho taková otázka vůbec nenapadla! Jaký působivý vůdce z ní jednou bude. Krásná, mazaná… a ta noc… Bohové, vzpomínka na to, jak mi stiskla mužství, zatímco jsem…

	Naklonila se k němu s ustaraným výrazem. „Není ti nic?“

	Zavrtěl hlavou a roztřeseně se nadechl. Zpocený obličej si otřel rukávem svého lehkého bavlněného roucha. „Ne, nic mi není. Jenom jsem uvažoval… to je moc dobrá otázka, má princezno. Možná bych se o něm měl snažit dozvědět víc. Odkud je. Proč toho tolik ví.“

	Krátce kývla. „Ano. To udělej. Protože přijde chvíle, kdy ho už nebudeme potřebovat.“

	Jatal si ji úkosem prohlížel. Vzbudila v něm podezření. Nehodlá snad dodržet jejich dohodu se žoldnéřem? Možná jenom zvažovala všechny ostatní možnosti. Tak… krásná, lstivá, vášnivá… a nelítostná.

	Jejich oddíl pečlivě vybraných adwamijských jízdních ozbrojenců vytvořil zástup. Vojevůdcovi žoldnéři je budou následovat. Zatímco se muži řadili, přijel vojevůdce na svém světlém grošovaném hřebci. Zasalutoval Jatalovi a Andanii. „Jako velitelé budete v čele. Já pojedu se svými muži. Zamíříme do středu administrativního okrsku.“ Chvíli to vypadalo, jako by se mu na popraskaných rtech objevil posměšný úsměv. Obrátil koně a odklusal zpátky k zástupu.

	Jatal byl víc než podrážděný. Vojevůdce měl ohledně města ty nejlepší informace, o jeho okolí a obraně. To, že měli velet oni, bylo, inu… směšné. Ba hůř. Přímo to přivolávalo pohromu. Jatal si přivolal Gorota, svého zbrojmistra. Podsaditý veterán pobídl koně a popojel blíž. „Vyšli svoje nejrychlejší jezdce. Prohledejte to zatracené město.“ Gorot zasalutoval a stáhl se. Jatal se za ním díval a říkal si, jak bylo chytré, že s tím nešel za kopiníky, jimž by obvykle byla taková „čest“ prokázána. Lepší bylo najít skutečného zvěda, který umí jezdit, než nějakého mladého nižšího šlechtice, který by si chtěl udělat jméno.

	Než dorazili dolů do údolí, uběhla polovina noci. Pobídli koně po dlážděné cestě vedoucí k městu. Viditelnost zůstávala dobrá, protože dorůstající měsíc byl vysoko na obloze, ačkoliv ho velký oblouk Šamšíru svou září téměř překonával. Jatal znovu obdivoval stavební práce taumaturgů: nejen silnici, ale i kanály a nádrže, jež míjeli – vše propojené prvky složité zavlažovací soustavy.

	Proud jízdních zvědů projížděl sem a tam s hlášením o tom, co je čeká vepředu. Žádné zátarasy, žádná nastoupená armáda. Vísky a venkovské domky byly tmavé a tiché, když tudy zástup projížděl. Vepředu sílila záře města, ač zdaleka nebyla tak jasná, jak si Jatal představoval, vzhledem k tomu, že Isana Pura byla jižní hlavní město.

	O něco dále zvědové hlásili, že v ulicích nejsou žádné barikády či oddíly, které by jim bránily v cestě. Mnozí kopiníci z tělesné stráže se nad tou zprávou křenili, ale Jatala to příliš nepovzbudilo. Co si mysleli, že se děje? Že se mágové snad už vzdali? Uprchli? Ne. Tyto zprávy mu dělaly starosti. Pokud mágové se svými vojáky a jakšackými strážemi nejsou v ulicích – kde tedy jsou?

	Na druhé straně kolony zahlédl Andanii. V bledém, měsíčním světlem ozářeném obličeji, rámovaném vysokou přílbou, měla rty stisknuté do tvrdé čáry, a on měl dojem, že u ní vidí stejné pochybnosti. Přesto se hnali dál, míjeli jedno obdělané pole za druhým a před nimi se rozkládalo neznámé město Isana Pura s milionem obyvatel.

	Přes odlehlejší rolnické chalupy, pohostinství pro pocestné a zřejmě kupecké zájezdní stanice vjeli do města. Tady se ulice zužovaly, až mohli jet jen tři vedle sebe. Lemovaly je domy a krámy jako pevná hradba sluncem vysušených vepřovic, jen tu a tam porušená zamřížovanými okny a zavřenými dveřmi. Každá ulice před nimi byla strašidelně prázdná a řinčení a klapot při jejich průjezdu se hlasitě rozléhal, až si Jatal začal myslet, že z toho rámusu musí nadskakovat celé město. Přesto se žádné dveře neotevřely a ven se nehrnuli obyvatelé s otevřenými ústy, aby jim zabránili v postupu – což by samo o sobě úplně postačilo, aby jim to zabránilo v postupu.

	Neustále očekával léčku či protiútok a na každé křižovatce se přikrčil. S princeznou Andanii a jejich strážemi nyní jeli s otěžemi v jedné ruce a obnaženou čepelí v druhé. Na každém nároží narazili na ulici téměř stejnou, jako byla ta před nimi. Bylo to ponuré, nezdobené uskupení městských budov, jaké Jatal znal z líčení poutníků a které bylo typické pro taumaturgskou architekturu a plánování. Přesto měl před sebou město duchů – kde všichni jsou? Podle toho, co o vládě pevné ruky mágů věděl, tušil, že se krčí v krechtech a spížích: bezmocní, neozbrojení, protože jim jejich panovační vládci nedovolili nosit zbraně.

	Touto dobou už vůbec netušil, kam se obrátit k postupu či ústupu. V tomhle městě, co vypadalo jako hlavolam, neviděl dál než na patrové budovy kolem sebe. Ale nad cihlovými zdmi se vznášely kupolovité věže, což zřejmě bylo obydlí taumaturgů. Podle toho, jak na každé křižovatce zahýbaly, se Andanii a její stráž zřejmě snažily dojet až k nim. Na křižovatce pěti úzkých, křivolakých uliček prudce zastavily, přitáhly otěže a kopyta jejich koní hlasitě dusala na dláždění, jak se vzpínali.

	„Kde jsou ti zatracení zvědové!“ zavolala na něj Andanii.

	„Netuším!“ Zmizení předsunutých jezdců mu dělalo značné starosti, ale nehodlal to říkat nahlas. Snažil se uklidnit Popela – jenž přežvykoval udidlo a napínal krk, jak ho to naučili pro boj – a všiml si, že zadní část zástupu s vojevůdcem a jeho vojáky už za nimi není. Mor na toho chlapa! Ztratili se mu snad? Nebo to měl celou dobu v plánu?

	Zoufale se snažil vybavit si stručný popis města, který kdysi četl. Vzpomněl si a ukázal mečem. „Jedeme dál. Jsem si jistý –“

	„Dobře!“ Andanii prudce otočila hlavu svému koni a pobídla ho, až poskočil dopředu. Jatal ji následoval a modlil se ke všem cizím bohům, aby měl pravdu.

	Prohnali se dlouhými, poměrně rovnými ulicemi širokými sotva dva sáhy. Jatal strávil každou noc svého života v rodinných stanech, kde volně vál vítr a na všechny strany se do dálky táhl nepřerušený výhled. Pokud byly stísněné uličky a ponurá, nízká obydlí typická pro život ve městě, tak s ním nechtěl mít nic společného. Žaludek se mu stahoval a obracel v očekávání léčky či salvy šípů. Zvláštní věže se zvonovitými kupolemi taumaturgů se však stále blížily.

	Za jednou zatáčkou se Andanii málem srazila s adwamijským zvědem – mladíkem od Manahirů. Zástup se srazil, jak koně náhle brzdili a dupali.

	„Co je nového?“ vyptávala se princezna mladého, nezakrveného chlapce, zatímco se všichni snažili uklidnit koně.

	„Ulice jsou opuštěné, má paní,“ zakoktal, celý rudý, že ho tak význačná šlechtična oslovuje přímo.

	„To vidím,“ štěkla. „Kde jsou tvoji druhové? Přepadli vás?“

	„Ne, má paní. Myslím, že, ehm, zabloudili.“

	„Zabloudili…“ zopakovala nevěřícně. „Zabloudili?“

	Mladík sebou trhl a svěsil hlavu. Pak ukázal kolem sebe. „Ty podivné, kroutící se cesty… nikdy jsem nic podobného neviděl.“

	Andanii hladila a poplácávala svého koně po krku, aby ho uklidnila. „No… to je pravda,“ připustila.

	Jatal, oddělený strážemi, se vysoko zvedl v sedle a ukázal na věže. „Znáš cestu?“

	Zvěd prudce kývl. „Ano, urozený. Velký, zdí obehnaný okrsek. Ale dveře jsou zavřené.“

	„Okamžitě nás tam doveď, mor na tebe!“ vyjela Andanii a mladíkovi spadla brada, protože nevěděl, co na to říct. Podle Jatalova názoru se rozhodl správně, když jen otočil koně a bez otálení odcválal. Zástup ho následoval.

	Po dalších zatáčkách – koně dupali po opuštěných koších se zbožím – ulička náhle skončila u ještě užšího průchodu vedoucího podél nezdobených zdí z tmavých kamenných kvádrů. Zeď okrsku. Andanii jela zvědovi za patami. Odbočila doprava a zpomalila. Průchod byl tak úzký, že museli jet za sebou. Jatal se málem otíral o zdi po obou stranách.

	Sevřená cesta vedla rovně jako když střelí podél hranice taumaturgského komplexu, ale zvěd se zastavil u úzkých kamenných schodů vedoucích k portálu. Otvor byl právě dost velký, aby tudy prošel člověk. Dveře z obyčejných dřevěných prken byly zavřené. Andanii sesedla a vrhla se proti nim.

	„Zamčené nebo na závoru!“ oznámila.

	Dveře Jatalovi nepřipadaly silné. Sesedl a zatřásl s nimi. Železné kování slabě zachřestilo. Jatal zvedl nohu a vykopl. Dveře se se zapraštěním kovu rozletěly. Jeden z Andaniiných strážců se opovržlivě zasmál, avšak Jatal jeho sebejistotu nesdílel. Takový zjevný nedostatek připravenosti či obav před přímým útokem jenom přispívaly k jeho znepokojení. Něco nebylo v pořádku. A to hodně. Žaludek měl plný kyseliny, v ústech sucho jako na poušti a kolem hlavy se mu surově stahoval železný pás.

	Ovšem neodvažoval se něco z toho vyslovit nahlas. Věděl, že mezi Vehajarwiji a ve větším okruhu adwamijských urozenců má pověst učence a filozofa, nikoliv válečníka jako jeho bratři. A tak dobře věděl, jak by byly jeho obavy přijaty. Lepší bude neposkytnout tomu strážci další důvod k opovržení.

	A taky tu stále byla Andanii.

	Vstoupil jako první; popohnalo ho teplo jejího těla, jak stála těsně vedle něj, rychle mu dýchala do ucha a tvář měla zarudlou a zpocenou nedočkavostí. Cesta vedla na otevřené nádvoří, také docela úzké, spíš okružní dlážděný chodník, umožňující přístup do mnoha budov okrsku. Ani tady nebylo živé duše. Bylo tu mnohem větší horko a sucho než v úzkých, zastíněných uličkách, dosud prostoupených chladným nočním vzduchem. Do zdí z otesaného modročerného kamene kolem se nyní opíralo slunce. Z toho, co četl, Jatal věděl, že je sopečného původu, dokonce obsahuje maličké střípky skla. Strážci se shlukli kolem něj a Andanii.

	„Co teď?“ zeptala se ho v hlubokém tichu. Jatal nejdřív nedokázal odpovědět, jak se v něm v reakci na její otázku svářely pocity a myšlenky: nadšení, že možná opravdu spoléhá na jeho úsudek, a proti tomu hněv a roztrpčení, že ho možná považuje za takového slabocha, aby potřeboval povzbudit tímto způsobem. „Měli bychom okrsek přenechat kopiníkům na koních,“ pronesl chladně. „Zbytek by měl zajistit toto nádvoří.“

	Andanii pokynula kapitánovi své stráže a ten šel předat rozkaz ostatním. V panujícím tichu Jatal zadržoval dech, jak poslouchal. Přes šustění a cinkání zbroje vojáků rozestupujících se po nádvoří zaslechl z dálky křik. Zřejmě sem vojevůdce a jeho muži dorazili před nimi. Kupodivu tu nikde nebyly vidět květiny či rostliny jako původci nasládlé vůně tak silné, až se mu z ní dělalo nevolno.

	„Má paní!“ zavolal jeden kopiník z nedaleké budovy. Andanii za ním zamířila a Jatal ji následoval. Mezi vojáky prošli do prostorného kamenného sálu, snad určeného k meditaci či jako výuková místnost. Tady ležel na kamenné podlaze koberec mrtvol. Všechno mrtví taumaturgičtí mágové. Nebo spíš, protože většina byla docela mladá, třída akolytů, žáků či noviců. Nejbližší byla dívka. Tmavé vlasy měla ostříhané hodně nakrátko, vypadaly spíš jako srst, a pleť na rukou a nohou, vyčnívajících z roucha, měla sněhově bílou. Zřejmým důvodem, proč je tak nepřirozeně popelavá, bylo, že se její krev pomalu srážela na kamenných dlaždicích. Totéž platilo o všech ostatních.

	Příšerné shromáždění asi třicítky čerstvě mrtvých lidí.

	„Ti hloupí žoldnéři!“ štěkla Andanii a přitiskla si hřbet ruky na ústa. „Teď se na nás vrhnou jejich jakšakové!“

	Jatal si tím však nebyl tak jistý. Žoldnéři zřejmě byli na druhém konci okrsku. A studenti leželi tak, jako by popadali ze sedu s nohama křížem – meditační pózy. Rysy měli vážné, i když potřísněné krví. Vojevůdcovi muži byli žoldnéři, pravda, ale nepřipadali mu takhle chladnokrevní. Kromě toho, pokud by některý z nich narazil na tak pěknou holku, nepochybně by udělal víc, než že by ji jenom zabil.

	Obrátil se ke svému zástupci Gorotovi. „Ujmi se hlavního oddílu – zabezpečte nádvoří.“

	Starý voják zasalutoval a odběhl.

	„Má paní!“ zavolal gardový kapitán na Andanii. Prohlížel těla a nyní vzhlédl s užaslým a poněkud znepokojeným výrazem. „Nevidím na nich žádné rány.“

	Přes prolitou krev vedly jedny stopy. Klidné, neuspěchané otisky bosých nohou s roztaženými prsty, mířící na další nádvoří ve stopách zasychající krve. Vrah? Žádný žoldnéř nechodil bos. Kolega taumaturg? Ale trepky akolytů ležely na hromadě u vchodu – tihle lidé také nechodili bosí.

	Někdo to však udělal. Jatala to žralo. Bylo mu to povědomé, ale nedokázal si vzpomenout. Stopy ho fascinovaly. Nemohl si pomoct, vydal se po nich. Stoupaly k vyvýšenému chodníku se sloupořadím a řadou kamenných oblouků, kde se k němu připojila Andanii. „Musíme těm hlupákům zabránit prolévat další krev.“

	Jatal vzhlédl od krvavých otisků. „Neměli bychom chodit dál, dokud to tu nezajistíme.“

	Princezna zarazila meč do pochvy. „V každém případě se musíme spojit s vojevůdcem a jeho muži. A kde ve jménu svatého slunce jsou všichni lidé?“

	„Ti zbabělci uprchli,“ ozval se Andaniin kapitán, jenž se k nim připojil.

	Jatal se na něj zadíval. Opravdu si myslí, že to bude takhle snadné? Zvedl ruku, žádaje o trpělivost. „Nesmíme se tu jen tak potulovat jako ztracený vítr. Vyšleme malé výzvědné oddíly, aby je našly.“

	Andanii svraštila obočí a Jatal měl dojem, že se jí v očích na okamžik objevilo něco jako obdiv. Prudce kývla. „Výborně, princi hafinajský. Rozumná strategie.“ Mávla na kapitána, jenž se uklonil a odběhl.

	„Vojevůdce by měl mít opravdu dobrý důvod,“ zavrčela s rukama v bok.

	„Nepochybně bude tvrdit, že nás v tom bludišti ztratil.“

	„Ano. Je paličatý.“ Zakřenila se. „Musíme ho držet na kratší uzdě.“

	Jatal se zakřenil. Ano, jazyk krotitele koní pro najatého vojevůdce. Zřejmě zapomněl, že pracuje pro ně.

	Náhle zařinčel kov a kdosi zavřískl bolestí. Jatal nadskočil. Andanii se otočila, vmžiku měla v ruce meč. Stráže se seběhly k vysokému, oltáři podobnému soklu a nad nimi se tyčila jediná postava – jeden z obrněných tělesných strážců taumaturgů, jakšaka.

	Princezna k němu zamířila, ale dva strážní jí zastoupili cestu. Z vyvýšeného místa na schodech Jatal viděl, že jakšaka prošel bojem: v jedné ruce držel velký jatagan, druhá mu bezvládně visela a jiskřivé kamínky zasazené do zbroje ztmavly krví. Avšak pouhými několika málo jeho ranami už padli dva jejich ozbrojenci.

	Zezadu zazněl polekaný křik. Jatal se pomalu obrátil kolem dokola: na všech stranách těžkopádně vystupovali z úkrytu ve zdech i otevřených portálů děsiví jakšakové. Byli obklíčeni. „K východu!“ zařval Jatal a pobízel jednoho z Andaniiných strážců, aby ji postrčil.

	A kde je Gorot teď, když ho nejvíc potřebuje? Organizuje hlavní oddíl!

	„Tudy, mí urozenci!“ volal gardový kapitán a mával rukou. Rozběhli se k otevřené budově a dál další uličkou. Andaniini strážní je popoháněli mezi řadami kobkám podobných kamenných budov.

	Tady se zvuky boje odrážely sem a zase zpět v tlumeném hluku beze směru. Jatal usoudil, že jeho kapitán vůbec netuší, kam je vede – jednoduše prchal před hrozbou zabití. Vpadli na maličký dlážděný dvorek, obklopený ze tří stran zdmi.

	„Kudy teď?“ chtěla vědět Andanii.

	Muž neodpověděl. Místo toho postavil jednoho z dvanácti strážců, kteří šli s nimi, do uličky, kudy přišli. „Hlídej vstup.“

	„Nemáš ponětí, viď?“

	Obrátil se k ní a nepatrně se pousmál. „My to, ehm, obejdeme kolem dokola, má princezno.“

	„Kapitáne!“ zavolal jeden strážce. Tento oplocený pozemek byl zřejmě dormitářem a otevíral se do hlavního společného prostoru s jámou na oheň a několika kotlíky. Jatal soudil, že to bude nejspíš čeledník. S Andanii přistoupili ke strážci. Pod úzkou kamennou střechou byla nasypaná sláma, tu a tam zakrytá tenkou pokrývkou. Strážce ukazoval na maličký otvor, kudy vedlo dolů do tmy kamenné schodiště. Vycházel odtamtud vlhký vzduch s odporným zápachem hniloby.

	„Možná všichni odešli tudy,“ přemítal Jatal.

	„Hadí doupě,“ zavrčel kapitán. Polekaný křik přiměl všechny se otočit. S hlasitým, těžkopádným dupotem se k nim blížili jakšakové. Zařinčelo železo, jak strážci odráželi jejich rány, když se jim podařilo vyhnout prvním výpadům. „Nic jiného se nedá dělat,“ prohlásil kapitán a poslal dolů čtyři muže. Dva z nich byli Jatalovi, a ten na jejich tázavý pohled souhlasně kývl.

	Kapitán ukazoval Andanii, ať jde taky. „Má princezno…“

	Andanii po něm střelila zamračeným pohledem, jako by byla odhodlaná nedat na sobě znát ani špetku zhnusení či strachu. Tasila úzkou šavli a vydala se dolů – i ona se musela otočit bokem, aby se otvorem protáhla. Kapitán vyzval Jatala. „Můj pane?“

	„Až po tobě.“

	„Musím zorganizovat ústup.“

	„Tak to udělej.“

	Kapitán nepatrně kývl hlavou v přílbě a Jatal si připomněl, že ten člověk strávil celou kariéru při nájezdech proti němu a jeho spojencům. „Počkej tedy tady… můj pane.“

	Z otvoru se Jatal díval, jak kapitán kluše k řadě obránců. Čtyři jejich gardisté už padli pod ranami těch těžkopádných nestvůr a kapitán nechal zbytek pomalu ustupovat směrem ke schodům.

	Jatal počkal, až budou skoro u něj, a pak spěchal do tmavého, téměř hmatatelného smradu. Dole nebyla taková tma, jak se zdálo shora. Do tří stran se tu rozbíhaly úzké chodby lemované opracovaným kamenem. Štěrbiny a průduchy, umně schované mezi kameny, sem propouštěly světlo z Bojového vozu Padlého. Andanii tu čekala se svými dvěma strážci. Svoje dva Jatal nikde neviděl.

	„Co teď?“ zeptala se ho znovu tichým, zdušeným hlasem.

	Tentokrát Jatal o důvodu její otázky nepochyboval. Za jejími slovy slyšel sotva ovládanou paniku, kterou ostatně sám cítil. S každým rozhodnutím byli zahnáni hlouběji do objetí taumaturgů – nebo byli tak hloupí, aby se tam sami hnali. V duchu už byl přesvědčený, že odtud nikdo z nich živý nevyvázne.

	Andaniin kapitán a zbytek strážných se vřítili na téměř kolmé schody. Zbroj se odírala o stěny a obnažené meče zvonily a řinčely. Nahoře zazněly těžké kroky, ale to bylo všechno. Jatal si byl jistý, že tyhle kolosy se do pouhého vchodu pro služebnictvo nevejdou.

	„Měli bychom jít,“ odpověděl konečně Andanii. „Určitě znají jinou cestu dolů.“

	„Ano,“ přidal se kapitán. Sebral z držáku na zdi pochodeň a mávl do strany. „Tohle vypadá jako cesta zpátky.“

	Jatal nic nenamítal, přestože nebyl přesvědčený, že se jim podaří zdejší bludiště snadno zdolat. Podíval se na Andanii. „Kde jsou ti druzí dva strážci?“

	Ukázala. „Šli na výzvědy.“

	„Nemůžeme je tu nechat.“

	Kapitán už ale naléhal. „Pojď, princezno.“

	Andanii vrátila šavli do pochvy. „Přijdou za námi,“ sykla a vyrazila za svými strážci.

	Jatal zůstal sám, jen tam stál a poslouchal. Jak se ten chlap jmenoval? Oroth? Tak nějak. „Orote!“ zavolal „Mjin-ele? Slyšíte mě? Jdeme dál! Vraťte se!“ Nastražil uši, ale neslyšel nic zřetelného, jen vlhký průvan táhnoucí tunely a nějaký vzdálený a hodně tlumený křik a jekot.

	Nesmíš se od nich oddělit! křičela na něj jeho hrůza. Vynadal sobě i Andanii a vyrazil za ostatními.

	Našel je brzy, byli namačkaní v tunelu. Protlačil se dopředu. „Co se děje? Proč nejdete dál?“

	Andanii a její kapitán neodpověděli. Nemuseli. U nohou jim ležela mrtvola jakšackého ochránce. Jatal si nejdřív myslel, že ho přemohli, i když neslyšel žádné zvuky boje. Pak v mihotavém zlatavém světle kapitánovy pochodně rozeznal, co upoutalo jejich pozornost: ze všech kloubů obrněnému obrovi vytékala jakási hustá, černá tekutina – z kyčlí, loktů, ramenou a krku. A pronikavě to tu páchlo hnilobou. Jatala to doslova donutilo couvnout. „Bohové!“ Začal se dávit s rukou na ústech.

	„Není to práce našich přátel žoldnéřů,“ poznamenal kapitán přes látku, již si držel přes ústa.

	„Tak čí?“

	„Uvidíme,“ prohlásila Andanii a nasadila tětivu na luk dlouhý, jako byla sama vysoká. „Půjdu první. Kapitáne, drž světlo za mnou.“

	Jatal s tímto pořádkem sice nesouhlasil, jenomže kapitán se uklonil a zamumlal: „Ano, princezno.“ Členové družiny zřejmě byli zvyklí nebo nacvičení se jí podvolovat. Jatal překročil ohavnou mrtvolu taumaturgského ochránce a následoval kapitána.

	Komplex tunelů se vinul dál. Všechny otvory byly oblouky na konzolách, tedy starý typ architektury, kterou Jatal poznal ze zápisků poutníků z této oblasti, starých někdy i tisíce let. Cestou viděl ložnice, studovny a malé kobky pro meditaci či modlitby.

	Myslel si, že díky tomuto bludišti – což bylo zřejmě jejich skutečné obydlí – začíná taumaturgům trochu lépe rozumět. Jako by je povrch vůbec nezajímal nebo ho používali jen jako trik na oklamání ostatních. Jejich skutečné poslání a zájem ležely pod zemí, schované či chráněné. A podle toho, co zatím viděl, mu tyto praktiky připadaly ohavné a nemravné.

	Minuli další mrtvoly, tentokrát starých lidí, všechno taumaturgů či jejich sluhů. Na žádném těle nebyly vidět jakékoliv rány. Všechna byla zohyzděná, nafouknutá a v některých případech potrhaná, jako by pukla. Zápach nemoci a hniloby nepolevoval, ale touto dobou už ho Jatal dokázal vydržet, aniž by mu obsah žaludku neustále nešplouchal do hrdla.

	Vstoupili do větší komnaty, dlážděné, plné těl. Zprvu to Jatal považoval za špitál či školu pro lékaře. Na kamenných podstavcích ležely mrtvoly v různých stadiích rozpitvanosti a navíc slabé světlo pochodně ukazovalo mumifikovaná těla podél stěn. Ta rozvěšená po stěnách zřejmě měla pomáhat při výuce – každé ukazovalo jinou soustavu lidského těla. Na jednom byly obnažené a zakonzervované svaly obtáčející kosti jako provazy. Na jiném byla zdůrazněná oběhová soustava se žílami a tepnami, obarvenými jako potoky, průplavy a říčky na mapě.

	Jatala ale vzápětí napadlo, že to, co vidí, není špitál pro léčení a napravování těla, ale spíš pravý opak: divadlo pro systematické rozebírání lidského těla. Úplně se mu z toho zatočila hlava odporem. Nejdřív chtěl utéct. Měl pocit, že samotný vzduch při nádechu zanáší do plic nákazu či jed.

	Jeden strážce se pozvracel a kapitán mu vynadal. V tichu, jež následovalo, se k nim ze tmy v tunelu donesly šouravé kroky. Jatal se pootočil a namířil meč tím směrem, stejně jako všichni ostatní. Vše se odehrávalo v naprostém tichu. Andaniin luk zavrzal Jatalovi u ucha, jak ho napjala a ostrý hrot šípu namířila na tunel. Jatal věděl, že z této vzdálenosti dokáže hrot prorazit i pevný pancíř.

	Místo očekávaného obřího jakšaky se však ze tmy vypotácel muž v tmavém odění, hubený jako tyčka. Taumaturgský mág. Bledou rukou šátral poslepu ve vzduchu před sebou a druhou se opíral o zeď. Když se objevil ve světle pochodně, Jatal zalapal po dechu. Muž měl prázdné oční důlky a obličej celý od krve, jako by se mu bulvy roztekly a odkapaly po tvářích jako roztavený vosk. Z praskajících boláků na krku mu na šaty vytékala čirá tekutina.

	Jatal spolkl hrůzu i odpor a žluč, stoupající mu do hrdla. „Co se tady stalo?“ vypravil ze sebe.

	Slepý taumaturg naklonil hlavu. Na rty se mu vyšplhal opovržlivý nebo možná sebeironický úsměv. „Tělo je prý silnější železa,“ začal. „Ale tak to není. Copak nejsme všichni dědici bezpočtu selhání těla? Nejsme celý život jen krok od jeho zkázy a rozkladu?“

	Andanii vztekle zavrčela a její luk zadrnčel. Muž sebou cukl.

	Zůstal však stát. Z několika kroků jím šíp proletěl skrz naskrz.

	Úsměv zesílil a na rtech se mu objevila černá krev, když znovu promluvil: „Povězte mi, děti… co byste obětovaly, abyste mohly žít věčně?“

	Kapitán zařval vzteky a hrůzou, skočil a máchl mečem. Srazil taumaturgovi hlavu z krku. Tělo se sesulo na podlahu. Kapitán se obrátil k ostatním, hruď se mu dmula a bylo mu vidět bělmo. „Co se to tu u předků děje?“

	„Myslím, že to vím,“ ozval se Jatal a ukázal na průchod. „Měli bychom jít tudy.“

	Strážci posbírali v učebně či divadelním sále všechny lucerny – nebo čím se to tu svítilo – a zapálili je.

	Andanii si připravila další šíp. „Raději půjdu první. Jatale – doprovodíš mě?“

	„Ovšem.“

	Dva strážci drželi lampy těsně za nimi, když s Andanii vstoupili do vlhkého, tmavého tunelu. „Tak co si myslíš?“ šeptla. „Nejsem tak hloupá, abych věřila, že to má něco společného s našimi žoldnéři.“

	„Máš pravdu, princezno,“ odvětil potichu. „Mám takové podezření, že jsme nepřišli sami.“

	Zamračila se, nebyla si jistá, co tím myslí. On si ale vzpomněl na otisky bosých nohou. Věděl o skupině, která odvrhla požitky takzvané civilizace: sandály na ochranu chodidel, oděv kvůli teplu, dokonce i oheň na vaření jídla. A k tomu všemu ty řeči o těle a zkáze.

	Rád by věděl, koho se bojí víc: taumaturgských mágů, nebo těch šílených šaduwamských kněží?

	Vstoupili do menší komnaty s mnoha bočními tunely a portály. Zápach rozkladu byl tak silný, až musel pořád mrkat, jak mu z toho slzely oči. Všichni dýchali krátce a rychle, sotva dovolili, aby se jim smrdutý vzduch dostal přes rty.

	Náraz železa o kámen a zaječení ho přiměly se obrátit. Zadní stráž srazila jakšaka, jenž musel vystoupit z bočního portálu. V úzkém tunelu na něj dosáhl jen další strážce v zástupu, a ten zuřivě sekal, otesával lesklé, zrcadlové kamínky z obrovy hrudi. Jenomže obouruční jatagan, jímž se ta obluda oháněla, se mu vzápětí vynořil ve spršce krve ze zad. Mrtvola sklouzla dozadu ze široké, zvlhlé čepele.

	Následoval kapitán. Rozkročil se a uchopil meč oběma rukama.

	Andaniin velký luk zavrzal Jatalovi u ucha jako ohnutý kmen stromu. „K zemi!“ zařval.

	Kapitán se sehnul ve chvíli, kdy se jakšaka napřímil k seku ze střechy, a Jatal opět užasl, protože čepel se zastavila na šířku prstu od vysokého oblouku na konzolách, a uvědomil si, že celý komplex byl navržen právě pro tyto ochránce.

	Andanii vystřelila, jen to prásklo.

	Tvorovi se rozletěla přílba ve spoustě úlomků, když šíp proletěl hledím a vynořil se zezadu z lebky. Obr zavrávoral dozadu, převrátil se jako obelisk a dopadl za hrozného rachotu.

	Jatal, kapitán a dva zbývající strážci se obdivně podívali na Andanii. Kapitán se uklonil a vrátil meč do pochvy. „Úžasné, má princezno.“

	Nepatrně kývla, jak ji to potěšilo, a vytáhla od boku další dlouhý šíp.

	Když znovu opatrně vykročili, Jatal ucedil: „Jak jsi to věděla?“

	„Nevěděla. Prostě jsem to zkusila.“

	„Chápu.“ V tom zřejmě spočíval zásadní rozdíl mezi nimi. On potřeboval vědět, než začal jednat. Ona zřejmě žádné jistoty nepotřebovala a jednoduše jednala, bez váhání, rozhodně. Třebaže takovou naprostou sebejistotu obdivoval, nemohl se zbavit podezření, že také vede k pohromě.

	Vstoupili do zatím největší komnaty podzemního komplexu. Mihotavé světlo lamp ukazovalo velký kruh, jehož opačná strana se ztrácela v šeru. Uprostřed se lesklo sklo a nástroje a kolem dokola obvodu stály kamenné sarkofágy. Zápach hnijícího masa zřejmě vycházel z nich.

	Jeden strážce popošel blíž, nahlédl do sarkofágu a okamžitě ucukl a začal se dávit, hřbet ruky přitisknutý na ústa. Jatal se ohlédl na Andanii: kryla místnost lukem a její kapitán jí hlídal záda, a tak se odhodlal jít se podívat.

	Kamenné dlaždice pod nohama mu klouzaly, jak byly pokryté jakousi lepkavou, hustou tmavou tekutinou vytékající z mnoha sarkofágů. Smrad odpovídal mrtvolám rozkládajícím se na bojišti po bitvě.

	Jatal si přitiskl ruku na obličej a nahlédl do nejbližšího sarkofágu, a ač už si v duchu odvodil, co tam na něj čeká, nedokázal potlačit, aby se mu atavisticky neobrátil žaludek. Stál tam jako přimražený. Tohle už nebyla jen obyčejná hrůza; s tím, co leželo uvnitř, se nemohl cítit nijak spřízněný.

	„Co je tam?“ zavolala Andanii.

	Bohové, ano, co to je? Kaše z lidského těla mezi zaschlými, zatvrdlými tekutinami, maso odpadané od kostí a plující mezi kamennými pláty odpadanými ze zbroje… nebo možná nedokázaly přilnout? Proces byl přerušen… kontaminován… pokažen. Zaťaté ruce jen šlacha a kost. Lebka bez masa, jak lázeň rozežrala veškeré měkké tkáně kromě kusu kůže s vlasy. Ten ubožák byl naživu!

	A pak, zcela k nepochopení, se hlava otočila k Jatalovi a kostlivá ruka se prosebně zvedla.

	 

	Pak už jen věděl, že ho kapitán drží v náručí a Andanii se ho na něco ptá.

	„Mluv, zatraceně! Co to bylo? Co se stalo?“

	Jatal zamrkal. Srdce mu bušilo, jako by vybojoval svůj životní souboj. Celý od čela po paty byl zalitý studeným potem. Andanii si zřejmě všimla, že už vnímá, a tak kývla přes rameno a kapitán ho pustil. Jatal si všiml, že jeho meč leží v té břečce na podlaze.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	Princezna neklidně přešlápla a třela si paži, aniž by pustila luk. „To chceme vědět my.“

	„Co jsi viděla?“

	Zamračila se a prohlížela si ho, jako by si nebyla jistá jeho zdravým rozumem. A ani by se příliš nemýlila. Milosrdní bohové! Ono to žilo! Takové strašné prokletí.

	„Co jsi viděla?“ zopakoval otázku, už klidněji, a urovnával si hauberk a košili.

	Pokrčila rameny. „Zaječel jsi a bodl jsi do té mrtvoly. A pořád jsi bodal a bodal…“

	„To není – nebyla – žádná mrtvola.“

	Andanii nad tím mávla rukou. „To není možné. Viděl jsem to. Už to ani nebylo tělo – jenom káď…“ Odmlčela se, nedokázala najít slova.

	„Hnisu? Krve? Chorobných výměšků?“

	Trhla sebou a kývla. Teď si všiml, jak je bledá a jak tmavé má v protikladu k pleti rty. Ano. Ty jsi to viděla, viď?

	„Musíme jít dál,“ zamumlal kapitán.

	Jatal zvedl meč a rozhlédl se; hledal něco, čím by z něj mohl setřít ohavné zelené a černé chuchvalce. Na podlaze našel hadr. „Ne, kapitáne. Nepotřebujeme dál naslepo bloudit tady v těch tunelech, ložnicích a učebnách. Ne, když tu nejsme sami.“

	Zadíval se do tmy a schoval meč do pochvy. „Takže pokud posloucháte – vylezte! Vím, že tam jste, a vím, kdo jste. Sledovali jste nás celou cestu, že? Vytáhli jste do války proti starému nepříteli…“

	Cítil vedle sebe žár Andaniina těla. „Jatale,“ začala mírně, jako by uklidňovala jankovitého koně. „Poslouchej se. Musíš se uklidnit.“ Obrátil se a před sebou měl její obličej, tmavé oči pátrající v těch jeho, a přesto zastřené, zvažující.

	„Myslíš, že jsem se zbláznil?“

	Kousla se do rtu. „Jatale, prosím tě. Poslouchej se. Nikdo tam není.“

	Jatal cítil, jak se mu chvějí všechny svaly. Košile se mu lepila na tělo, promočená jeho vlastním studeným potem. Copak se pomátl? Takový pohled by určitě dohnal k šílenství každého. K mámení smyslů. Ale všechno to dávalo jasný smysl! Protřel si pálící oči. Možná se zmýlil – vždycky předpokládal, že se mýlí. Ve všem. V každém rozhodnutí. Mýlil se. Byl špatný vůdce…

	„Temnota není nikdy prázdná!“ zavolal kdosi ze stínů kroutících se mimo světlo lamp.

	Byl slyšet dupot a svistot tasených čepelí, jak se kapitán a zbývající stráže připravovali. Andaniin luk opět zavrzal těsně vedle Jatalova ucha. Přesto nechal ruce spočinout na opasku se zbraněmi, zahákl za ně palce, naklonil hlavu a čekal, zatímco ze šera se tiše vyloupla cizí postava.

	Nebyl to ten, kdo přišel nezván, aby je obtěžoval během porady, ale mohl to být jeho bratr či otec. Špinavé, rozcuchané vlasy, tělo i údy umazané od hlíny nebo možná té zkažené břečky ze sarkofágů, jež zasychala a loupala se. Bylo mu vidět bělmo a kolem očí měl skoro masku sazí či hlíny slepených nějakou tekutinou, snad krví.

	Jeden z agonských šaduwamů.

	Jatal vycítil, jak před ním Andanii ucukla. Strážci tiše kleli, jak ho taky poznali.

	„Těmito skutky jste nás všechny neodvolatelně uvrhli do války, buďte všichni navěky prokleti,“ zavrčel Jatal.

	Muž zřejmě upíral zrak na Andanii. Nevypadal nijak znepokojeně. „My jsme ve válce celá staletí,“ odtušil lhostejně.

	„Se svými bratry taumaturgy.“

	Muž přenesl pohled na Jatala a v úsměvu se mu zablýskly zuby. Jatal se lekl, že ho chce kousnout. „Lepší je neprozrazovat všechno, co člověk ví nebo tuší, můj princi. Ale máš pravdu. Není horší nenávisti než mezi těmi, kdo si jsou nejbližší svou filozofií či svými principy, že? Čím užší rozepře ohledně dogmatu, tím větší moře krve je prolito. Tak tomu bylo vždy.“ Pokrčil hubenými holými rameny. „Bylo by to jiné, kdybychom si byli svou vírou cizejší. Potom bychom k sobě chovali jen vzájemné opovržení či nezájem.“

	Andanii se postavila vedle Jatala. Luk si držela na prsou. „Všichni jste blázni. Taumaturgové se na nás vrhnou s celou svou mocí.“

	Muž se usmál ještě víc. „Potom musíme udeřit první – zlikvidovat je.“

	Jatal by mu nejradši pěstí vymazal ten samolibý, vědoucí úšklebek z tváře, jenomže ten muž měl pravdu. A celou dobu to bylo jejich záměrem. Vyprovokovat válku. A podařilo se jim to. Veškeré mluvení už bylo marné. Přitiskl si ruku v rukavici na horké čelo a vzdychl naprostým, znechuceným vyčerpáním. „Doveď nás k vojevůdci.“

	Šaduwam se posměšně uklonil. „Zajisté, můj princi.“

	 

	„Když jsem dorazil, narazil jsem na stejná jatka, jaká popisuješ,“ vysvětloval vojevůdce. Stáli na jedné nízké věži, jichž bylo středisko plné. Vojevůdce byl k Jatalovi otočený zády a shlížel na rozlezlé budovy ve městě, kde se ve zlatavém ranním slunci tu a tam zvedaly chocholy černého kouře – nevyhnutelný vedlejší produkt každého plenění. Jatal s Andanii se drželi poblíž úzkého schodiště, kam je kněz dovedl, jako by se k němu zdráhali přiblížit.

	Vojevůdce se ohlédl přes rameno. „Téměř okamžitě jsme byli odděleni od vaší kolony.“ Lehce pokrčil rameny. „Moji vojáci nejsou tak dobří jezdci jako ti vaši.“

	„Takže ty jsi o jejich plánech nic nevěděl?“ vyptávala se Andanii. „Tihle agonové se s tebou nespojili?“

	Cizinec se znovu ohlédl přes rameno, oči prázdné a mrtvé – jako ještěr, usoudil Jatal. Měl znepokojivě nezemský pohled. Jako šedivá, opalizující tajemnost velkých říčních krokodýlů, které občas našli na hranicích.

	„Ne,“ odtušil muž tím svým hlasem suchým jako popel. Konečně se k nim otočil. Ruce měl položené na obnošeném opasku, tlusté, žluté nehty mu skřípaly o kovové kroužky kabátu. Pod prošedivělým, tuhým vousem svěsil koutky. Jatal měl na okamžik pocit, že stojí před nějakým prastarým, přísným starším bohem z pověstí. „Teď musíme uvažovat o budoucnosti,“ prohlásil vojevůdce. „Můžete si být jistí, že skrze své umění taumaturgové o tomto masakru vědí. A nenechají ho bez odpovědi…“

	Andanii vystrčila bradu a švihla rukou. „Musíme využít naší výhody!“

	Vojevůdce kývl. „Přesně tak.“

	Jatal se ohromeně podíval z jednoho na druhého. „Cože? Zbláznili jste se? Pokračovat? Ne – musíme se vrátit domů. Varovat klany. Připravit obranu.“

	Andanii se k němu obrátila a popadla ho za rameno. „Ty to nevidíš, Jatale? Jsme ve výhodě! Musíme znovu udeřit – a rychle.“

	Vojevůdce kývl na souhlas. „Správně, můj princi. Ať se ti to líbí nebo ne, byla vyhlášena válka. Prozatím je iniciativa na naší straně. Nesmíme si ji nechat proklouznout mezi prsty.“

	Jatal se cítil zahnaný do kouta a obklíčený. Jako by čelil protivníkovi, který předvídal všechny jeho možnosti a postupně je zlikvidoval. A přece – čeho by mohli dosáhnout? Cesta, kterou jim vojevůdce zřejmě nabízel, byla prostě jen ta samá stará, udusaná silnice, tak tíživě známá z dějin. Na vyhrocení se odpovídalo vyhrocením, až jako jediná možnost zůstalo naprosté zničení. Bylo to tak žalostné a krátkozraké. Copak ti dva nevidí, že opakují celé to šílenství znovu dokola?

	„Co tedy navrhuješ?“ zeptal se opovržlivě.

	„Anditi Pura. Pokud je rozdrtíme tam, zlomíme jejich vládu nad zemí.“

	„Jejich hlavní město? Uprostřed jejich území? Pár tisíc jezdců proti moci celého státu?“ Jatal kroutil hlavou. „Radíš sebevraždu.“

	„Ale vůbec ne,“ zasáhla Andanii dotčeně, jako by ji urazil. „Na to, aby shromáždili své síly, potřebují čas. Pokud nebudeme otálet, máme naději.“

	Vojevůdce ji posunkem umlčel. „A – jestli smím – tito agonští kněží vyslechli zajatce a odhalili něco, co by mohlo změnit tvůj názor, můj princi.“

	„Pokud nelžou.“

	Ty mrtvé, plazí oči zaplály na okamžik hněvem, ale hned to bylo pryč. Vojevůdce promluvil se zaťatými zuby. „Veškeré informace je pochopitelně nutné nejdřív prověřit. Nicméně, pokud to bude potvrzeno, je to pro nás dobrá zpráva. Taumaturgové jsou zjevně už ve válce, a proto jich je tu tak málo. Vytáhli na východ proti Ardatě.“

	„Bohové jsou s námi!“ zajásala Andanii. Oči jí zářily ctižádostí, a Jatal už pochopil, že je to u ní spíš neukojitelný hlad. „Další důvod, proč se nezdržovat.“

	„Pravda… princezno.“

	„A co rada?“ otázal se Jatal.

	„Vy dva je určitě dokážete popohnat.“ To připustil s krátkou úklonou. „S vaším dovolením – dohlédnu na zabezpečení areálu.“

	Andanii ho poslala pryč. „Zajisté. Začni plánovat pro případ, že vytáhneme na hlavní město. My svoláme radu.“

	„Dobrá.“ S tím cizinec odkráčel. Jeho rozedraný kroužkový kabát ometal dláždění a mastné, šedivé vlasy se mu otíraly o obrněná ramena. Pokroucenou ruku plnou jaterních skvrn měl položenou na jílci meče.

	Andanii počkala, až bude pryč, než se obrátila k Jatalovi, ale on zvedl ruku, aby ji zarazil. „Vím, co řekneš, a podle mě to je šílenství. Neuspějeme.“

	„A proč ne?“ Opovržlivě ukázala na bludiště plochých střech za hradbami komplexu. „Viděl jsi je. Těm ovcím je jedno, kdo je popohání. My, nebo taumaturgové. Jim je to jedno.“

	„A co agonové a jejich násilnosti? Už se o tom určitě začíná povídat.“

	Lhostejně pokrčila rameny. „My si z toho nic neděláme. Jen svár mezi kněžími, nic víc.“

	„Takže si nemyslíš, že až to vyřídí s mágy, budeme další na řadě my?“

	Andanii k němu přistoupila blíž. Tmavé oči upřela do jeho, lačné, stravující. „Ne, to si rozhodně nemyslím. Jsou to fanatikové. Jakmile dostanou taumaturgy, stáhnou se zpátky do svých poustevnických jeskyní, na své hřbitovy a pouštní duny. Vládnutí je nezajímá.“ Pátrala v jeho očích, ty své přimhouřila. „Co ti dělá starosti?“

	Co měl odpovědět? Byly to nepatrné náznaky a dojmy. Vojevůdce mu byl až strašidelně povědomý. Ten divný, zbožňující pohled agonského kněze. A teď jeho nedbalé varování, že ví o spojenectví mezi nimi dvěma.

	A jak se sem dostal před námi?

	A – ach ne – co se stalo s mými dvěma muži dole v tunelech?

	Jen němě zavrtěl hlavou a odvrátil se. „Nemůžu… nejsem si jistý. Asi se bojím. Bojím se, že to nedopadne dobře.“

	Popadla ho za paži. Ruce měla horké, cítil to dokonce i přes zbroj. „Rozumím. Nic není jisté. Ale vím, že pokud si budeme stát bok po boku, nic se nám nemůže postavit.“

	Ano. Pokud budeme stát bok po boku.

	Usmál se na ni, i když věděl, že je to chabé, a ona se zvedla na špičky a políbila ho. Chraplavě šeptala: „Dnes večer, můj princi. Zatímco budou Adwamiové slavit vítězství, hledej skromnou služku – přijde ti nabídnout to, po čem tvé srdce touží.“

	A i když se za to nenáviděl, cítil, jak v něm sílí touha, a na její polibek odpověděl. Jsem hlupák? Možná. Ale ani to mě nezastaví. Uvědomil si, že ho nezastaví nic. Vlastnit její tělo pro něj znamenalo všechno. Předkové, odpusťte mi. Jsem ochoten riskovat všechno za vůni jejího potu. Za med její vlhkosti. Za hudbu její rozkoše.

	Jsem zatracen.

	
KAPITOLA VII

	Za soumraku jsme dorazili k obydlenému místu. Z hloubi pralesa jsme slyšeli tupé údery sekery. Stavěla se tu nová vesnice. Najednou se ozval pronikavý křik a přede mnou, vpravdě jen pár prutů přede mnou, se objevila obluda – půl člověk, půl zvíře – běžící po čtyřech. Vlekla pryč nějaké dítě. Se svými nosiči jsem se jal tu zuřivou bestii pronásledovat. Po chvíli jsme našli dítě, jež obluda na útěku pustila. Vzal jsem je do náruče a užasl, že po tom všem na sobě nemá ani škrábnutí.                    

	 

	Francal Garner

	Cesty po Jacuruku,

	Zpráva z průzkumu na řece Jacal, sv. 1
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	raka neskutečně rozčilovalo, že Kysúc jde pořád přímo před ním. Měl protivný zvyk rozhrnovat kapradí a pouštět ho, takže Mraka neustále tlouklo do obličeje. Už podvacáté se během dne musel ovládnout, aby toho prťavého, křivonohého mága neuškrtil. Teď do něj málem vrazil, protože se Kysúc nečekaně zastavil, čímž přiměl zůstat stát celý zástup.

	Kysúc přistrčil ruce v otrhaných kožených rukavicích Mrakovi pod nos a ten bez přemýšlení ucukl – hlavně před puchem, jaký jeho špinavého, zpoceného společníka obklopoval. Uvědomoval si, že sám také po dnech strávených plahočením se hustým pralesem a spaním na dešti nevoní po růžích, ale někteří lidé prostě smrdí hnusně. Možná to bylo tím, co Kysúc jedl. Jídlo už jim v podstatě došlo a Mrak neměl tušení, čím se jeho parťák vlastně živí.

	„Koukni na to!“ vyhrkl Kysúc, stáhl si rukavici, stiskl si levý palec a zatáhl, takže mu sjela svrchní vrstva bílé kůže z celého prstu. Jako když se svléká had. Mág stínu zamával prázdným koženým váčkem. „Je to jako pytlík nebo tak něco.“

	Mrak mu srazil ruku. „Musel jsi mi to ukazovat? Je to hnusný. Proč bych to asi chtěl vidět?“

	Kysúc uraženě zamrkal vypouklýma očima a odvrátil se. „Tak podle tebe je to nechutný… měl bys vidět moje nohy.“

	Mrak jeho nohy rozhodně vidět nechtěl. Vlastně nechtěl vidět ani svoje nohy. Už z pouhého pomyšlení na to, co se asi děje v jeho hnijících kožených holínkách, se otřásl odporem. Každý krok byl čvachtavé sklouznutí ve vlhku. Uměl si představit měkké tkáně celé rozmočené…

	Zachvěl se a nataženou rukou postrčil Kysúce dopředu.

	V plánu bylo najít nějakou osadu. Nějakou civilizaci. Získat průvodce, který je dovede do hlavního města nebo co tu měli jako hlavní obchodní osadu, a tam si zajistit plavbu pryč.

	Takový byl plán. Potíž byla v tom, že když je opustilo jejich najaté plavidlo, odvezlo zároveň všechny jejich zásoby a náhradní výstroj. Zůstala jim jen ta trocha zásob, co si vzali na břeh, a ty už došly. Pochodovali jen s tím, co za šaty, zbraně a zbroj měli na sobě. A i to už se začínalo rozpadat. Veškerá kožená zbroj a řemení se v neustálém vlhku a teple natáhlo a oslabilo, až to Mrak dokázal roztrhat holýma rukama. A veškerý kov, ať železo, bronz či mosaz – nýty, spony a přezky, dokonce i meče – rezavěl a korodoval. Někteří žoldnéři už všechno zahodili a šli jen v dlouhých prošívanicích, jež jim sahaly po kolena.

	Mrak svou přílbu odhodil téměř okamžitě a nyní měl jen zašněrovanou koženou kazajku přes hedvábnou košili. Kazajce se vedlo lépe než většině, protože byla díky jeho potu dobře naolejovaná, a pantalony byly vlastně jen látka ovinutá od lýtek po stehna. Uvažoval, že si strčí nůž za košili, kde jeho mastný pot ochrání čepel, ale viděl příliš mnoho lidí umírat v bolestech na řezné rány otrávené rzí – zaťaté čelisti, svalové křeče tak silné, až lámaly kosti. Jeden z těch příšernějších způsobů, jak sejít ze světa. A tak si nůž zabalil do hader a zastrčil za opasek.

	Kysúc na druhou stranu zřejmě příšernému horku a vlhku nedělal žádné ústupky. Stále měl svou špinavou koženou čapku, nyní pokrytou vrstvou plísně. Brigantina se všemi těmi cinkajícími, rezavými železnými přezkami a nýty na něm visela jako hnijící, nepadnoucí pytel. Kožené jezdecké kalhoty měl na cáry, jež při chůzi pleskaly. Kuši na zádech měl tak zrezivělou, že musela být zaseklá. V podstatě vypadal jako uprchlík ze dvora lichů.

	My ale nevypadáme o moc líp, musel si přiznat Mrak. Hlavním problémem – kromě nemocí a infekce – bylo jídlo. Už ztratili dva vojáky kvůli nějakým zatraceným zažívacím potížím. Oba si chudé dávky vylepšovali tím, co našli v pralese. On sám trpěl žaludečními křečemi spolu s tím, co veteráni tak barvitě pojmenovali „běhavka“. Průjem, hnačka, sedmiměstská pomsta, průtok, vojáckej žaludek, dvoukročka. Ať jste to nazvali jakkoliv, nebylo to pěkné. Zvlášť se vší tou krví.

	Dý a Štolba za ním stále nesli na nosítkách malou krabičku na šperky. Obklopovala je jakási čestná stráž: lehký náklad neustále hlídalo nejméně pět žoldnéřů. Říkal si, co si o tom asi myslí jejich host Celeste. Je poctěná… nebo se cítí ohrožená? Nedalo se říct, jak uvažuje. Poslední dobou ji neviděl. Možná se vydala na průzkum. To mu nevadilo. Jednání s ní bylo jako snažit se žonglovat s moranthskou municí: nikdy nevěděl, kdy by mohla vybuchnout.

	Kolem poledne se zastavili. Nebo aspoň Mrak myslel, že je poledne. Slunce zůstávalo za překrývajícími se vrstvami listí. Horko bylo zdrcující a noční déšť se měnil v dusivé vlhko a mlhu stoupající kolem nich skrze klenby stromů k obloze. A nejspíš na ně zase spadne jako déšť, až se večer trochu ochladí.

	Mrak se svezl na kroutící se kořen jednoho z obřích stromů, vyšších než kterákoliv věž, chrám či palác, co kdy viděl. Z vysokých větví visely tlusté liány a chabě se houpaly a otíraly v téměř neexistujícím vánku. Oddíl obklopil hotový sbor zvuků. Neznámí ptáci pronikavě pištěli a hmyz neustále bzučel a cvrčel, zvláště v noci, a doháněl ho k šílenství. Když se teď nehýbal, měl kolem sebe hotová mračna hmyzu. Lezl mu po obličeji, hlavě a pažích jako nákaza, štípal a sál mu krev. Líně se po tvorečcích oháněl, už unavený z toho, že je ze sebe musí dnem i nocí neustále smetat. Slyšel, že zvířata i lidi neustálé obtěžování dohnalo k šílenství, a už tomu i věřil.

	Z divokých zvířat, kterých muselo být v pralese plno, neviděl ani chlup. Hluk, jak se zástup dral podrostem, je musel spolehlivě zahnat. Přesto vyslal Jusen zvědy na lov. Mrak se modlil k Toggovi a Fanderay, aby byl aspoň jeden z nich úspěšný.

	Ne všechna zvířata však uprchla. Vytřel si pot z očí a zašilhal do korun stromů. Po krátkém pátrání zahlédl tlupu dlouhoocasých opic, které je nechtěly nechat na pokoji. Táhly se za nimi, houkaly, šklebily se a mlaskaly. Čuměly dočista jako rolníci na projíždějící cizince. Připadalo jim to, jako by dorazil Oponn prokletý karneval. Mrak na ně taky vycenil zuby. V pralese musela být hrozná nuda, jestli byli nejlepším představením ve městě.

	Bez přemýšlení sáhl po měchu s vodou, ale nenahmátl ho. Přišel o něj už před třemi dny. Soudil, že kdyby neolizovali dešťové kapky z listí, už by z nich byly vysušené mrtvoly. Místo měchu tedy šátral dál a našel kožený váček s posledním sušeným jídlem. Zalovil v něm, ale nenašel tvrdé proužky, jen měkkou kaši. Vytrhl ruku a uviděl na prstech hnijící maso a kroutící se červy. Svěsil ramena ještě víc a zaťal zuby, jak se mu obrátil žaludek. Zahodil váček a otíral si ruku o hrubý povrch kořene.

	Ztěžka zamrkal a zadíval se na ostatní. Všichni seděli schlíple pod stromy, šetřili energií a jenom občas plácli tančící hmyz. Všichni zřejmě byli unavení z toho vedra. Tedy všichni kromě…

	Kysúc dopadl na kořen vedle něj. „Co děláš, parde?“

	„Rozpouštím se.“

	„Cha!“ Kysúc se opřel, přimáčkl si jednu nosní dírku a vyfrkl do tlejícího listí proud sople. „Nejni to tak zlý.“

	„Není to tak zlý? Kde ses narodil? Na ohnivý podlaze toho zásvětí, co o něm mluví některý sedmiměstský kulty?“

	„Nee.“ Zašilhal vyvalenýma očima a pak potichu přiznal: „Na Rohu. Vyrostl jsem na Rohu.“

	„Na tom pouštním rohu? Jižně od Dal Honu?“

	Kysúc zamával rukama, až hnijící rukavice zapleskaly. „Neřvi! Tímhle se nikdo nechlubí.“

	Mraka to zaujalo. Jeho parťák nikdy nic takového ani nenaznačil. Vlastně vždycky halasně zdůrazňoval, že vyrůstal ve městě. „Tam ale nic není…“

	„To nejni pravda. Byl tam vobchodní přístav. Dycky se tam zastavovaly lodě. Připlouvaly vodevšad. Nejsem žádnej venkovskej křupan!“

	„Dobře, dobře. Tak proto snášíš tohle vedro…“

	Kysúc se odvrátil. „Nejde o vedro – to to mokro.“

	Mrak by ho opět nejradši uškrtil. Zabránilo mu v tom to, čeho si Kysúc už všiml: přicházela k nim Burastan, nebo jak se vlastně jmenovala, důstojník ze Sedmiměstí. Dlouhonohá, širokoplecí, stále byla potěchou pro oko i uprostřed všeho toho smradu a rozkladu. Na sobě měla široké bavlněné pantalony zastrčené do vysokých kožených a dobře naolejovaných mokasínů. Přes hedvábnou košilku měla volné bílé roucho převázané šerpou. Dlouhé černé vlasy měla spletené do copů a stočené na temeni, aby jí nepadaly na krk. Sedmiměstí, pomyslel si Mrak naštvaně. Není divu, že jí to horko nevadí. Přesto se jí na půvabném horním rtu leskl pot, ač měla ústa opovržlivě zkřivená jako pokaždé, když jí zrak padl na ně dva.

	„Kapitán s váma chce mluvit. Pohyb.“

	Mrakovi chvíli trvalo, než posbíral energii, aby vstal. Kysúc vedle něj zasalutoval s vlající rukavicí. „Ano, madam Banšúr.“

	„Jsem Burastan, opičí ksichte.“

	„Ano, madam.“

	Šla před nimi.

	„Co myslela tím opičím ksichtem?“ ptal se po straně Kysúc Mraka.

	Mrak ukázal na okolní listí. „Všimla si tvojí podobnosti s bratrama a sestrama.“

	Kysúc zmateně svraštil vrásčitý, vousatý obličej. „Kým?“

	„Zapomeň na to.“

	Kapitán Jusen na ně čekal v houští převislých kapradin s pilovitými listy velkými jako štít. S ním byl ten šlachovitý, mrzutý zvěd Slaďoch. V koutku úst měl jako obvykle větvičku. To byl zřejmě jeho jediný prostředek komunikace v jinak naprosto nečitelné tváři. Halouzka nahoru znamenala přívětivou náladu. V takových chvílích se Mrak odvážil zažertovat. Větvička dolů ukazovala na příšernou náladu, kdy na něj nikdo ani nepromluvil. V této chvíli byla větvička rovně – neutrální.

	Brebentění a hvízdání ptáků tady bylo přímo ohlušující. Mrak soudil, že poblíž musí hnízdit nějaké velké hejno. „Co se děje?“ zeptal se, zatímco Kysúc salutoval.

	Kapitán si ho nevšímal a ukázal dopředu. „Tudy.“

	Slaďoch odstrčil široké listí, až na ně z nabíraných, jako dýka ostrých okrajů padaly kapky jako hotový příval. Kysúc mu nadával a vrhl se s nataženýma rukama pod kapky. Místo aby mu zvěd odpověděl, přesunul bezvýrazný pohled na Jusena.

	„S vodou si teď nemusíme dělat starosti,“ poznamenal kapitán a pokynul Slaďochovi, ať jde dál. Zvěd postupoval velmi opatrně. Rozhrnul další husté houští a přitom začali řvát všude kolem ptáci slétající z větví. Do Mraka se opřelo jasné sluneční světlo, až sebou trhl a musel se odvrátit a zastínit si oči. Kysúc zvědovi vynadal podruhé.

	Mrak zamrkal, když uviděl, že stojí na břehu řeky. Oba břehy lemovala téměř neproniknutelná stěna jasné zeleně. Voda byla rezavě rudá a proudila pomalu; unášela s sebou popadané větve a listí. Obloha byla jasně modrá až na hradbu tmavých mraků číhajících na východě – déšť, který přijde v noci. Podél břehu se přelila vlna vyrušeného ptačího života, jasná tělíčka míhající se sem a tam a snášející se dolů jako třpytící se smaragdy a safíry. Mrakovi to připadalo jako výbuch na klenotnické burze.

	Jusen si nad blátivým svahem dřepl. „Přeplaveme?“ zeptal se Mraka.

	Mrak se obrátil na Kysúce. „Nekoukneš se?“

	„Nebude se jí to líbit,“ varoval je Kysúc a upravoval si plesnivou čapku.

	„Komu?“ zeptal se ostře Jusen.

	„Ardatě,“ vydechl Mrak.

	„Aha. Myslel jsem, že míní…“

	Mrak zavrtěl hlavou. „Ne, ji ne. Myslím, že jí nezáleží na tom, co děláme.“

	Kapitánův zamyšlený výraz prozrazoval, že neví, jestli ho to má uklidnit. Mrak kývl na Kysúce, ať se do toho dá, a on se zhluboka nadechl. „No dobře,“ vzdychl si. „Ale budou potíže…“ Slezl ze svahu.

	Mrak, kapitán a Slaďoch se dívali, jak ten krabí mužík čenichá po břehu. Dloubal do bláta a sbíral naplavené věci, jež si přikládal tak blízko k vypouleným očím, až šilhal. Když byl konečně spokojený, posadil se zády k nim a rozhodil nasbírané kousky na kus kůže rozložené v blátě. Chvíli na to koukal.

	Pod dekou z horka a vlhkosti se Mrakovi zavíraly oči a klesala mu ramena. Zabloudil pohledem k Slaďochovi, jenž zíral proti proudu. Zvědova upřená pozornost vyvolala u Mraka neklid. „Co se děje?“ šeptl.

	Zvěd k němu zalétl bezvýrazným pohledem a halouzka, pevně stisknutá mezi rty, sletěla téměř svisle dolů.

	Kurva. Mrak kývl a zavřel oči před nepříjemnou, cizí září otevřené oblohy. Otevřít svou chodbu bylo to poslední, co chtěl, ale byla to jeho povinnost. Pokud s Kysúcem chtěli, aby vojáci bojovali za ně, potom se zase od nich čekalo, že využijí své nadání při jejich obraně. To byl malazský způsob: vždycky spravedlivá výměna. A popravdě, nedokázal by se jim podívat do očí, pokud by ho viděli, jak se jim jenom veze na zádech. Nevěděl, jestli na to má Kysúc stejný názor. Tušil, že nemá, protože pro pravidla a omezení vojenského života měl ještě méně předpokladů než on. Navíc s ním vojáci zacházeli spíš jako s toulavým psem – který utržil příliš mnoho kopanců do hlavy.

	Když znovu otevřel oči, zjistil, že je stále v šeré změti stínového lesa, jejž ten démon označil za azathanajský les. Bylo opravdu absurdní, že jediný rys celého stínu, do něhož se neodvažoval vstoupit, je místo nacpané přímo přes to, kde uvízl. Rozhodl se, že co nejvíc omezí svůj pobyt a bude chodbu používat výhradně k přesunu z místa na místo.

	Ohlédl se na Jusena a zamumlal: „Hned jsem zpátky.“ Poté vstoupil do nejbližšího stínu. Odtud se přesunul do dalšího a dalšího a tímto způsobem postupoval na jih. Z úkrytu v několika různých stínech pozoroval prales, a jakmile si byl celkem jistý, že tam nikdo není, vystoupil ven. Nezahlédl nic, co by mohlo zvěda zaujmout. Možná to byli jen nervózní ptáci. Další trik. Zapátral ve stínech, v prchavém emurlahnském éteru, stínech Rašan. Mezi mihotavými tvary pátral po něčem určitém a konečně to našel u širokého kmene: siluetu téměř nahého, dřepícího muže ozbrojeného oštěpem a lukem.

	Vrátil se k Jusenovi.

	Na břehu klouzal a klopýtal Kysúc v lepkavém blátě. Šťoural do smetí, jaké se nahromadí podél každé řeky: stříbřité větve stromů, vrstvy hnijícího listí a tlusté pláty jílu. Když byl konečně spokojený, švihl rukama, aby se zbavil nalepeného bahna, a cáry rukavic mu přitom šíleně zapleskaly. Pak se vyškrábal po hliněném břehu.

	Nahoře se musel na chvíli zastavit, aby popadl dech. Všichni mlčky čekali na jeho hodnocení. Přejel si rukou po čele, aby si setřel pot, ale podařilo se mu jenom rozmazat si po obličeji okrově zbarvené bláto.

	Mrak netrpělivě zasyčel. „No? Měli bychom se přepravit na druhej břeh?“

	„Cože? Přepravit? Ne. To nejni dobrej nápad.“

	„Takže se nepřepravíme.“

	„Ne. To jsem neřekl.“

	„Ale ano, řekl – zrovna teď.“

	„Ne. To jsem já neřekl.“

	Mrak se rychle nadechl a chtěl vztekle zařvat, ale Jusen zvedl ruku a umlčel ho. Mrak zatínal zuby, až ho bolely. „Takže…“ obrátil se kapitán na Kysúce a mluvil pomalu, jako by hovořil s dítětem, „co bychom měli udělat?“

	„Neměli bysme se přepravovat…“ Mrakovi uniklo usoužené zavrčení. „… přinejmenším ne teď.“

	Jusen zvedl obočí. „Rozumím. Nebo si to aspoň myslím. Dobrá.“ Obrátil se na Slaďocha. „Zatím jdeme na jih.“

	Hubený zvěd zaťal zuby a otočil se. Větvička mu v ústech visela dolů, až se mu opírala o bradu.

	Když se k nim kapitán obrátil zády, Mrak chtěl vlepit Kysúcovi pohlavek, ale ten uskočil a zamumlal: „No co?“

	Na jih. Nádhera. Směrem k našim přátelům na stráži.

	„Tak co je za problém?“ vyptával se Mrak, když se vrátili k zástupu. „Proč nemůžem na druhou stranu? Co říká slečna Nóbl?“

	Kysúc ze sebe otíral schnoucí bláto. „Jí jsem se neptal. Copak ty nic nevíš? Neodpovídá ti bláznivej Ammanas na každou otázku?“ Posměšně zesílil hlas. „Milý Mraku – svůj nůž jsi půjčil Lengenovi. Proto ho nemůžeš najít.“

	Tentokrát ho Mrak uťal. „Sklapni.“

	„Proč?“

	Mrak ukázal hlavou na jih. „Protože nejsme sami,“ vysvětloval tiše.

	„Cože? Oni?“ Kysúc máchl rukou. „Ále! Ti nás pozorujou už nějakou dobu.“

	Mrak na něj vytřeštil oči. „Tak proč jsi ne…“ Nenalézal slov, a tak jen dotčeně dodal: „A jak to vůbec víš?“

	Kysúc si ukázal palcem na prsa. „Hele, já vyznávám kouzelnici. Věř mi – vím, když mě někdo pozoruje.“

	Mrak nadskočil. „Tak! Vidíš! Přesně o tom mluvím. Přišla a pošeptala ti to do ucha, že?“

	„Ne, ne. Pořád ti to opakuju. Nic takovýho.“ Zašťoural se v uchu umazanému od hlíny, jak se snažil najít správná slova. „Je to spíš jako škola. Nebo soubor disciplín. Její cesta umožňuje hlubší přístup, co tak nějak jako hraničí s Mockrou, víš? My jdeme po cestě, kterou ona tvaruje. Chápeš?“ Netrpělivě se podíval na Mraka a zvedl obočí.

	Mrak zavrtěl hlavou. „Ne. Nechápu. Je to akorát hromada keců. Hele, buď je paní chodby, nebo je nikdo.“

	„Ne! Tohle není stín. Není to říše – ani stín nějaký skutečný.“ Kysúc švihl rukavicí. „Dómy, držby říše. To už je starý. Minulost. Teď jsou ve fóru stezky. Žádný závazky ani nic takovýho. Je to novej svět, kamaráde.“

	Mrak stále vrtěl hlavou. „Tak snadný to být nemůže, musí se za to něco platit…“

	Kysúc jen pokrčil hrbatými rameny.

	„No – tak proč se teda nepřepravíme přes tu řeku?“

	„To? Aha… nemám rád vodu. Mám z ní divnej pocit.“

	U kolony na ně čekala Burastan. Zasalutovala Jusenovi a přivolala si Mraka s Kysúcem.

	„Vy dva… možná byste se mohli trochu ztišit. Neslyším sopky ani splašený slony.“

	„Promiň, Burevěstnik, madam,“ mumlal Kysúc.

	Znechuceně potřásla hlavou, ale než odkráčela, hodila přes rameno: „A držte se poblíž našeho hosta.“

	Kysúc rozhodil špinavýma rukama. „Zavolala jsi nás…“ Ale ona už byla pryč. Kysúc se ublíženě podíval na Mraka. „Ta ženská. Co jsme jí kdy udělali?“

	„Netuším. Proč se jí nezeptáš?“

	„No. No možná.“

	Mrak si protřel pálící oči. Ó bohové…

	 

	Ta noc byla zatím nejhorší. Už neměli vůbec nic k jídlu. Zvědové hlásili, že někdo vyplašil všechnu zvěř. Mrak seděl s rukama ovinutýma kolem kolen. Mrzutě cucal kousek kůže odříznutý z opasku. Aspoň začalo pršet, takže měli co pít. Potíž byla v tom, že veškerá tekutina jím protekla jako řešetem. A ven vycházela ve stejném stavu, jako šla dovnitř.

	S Kysúcem se střídali na hlídce. Byl právě na řadě, když se z lijáku vynořil Jusen a dřepl si k nim, jak se krčili pod vysokánským stromem.

	„Chybí nám jedna hlídka,“ oznámil a díval se přes kapky, jež mu stékaly z přílby.

	Mrak si pustil kolena. „Nic jsem necítil. Kolik?“

	„Nedávám ti to za vinu. Pět. Podle zvědů stopa prostě mizí.“

	„Co chceš, abych udělal?“

	Bývalý důstojník se zatvářil dotčeně. „Co chci, abys udělal? Chci, abys je našel, to chci.“ Mávl do deště a ze tmy se vynořila Burastan. „Vezmi si oddíl.“ Kývla. Jusen píchl do Mraka prstem a ukázal palcem.

	Mrak se zhluboka nadechl, posbíral síly a neohrabaně se zvedl na nohy. Vyplivl ten kousek kůže, co měl strčený za dásní. Burastan na něj mávala. Zvedl ruku, aby ji zastavil. Překročil kořen, jenž mu sahal až po kolena, a zjistil, že Kysúc je uložený vedle kořene v místě, kde se spojoval s dalším. Kdyby nevěděl, že tam je, rovnou by ho překročil. Jak byl zablácený, připomínal jen další kus dřeva. Mrak ho dloubl do ramene a on sebou trhl, jako by ho píchl.

	V zaschlém blátě, listí a větvičkách mu byly vidět jen lesknoucí se oči. „Co chceš?“

	„Hlídej to tady. Musím jít.“ Ukázal na Burastan, stojící na dešti opodál. Kysúc na ni vyvalil oči. „Jasně…“

	Mrak se jeho reakci podivil, dokud k ní nedošel blíž. Její šaty byly v dešti téměř průhledné. Na mléčné pleti trčících ňader byly jasně vidět tmavé dvorce. Netrpělivě ho hnala dál.

	Svolala si oddíl. Lidé se pomalu šourali a kontrolovali si zbraně a štíty. Pak vyslala Mraka do pralesa. „Tudy.“

	Mrak vykročil a celou dobu si říkal, co proti němu a Kysúcovi ta sedmiměstská ženská vlastně má. Šel pomalu a ona se k němu brzy připojila. „Na tohle nejsem zrovna ten pravej, víš,“ řekl jí potichu.

	Frkla v odpověď, což mu prozradilo, že to moc dobře ví.

	Z korun stromů padaly obrovské kapky deště a plácaly ho po hlavě a ramenou. „Máš nějaký zkušenosti s velkýma predátorama?“ zeptal se, když odhrnul list velký jako on sám.

	„Jenom s lidma.“

	Jasně. Co má za problém? Patří k těm, které nenávidějí muže? Přesto s žoldnéři zřejmě vycházela docela dobře. A Jusenovy rozkazy plnila beze zloby. Opovržení si zřejmě šetřila pro něj a pro jeho partnera.

	Když byli dost daleko od tábora, Mrak se zastavil. Oddíl se za ním rozestoupil a těsně za sebou cítil Burastanin hřejivý nesouhlas. Nepatrně pootevřel svou chodbu a u konečků prstů cítil mihotání.

	„Co to děláš?“ šeptala Burastan. „Máme hledat.“

	„Já hledám.“

	„Opravdu?“ Bylo v tom nemálo opovržení.

	„Hledám mezi stíny.“

	„A co?“

	Mrakovi konečně došla trpělivost. „Něco, co sem nepatří. A teď, jestli dovolíš…“

	Její frknutí mu sdělovalo, jak moc mu hodlá dovolit.

	Díky stínovému nadání viděl noc jasně jako den. Prosel stíny poblíž, ale nenašel nic. Ohlédl se na Burastan a z jejího svraštěného obočí poznal, že je ve tmě daleko od tábora kapánek nejistá. Dobře. Tak zjistíme, jak ráda klopýtá nocí. „Tudy, říkáš?“

	Kývla, zuby zaťaté. „Ano. Zvědové našli krvavou stopu, ale v dešti ji ztratili.“

	„Tak jdeme.“ Vykročil.

	Po krátkém váhání ho následovala a oddíl šel za nimi.

	„Nemáš zřejmě moc času na mě a na Kysúce…“ poznamenal, procházeje hustými trsy trávy ostré jako břitva.

	„Neměli bychom být potichu?“ zeptala se naštvaně.

	Zastavil se a opět zapátral ve stínech. „Děláme v tom podrostu takovej kravál, že ať to bylo cokoliv, už je to dávno pryč. No…?“

	Zamračila se a ruka jí sjela k zakřivenému meči. Po chvíli zavrčela: „Zúčastnila jsem se povstání. Viděla jsem malazské velemágy povolávat svou moc. Cítila jsem Smršť a viděla jsem ji sraženou. Vyrostla jsem na příbězích o pádu Arenu.“ Pootočila se k němu a záměrně si ho přeměřila od hlavy k patě. „Vy dva. Jste směšní. To jste. Moc Malazu…“ Znovu opovržlivě frkla.

	Aha. Jsme trošku zahořklý, co? No, každý máme svoje historky. Takže ty ses zúčastnila povstání? Zajímalo by mě, na čí straně…

	Ukázal před sebe. „Ještě kousek.“

	„Počkej.“ Přivolala si dva muže. „Půjdete první.“ Kývli, zvedli těžké štíty a tasili meče.

	Tady byl podrost řídký. Koruny stromů byly tak husté, že nepropouštěly žádné světlo ze zatažené oblohy. Šlapali v marastu z narudlého jílu. Mrak nebyl žádný sedlák, ale zemina, pokud se tomu tak dalo říkat, mu nepřipadala příliš úrodná. Slyšel, že úrodná hlína v sobě musí mít přimísené hnijící rostliny. Tahle půda – nebo hlína – nic takového neměla. Odumřelé rostlinstvo zřejmě stíhal okamžitě pozřít hmyz, houby, plísně a podobně, takže půda byla vyschlá a jalová jako na poušti.

	Pomalý postup se ještě zbrzdil, protože muži v čele byli v šeru téměř slepí. „Tohle nemá smysl,“ zašeptal Mrak k poručíkovi. „Nech mě jít napřed. Tady jsem jedinej, kdo něco vidí.“

	„Nemůžeš se nikde toulat.“

	„Takže ti na mě záleží…“

	Zamračila se na něj. „Jusen by mi utrhl hlavu.“

	„A ten… kdysi Šestá armáda?“

	Netrpělivě mu pokynula. „Soustřeď se.“

	Dorazili pod zvlášť starý strom. Byl široký jako rolnická chalupa a tlustý kmen podpíral vlastní les visících popínavek. Tady Mrak něco vycítil a zvedl ruku. Pak zaklel, protože si uvědomil, že ho nikdo nevidí. „Počkejte,“ zamumlal k Burastan. Ta tiše hvízdla a vojáci se zastavili. „Rozestupte se,“ nakazoval tiše. Další hvízdnutí a patrola se přesunula na pozice.

	Mrak vyslal své vědomí, aby se jen lehounce otřelo o stín. Zapátral mezi těmi vrženými nedávno. Pod obřím stromem do něj bušily velké kapky a padaly mu na hlavu a plece. Po chvíli něco našel. Nebo spíš kolem něco proletělo tak rychle, že to téměř nepostřehl. Podivný stín. S lidskou podobou. Ale když se na něj zadíval, ohnul se, nahrbil a mrštně vyskočil do vzduchu. Odletěl velkým skokem a jasně se rýsoval jako ohromná kočka.

	Mrak zachrčel hrůzou, jako by dostal pěstí. Špatná zpráva. Nějaký převtělenec nebo d’ivers. Jako Trhač, Rikkter nebo Ryllandaras. Ať se jmenuje jak chce. Zcela mimo naši ligu.

	„Mraku,“ šeptala Burastan.

	Normálně, když byl ponořený do své chodby, by takové vyrušení ignoroval, ale v jejím hlase zazněl jistý tón. Něco takového ještě nikdy neslyšel. Zamrkal a otevřel oči do pralesa. „Co je?“ zasyčel.

	Poručík Burastan ztratila trochu barvy, ukazovala na jeho rameno. Podíval se a znovu zabručel. Kapky bušící do něj mezi tlustými liánami nebyly dešťové. Pomalu zvedl zrak, ale chvíli mu trvalo, než pochopil, co vlastně vidí. Nad ním, hlavou dolů, rozpáraní jako maso v řeznictví, s kývajícími se pažemi a krví kapající z konečků prstů, viseli příslušníci ztracené patroly.

	Mrak sklopil ohromený zrak k Burastan. Držela v ruce meč, aniž by slyšel, jak ho vytahuje z pochvy. Po celé čepeli se táhly značky a drobné písmo se lesklo červeným smaltem či barvou. Červená, uvědomil si Mrak. Patřila k sedmiměstským Rudým čepelím.

	„Místní?“ vydechla a vykuleně se rozhlížela.

	Mrak polkl, jak ho v hrdle pálila kyselina ze žaludku. „Dalo by se říct.“

	 

	To ráno zastavil Jusen veškeré hlídkování. Všechny kromě zvědů držel pohromadě. Poté, co jeho parťák prohlásil, že dokáže místní vycítit, Mrak ho ostražitě sledoval. Všichni věděli, že jsou tady – otázkou však bylo, kolik jich je a jak blízko jsou.

	Mrak si všiml, že se jeho krabonohý parťák rozhlíží pralesem mnohem úzkostlivěji než předtím. Neustále se tahal za přílbu a otíral si špinavé dlaně do rozedraných kalhot a celou dobu vrhal nenápadné, kosé pohledy do listoví. Mrak se k němu naklonil: „Kdo je to?“

	„Naši přátelé. Jsou teď všude kolem nás.“

	„Všude kolem? Tak proč jsi ne –“ V té chvíli přišel rozkaz zastavit. Vojáci na ně zamávali, ať přijdou blíž.

	Jusena našli schovaného mezi stromy. „Před námi je uvítací výbor,“ sdělil jim. „Půjdete se mnou.“

	„Jsou všude kolem nás,“ varoval ho Kysúc.

	Kapitán se nespokojeně zamračil. „Jistě. Naši zvědové si s těmi jejich hrají celý den na honěnou. Tak se s nimi zkusíme domluvit, než někdo přijde k úrazu.“

	Mrak důrazně přikyvoval, protože došel k závěru, že k tomu úrazu by nejspíš přišli oni.

	Jusen vykročil mezi hustými listy. O chvíli později se z úkrytu vynořil Slaďoch a připojil se k nim. Větvička mu trčela rovně, takže buď neměl názor, nebo se ještě nerozhodl. Mrak to považoval za povzbudivé znamení.

	Čtveřice mužů, kteří na ně čekali mezi kmeny stromů, se objevila jakoby vlastním kouzlem. Mrak však věděl, že je to jen iluze. Stáli prostě tak nehybně a klidně, že je oko nedokázalo odlišit od okolí. Nebylo to žádné kouzlo, animismus ani starší čáry. Přesto ho vážně znepokojovalo, jak se tak objevovali a zase splývali s pralesním pozadím. Měli na sobě pouze bederní roušky a kolem paží a nohou ovinuté pruhy kůže či provazy z rostlinných vláken. V uších a nosech se jim blýskaly šperky, navěšené také kolem krků a paží. Když si je teď mohl lépe prohlédnout, uvědomil si, že maskování jim poskytují vytetované rozviliny na stehnech, břiše, pažích, krku a dokonce i na obličeji, který barva zpola zakrývala.

	Byli pěkně ostražití. Dva drželi oštěpy, druzí dva měli natažené luky s nasazenými šípy. Luky byly úzké, ale vysoké jako oni. Hroty šípů byly maličké – vhodnější na lov ptáků, avšak leskla se na nich nějaká tmavá hmota a Mrak si polekaně uvědomil, že jsou otrávené. Žaludek se mu po tomto objevu stáhl ještě víc a ruka mu zabloudila k noži za pasem.

	Ti dva s luky se narovnali a tětivy ze zvířecích střev zavrzaly.

	Kysúc náhle prudce rozhodil rukama, čímž upoutal pozornost všech přítomných. S přehnanými gesty předváděl, jak si odepíná opasek se zbraněmi a pouští ho na zem. Mrak věděl, že je to jen prázdné gesto, protože meč měl stejně zarezlý v pochvě. To ale jejich noví přátelé nemohli tušit.

	Ti dva s oštěpy se malinko uvolnili. Mrak Kysúce následoval a odhodil nůž. Oštěpy se zvedly ještě víc.

	„Zahoď meč,“ zamumlal Mrak k Jusenovi.

	Velitel neklidně zasyčel.

	„Musíš…“

	Kapitán si klel pod vousy, nicméně opasek odepjal a nechal ho spadnout.

	Mrak se koukl úkosem po Slaďochovi. Zvědovi teď větvička visela přímo dolů. „Hezky pomaloučku…“ šeptal. Obličej měl bezvýrazný, ale větvička ukazovala dolů, když pomalu sáhl dozadu a vytáhl dva lesklé, naolejované tesáky, jež upustil.

	Lučištníci uvolnili tětivy a sklonili luky, takže mířili na zem. Mrak vypustil zadržený dech. Kysúc nemotorně popošel na křivých nohou a praštil sebou na zem v polovině cesty mezi oběma oddíly. Mrak v duchu protestoval, nicméně šel si sednout vedle něj.

	Jeden z oštěpníků, zřejmě nejstarší z nich, podal zbraň druhému a přistoupil. Takhle zblízka Mrak viděl, že je hodně opálený a štíhlý. Vlasy měl rovné, černé, jen nepatrně prokvetlé. Větší část svalnatých paží, nohou a krku mu obtáčely proužky modrého tetování. Plavně usedl a na Mraka opět udělala dojem jeho síla – život v pralese byl očividně náročný. Muž přelétl tmavýma očima mezi ním a Kysúcem. Výraz měl ostražitý, ale byla v něm i špetka zvědavosti.

	Mrak ukázal na sebe. „Mrak.“

	„Kysúc.“

	Vůdce sklonil štíhlou, aristokratickou hlavu, jak si pro sebe kývl. „Oroth-en.“

	Mrak se zamračil nad nepříjemným podezřením. „Ty rozumíš talijsky?“

	„Tal-ijsky? To je tedy řeč démonů? Několik z nás starších si ji pamatuje, i je, a dobře.“

	Mraka se zmocnila hrůza. „Démonů? My o žádných démonech nic nevíme. Zabloudili jsme. Chceme najít město. Město? Víš, co je to město?“ Rozpřáhl ruce. „Mnoho lidí.“

	Muž znepokojeně svraštil obočí. „Hledáte obřadní střediska? Proč je hledáte? Tam nic není. Jenom smrt.“

	Mrak se snažil vyznat v tom, co slyší. „Takže… žádní lidé?“

	„Ne. Už ne. Všichni odešli. Utekli do pralesa.“

	Mrak se podíval na Jusena.

	Kapitán se tvářil, jako by právě kousl do něčeho neobyčejně kyselého. Odkašlal si. „Oroth-ene… zabloudili jsme a chceme se vrátit domů. Pomůžeš nám?“

	Domorodec ukázal na cestu. „Obraťte se, cizinci. Vraťte se, odkud jste přišli. Utečte z Himatan.“

	Jusen si třel krk, jako by chtěl uvolnit křeč, a ustaraně vydechl. „Rozumím. Ale dnes mají moji lidé hlad. Nemůžete postrádat něco k jídlu?“

	Oroth-en rázně kývl. „Pojďte s námi.“

	 

	Ina se probudila a vyskočila. Jedním rychlým pohybem tasila meč. V maličké kobce, kterou na cizím plavidle obývala, byla tma, ale to by ji ze spánku vyrušit nemohlo. Spíš to bylo něco, co tu nebylo: pohyb či zvuky. Loď se už nehoupala, nekymácela se, jako by si s ní pohazovali obři. Trámy se už neotřásaly pod nárazy velkých vln, které je zalévaly.

	Vyrazila k žebříku a vzápětí byla nahoře.

	Na palubě viděla, že moře kolem nich stále ovládá bouře, ale plavidlo se momentálně ocitlo v jejím oku či co. O kousek dál stály před její paní dvě stínové postavy. Toho všeho si stačila všimnout, když se jí u ramene ozvalo hlasité zavrčení, vibrující až v prknech paluby. Prudce se otočila a máchla mečem, ale jenom tam vířil kouř či stíny, z nichž hleděly mrazivé světlé oči s hladovým výrazem.

	„Odvolej je,“ ozvala se zvučně její paní.

	Jedna nezřetelná postava chabě kmitla rukou a vrčící cosi kleslo, jako by se přikrčilo, a odšouralo se. Ina se připojila ke své paní. „Odvolej tyhle dva,“ zamumlala ke královně snů. „Prosím tě. My je známe.“ Ukázala čepelí na téměř průsvitného muže, jenž se mihotal jako cár stínu. „Klamář.“ Pootočila se k druhému, poněkud hmotnějšímu. „A patron vrahů. Nemají ani drobet cti, má paní.“

	Královna snů měla silnou ruku položenou přes mocnou hruď a podpírala si ji druhou, v níž měla položenou bradu. Prohlížela si ty dva před sebou. „Jednám s nimi jen zřídka, Ino. Nedělej si starosti.“ Ztěžka si povzdechla, jako by se připravovala na nějaký odporný úkol, a spustila ruce. „Co si přeješ, Uchvatiteli? Ne, počkej, řeknu ti, co je tvým přáním. Zkrátka doufáš, že každý vývoj událostí, každé setkáni či událost, že to vše obrátíš ku svému prospěchu, je to tak?“

	Když nahrbená postava zřejmě pokrčila rameny, viděla Ina skrze ni tmavé vlny. „Máš pravdu. Přiznávám, že se od tebe nijak neliším, kouzelnice.“

	„Můžeš si blahopřát k nějaké zběžné podobnosti. Ale my dva jsme každý úplně jiný, Uchvatiteli. Ty jsi mladý, zatímco já jsem stará. To mezi námi přetrvává jako nepřekonatelná propast, kterou ještě můžeš překročit. Nakonec… jedno století po druhém.“

	Vlnící se šály stínu, tvořící Klamářův obrys, se jakoby dotčeně pohnuly. „Ten titul. Trváš na tom titulu. Jeden trůn je stejně dobrý jako jiný. Snažíš se mě vyprovokovat?“

	Kouzelnice se zahleděla k jihu, jako by ji hovor unavoval. „Stín má trůn, Uchvatiteli.“

	„Už zase. Stín je… rozbitý. A trůn s ním.“

	Královna se unaveně, téměř smutně pousmála.

	Druhý návštěvník – Špagát – celou dobu nespustil přimhouřené oči z Iny a nyní se naklonil ke svému druhovi. „Je čas,“ zamumlal.

	Klamář znovu mávl ochablou rukou. „Ano, ano. Jsme momentálně zapleteni do řečeného vývoje událostí na západě. Vlastně je to svůdně blízko na západě. Mnozí žasnou nad zvláštním načasováním tvé cesty…“

	„A všichni ustoupí, jakmile zjistí, s kým se setkám. Tím si můžeš být jistý.“

	Cáry stínu se zavlnily, jako by postava přešlápla z nohy na nohu. „Aha, ano. Inu… dostalo se ti varování! Dávej na sebe pozor! My už musíme jít. Jakkoliv jsi okouzlující ve své odzbrojující koketnosti, nelze od nás očekávat, že tu budeme lelkovat celý den a noc. Máme moc práce.“

	Vytratili se jako prolétající útržky stínů.

	„Varování?“ zeptala se Ina. „Co to znamená?“

	Královna snů se schoulila a zkřížila ruce na prsou, jako by jí bylo zima. „To neví ani on sám. Ale nechtěla bych, aby se změnil. Stínu připadá… zábavný. Přinejmenším prozatím. A to je dobré.“

	Ina se dívala na utišené moře. Nesměle se prstem dotkla masky – z vysoké vlhkosti jí beznadějně zmodrala. „My stojíme?“

	„Ne, ten klid přejde.“

	„A náš cíl?“

	Královna snů se na ni dlouze zadívala. „Jacuruku. Slyšela jsi o něm?“

	„Poutníci vyprávěli o městech plných bohatství a kouzel, kde ti ta, která čeká uvnitř, může splnit každé přání. Ardata Nebezpečná.“

	Královna snů se schoulila ještě víc. „Ano, Ino. Nebezpečná. Velice nebezpečná.“

	 

	Ve stínu se Ammanas a jeho společník Tanečník prokopávali přes omšelé kameny bezejmenné starověké trosky.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Tanečník značně rozladěně. „Varování? Jaké varování?“

	Stínupán znovu nedbale kmitl rukou. „To? Á, jenom to tak říkám. Mate je to.“

	„To ano,“ ucedil Tanečník. Pak se zastavil, protože se zastavil i jeho partner, a odvrátil se. Hleděl k tmavému, chmurnému lesu vévodícímu krajině. Ohaři kolem nich neklidně přecházeli, znepokojení blízkosti lesa. Azathanajského lesa.

	Ammanas se otřásl. Stiskl pevněji stříbrnou psí hlavu na své vycházkové holi a zvedl k Tanečníkovi přimhouřené oči. „Azathanai.“ Znovu se zachvěl. „Nelidští, a tudíž nepochopitelní.“ Na důraz pozvedl hůl. „Á, snažím se. Snažím. Jenom ne tam –“ Ukázal na les. „Jenom ne tam. Tam leží skutečná neproniknutelnost. Jejich cíle – pokud se dá vůbec říct, že něco takového mají – jaké jsou? Rozčilují mě. Rozčilují.“

	„A nejsi první.“

	Ammanas se uchechtl. „Ne. To rozhodně nejsem. Ale…“ Zvedl ohnutý prst. „Možná budu poslední, ne?“

	„Můžeme jenom doufat – a plánovat.“

	„Pravda.“

	Ammanas znovu vykročil. Nohy táhl prachem. Po chvíli si odkašlal. „Tak co podle tebe ta zatracená Azathanai myslela – s tím trůnem? Co je to za nesmysl?“ Očkama přeskakoval z jednoho stínu na druhý. „Nemyslíš si, že je to pravda… že ne?“

	Tanečník se usmál, jako by se společníkovým neklidem tajně bavil, a napodobil jeho nedbalé gesto. „To? Á, myslím, že to řekla jenom tak, aby tě zmátla.“

	 

	Pro Pon-lora byl sestup z Gangrek a vstup do zelené propasti táhnoucí se před nimi až k východnímu obzoru jako pomalý ponor do teplé, otrávené vody. Nad hlavou se mu zavřely vysoké koruny stromů jako mořská hladina a vzduch dole byl tak vlhký, až se skoro nedal dýchat. Na čele, zádech a údech mu vyrazil pot. Šaty na něm visely jako dusivá tíha.

	Dva ze strážných, které vyvedl z jatek na hradě Chanar, svá zranění nepřežili. Ze dvou zbývajících byl jeden tak vážně nemocný, že ho nedokáže vyléčit. Věděl, že mnozí to dávají za vinu ovzduší, nezdravému, roznášejícímu na těžkých výparech nákazu. Taumaturgští učitelé však trvali na tom, že za to může hmyz. Ten byl jako prokletí, k zešílení. Kousance na obličeji a krku krvácely. Některé ranky se odmítly hojit, opuchly a vytékala z nich čirá tekutina, která lákala ještě větší mračna komárů, roztočů a much všeho druhu. Pon-lor neříkal nic, ale věděl, že mnozí z těch tvorů přenášejí parazity a horečku a že někteří do ran kladou vajíčka, z nichž se po čase vylíhnou larvy, které budou hodovat na hostitelově mase. Sám si zvládl kousance vyčistit díky taumaturgskému umění.

	Dnes ráno nedokázal nemocný strážný Lo-sen ani vstát. Ležel ve spárech horečky, v deliriu, sotva si uvědomoval okolí. Druhý strážný Toru stál opodál a sledoval okolní prales, zatímco Pon-lor prohlížel jeho společníka. Položil mu ruku na zpocené čelo – bylo na dotek celé rozpálené. Dokážu vyléčit tělo i zničit tělo… ale nedokážu vyléčit horečku.

	Vzhlédl k Toruovi. „S tímhle nic nenadělám.“

	Muž odvrátil zrak a sevřel pevněji meč. Po chvíli zavrčel: „Jedna věc se udělat dá.“

	Pon-lor sklopil oči. Ano. Poslední věc. Je to moje povinnost. Povolal svou moc a přejel dlaní přes prázdné, vytřeštěné oči. Cítil srdce tlukoucí jako o závod, jako vystrašené hříbě polapené v hrudi, a tak ho uklidnil. Zpomalil jeho šílený běh a zpomaloval ho stále víc až ke klidnému spočinutí. Stažené svaly povolily a muži ze rtů unikl dlouhý dech. Když Pon-lor odtáhl ruku, srdce už přestalo bít. Pon-lor vstal a urovnal si šaty.

	„Děkuju, magistře,“ řekl Toru.

	Děkuješ mi? Ne – měl bys mě proklínat. Špatně jsem vás vedl. Přišel jsem o svůj oddíl. Jediný způsob, jak bych se mohl vykoupit, je vrátit se s tím zatraceným jakšakou nebo tou čarodějkou. A vzít si cestou hlavu toho parchanta Jaka by taky neuškodilo.

	Ukázal do pralesa. „Tudy.“

	 

	Když se slunce překlopilo za nadhlavník – nakolik ho přes koruny stromů viděl – narazil na rostlinu, kterou poznal. Byla to karmínově zbarvená liána posetá velkými, nálevkovitými květy. Květy byly světlé a žilkované, jako maso. Alistofálie. Láčkovka. Také známá jako Ardatina číše.

	Utrhl jeden květ a prohlížel si ho, zatímco odhrnoval listí a trávu. Uvnitř, v čiré, lepkavé tekutině, byly polapené mrtvolky hmyzu v nejrůznějším stadiu rozkladu.

	Krmí se těmi, které přiláká.

	Vybavil si slova jednoho starého autora: Střez se královniných darů, neboť jest v nich skryt jed a smrt.

	A přesto taumaturgové našli mnoho způsobů, jak jed využít. Tento dokázal ochromit nervy a otupit bolest. Ve větších dávkách přinášel transu podobný spánek, jenž navenek dokonale napodoboval smrt. O něco silnější dávka pak už opravdu navozovala spánek věčný. Toto sérum používal mistr Surin při pitvách. Pod jeho vlivem subjekt žil, i když Surin obnažil jeho srdce a životní orgány. Bránice se dál roztahovala, plíce fungovaly. Surin strkal hladké ruce mezi lesklé orgány a ukazoval ten či onen rys. Pon-lor se spolužáky se tlačili kolem stolu.

	Surin obrátil pozornost k hlavě. Zvedl ostrý skalpel ke znehybnělému obličeji. „A nyní, pánové,“ pravil, „zázrak přizpůsobivosti – oko.“ Zajel čepelí do bulvy. Pon-lor si vzpomínal, jak si říkal: Ten muž stále ještě žije, stále vnímá. Vidí, jak mu ostří proniká do oka?

	„Můj pane?“ ozval se Toru.

	Pon-lor se zastavil, zamrkal a vzhlédl. „Ano?“

	Strážný ukázal na mezeru v kapradí, kde byla obnažená, udusaná hlína. Dřepl si a zkoumal stopu. „Nějaké zvíře. Míří k východu.“ Zvedl hlavu v přílbě, podíval se na Pon-lora a zvedl obočí.

	„Pokud to považuješ za bezpečné…“

	Toru se narovnal. „Myslím, že ano, magistře.“

	Pon-lor vykročil, ale Toru se postavil před něj. „S tvým dovolením – půjdu první.“ Tasil meč.

	„Dobrá.“ Pon-lor se vydal za ním a znovu se zadíval na nálevkovitý květ ve své ruce. Krásný… ale smrtelně nebezpečný.

	Zahodil ho.

	Stopa se stáčela k severu, pak zase k jihu, ale vždy se vracela k východu. Pon-lor za to byl vděčný, protože na poměrně volné pěšině mohli jít rychleji. Jak se sluneční paprsky, jimž se podařilo proniknout korunami stromů, ještě víc zešikmily a získaly zlatou barvu, začal uvažovat, kde se zastaví na noc. Velký strom by jim poskytl úkryt před deštěm, ale po několika dalších hodinách narazili na dokonalé přístřeší před nocí a nevyhnutelným lijákem. Pon-lor však nevěděl, jestli se odváží vstoupit.

	Byla to dávno opuštěná hromada kamení, kdysi snad chrám či svatyně nebo možná hraniční značka. Nyní byla porostlá kořeny a na šikmých stěnách rostla vysoká tráva. Pátravé kořeny nazvedávaly obrovské kvádry opracovaného vápence. Některé už byly vyvalené. Nic z toho však Pon-lorovi nevadilo. Starosti mu dělala hromádka kozích lebek, naskládaných před vchodem: vybělené kosti se zakřivenými černými rohy. Mnohé lebky byly také zasazené do rozsoch stromů. Některé už byly zarostlé do dřeva, kůra je docela obalila. Stromy se šklebícími se zvířecími hlavami. Proč mě to tak znepokojuje?

	Uvědomil si, že se jedná o staré praktiky z dávných dob.

	Mávl na Torua, ať jde prozkoumat vstup. Strážný prozkoumal půdu i vnitřek a vrátil se. Tou dobou už byla pod stromy naprostá tma. „Nikdo,“ hlásil Toru. „Jenom zvířecí stopy.“

	„Dobrá. Přespíme tady.“ Strážný se očividně zdráhal, ale neřekl nic. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Prokleté místo, magistře.“

	„Obávám se, že celý tenhle prales je prokletý, Toru. Musíme se s tím prostě nějak vypořádat.“

	„Ano, magistře.“

	Po kamenných stupních došli ke vchodu. Pon-lorovi prchali z cesty gekoni v jasně olivových záblescích. V tlustých pavučinách po celé opuštěné svatyni viseli pavouci velcí jako rozpřažené ruce. Pon-lor smetl z kamenů hlínu a napadané listí, přitáhl si k tělu šaty a posadil se.

	Toru si vzal první hlídku. „Magistře…“ začal, když chvíli pozoroval tmavnoucí les. „Byla to – myslíš, že to tu bylo zasvěcené… jí?“

	Pon-lor zvedl bradu z dlaní. „Nějakou dobu, možná. Původně ale ne. Je to starší. A k čemu by jí byly chrámy nebo svatyně? Vypadá to, že je jí zasvěcená celá Himatan.“

	Toru chápavě zabručel a pak už neřekl nic. Venku zaduněl hrom. Znovu se rozpršelo. Pavouk lovící mezi kamením přiťapkal k Pon-lorovi a začal mu dlouhýma, chlupatýma nohama hladit oděv, jako by byl zvědavý. Byl větší než Pon-lorova ruka, když ho taumaturg odstrkoval. Možná se jenom chtěl schovat před deštěm.

	Když ho Toru vzbudil na hlídku, déšť už dávno ustal. Z korun padaly obrovské kapky, těžké jako kameny do praku. Pon-lor se posadil na kamenný práh a zabalil se úžeji do šatů, aby se udržel v teple. Seděl tam, nahrbený, a pozoroval lesklou, mokrou stěnu listí. Nocí se nesl řev lovící kočky. A pak přišli duchové.

	Dorazili jako zástup dětí doprovázený knězem v hadrech. Popoháněli kozla. Kněz a děti, chlapci i dívky, měli na pažích, krku a obličejích mokvající boláky. Pon-lor poznal příznaky ronivého moru, zaznamenaného v dějinách taumaturgů. Udeřil před několika staletími. Pojmenovali ho „ronivý“ zřejmě kvůli zjevnému odkazu na neustálý výtok z boláků po celém těle a bolesti a utrpení, jaké způsobil celé společnosti. Opravdu ronivý.

	Ty strašné rány a jizvy však nebyly jediné, co duchy postihovalo. Mladí byli vyzáblí, jako chodící kostry. Hadry na knězi visely volné a ušpiněné. Pon-lor poznal hladovění – a zoufalství – doprovázející mor a rozpad společenského řádu.

	„Velká královno,“ pronesl kněz, padnuv na kolena, „prosím tě o smilování.“ Ukázal na mladistvé, kteří také poklekli. Nejmladší držel houžev uvázanou kolem kozlova krku. „Ušetři naši vesnici. Odvrať od nás odsuzující ruku a naše oddanost nebude mít hranic,“ pokračoval kněz. Poslal chlapce s kozlem dopředu a hoch, snad pětiletý, zatahal za houžev. Kozel nervózně, nešťastně mečel.

	„Přijmi, prosím, tuto obětinu a usměj se na nás, veliká královno! Ochraňuj nás. Odvrať svého mstitele.“

	Vytáhl zakřivenou čepel a položil ruku kozlovi na bok.

	Když se čepel zablýskla a zajela chlapci do prsou, Pon-lor sebou s tlumeným výkřikem trhl.

	Toru okamžitě vyskočil a tasil meč. „Co se děje?“ vyptával se ospale.

	Pon-lor nedokázal odtrhnout zrak od děsivé scény. Spolkl kyselinu, která mu stoupla do hrdla. „To nic. Jen stín,“ vysvětloval ochraptěle. „Jenom stín.“

	Toru zabručel, trochu podrážděně, a zase si lehl.

	Chlapec svíral knězovo zápěstí s polekaným, ublíženým výrazem. Kněz dítě objal a s tichým pláčem ho jemně položil na zem.

	Nejstarší z přítomných dětí – dívka – podalo knězi misku. Všechny děti se kolem dychtivě seběhly a tvářily se dychtivě.

	Pon-lor se pomalu zvedl. Dusil ho beztvarý odpor, musel couvnout. V hrdle cítil žluč, srdce se mu stáhlo tak, že ani nemohlo bít, a přesto nedokázal odvrátit zrak. Starodávný králi-démone, odpusť jim… dokonce ani ty…

	K jeho úlevě vyškubl kněz nůž z rány a podřízl kozla. Dívka podržela misku zvířeti u krku a tryskající tmavá krev jí smáčela ruce. Děti se tlačily kolem, nabíraly krev do rukou a hladově lízaly. Mrtvý chlapec tam mezitím ležel, jako by na něj všichni dočista zapomněli.

	Pon-lor se přinutil odvrátit zrak a setřel si z tváří chladné slzy.

	Ozvalo se seknutí. Pon-lor se ohlédl. Kněz právě usekl kozlovi hlavu kamennou sekerkou a položil ji mezi kameny na místo, kde dnes spočívala bezmasá lebka. Děti zvedly mrtvého kozla a spěchaly s ním pryč. Kněz se zbožnou úctou zdvihl chlapce, obrátil se, naposledy se poklonil ke svatyni a vycouval mezi mihotající se stromy, které již dávno neexistovaly, snad nějaký sad, dobře udržovaný a opečovávaný.

	Pon-lor se díval, jak se fantomové vytrácejí. Pak tam nehybně seděl, celý schoulený, ruce strčené do šatů, aby si je zahřál. Ani v nejšílenějším pranýřování královny nestvůr nebyl byť jen náznak lidské oběti. Bylo možné, že by jeho předkové o těchto zvrhlých praktikách, ukrytých zde v zelené propasti, nic nevěděli? A přesto kněz plakal, vypadal jako zlomený člověk. Všichni byli nemocní a vyhladovělí. V knihách se psalo o moru, jenž se pralesem přehnal před mnoha pokoleními. Mohlo to být tak strašné? Slepé zoufalství? Viděl lidi dohnané na pokraj, a měl pocit, jako by mu rozžhavený nůž vyřezával srdce.

	Schoulil se ještě víc, předklonil se a opřel si zpocené čelo o kolena.

	Pak ho probralo šustění za zády. Obrátil se a viděl, že Toru prohlíží jejich skromné zásoby. Odkašlal si. „Máme ještě něco?“

	„Je toho málo,“ zabručel strážný a položil ranec. „Magistře, chvíli jsem tě sledoval. Ty jsi… viděl jsi něco?“

	Pon-lor se snažil vstát, jak měl nohy celé zdřevěnělé. „Tragédii, Toru. Dostalo se mi daru spatřit jednu tragédii – nebo to spíš byla kletba.“

	Strážný neříkal nic, jen mu podal pár kousků sušeného masa a hrudku staré rýže zabalené v listí. Po krátkém jídle, kdy Pon-lor pečlivě žvýkal, jak dlouho to jen bylo možné, se napili z posledního měchu s vodou a znovu se vydali na cestu.

	Toru šel v čele. Vrátil se na zvířecí stezku. Byla dobře ušlapaná, vinula se červeně zabarvenou hlínou mezi tlustými kořeny s tvrdou kůrou. Přesto žádná zvířata nepotkali. Pon-lor předpokládal, že je jejich dupání muselo zahnat.

	Dopoledne jim do hlav pražilo neviditelné slunce. Toru šel vepředu, když zmizel za velkého praštění suchých větví, následovaného polekaným výkřikem. Pon-lor se k němu vrhl a objevil mělkou jámu. Toruovi se podařilo při pádu pootočit, a teď ležel na boku na naostřených kůlech, které mu probodly trup a nohy. Pon-lor si lehl na břicho a natáhl ruku. „Chyť se mě!“

	Strážný se snažil promluvit, ale jen vykašlal proud krve, který se mu rozstříkl po obličeji a prsou. Ukazoval, pohyboval rty. Vedle Pon-lora to zašustilo a něco ho udeřilo do lebky. Před očima mu vybuchlo světlo a pak všechno zčernalo.

	 

	Probudilo ho štípání. Prudké rány do obličeje. Otevřel oči ve chvíli, kdy mu ta žena vrazila další facku. Seděl opřený o strom, ruce svázané za zády, v ústech roubík. Žena, která se na něj dívala s otevřenou nenávistí a náznakem strachu, byla nejošklivější osoba, jakou kdy viděl. Líce a čelo měla samou jizvu po neštovicích od surového setkání s nemocí a rozštěp rtu jí kroutil ústa do věčného úšklebku. Byla docela mladá, kvůli čemuž byl na zohyzdění ještě bolestnější pohled. Narovnala se a nakopla ho do moudí, až se předklonil a nemohl dýchat.

	„Je vzhůru!“ zavřískla.

	Pon-lor jenom děkoval bohům, že se bolestí nepozvracel, protože s roubíkem by se byl udusil. Mrkal, jak mu vyhrkly slzy, a všiml si, že před ním teď dřepí někdo jiný. Vzhlédl a spatřil bývalého průvodce Jaka. Mládenec se křenil.

	Dřepěl, ruce mu volně visely přes kolena a hlavu měl nakloněnou na stranu, jak si ho posměšně prohlížel. „Nevypadáš nejlíp, pane bohatej spratku. Víš, když se takhle potuluješ po lese a nemáš tušení, co vlastně děláš, měl bys být opatrnější.“

	Předklonil se a píchl Pon-lora do boku. Mág pod roubíkem zaječel.

	„Jo. Vím, že tě tam Loor pořádně poznačil. Zatracení taumaturgové. Co do Propasti musíš udělat, abys nějakýho zabil?“

	Přišoural se k nim další mladík, hubený a neohrabaný. Měl na sobě příliš velkou, zakrvácenou zbroj tvořenou brigantinou, přílbou a chrániči holení. Pon-lor ji poznal, patřila Toruovi. „Měli bysme ho rovnou zabít,“ zakňučel kluk. „Je nebezpečnej –“

	„Ovšemže je nebezpečnej,“ ušklíbil se Jak. „Jinak by nebyl k ničemu, ne? Stejně jako ty.“ Plácl mládence po boku. Dřepící Jak si nevšiml, jak se chlapci vloudil do hubené tváře vztek, ale rychle ho schoval za mrzutostí a sklíčeností, než se zase odšoural pryč. „Najdi stopu tý pitomý čarodějky, Thete!“ houkl za ním Jak.

	Pon-lor si uvolnil ramena, povolil zaťaté pěsti a opřel se o strom. Najednou byl rád, že na ty rozedrané vyhnance nevypustil svůj hněv – protože už věděl, co jsou zač: bezdomovci, uprchlíci či vyložení zločinci, vyštvaní z vesnic na východě. Zatím jich ve skupince napočítal jedenáct.

	Pak mu to došlo, a on se rozesmál, jak to jen šlo přes látku uvázanou přes ústa. No ovšem! Tak bohatý! Tak hrozně moc bohatý!

	Jak se neklidně zvedl. „Co je ti tu k smíchu?“

	Pon-lor frkl. Kenjak Aševajak – pán loupežníků! Cha!

	„Co?“ ječel Jak a nakopl ho.

	„Hán houešníchů,“ vypravil Pon-lor zpoza roubíku. A znovu se začal smát, i když spíš sobě než tomu hubenému, vzteky se třesoucímu mladíkovi v hadrech před ním.

	Jakovi potemněl obličej, když mu to došlo, a znovu Pon-lora kopl. Zasáhl ho do hlavy a převrátil ho na bok, ale Pon-lor se smál dál i s obličejem vtisknutým do hlíny. „Dohlídni na něj, Myint,“ štěkl mladík a odkráčel.

	Žena Pon-lora nikoliv jemně zvedla na nohy a pozorně si ho prohlížela. Takhle zblízka byl její obličej ještě příšernější. V hlavním městě si to mohla nechat vyléčit, pomyslel si Pon-lor. Nemělo ale smysl se o tom zmiňovat. Upírala na něj hluboko zapadlé oči, v nichž se leskla značná inteligence. Tahle je nebezpečná.

	„Podle mýho tě nepotřebujeme,“ zamumlala důvěrně. „A já znám způsob, jak tě zabít.“ Tasila široký šamšír a přitiskla mu nabroušené ostří na krk. „V tomhle si jsou příběhy jistý. Chceš to zjistit?“

	Pootočil hlavu, že ne. Kývla. „Prozatím. Ale pamatuj, celou cestu budu za tebou…“ Postrčila ho hrotem. „Jdeme.“

	Pon-lor spolupracoval a zařadil se mezi „loupežníky“. Zprvu se divil, že ho Jak nechal naživu, ale teď už si myslel, že ví, oč pánovi loupežníků jde. Bezpochyby chtěl od královny čarodějek získat bohatou odměnu, až jí předá živého taumaturga. A to navrch k odměně, již čekal za jakšaku, pokud se mu podaří narazit na čarodějku, která ho nyní doprovázela a měla také svou cenu.

	Dobrá tedy, ať ho ten kretén dovede k jeho vlastnímu cíli. Sám neměl moc velkou šanci, že ji vystopuje. Veškeré naděje vkládal do Torua a Lo-sena. Mnozí by nejspíš nevěřili, že se může mocný teurgický mág ztratit v pralese, ale bylo to nesmírně vzdálené jejich výcviku a zkušenostem, jak ukazovala snadnost, s níž ho zajali. Obyčejní vesničané by se o něco takového nikdy nepokusili, tolik se taumaturgů báli. Přesto si Pon-lor nemyslel, že to tihle otravové a vyvrhelové – banditi! – chápou. Jednali čistě ze sebejistoty, jakou jim poskytovala znalost zdejšího prostředí – která byla očividně oprávněná. A také pro jeho zřejmou bezbrannost – což byl neoprávněný předpoklad. Stejně pomýlený jako jejich svérázná víra, že když ho spoutají a dají mu roubík, bude bezmocný.

	Prozatím neviděl důvod, proč by je měl vyvádět z omylu. Zvlášť když ho vedli za svedeným jakšakou a jeho věznitelkou. Jakmile mu poskytnou tuto neúmyslnou službu, získá opět kontrolu nad jakšakou nebo ho, pokud se mu to nepodaří, zničí a vyřídí i toho špeha noční královny. Potom si dovolí to potěšení a ztrestá je za to, že ho připravili o vedení. Přesně v tomto pořadí.

	Do té doby bude snášet potupu a malicherné urážky. Později se ale budou všichni tito loupežníci svíjet nepopsatelnou bolestí. To zařídí.

	 

	*  *  *

	 

	Osserk nespal. Přesto snil. Byly to sny za bdělého stavu. Téměř nerozeznatelné od obyčejné, usedlé reality. Přicházely a odcházely jako poletující útržky stínu či zahálčivé myšlenky, mihnuvší se mu před očima, než zmizely jako pouhé šmouhy na zvlněném skle kalného okna v tomto azathském konstruktu na ostrově Malaz, jejž místní obyvatelé pojmenovali Dům mrtvých.

	Na druhé straně stolu z hrubě ohoblovaných prken pokrytých kapkami vosku a hromadou láhví a zaprášených skleniček všech možných stylů byl Jaghut Gothos naproti tomu pevný a neústupně trvalý. Měkká záře jeho zlatých zornic se nepatrně měnila, když občas mrkl. Hlavu měl svěšenou, takže mu dlouhé, šedivé vlasy visely přes obličej jako rozedraný závěs. Pokroucené ruce s opuchlými klouby a špatně srovnanými prsty se zažloutlými, drápům podobnými nehty spočívaly nehybně na stole. Dokonce i jeho dech byl sotva znát jen jako nepatrné zvedání a klesání pevných, širokých ramenou. Osserk maně uvažoval, jestli někdo takový vůbec potřebuje dýchat.

	Stiskl zuby ještě víc a váhavě sklouzl pohledem na třetího u stolu. Jeho hlava připomínala velikostí a lysostí kokosový ořech. Nach to byl, podivný tvor podobný opici, který kdysi na ostrově žil ve velkých počtech. Seděl tak nízko, že mu nad stolem byla stěží vidět brada. Spal, nebo to aspoň předstíral, kokosovou hlavu položenou na pažích. To ale bylo jen zdání. Rozhodně to nebylo nějaké přirozené zvíře. Osserk tušil, že se jedná o démona, i když nepoznal, jakého je druhu. Očividně sloužil domu – tedy to byl vyvolený služebník azathu. Stejně jako ochránci, kteří se občas objevovali, aby domy bránili.

	Tvor zvedl hrbolatou hlavu, jako by jeho pohled nějak nadpřirozeně vnímal. Ospale zamžoural, pak se mu ale pohled v černých očkách zaostřil. Zvedl ruku a jako v hlubokém zamyšlení si uhladil srst na širokých pyscích.

	Osserk dlouze, skřípavě vydechl.

	Tvor kývl, jako by souhlasil, a začal si tahat neupravené vousy na bradě, jako by si uhlazoval kozí bradku.

	Osserk přenesl pohled na špinavé olovnaté sklo v okně. Proč ho azath pořád takhle mučí? Je to snad jenom příznak jeho cizozemské povahy? Jenom to odvádělo pozornost – a možná to mělo sloužit právě k tomuto účelu. Mělo to odlákávat pozornost.

	Přes špinavé, zvlněné sklo se nedalo poznat, jestli je ve skromném přístavním městě Malaz den nebo noc.

	Má to snad vyjadřovat, jak azath vidí svět? Skrze křivící čočky?

	Na jihu za ostrovem Osserk vycítil silný, mrazivý tep moci – zádumčivou přítomnost bytostí známých jako Bouřní jezdci. Bytostí ledu a námrazy. Znovu se zadíval na Jaghuta naproti sobě. Spojení? Mnozí to předpokládali.

	A skutečně z jiného světa. Ne nepodobné azathu. Anastomóza? Možná.

	Přesto ho žádný z těchto směrů uvažování nelákal. Odlákání pozornosti. Všechno to mělo jenom odlákat pozornost od stezky, po níž by měl kráčet. Zavřel oči, aby jim dal na chvilku odpočinout, a když je znovu otevřel, zjistil, že opět hledí na pokřivené, neprůhledné sklo v okně.

	Aha. Oči hledící ven jsou slepé.

	„Na co myslíš?“ zachraptěl Gothos. Osserka vylekal, protože žádný z nich nepromluvil už celé věky. Osserk se obrnil a pohlédl do jantarové záře doutnající v Jaghutových očích. Proti své vůli před tím neústupným pohledem trochu ucukl.

	„Myslím na to, že jsi nepodstatný. Že tenhle tvor je nepodstatný. Dokonce i tento konstrukt. Všechno to jsou pouhé nepodstatnosti, odvádějící pozornost od toho, kam bych se měl dívat.“

	Gothos zvedl zubatý střep modrého skla a podržel si ho před okem. „Vzpomínky nejsou pravdou o minulosti. Tešeme si je, aby odpovídaly našemu obrazu našeho současného já. A v každém případě není tehdejší pravda pravdou současnou.“

	Osserk opovržlivě frkl, ale uvnitř cítil něco, co po nevýslovné věky nezakusil – hluboké znepokojení, jako by něco, co považoval za zcela neotřesitelné, právě odhalilo prázdnou propast vespod. „Překvapuješ mě, Gothosi. Myslel jsem, že právě ty, ze všech bytostí, budeš obhajovat věčné, trvalé pravdy. Základy nepochybnosti.“

	„Přesně tak. To sis myslel.“

	Osserk s námahou odvrátil zrak, jako by ho to nezajímalo. „Ode mě žádné přiznání neuslyšíš. Žádná zpověď nebude.“

	Jaghut se znechuceně zamračil. „Ovšemže ne. Byl bych poslední, kdo by toužil po takové hloupé sentimentalitě. A právě proto tady jsem. Jak jsi říkal – jsem nepodstatný.“

	A nikdo jiný by v tom nebyl tak dobrý.

	Budiž. Osserk zavřel oči. V té chvíli ho málem oslepila vzpomínka na nepopsatelně jasný záblesk. Prastaří, taková síla! Taková ohromná moc. V myšlenkách mu zazněl hlas mladého muže. Zoufalý výkřik. Otče!

	Prudce otevřel oči a na okamžik se mu srdce i údy chvěly vzpomínkou na tu hrůzu. Stiskl zuby a poposedl si. „Strážil jsem pramen Thyrllan přede všemi, kdo by ho chtěli zneužít. Držel jsem ho stranou. Obehnal jsem ho zdí za cenu, jakou si málokdo umí představit.“

	Vrátil se pohledem ke Gothovi, jako by ho obviňoval, jako by se snažil proniknout do těch jantarových hlubin. „Kdo by se opovažoval žádat ode mě víc?“ Přesto v těch hlubinách nenalezl soka, výzvu ani námitku. Bezvýrazný pohled jako by odrážel jeho obvinění zpátky na něj.

	„No kdo asi,“ utrousil Jaghut a ohrnul ret od vyčnívajícího klu.

	Tedy Osserk aspoň měl dojem, že to řekl. Možná si to jenom představoval. Nakonec, stále byl v azathském domě. Tady určoval pravidla on nebo ony.

	Nepodstatné. Opět ustoupil před propastí. Jsem jako kořist fascinovaná pohledem lovce. Vyděšeně kroužím, ale nedokážu utéct. Mohl bych, kdybych chtěl, jenom vyjít ze dveří – ale co všechno to, čemu jsem se snažil porozumět, dosáhnout toho? Odejít bez porozumění posledním odpovědím? Pokud tu nějaké k porozumění jsou. Možná žádné nejsou.

	Potom bych věděl aspoň tohle.

	Budiž. Posadil se, jako by byl uvolněný, nohu přes nohu, ruce položené přes sebe na koleni. „Nikdy jsem nechtěl po jiných, co jsem nežádal po sobě,“ začal, a okamžitě litoval, že otevřel ústa. Příliš mnoho zatraceného ospravedlňování. Proč mám touhu mu to vysvětlovat? Zvlášť když tato bytost chovala k vysvětlování a ospravedlňování jen opovržení. Pro něj to všechno bylo jen vypočítavé obhajování se a omlouvání.

	Stejně jako pro mě…

	Přesto se Gothos zdržel a nezahrnul jeho prohlášení pohrdáním. Místo toho pohnul hlavou, zadíval se závěsem vlasů a ohrnul rty ještě dál od klů v nemilosrdném úsměvu, jako by mu četl myšlenky. „Přesně tak, Osserku. Nic od jiných nežádáš. A tak… podle svých vlastních slov…“ Osserk prudce zaťal ruce do nohy. „Podle svých vlastních slov nežádáš nic od sebe.“

	V této chvíli Osserk téměř odešel, byl tomu blíž než kdykoliv jindy. Přese všechna rizika, která podstoupil. Přes všechny ty náklady a lstivost, aby získal přístup do azathu. Málem odstrčil židli a odkráčel. Jak se opovažuje? Taková troufalost! Nikdo by se neodvážil! Dokonce ani… no, on možná ano. A Caladan. A T’riss. Ti dva byli Azathanai. Ale Gothos není.

	Je tedy zvláštní, že se tolik obtěžuje. Určitě neslouží azathu.

	Osserk zkřížil paže na prsou. „Zvláštní, slyšet takové obvinění od někoho, kdo se celé věky sám schovává.“

	Gothos opět blýskl zažloutlými zuby, což byla jeho verze úsměvu. „Tak říkáš tomu, co tu děláme?“ Než mohl Osserk odpovědět, mávl Jaghut pokroucenou rukou. „Ale na tom nesejde. Protože já jsem – na čem že jsme se to shodli? Aha – nepodstatný.“

	Opět odbíhá. Ale kořist opět přežívá a krouží kolem lovce. A pokud jsem já kořistí a Gothos není pastí ani čelistmi, které na mě čekají – tak kdo? Nebo co? Samotné azathy?

	„Obvinění, že od sebe nic nežádám, je tak absolutně absurdní, že bych každého jiného zabil, kdyby se to opovážil vyslovit. To já uzavřel Kurald Thyrllan! Udržoval jsem mír! Nedělal jsem nic jiného, než že jsem hlídal a strážil hranice té říše. Nedokážu ti ani popsat nespočetné pokusy do ní proniknout, které jsem odrazil. Dokonce ani svého –“ Až se kousl do jazyka, jak prudce se odmlčel.

	Měl dojem, že Jaghutův úsměv získal ještě hladovější a spokojenější vlnku. „Ano?“ vybídl Osserka, přestože měl v očích jako z tekutého zlata vědoucí výraz.

	Ne! Nebudu tady fňukat. Ne před ním. Osserk se opět narovnal a sepjal ruce na koleni. „Dokonce i ty ze své krve jsem musel občas… odradit.“

	„To je smutné. Ale já mluvil o nárocích, které jsi měl na sebe, ne na ostatní. Hlídání Thyrllan je v pořádku. Nejspíš tě to zaměstnalo. Určitě to bylo velké… rozptýlení.“

	Rozptýlení? To slovo ho rozzuřilo – stejně jako všechno, co vyšlo z úst toho zatraceného Jaghuta – ale pak začalo získávat děsivou váhu. Rozptýlení? Rozptýlení před čím? Bylo tam něco…

	Odtrhl od Jaghuta zrak a zjistil, že opět hledí na jejich obecenstvo, na nachta. Ten měl hlavu složenou na hubených, složených pažích. Ústa měl otevřená, takže byly vidět drobné, ostré zoubky. A tiše chrápal. Stůl před ním zvlhl slinami.

	Další ne příliš zastřená poznámka? Zkouším trpělivost dokonce i takových nesmrtelných, mimozemských bytostí? Je to ohromné vítězství, nebo naprostá porážka? Odpověď na tuto otázku by hodně napomohla nalezení cesty z této slepé uličky.

	 

	Mihal se zdálo o dni, kdy Rudá garda složila přísahu. Byli na útěku už celé týdny. Honily je říšské oddíly. Prchali před katastrofálním čelním střetem s Kellanvedovými silami. K’azz je vedl dál na sever – nebo byl hnán na sever. Patřili k hrdému vojsku čítajícímu padesát tisíc mužů, spojení kontingentů z celého kontinentu. S porážkou ale přišlo roztříštění, dezerce a ztráta veškerých nadějí na spojenectví. Teď zůstala jen rozedraná tlupa o nějakých šesti stech členech. Tvrdé, neohnuté, zakalené jádro. Skuteční věřící – jako třeba ona. Jistě, někteří zůstali z touhy po boji nebo si nedokázali přiznat porážku – Stahovač a jeho následovníci mezi nimi. Ale většina tu byla z jediného převažujícího důvodu. Kvůli němu. Kvůli K’azzovi.

	Ze všech bitev, v nichž K’azz osobně velel či je řídil nebo pokud stál na křídle, neprohrál jedinou. Byl to ten starý příběh, jak vyhrávat bitvy, ale prohrát válku. Znovu a znovu je nechávali ve štychu, opouštěli či otevřeně zrazovali ti, s nimiž nebo pro něž bojovali. Blorská šlechtická liga. Cawn změnilo strany v den bitvy. Talijská vlažná podpora, jako by nelibě nesli K’azzův sílící lesk a viděli v něm možného politického soka. Případů, kdy je úspěšně vyvedl ze zdánlivě beznadějné situace a pohromy pod záštitou malicherných princů a baronů po celém Quonu, bylo bezpočtu.

	Poslední dobou ale kolovaly řeči, že s nimi už samozvaný quonský císař ztratil trpělivost. Že proti nim obrátil svou nejděsivější zbraň. Armádu nemrtvých, které pozvedl skrze své obludné a zvrácené černé umění. T’lan Imass.

	Mihal nevěřila, že si jich Kellanved všiml až teď. Měla dojem, že spíš došel k závěru, že K’azz je figurka, jež by mohla sjednotit odpor vůči jeho rostoucí hegemonii, a nyní dostal příležitost se ho zbavit.

	Toho dne, když procházeli úzkými stržemi a průsmyky v úpatí Fennského pohoří, si uvědomila, že už nemíří k místu, jež přirozeně považovala za K’azzův cíl: nejsevernějšímu horskému útočišti jeho domoviny: D’Avore.

	Zvědavě pobídla koně a zařadila se vedle něj. „Můj princi –“

	Jeho smích ho zastavil. „Princ?“ Stále se smál. Jako obvykle to byl nakažlivý, lehce plísnící smích, z něhož studem zrudla. „Přinejlepším čestný, Mihal. Tihle Blorové milují tituly.“ Úsměv opadl. „Nebo to tak aspoň bývalo. Slyšel jsem, že Kellanved nechal všechny šlechtice popravit. Každá rodina v Bloru teď musí být v lesích, kde zakopávají ty svoje směšné erby.“

	Jen kroutil hlavou nad tím, jak to bylo směšné. Napadlo ji, jak smutně se tváří. Dokonce i taková bezvýznamná epizodka se ho dotkla. Obrátila pozornost ke své rukavici a začala si ji upravovat. „Nemíříme k Rudohradu?“

	„Ne, Mihal. Tedy přinejmenším ne hned. Malá odbočka. Návštěva jednoho starého místa…“ Chtěl snad říct víc, ale místo toho zavrtěl hlavou. „Vyhov mi, ano?“

	„Ovšem, můj –“ Stačila se zarazit.

	„Kapitáne?“ navrhl a pozvedl koutky.

	S tímhle výrazem vypadal ještě mladší – neoholenou bradu měl sotva poprášenou světlými rudoplavými chloupky. Mihal si odkašlala a opět cítila horko na lících. „Přinejmenším tedy vévodo, řekla bych.“

	Kývl, že tedy přijímá. „Dobrá, Mihal. Ano. Vévoda. Přinejmenším – a nanejvýš.“

	Mihal naklonila hlavu na znamení, že se omlouvá, a zadržela koně. K’azz se sklonil a hovořil se svým starým učitelem a rádcem, jedoucím vedle něj. Hrbáč byl mistr obléhání rodiny D’Avore už téměř půl století.

	Mihal se ocitla mezi Rmutem a Dejmalem. Rmut jel s nohou nedbale zaháknutou kolem sedlové hrušky podle setijského vzoru. Ruce měl volné a cvičil se dvěma hůlkami, otáčel jimi a pohazoval v hypnotizujících vzorcích. Na druhou stranu Dejmal svíral sedlovou hrušku oběma rukama a stehna měl zaťatá. Vypadal, že je hrůzou bez sebe, jako by se ho jeho kůň, v zoufalé snaze ho zabít, chystal shodit z římsy, po níž jeli.

	„Co je novýho?“ zeptal se Rmut.

	„Nechce říct.“

	Dejmal rozzlobeně frkl. „Proč mě to nepřekvapuje?“

	Rmut si prohlížel okolní skály a vzdálené horské štíty. „V těch horách je moc,“ zamumlal.

	„Taky to cítím,“ vrčel Dejmal a sklonil se v sedle ještě níž. Mihal měla dojem, že si jeho kůň rozčileně vzdychl. „Ale nic povědomýho. Nedokážu to zařadit.“

	Hůlky třeskly o sebe, Rmut je držel v jedné ruce. Oči upíral na hřeben před nimi. „Blížíme se.“

	Mihal se ohlédla na zástup, vinoucí se po úzké stezce. Zahlédla Stahovače v tom jeho dlouhém, obrněném kabátě. Jel téměř na konci, Kutna vedle něj, jako obvykle zahalený ve špinavém, popelavě šedém plášti připomínajícím rubáš. Zase byli spolu. Ten zatracený, pohrdlivý asasín ji znepokojoval jako nikdo, s kým se za celou svou dlouhou válečnou kariéru setkala. Ale aby mu zase nekřivdila: svou práci dělal a Tanečníkovy Drápy jim držel od těla.

	Přesto byla smutná z toho, že se s ním Stahovač sbližuje stále víc. Kdysi byli s K’azzem nerozluční. Stahovač byl vždycky po jeho boku. Mnozí ho dokonce považovali za jejich šampiona – tehdy. Jejich odpověď Dassemu Ultorovi. Ale každá porážka, každý nezdar v jejich tažení jako by ho odháněly dál od K’azze. Mihal věděla, že v gardě existuje skupina, která nedostatek úspěchů považuje za vinu svého velitele. To ostatně platilo o každé žoldnéřské kumpanii.

	Studený vítr jí zvedal vlasy, které jí vyklouzly zpod přílby. Ovinula si otěže kolem jedné ruky a odtáhla hauberk, jenž se jí zachytil na stehně. Byla proti tomu od samého začátku – proti tomu, aby se z nich stali žoldnéři. Nikdy pořádně nepochopila K’azzovy důvody. Něco že se budou snáz pohybovat po Quon Tali a nebudou ohrožovat místní vlády.

	Aspoň takhle to stálo na papírech a smlouvách, které podepsali s nejrůznějšími knížaty, králi, náčelníky, rádci a šlechtici, od nichž se nechali „zaměstnat“. Papíry, které jejich zástupci hodili do větru ve chvíli, kdy se na jejich hranicích objevil Kellanved s tou svou sebrankou.

	V každém případě se k nim jako k žoldnéřům přidala spousta lidí. Lesk K’azzova jména přitahoval mnohé, stejně jako jména jeho společníků: Stahovač, Rmut, Lazar, Kal-Brinn a Kalený meč. Dokonce i jméno Kutna přitahovalo rekruty, kteří s ním chtěli pracovat – a naučit se jeho řemeslu. Ona si ovšem myslela, že bez takových by se klidně obešli. Bez takových, jako byli Iša, Krajka a ten záchlumský odpadlík Tarchan.

	Mezitím se ale ti, kdo bojovali pouze za peníze, už dávno vytratili. Nyní zůstali už jenom ti, kteří se odjakživa považovali za součást osobní stráže Rudého vévody.

	Nebo si to aspoň Mihal nějakou dobu myslela.

	 

	K’azz je vedl na úzkou náhorní plošinu, ukrytou mezi vysokými hřebeny Fennského pohoří. Rostla tu tráva a byla tu zima. Stádo divokých koní nedaleko polekalo Mihal, když před nimi vyrazilo cvalem pryč.

	Tady je K’azz nechal sesednout a nastoupit do kruhu. Mihal si všimla, že z trávy, jež jim sahala po stehna, tu a tam vyčnívají kameny. Menhiry. Ale nijak veliké. Malé a omšelé. Jako náhrobky.

	„Cítíš, jak to syčí?“ zamumlal Rmut k hubenému mladému mágovi vedle sebe – Neprstovi.

	„Jako kdyby mi na lebku tlačilo deset kamenů,“ sténal kluk a tiskl si ruku na čelo.

	„Nástup!“ zavolal ze šera K’azz.

	„Opatrně, K’azzi. Tohle není obyčejná louka,“ ozval se varovně Dejmal.

	„Já vím. Nastupte.“

	Mihal se protlačila do stahujícího se kruhu gardistů kolem K’azze. Všimla si, že někteří se tváří ustaraně. A pak jí to v náhlém záchvatu paniky došlo: je to ono? Všechny bitvy a zápasy skončí tady, na tomto osamělém, nenápadném místě? Přivedl je sem, aby je rozpustil? Teď, dnešní noci? Z toho podezření se jí stáhlo srdce, až skoro nemohla dýchat.

	Přesto Hrbáč na druhé straně kruhu vypadal bezstarostně. Právě naopak, starý sabotér vypadal vyloženě potěšeně. Pod prošedivělým vousem se pokřiveně usmíval a pahýlem předloktí se škrábal na bradě.

	K’azz zvedl ruce, žádaje o ticho. Stahovač se mezitím protlačil dopředu a mračil se, jako by sdílel Mihaliny obavy. Jak mu plavé vlasy vlály kolem stále pohledného obličeje, Mihal pocítila kratičkou ozvěnu kouzla, jež pro ni kdysi měl. „Proč jsme šli tak daleko na sever, K’azzi?“ chtěl vědět. „Vzdáváme snad boj?“ Obrátil se a oslovil nastoupenou kumpanii. „Vždycky jsem tvrdil, že bychom měli vyrazit do Tali. Město povstane, přidá se k našemu praporci. Mohli bychom vést osvobozenecké síly na východ.“

	Ta smělost! Právě oznámil své plány, pokud by K’azz kumpanii rozpustil. Mihal se nadechla, aby ho usadila, ale K’azz jen opět zvedl ruku, a ona se váhavě podvolila. „Přísaháš, že nikdy nepřestaneš bojovat?“ zeptal se K’azz pozoruhodně klidně, vzhledem k naznačenému porušení jeho autority.

	Stahovač se už mračil doopravdy. Rozhlédl se kolem a zvažoval náladu přítomných. Mihal se ulevilo, že v tvrdých, nesouhlasných výrazech kolem kruhu vidí pramalou podporu jeho jednání. „Pochopitelně,“ odpověděl klidně, jako by chtěl tu směšnou otázku smést. „O to mi právě jde. Radím, abychom se vrátili a bojovali.“

	K’azz jen lehce kývl na souhlas, a Mihal v jeho ovládané reakci – kdy neprozradil vůbec nic – poznala jeho nejnebezpečnější náladu. Nějak se mu podařilo vmanévrovat Stahovače právě tam, kde ho chtěl mít. Ale pochopitelně nic neprozradí. „Výborně. Protože takový je můj záměr. Proto jsem vás přivedl sem.“ Zvedl bradu a oslovil celou nastoupenou kumpanii. „Přišli jsme sem složit přísahu!“ začal a upoutal pozornost všech. „Jak si mnozí z vás už všimli, toto není obyčejná louka. Je to starobylé místo. Místo oplývající mocí. Posvátné pro mou rodinu, pro mé předky, a podle některých dokonce i pro starověký lid, který tu byl před námi.

	Shromáždili jsme se tu dnes, abychom složili vázací přísahu. Odpřisáhneme tu nepolevující, nekonečný odpor vůči Malazské říši, dokud ta bude trvat. Nikdy se od tohoto cíle neodvrátíme, ani ho neopustíme. K tomu musejí všichni přítomní vyslovit jednotlivě souhlas a vázací slib. Ti z vás, kdo pochybují nebo mají pocit, že se této věci nedokážou plně zavázat, mohou odejít. Ne, vyzývám je, aby odešli. Vše bez nevraživosti či roztrpčení.“

	Během řeči se K’azz obrátil kolem dokola a každému se podíval do očí, na každého zbývajícího člena své gardy upřel tvrdý, zvažující pohled. „Nuže… toto je má přísaha. To zde slibuji a na oplátku ji žádám od každého, kdo se rozhodne mě následovat. No… co říkáš, Hrbáči?“

	Šlachovitý starý mistr obléhání klidně pokrčil rameny. „Tak přísahám, co jinýho.“

	„Rmute?“

	Neoficiální zbraňmistr vážně kývl. „Tak přísahám.“

	K’azz se otočil ke Stahovačovi. „Stahovači? Co ty?“

	Stahovač se stále mračil, jako by cítil past, ale nedokázal přijít na to, o co se jedná. Nakonec taky pokrčil rameny. „No jistě. Taky přísahám. Bojovat dál bylo mým záměrem od samého začátku.“

	K’azz nyní spočinul tvrdým zrakem na Mihal. Měla pocit, že jí na páteř tlačí studený prst. Ucítila náhle tíhu, jako by ji to vtahovalo do země nebo jako by se země zvedala kolem ní, aby ji pohltila. Do uší se jí vrátil dusot kopyt. Napadlo ji, že se to stádo divokých koní vrátilo. Na koně to však byl příliš dunivý zvuk. Zemí prochází něco ohromného. Nebo je to jenom moje srdce? Chtěla promluvit, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Po hotové věčnosti jí slova konečně splynula ze strnulých rtů.

	„Tak přísahám.“

	Drtivá váha K’azzova pohledu se přesunula a ona mohla opět dýchat. Musela to být jen chvilička. Zamrkala, aby se zbavila nevysvětlitelných slz, a zadívala se na vysokou trávu vlnící se ve večerním vánku. Tam zahlédla osamělou tmavou postavu. Byla to žena, tolik bylo jasné. Ale byla rozložitá, svalnatá, s tmavou pletí a dlouhé, kudrnaté černé vlasy jí vlály ve větru.

	Žena ji podivně vyděsila – nějaká vyhnaná Setijka nebo Záchlumčanka? Podívala se na K’azze, jenž nyní žádal přísahu po Libě. Odváží se ho přerušit? Znovu se otočila k ženě, ale ta byla pryč. Odešla. Snad uprchlice z bojů na jihu. Zvláštní, že byla sama.

	Přísahy pokračovaly, K’azz žádal osobní slib od každého ze shromážděných. Z nějakého důvodu ten obřad probudil další vzpomínku a Mihal zjistila, že se vrací ještě hlouběji do minulosti, do svého dětství.

	„Mihal…“

	Byl to vítr? Vzdálený hlas volající její jméno?

	Pokud by se hodně snažila, vzpomněla by si na něco málo ze svého dětství. Statek v jedné ze zaostalejších kanských provincií. Vybavovala si, jak krmí slepice a prasata. Sklízí rýži. Hraje si na prašné zemi před rodinnou chýší s armádou bratrů a sester.

	Tvrdá výchova. Ale většinou to bylo šťastné dětství. Dokud neskončilo.

	Dokud nepřišel on. Muž tak starý, že z něj zbývalo jen vysušené maso a chomáčky bílých vlasů. Nebo to tak aspoň holčičce v té době připadalo.

	Vzpomněla si, jak se před ní otec sklonil. Položil jí na ramínka ty svoje velké, tvrdé sedlácké ruce. „Půjdeš tady s tím pánem, Iko. Pro tvou rodinu je velká výhoda, že si vybral tebe. Pilně studuj. Nauč se jeho techniky. Ale hlavně – poslouchej! Tím, že ho budeš ctít, budeš ctít nás. Svoje rodiče a všechny předky. Rozumíš?“

	A ona se na něj podívala, zamrkala, jak měla oči plné slz, a sotva chápala, co se děje. „Ano, tati. Slibuju.“

	„Dobře, Iko. A neplač. Půjdeš do hlavního města. Do velké školy. Tancuj dobře. Ať nám přineseš výhody.“

	„Ano, tati.“

	Pak na zápěstí ucítila krutý stisk a uslyšela chraplavý šepot. „Ani nevím, proč se namáhám. Moc malá jsi. Moc, moc malá. Ale,“ ruka ji vytáhla na vozík, „jeden si musí vystačit s tím, co mu bohové poskytnou.“

	Pokud bylo její dětství plné nedostatku, avšak vlídné, škola byla stokrát horší a ani trochu laskavá, protože disciplína tance s bičovým mečem byla nelítostná.

	„Mihal.“

	Už zase. Ten hlas. Volal ji. Tentokrát naléhavěji.

	Školní lekce byly kruté, ale přežila. Říkala si, jestli není poslední z tanečnic s bičovým mečem, když byl teď Kan zničen. Když se nad tím zamyslela, ani si nevzpomínala, jak nebo proč přežila malazské obléhání. Ona, poslední z tělesných strážců kanského krále.

	„Mihal.“

	Ten hlas nyní získal podstatu. Zjevil se před ní obraz. Byl to přízrak Hrbáče, jejich starého mistra obléhání. Pozorně si ji prohlížel a starostlivě vraštil obočí. „Nechala ses unést daleko, holka. Ještě kousek, a už by ses možná nedokázala vrátit. Lepší bude udělat to hned, ne?“

	Zmateně se na něj koukala. „Nemáš tu být…“

	„Stejně jako ty, holka. A teď už přestaň snít. Jsme na nebezpečným místě. Hádám, že asi nejnebezpečnějším, co kdy garda byla.“

	„Já sním?“ Mihal se zamračila a zadívala se na potulující se, mihotavé obrazy, které ji obklopovaly. Připadaly jí jako odrazy vlnek na jezeře.

	Nebo na řece.

	Prudce se vrátila pohledem k Hrbáči. „Kde to jsem?“

	„Ztracená ve vzpomínkách.“

	„Jak se…“

	Zvedl obočí. „Vrátíme?“ Vykročil, ale zastavil se, když se nepohnula, a mával na ni. „Jen pojď za mnou, holka. Cesta je libovolná.“ Znovu se rozešel.

	Následovala ho, ohromená úžasem, ale byl v tom i náznak hněvu. Už věděla, že na místě, kde se ocitla, není tělesně přítomná – bylo to nepochybně v její vlastní mysli – ale přesto ji šustění dlouhého hauberku při pohybu nesmírně uklidňovalo.

	Znovu se probrala u zábradlí lodi. Jen teď byla řeka široká sotva jako větší potok. Okraje hustého pralesa se k sobě natahovaly a téměř zastiňovaly slunce a modrou oblohu. A plavidlo se nehýbalo. Zřejmě najeli na písečnou kosu nebo mělčinu. Mihal na sobě měla jen tenké plátěné kalhoty, košili a kožené sandály. Horko a vlhko byly nesnesitelné. V hustých výparech mohla sotva dýchat. A kdo věděl, jak dlouho už tady trčí a loď pod nimi hnije?

	Nemohl to ale být jenom další sen?

	„Tohle není sen,“ ozval se Hrbáčův hlas.

	Ohlédla se a viděla, že stojí vedle ní u zábradlí. Strašidelný humor takového tvrzení, pocházejícího od něj, od mrtvého, vyvolal úsměv. „Je, pokud jsi tady,“ řekla mu.

	„Jsem blízko, to jo. My všichni. Všichni bratří. Bojíme se, Mihal.“

	Pobavení opadlo. „Bojíte se?“

	„Ano. Toho, kam míříme. Toho, kdo tam na nás čeká. Nepodobá se ničemu z tohoto světa – možná až na Rozbitýho boha.“ Zvedl mrtvé oči a upřel je na ni. „Ona má moc nás ukrást, Mihal. Nedovolíš to, viď že ne?“

	„Slibuju, Hrbáči. Nedovolím, aby se ti něco stalo.“

	„Mně? Já mluvím o nás o všech, holka. A teď zavři oči.“

	Musela je na okamžik zavřít. Když je zase otevřela, byl pryč. Rozhlížela se po palubě. Její společníci seděli či leželi, jako by spali. Odtáhla ruce, jak pevně svírala vyschlé, štípající se dřevo. Nehty měla zčernalé a zlámané. Na pažích měla kousance od hmyzu, napuchlé a zmodralé, většinou nezahojené. Hluk z pralesa byl ohlušující: kakofonie ptačího křiku a pískání, bzučení hmyzu a varovné volání neviditelných velkých zvířat. Šla najít K’azze.

	Seděl na přídi, nahrbený, hlavu skloněnou. Všichni byli zřejmě očarovaní. „K’azzi,“ naléhala. „Vzbuď se. K’azzi? Co se s tebou stalo?“

	„Sní.“

	Mihal se prudce otočila. Nepříjemně blízko před ní stála ta jacurucká čarodějka Rutana. Takhle zblízka viděla, že žena nemá bělma bílá, nýbrž ošklivě zažloutlá. A její zorničky vypadaly jinak, jako by byly svislé. „Co jsi to udělala?“ vydechla a couvla. Ruka jí sjela k noži na opasku.

	„Já? Nic. Takovou moc nemám. Zato moje paní. No… to je něco jiného.“ Rty se jí zkřivily ve známém úsměvu. „To, co teď zažíváte, je jenom vedlejší účinek její přítomnosti. Tak si představ, kdyby skutečně použila svou moc…“ Pokrčila kostnatými rameny. „No, nikdo se jí nedokáže postavit.“

	„Ani Stahovač ne?“

	Do žlutavých očí vpadla nenávist a pod kůží na krku a pažích se jí začalo cosi kroutit. S úšklebkem přitiskla ruku na amulety přivázané na paži, až jí ruka zbělela námahou. Kousek odskočila, zastavila se a zle se zamračila. „Jemu dovolila odejít. Dovolila! Pamatuj si to, přísežnice.“ A oddusala pryč.

	„Musíš si ji pořád dobírat?“

	Mihal se ohlédla. K’azz se na ni díval. „To ona si pořád dobírá mě.“ Natáhla k němu ruku a pomohla mu vstát.

	„Snil jsem,“ zamumlal a přimhouřené oči upřel na třpytivou hladinu řeky.

	„To my všichni.“

	„Četl jsem filozofy, kteří tvrdili, že samotný život je sen.“

	„Život bolí,“ opáčila Mihal s opovržením vůči takovému tvrzení.

	Vzhlédl k ní a ona ucítila váhu jeho pohledu. „Na tom možná něco je, Mihal. I když i to nejobyčejnější zvíře cítí bolest.“

	S povzdechem se opřela o rozpraskané, sluncem vybělené zábradlí. „Potom jsme zvířata, K’azzi. A jsme obyčejní.“

	Připojil se k ní a chvíli si ji prohlížel, zatímco ona umíněně pozorovala lehké mihotání na kalných, krvavě rudých vodách. „Dobrá práce,“ poznamenal. „Došla jsi k oblíbené odpovědi ve filozofických debatách. A tak se ptám – co nás tedy dělí od zvířat, pokud vůbec něco?“

	Cítila se hrozně unavená. Sice zřejmě prospala poslední týdny, ale přesto byla nevysvětlitelně vyčerpaná. Utahaná, zedřená. Jako kdyby na její vůli působil neustálý, drtivý tlak. Protřela si oči, rozbolavělé bodavými, jiskřivými odrazy. O čem to mluví? Určitě musí někam mířit – nebyl hloupý. Možná jí to jenom unikalo. Nebyla vzdělaná ve filozofii tak jako on. „Nevím, K’azzi,“ zašeptala – nebo si to aspoň myslela. „Máme jeden druhého.“

	„Ano. Přesně tak, Mihal. Jeden druhého. Společnost. To nás odděluje.“

	Tenhle spor už slyšela v mnoha podobách a verzích. Okamžitě se jí vybavil závěr. „Stádo. Skupina. Takže jsme ovce.“ Stále se mu odmítala podívat do očí.

	Frkl, jako by ho protiargument mírně pobavil. „Ta stará replika. Ovce a vlci. Lidé, kteří prosazují tohle podobenství, nestrávili mnoho času ani s jedním z těch zvířat. Pravdou je, že vlčí společnost je mnohem důmyslnější. Vlci mají hierarchii. A nejhorším osudem pro každého vlka je být vyhnán ze smečky. Pokud se ovce ztratí, jen se motá kolem, dokud ji někdo nesežere. Pokud je vyštván vlk, zemře na samotu. Lidská společnost toho má víc společného s vlky než s ovcemi. Takže tohle srovnání není opodstatněné.“

	Mihal se rozčileně obrátila ke svému veliteli. Takhle zblízka sebou nad jeho stavem málem trhla. Kůže připomínající pergamen, pevně napjatá přes výrazné lícní kosti, oční důlky kolem očí jasně viditelné. Vlasy měl řídké, bílé a slepené potem a špínou. Když si všiml její reakce, odvrátil se.

	To, že ho ve své bezohlednosti ranila, ji bodlo, nadávala si za svou hloupost. Já přece nejsem nemocná. Neumírám. Přesto musela věřit, že mluvil s nějakým záměrem. „Co se mi snažíš říct, K’azzi?“

	S odvrácenou hlavou pronesl nyní drsným hlasem: „Tam, kam jdeme, nejsou vlci ani ovce, Mihal. Myslím, že bytost, která nás čeká, ani neví, co je to společnost. Nikdy nepatřila do žádné skupiny nebo rodiny tak, jak je známe a chápeme my. Ona je nám nepředstavitelně cizí. Pamatuj si to, Mihal, v následujících dnech.“

	„Ano, K’azzi. Budu.“

	Narovnal se a odkašlal si. „Výborně. „Tak půjdeme tedy probudit ostatní?“

	„Ano.“
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KAPITOLA VIII

	Naštěstí pro nás nám ohromení nosiči a zvědové z vesnice, kterou jsme momentálně zabrali, vysvětlili, že sousední vesnice, se kterou již celá léta válčí, jsou kanibalové toho nejhoršího zrna. Díky jejich varování jsme se na tu vesnici vrhli ohněm a mečem a to hnízdo ohavných zrůd vyhubili.                    

	 

	pěšák Bakar

	svědectví před kruhem mistrů

	 

	N


	akonec Jatal zjistil, že rada nepotřebuje příliš přesvědčovat. Hlavy různých adwamijských rodin se snadno nechaly nasměrovat k tomu, aby uvážily další postup do území taumaturgů – jak byli všichni zpola opilí snadným vítězstvím a vypleněním Isana Pury. Jatal s Andanii se střídali ve vedení debaty a občas předstírali, že se hádají a nesouhlasí spolu kvůli nějaké drobnosti ohledně pochodového pořádku či dělení kořisti. Na tyhle hádky se menší rody dychtivě upjaly a rozdmýchávaly je, protože je těšilo pomyšlení, že zarážejí klín mezi Hafinaje a Vehajarwije. A oni jim tu představu s radostí nevyvraceli.

	Nakonec si každá rodina zajistila svůj díl z kořisti, včetně otroků. Vše odeslali zpátky v dlouhé, courající se karavaně s hlídanými vozy. Když se Jatal díval, jak nejrůznější ozbrojenci zajišťují nashromážděné bedny a koše se stříbrnými a zlatými šperky, jemnými látkami a nejlepším nábytkem, málem se rozesmál nahlas, jak to bylo směšné. Tohle lpění na nahromaděném zboží a předmětech mu připadalo absurdní, i když ještě nedávno by byl mezi těmi, kdo posuzovali přednosti jedné stříbrné vidličky před druhou.

	Uvažoval, co se asi změnilo, jak tam tak seděl s rukama křížem přes sedlovou hrušku, přílbu posunutou dozadu, a díval se. Bylo to jím? Nebo se možná změnil cíl, o nějž usiloval. Zlato, rubíny, ošperkované dýky, vybrané oblečení či rytá kůže: nic z toho ho už nelákalo tolik jako dřív, když to porovnal s jistým jasným úsměvem a dychtivým, vyzývavým pohledem.

	Napadlo ho, že tím možná jen vyměnil jeden objekt touhy za jiný. Nejspíš to tak i bylo. Přitiskl si k obličeji rukáv, aby si mohl otřít pot a prach. Zjistil, že mu ta otázka vůbec nedělá starosti, i když věděl, že by měla. Nevadí. Už svoje osudy spojili. Jejich vzestup či pád budou záviset na úspěchu či neúspěchu této sázky. Jatal žil doposud pečlivě a uvážlivě jako student a učenec, a tak mu tato nová troufalost připadala, inu, skvělá.

	Stáhl si přílbu do čela a obrátil Popela k zástupu. Ale nemohlo by to být jenom takové otřepané vzrušení a kouzlo z nedovoleného vztahu?

	Pobídl Popela koleny a poprvé, co si vzpomínal, by tu svou zatracenou mysl nejradši vypnul. Najednou viděl všechno to předvídání, námitky a různé analýzy jedné každé situace jako slabost, kvůli níž se mu bratři vždy vysmívali.

	Je to proto, že jsem teprve teď našel vášeň a ctižádost, s nimiž se oni narodili?

	Á, sklapni už.

	 

	Vrátil se k předvoji. Tady, v samotném čele vojska, jel vojevůdce s malým oddílem stráží a štábem, protože žádná rodina by poctu, jakou představovalo vedení – byť jen symbolické – žádné jiné rodině nepřepustila. Za ním jeli Jatal s Andanii jako spolu-vůdci adwamijské elity – kteréžto jméno Andanii zřejmě vymyslela na prvním poradním shromáždění po vyplenění Isana Pury.

	A byl to mistrovský tah. Jatal byl od té doby zavalený žádostmi, aby do řad „Elity“ přidal toho či onoho syna.

	Jen žasl, že nikdo jiný nevidí, jak prázdné a nesmyslné to všechno je. Tedy kromě Andanii, samozřejmě. A možná toho cizího válečníka. Jak nad slovem elita zvedal huňaté obočí! On ten sprostý, laciný trik prokoukl okamžitě. Jen našpulil vrásčité rty a připíchl Jatala tím svým vědoucím pohledem.

	Všichni ale máme tajemství, ne?

	Jatal kývl na Andanii, kterou při jízdě obklopovala její čestná garda. Rozčileně vydechla a ukázala na ploužící se zástup. Jatal soucitně kývl.

	Vidím, že s námi nejde žádný otrhaný šaduwam.

	Zajímalo by mě, která armáda je ta skutečná?

	Věděl, že Andanii klade důraz na to, aby zjistili víc o tom cizím žoldnéřském veliteli. A tak se bude právě o tohle během tažení na sever snažit. Večeře byly na nějaký smyslupný hovor příliš veřejné. Hlavy rodin se navzájem pozorovaly jako hejno mladých ptáků, žárlivě měřících pozornost a krmení, jaké se tomu kterému dostává. Rozhodně to nebylo vhodné místo, kde by se mohl cizince vyptávat na šaduwamy a pakt či dohodu, co s nimi zřejmě uzavřel.

	Do té doby bude zachovávat výraz určený pro veřejnost a hrát hru na budování spojenectví mezi nejrůznějšími strkajícími se rodinami a k princezně Andanii a spojencům její rodiny se bude navenek chovat mrazivě, jakkoliv hloupé a zbytečné to loutkové divadlo vypadalo.

	Ten večer, během nekonečné večeře v obrovském stanu, počkal, dokud se vojevůdce neomluvil, jak bylo jeho zvykem. Krátce nato i on přestal poslouchat – opět – další Ganellovu historku a vyšel ze stanu.

	Noc byla tichá a tmavá, obloha zatažená, mraky vysoké a řídké. Strašidelné světlo Návštěvníka nyní plálo jasněji než kdy dříve. Prořezávalo oblohu jako vržená pochodeň. Zničí je plamenem, jak se mnozí obávali? Možná jejich jedinečná výprava na sever pouze znamenala, že si uvědomují ten hrozivý náznak apokalypsy – tedy taumaturgové. Jatal, zahalený do roucha proti večernímu chladu, zamířil do vojevůdcova stanu.

	Před vchodem ho zastavily stráže a on čekal, zatímco se jeden strážný vydal zjistit vojevůdcovo rozpoložení. Ten druhý, hromotluk Scarza, seděl opřený o sedlo, poměrně krátké nohy natažené, a něco jedl. Jatal mu pokynul, na což obr zvedl kýtu, kterou okusoval. Krátce nato vpustili Jatala dovnitř. Žoldnéřský strážný přidržel stanovou chlopeň oštěpem a Jatal vklouzl do stanu.

	Ve stanu byla mnohem větší tma než v táboře, kde v uličkách hořely louče a na všechny se zle mračil Návštěvník. Tady jen jediná lampa na stolku vytvářela kuličku jantarového světla, které sotva dosáhlo ke stropu a stěnám. Jatal si nejdřív myslel, že skromně zařízený stan je prázdný, ale pak se ve stínu něco pohnulo a vojevůdce vyšel do světla. Měl na sobě jen dlouhou plátěnou košili, převázanou koženým páskem, kalhoty a vybledlé kožené mokasíny. Možná to byl klam chabého světla, ale vypadalo to, že tam, kde prve byl, se silné stanové plátno pohnulo. Vojevůdce došel ke stolu a z vysoké karafy z broušeného skla si nalil víno. Ohlédl se přes rameno na Jatala. „Válečná kořist,“ poznamenal a zvedl těžkou nádobu.

	„Velice pěkná kořist.“

	Vojevůdce ukázal na kožené sedlo opřené o stěnu. Jatal mu poděkoval.

	„Něco k pití?“

	„Ano, děkuji.“

	Stařec vzal další skleničku. Ve stanu se vznášel ostrý kouř, kterým se omamoval, ale Jatal měl dojem, že v opojné směsi zachytil další pach. Byl mu povědomý, ale nedokázal si ho zařadit.

	Vojevůdce přistoupil a podal mu sklenku s červeným vínem. „Změnil ses,“ podotkl, když se sám posadil, natáhl si dlouhé, hubené nohy a skleničku držel konečky prstů na klíně.

	„Ano? Jak?“

	„Když jsem tě viděl poprvé, byl jsi nevinná duše.“

	Jatal usoudil, že teď je řada na něm, aby zvedl obočí. „A co jsem dnes, prosím pěkně?“

	Stařec naklonil hlavu na stranu a pozorně si ho prohlížel. Jatal měl pocit, že ho ty nelidsky chladné, líné oči pitvají, odhalují každý jeho nedostatek sebedůvěry, ctižádost a lež. „Teď máš duši politika. Kéž ti bohové odpustí.“

	Jatal jeho slova zvažoval. Napil se přitom vína a zašklebil se: bylo husté a sladké jako krev. Vojevůdce zvedl ruku. „Omlouvám se. Měl jsem tě varovat. Je to likérové víno. Je jako pravda… ne každému chutná.“

	Jatal se přinutil polknout, nicméně sklenku držel dál, i když jen proto, aby neurazil hostitele. „Když jsem přijel, byl jsem jenom nejmladší ze synů svého otce, nejmenší z dětí, bez nadějí a vyhlídek. Tehdy jsem byl šťastně zahrabaný v knihách a studiu.“

	„A dnes…?“ pobídl ho cizinec. Jatal v jeho hlase však neslyšel ani náznak zájmu. Pokud něco, tak mluvil znuděně či snad zklamaně.

	„Dnes jsem zatažený do hry šílenější a riskantnější, než jsem si uměl představit. Dokonce ani starověké balady a báje o dávných hrdinech se s tímto opovážlivým tahem nedají srovnávat. Občas se obávám, že sami bohové zadržují dech.“

	Starý voják zaletěl pohledem ke své skleničce, pozvedl ji a jedním douškem dopil. Pak si ztěžka povzdechl. Jatal získal dojem, že takové výčitky na poslední chvíli musel ten muž slyšet už tisíckrát předtím. „Máš pochybnosti a obavy.“ Mluvil, jako by ho Jatalovy pochybnosti a obavy otravovaly. „To je u každého, kdo je postižen prokletím inteligence – jako třeba ty – zcela normální. Co se toho rizika nebo tahu, jak jsi to podal, týče… každá bitva představuje riziko. Proto se jim duševně zdraví lidé raději vyhýbají.“ Rozpřáhl ruce, skleničku držel volně mezi prsty. „Nicméně já se celý život – a tím myslím celý život – takovému riziku a dobrodružství věnuju a můžu tě ujistit, že tohle je přijatelné. Pokud udržíme ty taumaturgy na útěku, máme slušnou šanci, že do měsíce jim přestane jejich země patřit.“ Předklonil se, položil si lokty na kolena a svěsil ruce. „Nuže, můj princi hafinajský, přišel sis se mnou promluvit… co jsi chtěl říct?“

	Jatal, fascinovaný jeho mrtvým rybím pohledem, nemohl najít hlas. Byla to upřímnost, nebo výsměch? Nebral nic z toho vážně? Jatal se nedokázal zbavit pocitu, že si s ním vojevůdce zahrává. To podezření rozdmýchalo jeho hněv, a tak našel odvahu a vyhrkl: „Co pro tebe znamenají šaduwamové?“

	Vojevůdce naklonil hlavu. Zamyšleně přimhouřil soumračně šedé oči, povzdechl si, opřel si ruce o kolena, vstal a přistoupil ke stolku. Nalil si další sklenici vína hustého jako melasa, obrátil se, kopl pití do sebe a nasál vzduch mezi zuby. „Co pro mě znamenají šaduwamové?“ zopakoval hloubavě. Opřel se o stůl a založil si ruce. „Neznamenají pro mě nic. Bylo by mi úplně jedno, kdyby je to zítra smetlo z povrchu zemského. Stačí ti to jako odpověď, můj princi?“

	Jatal si ho prohlížel, když se stařec otočil do světla vysokých voskovic, naskládaných na stole. Získal dojem, že tomu muži by bylo úplně jedno, pokud by bylo z povrchu zemského smeteno cokoliv či kdokoliv, nejspíš včetně samotného Jatala. Jeho nezaujatá část si říkala, jestli je to vypočítané tak, aby ho to zastrašilo, nebo to na něj udělalo dojem. U každého jiného člověka by to předpokládal, tenhle se však nepodobal nikomu, koho kdy potkal. Zjevně mu bylo úplně jedno, co si o něm Jatal nebo kdokoliv jiný myslí. A tak usoudil, že ve skutečnosti se ho ten cizí vojevůdce nesnaží zastrašit, ani ho jakýmkoliv způsobem ohromit. To by předpokládalo, že ho Jatal zajímá, což očividně nebyla pravda. A tak se rozhodl jít si za svým, i kdyby jen proto, aby zjistil, jak druhý muž zareaguje. „Takže jsi s nimi neuzavřel žádnou dohodu? Žádné spojenectví?“

	„To jsem neřekl,“ odpověděl druhý muž rozhodně. Zamával rukou, aby si nahnal kouř ze svící do obličeje, a zhluboka se nadechl.

	Ó bohové, že je s ním ale těžké pořízení! Jatal odložil skleničku. „Nechtěl bys to rozvést?“

	Stařec jen pokrčil rameny, stále širokými a svalnatými, i přes pokročilý věk. „Ovšem. Přišli za mnou a vysvětlili mi, že ačkoliv jste vy urození Adwamiové možná bláhově a krátkozrace odmítli jejich podporu, budou v každém případě pokračovat dál. A budou se snažit o splnění svých cílů.“

	„Takže spojenectví.“

	„Ale vůbec ne. Užitečnost. Když loví lev, šakali i supi také získají svůj díl.“

	„Šaduwamové se určitě nepovažují za šakaly nebo supy.“

	„To určitě ne. Nicméně je to nepodstatné.“

	Jatal vycítil, že je tu víc, než vojevůdce přiznává, ale tentokrát už nemohl dál naléhat. V každém případě by toto vysvětlení mohlo být dostačující, pokud by ten vztah někdy vešel ve známost. Jatal se zadíval na ruce, jež měl sepjaté v klíně. „Chápu. Děkuju, vojevůdce, za zprávu. Nicméně bych radil, abys v budoucnu sděloval radě všechny informace ohledně tažení.“

	Vojevůdce na něj upřel oči s těžkými víčky. Jako nějaký nelidský tvor z bájí. „A komu bych se podle tebe měl zpovídat?“ zeptal se suše.

	Jatal si pod jeho chladným, zvažujícím pohledem odkašlal. „No mně, pochopitelně. Jako zástupci rady.“

	Úsměv, spíš připomínající mrtvolný škleb, rychle zmizel a starcův výraz byl téměř smutný. „Vidíš, můj princi, měl jsem ohledně tebe pravdu.“

	Jatal, znepokojenější než předtím, vstal, vzal si skleničku a šel ji vrátit na stolek. „Dobrou noc, vojevůdce. Možná bychom se mohli opět sejít a probrat příjemnější věci. Třeba filozofii? Či historii?“

	Muž se náhle zatvářil ostražitě. Jako by ho Jatal napadl. Odešel ke stolu a jen mávl rukou. „No ovšem. Bude mi potěšením.“

	Jatal pochopil, že je propuštěn – nakonec, byl to vojevůdcův stan – a obrátil se k odchodu. Když odhrnoval těžkou stanovou chlopeň, měl dojem, že na stole nevidí dvě použité skleničky, nýbrž tři.

	Čekal ještě dlouho po půlnoci, ale Andanii se neobjevila.

	 

	Domorodý náčelník či možná válečný náčelník Oroth-en vyslal své válečníky napřed, aby podali zprávu – a bezpochyby doručili varování – o jejich příchodu. Poté vedl jejich zástup lesem. Mrak mezi silnými kmeny občas zahlédl místní válečníky. Pohybovali se s mnohem větší lehkostí, jako ostatně všichni obyvatelé lesa, jimiž vlastně i byli.

	Dorazili na louku s ostřicí sahající mu nad hlavu. Tady nechal Oroth-en zastavit. Ukázal, že tu má větší část oddílu počkat. Doprovázet ho měl Jusen a pár vybraných pomocníků. Kapitán pokynul Burastan, ať zůstane, a Mrakovi s Kysúcem, že mají jít s ním.

	„Nelíbí se mi to,“ zavrčela Burastan.

	„Náš přítel nemůže dost dobře přivíst do svý vesnice kapesní armádu. Pokud ví, mohli bychom to tam prostě zabrat.“

	Podrážděně nakrčila nos. „K čemu by nám ta jeho mizerná díra byla?“

	„No, v tý mizerný díře mají například jídlo. Což je mnohem víc, než máme my. A za druhý nejspíš neustále bojujou se sousedama o území a zdroje a tak. Takhle to prostě v životě chodí.“

	Nepřesvědčil ji, jen posměšně frkla. „Zdroje? Jaký zdroje?“ Ukázala na hustě rostoucí stromy. „Tohle je pustina. Je to jako jedno z našich sedmi podsvětí, akorát je tady na zemi.“

	„Burastan, poručíku, oni tu jsou, a to znamená, že to žádná pustina není. Jasný?“

	Jusen ho popohnal dál, ale Mrak ještě zalétl pohledem k vleku a zabalenému nákladu. Kapitán se neklidně zamračil a prudce vydechl. Ukázal Burastan, že ho má hlídat. Kývla, že rozumí.

	Mrak hledal Kysúce, ale nikde ho neviděl. Nakonec ho zahlédl, jak klečí nad tučným květem vyrůstajícím z prohlubně mezi kořeny stromu. Mrakovi připadal blankytný květ téměř obscénní, jak jeho napuchlé lístky trčely ze stromu. Popadl partnera za límec rozpadající se brigantiny. „Co to ve jménu D’rek děláš? Jdeme.“

	„Ještě jsem nikdá nic takovýho neviděl,“ vysvětloval Kysúc, když ho Mrak vlekl pryč.

	„Tohle nejni vejlet za přírodníma krásama, mistr Kápě tě vem!“ zavrčel Mrak. „Soustřeď se.“

	Dohonili Jusena s Oroth-enem. Vesnický stařešina je vedl lesem.

	Během odpoledne viděl Mrak stále víc známek lidské přítomnosti. Jejich zdánlivě kroutící se cesta se napojila na úzkou pěšinu, která se zase spojila se stezkou, po níž se chodilo dost často, aby byla udusaná. Kysúc cestou ukazoval na další a další tučné, ruce podobné, pudrově modré květy. Některé rostly přímo na kmenech či visely z větví nad nimi. Kysúc se stále křenil a mrkal na Mraka, jako by je tam sám rozmístil.

	Mrak jenom vyvrátil oči. Dobře, no tak tady kolem rostou. To je toho.

	„Modrá šplhavka!“ vykřikl náhle Kysúc, nahrbený a kolébající se při chůzi, jak měl nohy do O.

	Mrak se naštvaně zamračil. „Co to meleš?“

	Mág mávl rukou, až rozedraná kůže zapleskala. „Ty květy. Pojmenuju je modrá šplhavka.“

	„Modrá –“ Mrak se přistihl, že parťáka málem praštil. „Nemůžeš si jen tak mírnix týrnix pojmenovat nějakou kytku! Proč si myslíš, že můžeš?“

	„Páč jsem ji vobjevil. Proto.“

	„Objevil? Ty jsi nic –“ Nad tím nehorázným tvrzením úplně ztratil dech. „Když pitomec o něco zakopne, neznamená to, že může rozdávat jména. A vůbec, co zdejší lidi? Myslíš snad, že ji neznají? Nebo pro ni nemají jméno?“

	Kysúc zamyšleně svraštil již vrásčitý obličej. „No… to my ale nevíme, ne?“

	„Á, takže protože ty neznáš jejich stovky let starý jména pro všechno, tak je zahodíš. No to je vážně skvělý.“

	„Tak se jich možná zeptám!“

	„Prosím! Jen do toho.“

	„Udělám to.“

	„Prosím.“

	Kysúc otevřel ústa, ale pak si oba s Mrakem všimli, že se na ně Jusen mračí, a tak se provinile zamračili. Minuli další modrý květ a Mrak potlačil touhu do něj kopnout.

	Později do něj Kysúc vrazil a ukazoval očima do strany. Mrak sledoval jeho pohled a zahlédl jednoho z místních, jenž je pozoroval z hustého houští. Poté jich našel ještě hodně. Měli luky a vrhací či krátké oštěpy na zádech. Mrak u nich ještě neviděl ani kousek kovu – na zbraních ani na zbroji.

	Pak z ničeho nic vpadli do vesnice. Stála na velkém oválu vysekaném v okolním pralese. Uprostřed bylo otevřené prostranství s ohništi. Chýše, stojící v kruhu kolem, byly všechny otočené dovnitř. Většina stála na nízkých kůlech a většina měla jen stěny z košatiny a širokých listů. Střechy byly pokryté trávovými došky.

	Vesničané ztuhli a mlčky je pozorovali. Někteří dohlíželi na nízké ohně či otloukali nasbírané větve. Jiní se hrbili nad nástroji, splétali provazy z rostlinných vláken či ořezávali hůlky – zřejmě vyráběli šípy nebo šipky. Mnozí leželi v sítích ve svých vzdušných chýších. Jedna stařena cosi drtila v dřevěném hmoždíři. Všichni měli v podstatě jen prosté bederní roušky a spoustu ozdob, amuletů a talismanů, přivázaných na rukou i nohou. V uších a nosech se některým třpytily barevné kamínky. Z otevřených dveří to pozorovaly nahaté děti. Na louce čekal jakýsi uvítací výbor.

	Mrak zvedl obočí a jeho parťák kývl, ale pak zavřel oči a ruce mu cukaly u boků. Najednou upadl. Mrak překvapeně ztuhl, ale pak se mu rozběhl na pomoc. Mužík chvíli bojoval a mlátil kolem sebe rukama. Poté se uklidnil a překvapeně se rozhlížel kolem. Z nosu mu tekl karmínový proud, a on si krev otřel hřbetem ušmudlané rukavice. „Bohové! Tohle se ještě nikdá nestalo!“ sdělil Mrakovi s ohromeným úžasem.

	Jusen se na ně díval, oči ustaraně přimhouřené. „Není ti nic?“

	„Ne.“ Kysúc se zvedl. „Dobrý.“ Vrhl na Mraka významný pohled a ukázal: „Ona.“

	„Akorát mě něco překvapilo, to je všechno.“

	Mrak neřekl nic, ale byl dost vylekaný a posunkem mu sdělil: Ona! Takže to musela být pravda, že se Ardata s královnou snů nesnášejí. „Máš to?“ zeptal se a snažil se mluvit nedbale.

	Oroth-en je pozoroval, zatímco si Kysúc urovnával potrhanou brigantinu. „Jo. Mám to… Ale jen tak tak.“

	„Dobře.“ Mrak mávl na Jusena, ať jde dál. Kapitán přeletěl pohledem mezi oběma mágy, kývl a šel dál.

	Kolem Oroth-ena se seběhli válečníci obou pohlaví. Nevypadali šťastně. Jeden z mladších promluvil a díky Kysúcovi jim teď Mrak rozuměl: „Proč jsi přivedl ty isturéjské démony?“ vyštěkl. „Oni nás povraždí!“

	„Podle mě nejsou Isturé,“ namítl Oroth-en poměrně klidně.

	„Jsou jako oni,“ poznamenal jiný. „Nesou železo.“

	„Pravda. Jsou to cizinci. Většina cizinců takové věci nosí. Tak to u nich chodí.“

	„Pokud nejsou Isturé, tak bychom je měli zabít a vzít si jejich železo,“ prohlásila jedna válečnice.

	„Je jich příliš mnoho,“ vysvětloval Oroth-en.

	„Mnoho? Kolik jich je?“ chtěl vědět další.

	„Mnoho rukou.“

	To válečníky na chvíli umlčelo. Pak si ta válečnice, co už mluvila, hřmotná a zjizvená, prohlédla Jusena a trpce se zamračila. „Chápu. Tak… co žádají?“

	Kysúc prudce zvedl obočí a podíval se na Mraka, jenž zdvihl zrak k obloze. Proč to musím vždycky být já? Popošel blíž s rozpřaženýma rukama. „Rozumíte mi?“

	Všichni shromáždění okamžitě zmlkli. Oroth-en se k němu otočil a i on se nyní tvářil podezíravě. „Proč jsi to neprozradil předtím?“ zeptal se chladně.

	„Protože to dokážu až teď.“ Ukázal na Kysúce. „S parťákem jsme mágové. Víte, co je to mág?“

	Oroth-en couvl a znovu si je prohlédl. „Vy jste šaduwamové?“

	Šaduwam? Aha – šaman. „Ano… jistýho druhu. Vy máte svoje vlastní šaduwamy, že?“

	Válečníci si vyměňovali neklidné pohledy, ale nikdo nic neřekl.

	Takže se tu něco děje. A oni o tom nechtějí mluvit. Dobře. Mně do toho nic není. Oslovil Oroth-ena. „Zabloudili jsme v pralese a máme hlad. Žádáme vás o pomoc. O pomoc s návratem domů. A o jídlo – co můžete postrádat.“

	Oroth-en se obrátil ke svým válečníkům. „Vidíte? Přicházejí jako hosté a žádají nás o pomoc. Jsme snad tak bezcitní, abychom je odmítli?“

	Ta velká válečnice se s nevolí zamračila. Kudrnatá hříva jí spadala na ramena a košile z vydělané kůže – její zbroj – měla co dělat, aby jí stačila obepnout prsa. Zapřela si patku oštěpu o zem a pohodila těžkou kšticí. „To by mohl i had prosit, abych ho pustila do chýše.“

	„Tak je hlídej, Urso.“

	„Taky že budu!“ Upřela kritický pohled na Mraka.

	Ten měl dojem, že jak se Oroth-en otáčel, potlačoval úsměv. „Domluveno. Pojďte, hosté, usedněte a najezte se s námi.“ Ukázal na největší chýši, možná společný dům.

	Bylo to nejpodivnější jídlo, jaké kdy Mrak jedl, nebo spíš nejedl, protože ho ani nevzal do úst. Seděli ve velkém kruhu na podlaze ze spletených matrací položených přes tenké dřevěné tyče. S Kysúcem překládali Jusenovi, protože se Kysúc nechystal otevřít znovu svou chodbu. Jídlo se podávalo na širokých listech, které šly z ruky do ruky. Člověk jedl pravou rukou a list držel v levé. Kolem se motaly děti, u každého žebraly o sousta, ale cizince si jen fascinovaně prohlížely.

	Mrak uvažoval, jak dopravit nějaké jídlo ostatním, kteří nyní dřepěli v pralese a čekali. Podle hubených postav domorodců hádal, že jídla je sotva dost pro ně. Jak by mohli přijmout padesát krků navíc? Nejspíš by museli úplně vyplenit okolní akry, aby to dokázali. A pak už by jim nezůstalo vůbec nic.

	Přesto se neodvažoval to, co mu přistálo v klíně, ani pojmenovat „jídlo“, natož aby to ochutnával. Na některých listech byla navršená neurážející rozmačkaná rostlinná hmota, možná drcené kořínky, ale ohavně to páchlo nebo všude lezli mravenci. Myslel si, že mravenci jsou jen nějaká nevyhnutelná nepříjemnost, dokud nedorazil list s celou hromadou tělíček uvařených v jakési lepkavé omáčce. A mělo to být ještě horší. Listy pokryté brouky nebo tlustými bílými ponravami, které se dosud kroutily a domorodci je louskali jako bonbony. Pak další zeleninová kaše, kterou nabírali prsty. Mrak nevěděl, co je odpornější: představa, že má jíst něco takového, nebo pohled na Kysúce, jak dychtivě ochutnává z každého listu, co se objevil.

	Nakonec už to nevydržel a znechuceně se na Kysúce zamračil. „Bohové, člověče,“ zasyčel, „opravdu to musíš dělat?“

	Hubený chlapík zvedl obočí, v prstech tiskl půlku brouka a žvýkal. „Coo?“

	Mrak se naklonil blíž a ztišil hlas. „Jíst, brachu. Tohle… tohleto.“

	Kysúc si strčil do úst zbytek velikého brouka. „Tohleto?“ zeptal se s plnou pusou. „To je jídlo. Tohleto oni jeděj.“

	Mrak znechuceně ucukl. „Jo… ale jak to můžeš jíst ty?“

	„Jídlo je jídlo, kamaráde.“ Kysúc si poklepal špinavým prstem na spánek. „Všechno je to v hlavě.“

	Jusen, sedící o něco dál, zvedl ruku se znamením pro chování a obrátil se k Oroth-enovi, jenž seděl vedle něj. „Děkuju za jídlo,“ řekl nahlas. „Velice si toho ceníme.“

	Oroth-en to všem přeložil a oni se usmáli a kývli a už do sebe zase tlačili hmotu navršenou na listech. Kysúc se narovnal a promluvil k Oroth-enovi: „Můžu jít poděkovat těm, co to vařili?“

	Stařešinu jeho žádost očividně zmátla, nicméně mávl na souhlas. „Samozřejmě.“

	Kysúc se odšoural. Mrak se za ním zmateně mračil. Co to ve jménu všech bohů vyvádí?

	Jeho pozornost upoutal pohyb na druhé straně, a tak se obrátil. A málem vyskočil, když zjistil, že vedle něj sedí ta objemná válečnice Ursa. Tlustá kožená košile, suknice i zbraně zmizely. Teď na sobě měla jen pruh látky ovinutý kolem obrovských prsou. Mračila se na něj.

	Usoudil, že by si měl vzít Jusenovu radu k srdci, a tak zdvořile kývl na pozdrav. „Ano?“

	„Nejíš,“ obvinila ho.

	Ženy kolem něj s úsměvy a hihňáním natahovaly ruce s listy plnými hmyzu a rozmašírovaného rostlinstva.

	Chvíli zápasil, zoufale se snažil najít důvod, ale nakonec jim jen chabě sdělil, že nemá hlad.

	„Na zkoušky, co tě čekají, budeš potřebovat sílu, mužíku.“

	Mrakovi vyletělo obočí vzhůru. „Ano? Proč?“

	„Proč? Copak jsi to neuhádl?“ Ženy skrývaly úsměvy za rukama. Všechny si je přeměřil a v hlavě se mu začínala tvarovat děsivá možnost.

	„Jsi první cizí čaroděj, jakého jsem potkala,“ pokračovala žena nevzrušeně. „O takových, jako jsi ty, jsem slyšela spoustu povídaček. Že jsou vaše údy tak malé, že můžete vojíždět akorát kluky. Že se čarodějové ze západu odřekli veškerého souložení. A že šaduwamové na jihu si je uřezávají úplně!“ Sekla prsty přes Mrakův klín. Ten ucukl a málem si rukama zakryl moudí. Ženy, mladé i staré, se rozhihňaly znovu.

	„Tak co z toho?“ nevzdávala se.

	„Z čeho?“

	„Jsi ty?“

	„Já?“ Rozhlédl se a zachytil Jusenův pobavený pohled. Zamračil se na něj a obrátil se k Urse. „V té – oblasti – jsem docela zdravý, děkuju pěkně. Nemusíš si s tím lámat hlavu.“

	Přeměřila si ho od hlavy k patě, jako by byl kůň na dražbě. „To rozhodnu já, cizinče. A teď pojď se mnou.“

	„Jít s… tebou?“

	Vstala a dívala se na něj přes hotový šelf svého poprsí. „Ano! Pojď. Zjistíme, jaký muž vlastně jsi.“

	No – jak bych mohl nechat takovou výzvu bez odpovědi? Také vstal a uklonil se na rozloučenou Oroth-enovi, který kývl, stále s tím svým lehkým úsměvem. Věděl to celý večer. Jusen vedle stařešiny použil mariňáckou znakovou řeč a sdělil mu: Kupředu!

	Mrak kontroval vlastním důrazným znakem a vyšel za velkou ženou ven.

	 

	Mnohem později, když zcela vyčerpaný a spokojený snil, se zvedla podlaha chýše a odhodila ho na stranu. Omámeně se posadil a viděl, jak si Ursa zavazuje látku.

	„Něco jsem zaslechla,“ šeptla a popadla oštěp. „Něco, co jsem ještě nikdy neslyšela.“

	„A co?“

	„Ticho,“ sykla.

	Pak to uslyšel taky. Pronikavý řev. Věděl, co to je. Zašátral po svých plátěných kalhotách a vyklopýtal z chýše na hvězdami osvětlený palouk uprostřed. Tady se již shromáždili vesničané, rozhlíželi se a byli strachem bez sebe. Mrak poskakoval, jak se snažil natáhnout si holínky. Našel Jusen a Kysúce. „Polnice!“ křikl.

	Jusen ponuře kývl. „Někdo na ně zaútočil.“

	Pokřikujícím davem se protlačil Oroth-en. „Co je to za hluk?“ chtěl vědět.

	„Naše přátele někdo napadl.“

	„Napadl?“ zopakoval stařešina překvapeně.

	„Odvedeš nás zpátky, prosím?“

	Oroth-en se okamžitě přestal tvářit zmateně a kývl. „Samozřejmě. Vezměte si zbraně.“

	Jusen se mu na znamení díků rychle poklonil a obrátil se ke Kysúcovi s Mrakem. „Posbírejte si výstroj a vraťte se sem.“ Oba se otočili a odběhli. V chýši Mrak uviděl Ursu, jak si natahuje koženou suknici a košili. „Co to děláš?“ houkl na ni, zatímco se probíral hromadou věcí, jež ze sebe strhal v návalu vášně při prvním milování.

	„Jdu.“

	Mrak si natáhl košili. „Ne, nejdeš. Zůstaneš tady. Bude to nebezpečný.“

	„Nebezpečné?“ Zařvala smíchy a plácla ho po rameni, až málem upadl. „Nemáš tušení, jak nebezpečné to v lese je, cizinče.“ Potěžkala oštěp. „Pojď!“ A vyskočila z chýše.

	Oroth-en a část vesnických válečníků je vedli lesem. Ve chvíli, kdy Mrak vklouzl pod stromy, vstoupil do hluboké, stínové temnoty. Posunkem přivolal Meanas a na Kysúce a Jusena seslal ze stínu pocházející kouzelný zrak. Jusen mu ukázal, že oba vidí. Pak Mrak spěchal k Oroth-enovi.

	„Jako mág, šaduwam, vám můžu pomoct vidět ve tmě –“ začal, ale stařešina jeho nabídku odmítl.

	„Není třeba. Nemáme s tím problém.“

	Opravdu, když to teď Oroth-en řekl, Mrak si uvědomil, že jeho válečníci a zvědové už jsou daleko vepředu a tmou se pohybují bez potíží. A to mu začalo dělat starosti, když se s nimi pokoušel udržet krok. Brzy mu došel dech – po tolika dnech nouze nebyl zrovna ve formě.

	Z pralesa vepředu se ozvaly výbuchy. Tlakové vlny vyvolaly řev, skučení a vřeštění mnoha nočních tvorů. Nad hlavou se mu převalovala hejna netopýrů vyrušených v nejvyšších větvích. Zatraceně. Začíná to být vážné. Kdo útočí? Jiná vesnice?

	Z houští vedle něj se vynořila Ursa. „Co je ten nový zvuk, co se hromu podobá, milenče?“ chtěla vědět.

	„Munice – á, silné výbuchy, jako kouzla.“ Zabručela, protože ho pochopila jen napůl. „Dávej pozor –“ Ale už byla zase pryč a proplétala se hustým kapradím.

	Bohové je všechny zatraťte! Nikdo neposlouchá!

	Začalo pršet. Postup byl noční můrou, těla se míhala mezi stromy, větvemi a mokrými listy. Mrak si na vývratu zvrtl kotník, takže dál už jenom kulhal. Domorodci kolem vyráželi válečný pokřik a hulákali výzvy. Bušili oštěpy do štítů a tyček, které měli propletené přes kůži jako zbroj.

	Proč dělají takový kravál? Pak mu to došlo – snaží se někoho zastrašit. Doufají, že útočníky zaženou. Přidal se ke křiku.

	Mnohem, mnohem později, dávno poté, co vzdálené výbuchy munice utichly, se vynořil na palouku. Stál na rozdupaném bojišti. Členové kumpanie klečeli u padlých, ošetřovali rány nebo utěšovali ty, kterým už nebylo pomoci. Vyhledal Burastan. Byla s Jusenem, obličej posekaný, látku a zbroj na paži potrhané, jako by po ní seklo drápy nějaké zvíře.

	„Kdo to byl?“ vpadl jim do hovoru.

	„Potvory,“ odvětila unaveně. „Napůl lidé, napůl příšery.“

	„D’iversové? Převtělenci?“

	Jenom naprosto vyčerpaně pokrčila rameny, že neví.

	Oroth-en opodál poslouchal zprávy svých zvědů, kteří vždycky vklouzli na palouk, něco mu pošeptali a zase zmizeli. Jeho válečníci pomáhali strážit okraj palouku.

	„Už víš kolik?“ zeptal se Burastan Jusen.

	Kývla a otřela si obličej zakrváceným rukávem. „Patnáct vážně raněných. Osm mrtvých.“

	Mrak se rozhlédl. Kysúc už ošetřoval raněného vojáka. Dobře. Nebyl moc dobrý ranhojič, ale byl nejlepší, jakého tu měli – bohové jim pomáhejte. Kupodivu u něj klečeli i dva domorodci a pomáhali s obvazováním a ošetřováním a zřejmě se s ním dohadovali o technice.

	Začal ve vysoké trávě hledat nosítka s jejich nebezpečným nákladem. Vojáci je museli schovat, jenomže moc toho předmětu plála před jeho kouzelným zrakem jako oslnivý uhlík a vedla ho. U nosítek stáli na stráži Dý se Štolbou.

	„Udělalo to… něco?“ zeptal se Dýho.

	Mohutný šermíř si ho prohlédl, jako by byl duševně zaostalý. „Co jako?“

	Mrak se odvrátil. „Ále nic.“

	Jak odcházel, šermíř za ním zavolal: „Něco ti povím, mágu. Chtěli to. Ty potvory to chtěly.“

	Mrak mu kývnutím poděkoval za informaci – ať už byla či nebyla přesná. Něco ho napadlo. Zastavil se a zamyslel. Byl tu někdo, koho se mohl na ten útok přeptat. Poslední dobou to bylo – byla – pryč, a popravdě, on byl rád. Ale možná…

	„Celeste…“ zavolal přes Meanas. „Celeste… jsi –“

	Odmlčel se, protože kouzelným zrakem rozeznal slabou nefritovou záři něčeho, co se blížilo trávou. Obraz dívenky. Dý se Štolbou opodál se chovali, jako by se nic nedělo. Očividně to – ji – vůbec neviděli. Mrak popošel do husté trávy, aby měli víc soukromí.

	Vyhlídka na rozhovor s ní ho děsila. Kdo ví, co by mohla udělat? Mohlo by ji rozčílit něco, co řekne, a pak by ho lusknutím prstů smetla z povrchu zemského. Jenomže ze všech přítomných zde byl jediný, kdo to mohl udělat, a tak si vybavil svůj výcvik a snažil se uklidnit do stavu „nuceného klidu“.

	Maličký, mihotavý obraz se zastavil před ním. Celeste se zvědavě rozhlížela velikýma dětskýma očima, jako by ji přicházející a odcházející žoldnéři fascinovali, ale přitom jim vůbec nerozuměla. Takhle zblízka ho zarazilo něco povědomého na jednoduchých, rovně sčesaných vlasech a prostých venkovských šatech. Vypadala jako vesnická dívka ze severního Quon Tali. Přejala ten obraz z jeho mysli? Pak si ale vzpomněl, že se zmiňovala ještě o někom.

	„Jsem tady,“ řekla. „Jsem tady pořád. Ať už si to uvědomuješ, nebo ne.“

	„Chápu. No, viděla jsi ten útok?“

	Roztomile se zamračila. „Útok?“

	Královno, dej mi sílu! Jak to mám vyjádřit? „Přišli jiní. Tvorové, kteří se od nás liší, a došlo k boji. Mnozí byli zranění.“

	Jak na něj nahoru takhle upírala zrak, nejradši by utekl. „Všichni mi připadáte stejní.“

	Mrakovi se podlomila kolena. Ó bohové! Zkus to jinak! „No a co jsi dělala – jestli se můžu zeptat?“

	„Je tu jiný druh bytosti. Snažím se to pochopit.“

	Aha. Ardata. „Ano?“

	Potřásla hlavou s užaslým výrazem, který se ovšem k jejímu dětskému obličejíku kupodivu hodil. „Jeho vědomí existuje na úrovni nevyčíslitelně vyšší, než je tvoje nebo moje.“

	Mrak sebou trhl, jako by dostal ránu. Cože? Tomu tedy čelíme?

	„Nějaký… pokroky?“ zeptal se slabým hlasem.

	„Jsem ostražitá. Říkám si – jak ve mně mohl proces, kdy začínám toto vědomí, tuto bytost chápat, vyvolat změnu? A přeji si změnu?“ Náhle k němu vzhlédla, jako by prosila, a vypadala velice zranitelná. „Co bys udělal ty?“

	Pokud byl Mrak předtím zděšený a ohromený, nebylo to nic ve srovnání s tím, co ho zasáhlo nyní. Bohové nad námi a pod námi! Co mám říct? A bude to správná volba? Možná tu máme něco, co by mohlo být protiváhou k moci bohyně… Využít ji? Jak vůbec můžu o něčem takovém uvažovat? Nejsem o nic lepší než ti taumaturgové, co jsem o nich slyšel?

	A přece… Bohové, to pokušení! Jen si to představte. Správné slovo tady a tam, a kdo ví, jakou moc by mohl získat…

	Roztřeseně se nadechl, až se mu zatočila hlava. „I já bych byl ostražitý. Stejně jako ty.“ Polkl, aby uvolnil napětí v prsou. „Počkal bych. Díval se. Dokud bych nezjistil víc o – no, o všem.“

	Vážně k jeho slovům přikyvovala a rukou hladila trávu. „Ano. To jsem si myslela.“ Plaše se na něj usmála. „Děkuji. Tvá slova přinášejí úlevu.“ Zamávala rukama, jako by chtěla zahrnout celé okolí. „To všechno je tak nové a cizí.“

	„Tím jsem si jistý.“

	Odešla, stále roztěkaně přikyvujíc. Mrak se za ní díval, dokud záře nepohasla, takže věděl, že je pryč. Pak se zakymácel a málem se zhroutil, jak se mu podlomila kolena. Předklonil se, rukama se opřel o stehna a zhluboka dýchal. K’rul mě veď! Byla to správná volba? Nenechal si mezi prsty uklouznout nepřekonatelnou příležitost? To ukáže čas. Stále na nejistých nohou se vydal hledat Jusena.

	Kapitán stál s Oroth-enem. Oba mlčky hleděli do lesa. Ti dva si byli dost podobní, oba byli rezervovaní a skoupí na slovo.

	„Utekli daleko,“ řekl Oroth-en Mrakovi a ten kývl. Už si to domyslel. „Co jsou zač?“ zeptal se stařešiny.

	„Jsou to děti Velké bohyně. Královny lesa.“

	„Proč zaútočili?“

	Domorodec se nejistě zamračil. Čáry a spirály, modře vytetované kolem jeho úst, ten výraz ještě podtrhly. „Nejsem si jistý. Jste tu cizinci, vetřelci. Možná brání svoje země.“

	„Napadají i vás?“

	„Jsou nebezpečím pro každého v lesích.“

	„Ale napadají i vaše vesnice?“

	To stařešinu překvapilo. „Bohyně, ne. Proč by to dělali?“

	No právě, pomyslel si Mrak. Něco zcela mimo tvoje zkušenosti. Proč by to dělali? A my máme mnohem víc bojeschopných mužů než vy, příteli. Obrátil se k Jusenovi. „Chci se pokusit s jedním z nich spojit, dokud je tma. Vycítit je.“

	Kapitánovo výrazné obočí vystřelilo vzhůru, nicméně kývl. „Pokud si myslíš, že to zvládneš.“

	„Ano – no, myslím.“

	„Dobrá.“

	Oroth-en mezi nimi přeskakoval pohledem a teď přimhouřil oči. „Co se děje?“

	„Jdu si popovídat.“

	Stařešina prudce zavrtěl hlavou. „To nemohu dovolit. Bylo by to velice hloupé. Jsou rozhněvaní. Něco je rozčílilo.“

	Myslím, že vím, co to je. „Neboj se. Já se o sebe umím postarat. Jsem šaduwam, pamatuješ?“

	Válečný náčelník nevypadal přesvědčený. Velice ustaraně potřásal hlavou. „Znáš osud všech šaduwamů, vašich mágů, taumaturgů i jiných, kteří se opovážili vstoupit do Himatan?“

	Mrak věděl, co se dozví – a nelíbilo se mu to.

	„Les je všechny pohltil, cizinče.“ Zvedl ruce ke stromům. „Pohltí všechno. Bez ohledu na to, za jak mocné se považují. Jediný způsob, jak tu přežít, je smířit se s tím. Stejně jako my.“

	Mrak zvedl obočí, ale to bylo vše. Až příliš dobře věděl, jak je jejich pozice vratká, než aby se s ním hádal. Nakonec, domorodec znal své prostředí. A oni tu byli hosty. „No…“ řekl a uvážlivě kývl. „Povedu to v patrnosti.“ Zasalutoval Jusenovi. „Kapitáne…“

	Jusen jenom mávl, ať jde.

	Než dorazil na kraj pralesa, objevil se před ním oštěp a mohutná Ursa mu zahradila cestu. „Co to slyším, že jdeš sám k dětem Velké královny?“ zahučela.

	„Promluvím si s nimi.“

	„A oni tě snědí, milenče.“

	„Nezapomínej, že jsem šaduwam. Budu v bezpečí.“

	Umíněně vrtěla hlavou a odmítala ho pustit dál. „Nikdo jiný nebyl. Taumaturg ani nikdo jiný.“

	Mrak si povzdechl. Přesně to, co potřebuju – milenku, která mě chce chránit a pečovat o mě. Nic jiného mi tedy nezbývá.

	Zvedl svou chodbu a vstoupil do Meanas. Urse to muselo připadat, že prostě zmizel. „Velká matko!“ vyjekla, když spěchal kolem ní. Popravdě, nezmizel, jenom použil tkanivo stínů, aby skryl svou přítomnost. Už se neodvažoval vstoupit do říše stínu Emurlahn přímo.

	Zavinutý do pohyblivého, klouzavého pláště stínů proběhl kolem zvědů, pozorujících les. U širokého kmene zahlédl Slaďocha. Zvěd jako by ho sledoval pohledem, potřásl hlavou a klepl se do ucha. Mrak se jenom zašklebil. Dělám moc velký hluk. No dobře. Blbej vejtaha.

	Šel skoro celou noc. Tou dobou už se noční deště dávno přesunuly k jihozápadu. Jasný dorůstající měsíc zapadl, ale hvězdy dál svítily a velký varovný oblouk vysílal paprsky nefritového světla skrz koruny stromů. Mrak šel tam, kam ho jeho chodba táhla, až konečně vycítil přítomnost jednoho z těch tvorů. Zastavil se a dřepl si mezi široké, husté kapradiny, aby spředl jakéhosi stínového posla, který bude mluvit za něj. V klamném polosvětle pracoval na tkanivu, až se před ním nakonec zvedla mihotavá šerá postava. Vlnila se jako v nějakém nezemském vánku, snad vycházejícím z Emurlahn. Tu poslal k d’iversovi nebo převtělenci nebo co to bylo. Jemu zatím na krk a ramena kapala studená voda z listí.

	S chodbou připravenou vyhlížel stínovým tkanivem a pátral, až toho tvora našel, zraněného, funícího, roztaženého mezi kroutícími se kořeny hustého porostu zlatého deště. Vzdáleně vypadal jako člověk. Napůl připomínal ptáka, trup měl pokrytý peřím a hlavu dravčí, se zakřiveným zobákem a krvavě rudýma očima. Ty oči sledovaly pomalu postupující Mrakovo tkanivo.

	„Ve srovnání s taumaturgskou armádou rolníků a sedláků vy cizinci bojujete dobře,“ poznamenal tvor drsným, přesto slabým hlasem.

	Taumaturgská armáda? Teď? „Proč jste nás napadli?“

	„Proč?“ Tvor se otřásal a zajíkal – Mrak předpokládal, že to je smích – následovala však bolestivá křeč a on se stočil do klubíčka. „Proč? Kladeš tak hloupou otázku? Vpadli jste do naší země. Vstoupili jste bez našeho svolení. A pak ještě máte tu drzost považovat se za oběti?“

	„Jenom se snažíme dostat domů.“

	„Domů? Tady není váš domov. Nepatříte sem. A ještě s sebou přinášíte tu věc! Nechceme ji tady. Odneste ji pryč! Běžte pryč. Chceme mír.“

	Mír? Bohové a démoni! „Mrzí mě to. Nevěděli jsme to. My zdejší – prales, divočinu – nepovažujeme za mírumilovné.“

	„Jste cizinci. Přesto všichni žijeme stejné životy. Narodíme se, bojujeme, umíráme. Rozdíl je, že my s naší zemí neválčíme. My ji přijímáme. Žijeme s ní v míru.“ Přenesl zrak z Mraka, jako by se díval někam nad něj. „A tady teď přichází můj mír.“

	Mrak se snažil prohlédnout skrz posla, který mu bránil ve výhledu, a trhl sebou, když se na tvora cosi vrhlo. Mnohem větší bestie, tentokrát šupinatá, matně šedá a olivově zelená. Zvedla zakrvácený čenich od mrtvoly, kterou svírala nohama s drápy, a skrz posla upřela na Mraka oči potažené opalescentní mžurkou.

	„Jsi blízko, mágu,“ zasyčela. „Cítím tě.“

	Ajaj. Je čas jít.

	Klouzaje mezi stíny, podařilo se Mrakovi vrátit na palouk, kde se oddíl mezitím znovu seřadil. Protáhl se mezi nimi a objevil se vedle Kysúce – který jen lhostejně vzal jeho přítomnost na vědomí, aniž by vzhlédl od obvazování ošklivé rány na noze jednoho žoldnéře.

	Trochu dotčený Mrak – jak to vždycky pozná? – si k němu dřepl. „Potřebuješ pomoct?“

	„Ne. Místní kluci a holky znají svoji práci.“

	Mrak dloubl prstem do listí a mechu, nasypaných na pruzích kůry. „Co je to?“

	„Zdejší medicína. Nakolik jsem to pochopil, získávají všecko, co potřebujou, z rostlin a tak kolem.“

	Mrak zabručel, jak ho něco napadlo. „Žádný šaduwamové.“

	„Správně. Nepotřebujou je. Všichni se vyznají a dokážou si to nasbírat zadarmo.“

	Zadíval se na ošklivou trhlinu, co měla žena nad kolenem. „Škaredá rána. Nehty a drápy. Ne jako čistej sek mečem.“

	Kysúc kývl, jako obvykle kysele. „Kdekoliv jinde bych se s tou nohou rozloučil,“ vykládal potichu. „Ale oni tvrdí, že tohle zažene horečku a hnilobu.“

	„Doufejme.“ Mrak na ženu povzbudivě kývl. Byla to šermířka jménem Kryset z ostrova Zábor ve Falaru. „Nech si to zavázat a budeš v pořádku dřív, než se naděješ.“

	Napjatě trhla hlavou a skrz zaťaté zuby procedila: „Spravedlivá výměna, mágu.“

	Mrak dál přikyvoval. Ano, spravedlivá výměna. Udělám, co půjde. „Kde je kapitán?“

	Kysúc naklonil hlavu na stranu. „Klábosí s Oroth-enem. Něco kvůli člunům.“

	„Dobře.“ Vstal, ale Kysúc ho chytil za kazajku.

	„Povedlo se?“ zeptal se potichu a bradou ukazoval na nosítka.

	„Jo.“

	„A?“

	„Neutrální. Zatím.“

	Mužík si vděčně oddechl. „Dobře. Tak zatím.“

	Mrak zabručel a odešel. Všiml si, že kazajku má umazanou od sražené krve tam, kde ji jeho partner uchopil. Ani jedinou stopu, prosím, kouzelnice.

	Pokud se předtím Oroth-en s kapitánem bavili, nyní mlčeli. Jusen vypadal zaraženě a třel si krk. Stařešina byl ostražitý. Když si kapitán všiml Mraka, kývl mu na pozdrav. Oroth-enovo překvapení změkčil pokřivený úsměv.

	Jusen si odkašlal. Zřejmě dospěl k nějakému rozhodnutí. Založil si ruce a věnoval Mrakovi plnou pozornost. „Hlášení, kádrový mágu.“

	Mrak zvedl obočí, nemohl si pomoct, ale rozhodl se to nekomentovat – zatím. Takže teď je to kádrový mág, jo? „Chtějí, abychom odešli, pane. Bylo to především varování.“

	Na kapitána to zřejmě neudělalo dojem. Dlouhé vrásky kolem úst, částečně zakryté prošedivělým vousem, se mu protáhly, jak se zamračil. „To mi došlo.“

	„Chci říct, že to nebylo náhodný nebo lov nebo krmení. Byla to obrana.“

	Teď Jusen nevěřícně svraštil obočí. „Obrana? Oni napadli nás.“

	„Obrana jejich země. Nazývají nás vetřelci.“

	Kapitán se rozhlížel, jako by po něčem pátral, a ukázal rukou kolem dokola. „Vetřelci? Je to prales. Pitomá pustá divočina. Nic tady není.“ Mrak zalétl pohledem k Oroth-enovi. „Kromě těch pár domorodců, samozřejmě,“ dodal honem.

	Pokud mu stařešina rozuměl, nedal to na sobě znát. Nicméně naklonil hlavu, jako by uznával argument. „Ano,“ řekl, „my jsme tady. Souhlasím se šaduwamem. Děti lesa doufají, že vás zaženou. Vy jste vetřelci. Jenom ti, které schválí královna, smějí vstoupit. My jsme také děti této země. Naše krev a kosti pocházejí z ní. A časem se do ní všichni vrátíme. A tak to má být.“

	„My ale ne…“ pobízel ho Mrak.

	Válečný náčelník se pobaveně pousmál. „Nenech se oklamat, šaduwame. Prales vás spolkne stejně ochotně. I když jste vetřelci.“

	„Spolkne?“ opáčil Mrak. „Od tebe to zní, jako kdyby to bylo nějaké obrovské zvíře…“

	„Taky je.“

	„S Oroth-enem jsme se bavili o člunech,“ přerušil je netrpělivě Jusen.

	„Ano?“

	„Nemají jich dost.“ Jusen se díval Mrakovi do očí a tvářil se rozhodně, když dodával: „A vyrobit další potrvá velice dlouho. Mnoho dní.“

	Mrak pochopil, co myslí, a nepatrně kývl v odpověď. A mezitím jim sníme všechno jídlo, co mají.

	„Co radíš, mágu?“ zeptal se Jusen pomalu a vážně.

	Kuuurva. Takže jsme ve formálním režimu krize velení. Mrak si přetřel mastné čelo a trhl sebou, jak mu bzučení hmyzu najednou zahrálo na nervy. Když teď palouk ztichl, vrátilo se s plnou silou. Bohové, jsem utahaný. Z noci zbývá už jen pár hodin. Co dělat? Každá možnost má svoje problémy. Lepší bude smířit se se ztrátou, říkám já. „Radím vrátit se na pobřeží. Postavíme si vlastní loď a obeplujeme pobřeží na západ.“

	Oroth-en zvedl ruce. „Samozřejmě můžete zůstat u nás – ale bylo by to obtížné.“

	Jusen zavrtěl hlavou. „Děkujeme, ale je nás příliš mnoho, abyste nás mohli vzít k sobě. Už tak máte sotva dost pro sebe.“

	„Země nás zaopatří. Budeme pícovat v širším okolí.“

	„To byste určitě dokázali. My vás ale tolik obtěžovat nebudeme.“ Bývalý důstojník zašilhal do strany. „Ne. Vydáme se na jihozápad. Slyšel jsem, že je tam pomezí. Kordillera. Půjdeme podél ní na jih. Budeme se ukrývat.“

	Mrak kývl. Tady to máme. Odvedl svoji práci – učinil rozhodnutí. Jsem rád, že to nebylo na mně. Zasalutoval. „Sedmá armáda, že?“

	Jusen ho zasalutováním propustil. „Zítra vyrazíme.“

	Mrak se zakřenil. „Rozkaz.“

	Vydal se hledat Kysúce. Prohlédl zdupanou trávu na celém palouku, ale nikde ho nenašel. Narazil na spící žoldnéře, sedící raněné a jejich hlídače spolu s místními válečníky, stojícími na stráži na okraji pralesa. Říkal si, kam se ten hlupák asi poděl, když ho opět zastavil oštěp položený přes prsa a známá mohutná postava ho popadla v objetí a zvedla ze země.

	„Cha! Vrátil ses z hlubin pralesa, jak vidím. Sám jsi jednal s našimi divokými příbuznými, co? Kdo jiný by dokázal něco tak chrabrého!“

	Mrak se jí vymanil z náruče. „Ano. Zdravím, Urso.“

	Udeřila patkou oštěpu o zem. „Zdravím? Nic jiného Ursa od svého muže nedostane? Dáš mi víc později, viď?“ Klepla ho, až ho málem srazila na zem.

	„Určitě. Už se na to těším,“ zamumlal a hlasitěji dodal: „Hledám svýho parťáka Kysúce. Neviděla jsi ho?“

	Nakrčila široký nos. „Toho smrada? Ano. Odcházel se zvědy.“

	To Mraka překvapilo. „Co to vyvádí?“

	Podrážděně mávla rukou. „Kladeš mnoho hloupých otázek.“

	„Aha. No. Tak se uvidíme potom.“ Začal rychle couvat.

	„Ano! Zatím!“

	„Jasně.“

	Na odchodu slyšel, jak křičí na své druhy: „Úplně sám šel! To je muž! Kdo jiný by se něčeho takového odvážil? Nevybrala jsem si dobře?“ Svěsil hlavu a ramena mu poklesla. Žoldnéři kolem se nemilosrdně šklebili. Někteří mu posílali hubičky.

	Pak narazil na Burastan. Sedmiměstská žena na sobě měla jen volnou hedvábnou košili a plátěné kalhoty. Dlouhé tmavé rozcuchané vlasy jí spadaly přes ramena a ruce měla založené na prsou. Zřejmě se na něj mračila. Podrážděně štěkl: „Na co čumíš?“

	„Jen se snažím přijít na to, co na tobě vidí.“

	Prošel kolem ní. „Mockrát děkuju.“ Náhodou se ohlédl a zjistil, že ho stále pozoruje. Co do Propasti? Možná je to, jak se říká: nic ženu nezajímá víc než to, co zajímá jinou ženu.

	Posadil se do prohlubně mezi dvěma kořeny vysokého, rozložitého stromu. Místní ho nazývali rdousící fík. Nemohl usnout, a stejně už mělo za chvíli svítat.

	Po východu slunce se Kysúc vynořil z pralesa v doprovodu houfu Oroth-enových zvědů. Žoldnéři už zapalovali ohně, připravovali si výstroj a vyměňovali obvazy.

	Mrak se vyškrábal na zdřevěnělé, brnící nohy. Zadupal a vykročil.

	„Kde jsi byl, mor na tebe?“ houkl, když se přihnal blíž. A polekaně se zarazil, když se k němu jeho partner otočil. Pryč byla pokrývka hlavy. Mastnou, kudrnatou hřívu měl sčesanou a staženou do culíku. Na obličeji měl namalované něco, co vypadalo jako domorodé tetování. Mrak si ho prohlédl od hlavy k patě a nedokázal potlačit úšklebek. „Co to má být? Nejsi zdejší.“

	Muž zamrkal vypoulenýma, nesourodýma očima. „Ne. Ale oni vědí, co dělají, tak jsem si říkal –“

	„Tak to nedělej. Všichni se ti budou smát a budeme kvůli tobě vypadat jako pitomci. Umej si to. Hned.“

	Kysúc se přestal tvářit spokojeně. Kopal do hlíny. „Myslím, že je to jako kamufláž, to jejich tetování a tak,“ prohlásil se sklopenou hlavou. „Myslím, že by nám to mohlo pomoct, víš.“

	„Vypadáš jako šašek.“

	Teď Kysúc sepjal pokroucené prsty a nabral suchou hlínu. „Akorát jsem si říkal, že když to tu takhle zvládají, měli bysme se kouknout, jak to dělají, víš. Jako ta jejich medicína!“ Střelil pohledem nahoru. „Měl bys vidět, co tam mají. Je to úžasný! Prej je jedna taková kytka, a když ji…“

	Odmlčel se. Mrak vrtěl nesouhlasně hlavou. „Co to do tebe vjelo, Kysúci? Vůbec nemluvíš jako muž, kterýho jsem znával.“ Zvedl ruce. „Dobře, dobře. Jsou to nový, jiný a zajímavý věci. To ale neznamená, že musíš dělat všechno jako oni.“

	„Já přece ne…“

	Mrak se už na něj ale nedíval. Z mořsky zeleného závěsu listí se vynořil kdosi další. Směs okrově červené hlíny splývala se šedozeleným jílem, pokrývajícím muže od hlavy k patě. Pod tou vrstvou měl jen lehkou koženou brigantinu a suknici z volné látky spadající mu ke kolenům. Lýtka mu obtáčely kožené ovinky až ke koženým sandálům. Za pasem měl dva tesáky a v ruce nesl oštěp, což však byla jen ořezaná větev. Tím udeřil do země, když se před nimi zastavil. Větvička mezi jeho zuby se pomalu sklonila k zemi.

	„Co?“ zavrčel a šel dál.

	Kysúc sotva dokázal potlačit radost. „Co jsi to povídal?“ pobízel Mraka.

	„Nic,“ odsekl mág a odkráčel.

	 

	Cestu na východ jim přehradila řeka. Narazili na ni nečekaně – jak už poutník nečekaně narazí v hlubokém lese na všechno. Hanu odhrnul široké listí a málem spadl z prudkého srázu, stejně jako když se předtím zřítil do jámy. Tentokrát se mu podařilo vytáhnout se zpátky pomocí silných listů, křoví a okolních kmenů. To způsobilo, že se polekaní ptáci se skřehotáním a vřeštěním prudce rozlétli do všech stran.

	V rozšiřujícím se mračnu Saeng zahlédla velké dlouhoocasé karmínové papoušky, snášející se za řeku, vířící hejna svítivě smaragdových menších papoušků a mnoho sluncomilů s jasně zlatou náprsenkou. Po náhlém vzletu ptáků následovala sprška okvětních plátků. Snášely se dolů a pokryly Hanuovu třpytivou zbroj vrstvou ještě výraznější safírově modré a smetanově zlaté barvy.

	„Sluncomilové!“ vyslal k ní Hanu a Saeng kývla a zakryla úsměv nad jakšackým válečníkem obaleným květinami jako rozradostněné dítě během jarní slavnosti světla. „Neříkala matka, že jsou tihle ptáci zasvěcení starému slunečnímu božstvu?“

	Saeng se přestala usmívat. Netrpělivě pokrčila rameny. „Jsou všude. A vůbec,“ rozzlobeně ukázala na líně tekoucí řeku, „jak se dostaneme na druhou stranu?“

	„Netuším.“

	Saeng souhlasila s ostražitostí, kterou v bratrových myšlenkách zachytila. Věděla, že ostatní se vody nebojí, ale její lid učili, že se jí má vyhýbat, protože je zrádná a přenáší nemoci. Neznala nikoho, kdo by uměl plavat. A co se člunů či kánoí týče – nikdy nic takového neviděla. A Hanu, no, ten by se potopil jako kámen.

	„Asi půjdeme po břehu a budeme doufat, že najdeme nějakou vesnici,“ pokračoval. „Tam by mohli mít kánoe.“

	„Tohle nepřepluješ! Potopil by ses… nebo ne?“

	Poodešel od kraje a začal se prodírat k jihu, přičemž jí dělal cestu. „S tím se nedá nic dělat.“

	Saeng ho následovala, vybírala si cestu mezi pilovitými, jako břitva ostrými okraji širokých listů. „Hanu,“ ozvala se po chvíli, „za celou tu dobu…“ Ó, krutí bohové – dvanáct let! Opravdu to bylo tak dlouho? „… měl jsi tam někoho? Přítelkyni? Možná dokonce… manželku?“

	Zastavil se před hustým keřem, který se snažil rozhrnout. Z jeho širokých, obrněných zad, nyní nahrbených, vyčetla neskonalý smutek. Předkové vědí, jaké pocity by ji mohly zavalit, kdyby se opovážila dotknout jeho myšlenek. Takhle se jí myslí jen mihl obraz, jako doběla rozpálený kov, a, což jí nešlo na rozum, ještě bolestivější pocit spalující hanby. Obrátil se k ní. Po obrněných pažích mu hustě stékala míza, hlavu v přílbě měl skloněnou.

	„Takové věci nemáme dovoleny,“ vysvětlil jí nakonec a z myšlenek vypustil jen nepatrný kousíček. „Naše věrnost musí být naprostá.“

	„Ale přesto jsi… zběhl.“

	„Přišli pozdě. Já už svou věrnost zaslíbil.“

	Něco v tom upřímném prohlášení Saeng znepokojilo. Couvla. „Mně?“

	Možná to bylo blízkostí jejich propojených myšlenek, nicméně pochopil její neklid a mávl obrněnou rukou, jako by chtěl rozptýlit její obavy. „Jako tvůj ochránce, Saeng. Ty sama jsi k tomu přispěla, víš?“

	Ano, nebohý Hanu, přispěla. Jakou jsem kdy měla jinou možnost? Takže jsi to odhalil. Mé skutečné soužení. Vyslovil jsi to. Tvá pouta jsou moje dílo. Nebýt jich, nikdy by tě…

	Ale nedokázala pokračovat. Nedokázala to říct ani sama sobě. A tak se otočila, prudce si otřela oči a tiskla rty, aby potlačila vzlyky, jež se jí draly z hrdla. Ach, Hanu! Co jsem ti to provedla…

	Bratr však pokračoval, aniž by si něčeho všiml: „Všechny ty noci, Saeng. Kdy jsem tě hlídal. Stál na stráži. Po čase jsem začal vidět náznaky duchů přicházejících za tebou. Bylo jich tolik! Všichni nak-ta slibovali svoje služby a věrnost… tobě. Pochopil jsem, že jsi výjimečná. Že nejdůležitější pro mě bude také ti nějak sloužit. A teď už vím, co jsi pro ně představovala a představuješ. A pro mě taky.“

	Strašliví bohové, dejte mi sílu! Saeng se přinutila otočit se k němu – dlužila mu to. Přejela si rukou přes oči, aby si je pročistila, a málem se zajíkala překypujícími pocity. „A to je?“

	„Kněžku, Saeng. Kněžka světla opět přišla.“

	„Ne.“

	„Co jiného?“ Rozpřáhl těžké paže. „Bylo to tedy všechno k ničemu? Tento převrat? Hrozí velká změna – slyšel jsem taumaturgy, jak si o tom šeptají. Bojí se nějaké moci na vzestupu. Nemohla bys to být ty?“

	Teď couvla doopravdy a vrtěla hlavou. „Já nestojím o moc.“

	„Ať už o ni stojíš nebo ne, přichází to. Nejlepší bude se připravit, ne?“

	„Měla bys ho poslouchat,“ štěkl kdosi shora a oni se hned polekaně rozhlíželi. Hanuův široký jatagan vyletěl z pochvy z naolejovaného dřeva. Pak Saeng zahlédla mluvčího v husté spleti visících lián: byl to tvor s dlouhými údy a zlatou srstí a prohlížel si je třpytivýma černýma očkama. „Kdo jsi?“ zeptala se a zvedla bradu.

	Tvor překvapivě rychle přeručkoval a dopadl s těžkým žuchnutím. Narovnal nahrbená huňatá záda do plné výšky – byl stejně vysoký jako Hanu – natáhl neobyčejně dlouhé, chlupaté paže a rozpustile vycenil žluté tesáky. Připomínal jí obrovského gibona.

	„Poslechni tu zrůdu,“ řekl tvor a ukázal palcem na Hanua.

	Překvapená Saeng málem vyprskla smíchy. Tenhle tvor nazývá Hanua zrůdou?

	Vzpomněla si však na předchozí setkání s dětmi královny čarodějek, a tak sebrala kuráž a neuhnula pohledem. „Co chceš?“

	„Přišel jsem až sem na bezbožnou zemi, abych tě varoval.“

	„Varoval? Před čím?“

	„Před tímhle.“ Natáhl neuvěřitelně dlouhou ruku a praštil Hanua do prsou, až ten odletěl pozadu do houští. Druhou rukou s dlouhými prsty popadl Saeng za paži a přitáhl si ji k sobě. Přehodil ruku a nyní ji držel za nohu ve vzduchu před svým křenícím se obličejem. „Co bys udělala, dítě, kdybych tohle udělal tobě?“

	Z křoví se ozvalo zaúpění. Tvor stočil jasné černé oči do strany. „Mám mu utrhnout hlavu?“

	„Ne! Prosím. Nedělej to. Snažně tě prosím –“

	Zatřásl s ní. „Ty prosíš?“ prskl uraženě. „Jsi v pralese, dítě. Prošení ti nepomůže. Copak tě Citravaghra nic nenaučil?“

	„Citravaghra?“

	Tvor si přiložil ruku k ústům a napodobil vyceněné dlouhé tesáky. „Noční lovec.“

	Aha. Takže tak se jmenuje. „Mluvil ke mně. Řekl, že – že mám moc.“

	„Přesně tak!“ Tvor ji vyhodil vzhůru a znovu ji chytil za nohu, až jí to trhlo s krkem. „Nehýbej se,“ varoval ji náhle a zvedl ruku.

	Saeng natáhla krk a uviděla Hanua. S tasenou zbraní stál před obludou.

	„Takže ty máš moc, co?“ pokračoval a nyní si prohlížel ji. Přitáhl si ji a očichal jí obličej. Odporně mu páchl dech. „Podíváme se. No tak.“ Znovu s ní zatřásl.

	Saeng projela tělem bolest jako nože. „Prosím tě, nedělej to.“

	„Cože? Tohle?“ Zatřepal s ní ještě prudčeji.

	Zatracený sprosťák jeden. Dobře! Ukážu ti moc. Vsáhla do sebe, vybavila si rady svých mnoha učitelů, jak vytvořit a soustředit vnitřní pramen. Pak sebrala veškerou energii, kterou si v sobě představila, a vyslala ji proti bestii.

	Zadunělo to před ní, jak se přesunul vzduch, a země vyskočila a praštila ji do zad. Chvíli tam omámeně ležela, než se s úpěním pomalu narovnala. Točila se jí hlava.

	„Saeng…“ zamumlal Hanu ohromeně.

	Před ní byl vyrván velký kus země. Udělalo to brázdu skrz křoví pod vysokánským tualangem, kde až široká hradba vyčnívajících kořenů výbuch zastavila. Ne však beze škod, protože po kmeni silném jako věž se nyní rozbíhaly čerstvé praskliny. Z výšky padalo listí a zlámané větve. Všude kolem se ve slábnoucím světle ozýval řev, jekot a vřískot na protest.

	Cosi se pohnulo, nehty zaškrábaly o kůru a z vyčnívajících kořenů se vynořil ten gibonovi podobný tvor. Plácl se do hlavy. „To je… začátek,“ zasupěl bez dechu.

	„Začátek čeho?“ chtěla vědět Saeng. „Mluv!“

	Tvor začal šplhat po kmeni tak, že za sebe hmatal dlouhýma rukama a nohama. „Toho, co přijde.“ Zakřenil se a vycenil zuby.

	Saeng popošla k obřímu stromu. „Co je to?“ křičela nahoru.

	„Něco, na co se musíš připravit,“ posmíval se jí tvor, nyní uprostřed koruny.

	„To mi nestačí,“ zavrčela si pro sebe. Připojil se k ní Hanu, ale ona ho zahnala. „Připrav se na tohle, opice jedna drzá!“

	Sebrala veškerý svůj vztek, roztrpčení a pocit marnosti do jediné spalující jiskry a tu hodila na tualang.

	Výbuch ji odhodil dozadu. Pak už jen věděla, že ji Hanu zvedá a podpírá. Stát dokázala pouze s jeho pomocí a omámeně mrkala. „Podívej!“ pobízel ji, mluvil téměř vylekaně.

	Nesmírně vysoký, dosud rostoucí strom se kymácel a ohýbal jako semenáček. Hanu ji tahal dozadu, protože spodkem stromu otřásaly výbuchy a mohutné, klenuté kořeny se jeden po druhém lámaly.

	Kmen sahající do nebes se pomaloučku naklonil a bez problémů propadl hustými korunami okolních stromů. Kmen, širší než jakákoliv chýše, sklouzl z nového pařezu, otřásl zemí a pak se jednoduše položil přes prales jako obr uléhající k odpočinku. Okolím se nesla ozvěna dalších nárazů. Tentokrát však byly okolní lígy naprosto tiché, jako by byly šokované nebo ohromené.

	Ji kupodivu napadlo jen: Doufám, že jednou padnu stejně elegantně.

	Hanu vedle ní pozvedl jatagan, prohlédl si ho, potřásl hlavou a zase ho vrátil do pochvy. „Ty mou ochranu ani nepotřebuješ, Saeng.“

	„Ale chci ji.“

	Zabručel něco, co mohl být nesmělý projev vděčnosti. „No.“ Ukázal dopředu. „Podíváme se, jak se daří našemu příteli.“

	Pomohl jí k pařezu, kde z přeraženého kmene trčely kořeny jako uťaté ruce. Společně se vydali podél kmene. Ležel tam jako snadná cesta rozmačkaným lesem. Tvora našli poblíž místa, kde se odlomila koruna. Ležel vedle štíhlé větve, jednu paži pod sebou, a pomalu mrkal. „Neměla bys házet po lidech stromy,“ zachraptěl.

	„Co víš?“ vyjela Saeng.

	Zatahal se za ruku. „Á, dobře. Vlastně nic. Patří mi to. Jenom to, co cítí naši věštci. Přichází něco hrozného. A ty v tom možná hraješ roli.“

	Klekla si, aby na něj lépe viděla. „Jak se jmenuješ?“

	„Já? Varakapi.“

	„A co je ta hrozná věc?“

	„Saeng…“ zamumlal Hanu a upoutal její pozornost.

	„Ta věc?“ opáčil a znovu v úsměvu odtáhl černé rty z tesáků. „Inu, nejděsivější věc ze všech. Změna, pochopitelně.“

	„Saeng…“ naléhal Hanu.

	Vstala. „Co je?“

	Ukázal bradou. Obrátila se a přimhouřila oči do houstnoucího medového šera. Pád obřího tualangu vytvořil průsek a ona teď dohlédla až na řeku. Tam v dálce spatřila na rovné hladině prapodivný prvek. Chvíli jí trvalo, než jí došlo, na co se dívá, protože podobný typ ještě neviděla. Vypadalo to jako obrovský most.

	Shlédla na Varakapiho, ale honem zavřela ústa. Byl pryč. Trochu obdivně frkla. Šelma jedna mazaná. Ale nebylo to opravdu zvíře. Člověk-op, dítě pralesa, strážce Ardaty, královny čarodějek.

	 

	Ke stavbě dorazili dlouho po setmění. Saeng měla mizernou náladu. Poslední úsek byl zatím nejhorší: nízko položená bažina zamořená bodavým hmyzem. Ona byla špinavá, zpocená a zablácená. A s rachotem a záblesky v dálce se sbírala večerní bouřka. Z bahna se jako z moře vynořil široký chodník vedoucí k mostu. Saeng si představovala, že co byla stavba hotová, řeka se musela nesčetněkrát vylít nebo změnit tok. Chodník byl zarostlý obrovskými stromy. Vyvrátily kamenné kvádry jako dítě házející hračky. Řeka před nimi byla tichá a tmavá.

	„Možná to nakonec dokážeme…“ podotkl Hanu.

	„Dneska v noci ne. Ne potmě.“

	Třpytil se i v noci. Déšť smyl prach a bláto z mozaiky z drahokamů. Při pohybu se safíry, smaragdy a zlato blýskaly. Ukázal stranou. „Támhle je možná úkryt před deštěm.“

	„A zvířaty.“

	„Nic, co bys nezvládla, Saeng.“

	Následovala ho a přála si mít stejnou důvěru ve své schopnosti jako on. Tam, kde široký kamenný mostní oblouk opouštěl břeh, bylo přístřeší, ale taky se jí na sandály lepilo husté bláto. Hanu ji dovedl k mírnému návrší, kde bláto uschlo a povrch byl rozpraskaný. Roztáhla si tlustou pokrývku a posadila se s nohama složenýma pod sebou.

	„Zkusím najít suché dřevo,“ prohlásil Hanu a prošel mezi trsy vysoké trávy a orobince.

	Když už byl chvíli pryč, přišli mrtví.

	Saeng se odvrátila. Nechtěla se s nimi teď bavit. Neměla náladu na jejich nekonečné požadavky a nároky. Kdo by si pomyslel, že mrtví budou mít tolik potřeb? Ale měli je. Neznali význam slova ukončení. Proto se možná toulali, dokonce pátrali – pátrali po něčem, co by ani nepoznali, kdyby to našli.

	Mlčky ji pozorovali z houští. Ze všech stran se na ni upíraly prosebné, vlahé oči. Většinou to byly dívky. Mladé ženy. „Co chcete?“ zasyčela se sklopenýma očima.

	„Pomoz nám,“ šeptaly jí do myšlenek.

	„Jak?“

	„Pomoz nám.“

	V té chvíli si uvědomila nepatrný náznak toužení a hlubokého žalu, a cítila, jak jí po lících proudí horké slzy. „Běžte pryč. Nemůžu vám pomoct.“

	„Pomoz nám.“ Něco mrtvé dívky vyrušilo, takže se stáhly do tmy. Jak bledly, byl to srdcervoucí pohled. Ze suchého křoví se vynořil Hanu s náručí dříví. Začal chystat oheň.

	Když ho zapálil, posadil se a prohlížel si okolí. „Tohle je smutné místo,“ poznamenal.

	„Ano. Zdejší trápení je tak silné, že ho cítíš dokonce i ty, Hanu.“ Poposedla si blíž k ohni, aby si usušila sukně. „Zdá se, že tento most byl po mnoho století oblíbeným místem sebevrahů. Záměrných i nechtěných. Většinou dívky.“

	„Nechtěných?“

	„Ano. Těhotné, zamilované nebo prostě jenom zoufalé. Tady se topily. Nebo byly utopeny.“ Přetřela si krk. „Cítím je, Hanu,“ řekla a hlas jí slábl. „Stovky rukou na krku, rdousí mě. Skrz vodu se dívám na obličeje bratrů a otců, někteří byli násilníci, někteří ne. Vím, že později budou klást vinu za mou smrt mně. Ale nejtragičtější je, že i teď pořád miluju svou rodinu, Hanu. I když mě –“

	„Saeng!“ vykřikl Hanu zděšeně. „Nemuč se. Nemůžeš s tím nic udělat.“

	„Ony si zřejmě myslí, že ano.“

	„No… tak to se mýlí.“

	Saeng nevěděla, jestli se mýlí, nebo ne – nepochybně prosily o pomoc každého, kdo je dokázal vycítit. Lehla si na bok, nohy si přitáhla k hrudi, zastrkala si kolem sebe sukně a zadívala se do tancujících plamínků. Něco by se mělo udělat. Jenomže ona netušila co.

	Hanu se narovnal a odvrátil se od ohně.

	„Ty pořád nebudeš spát?“

	„Ne. Budu hlídat. To… ošetření… a cvičení mi umožňují tuto potřebu vyřešit, i když zůstanu bdělý.“

	„Chápu.“ Chtěla mu říct, že ji to mrzí, ale bála se, že to možná není pravda. Nakonec, takový teď byl a nic se s tím nedalo dělat.

	 

	Za rozbřesku dojedli ubohé zbytky sušené ryby, poslední rýži a přezrálé ovoce, které nasbírali. Pak obešli základy a vyšli na široký kamenný most. Saeng netušila, jak je starý, ale byla si jistá, že její lidé by něco tak obrovského postavit nedokázali. Byl tedy starověký a kyklópský. Jako kamenná hora položená přes řeku. Přesto na něj zaútočilo něco stejně obrovského. Široké pilíře a sloupy po obou stranách byly popadané či olámané, muselo k tomu dojít už dávno. Oblouky už nevedly rovně, byly vytlačené do strany, jako by se o ně opřel nějaký obr. Z naplavenin na nivě hleděla k nebi obří hlava, místo očí trsy trávy, rty pohřbené v bahně. Obličej jí připadal krutý. Nebo možná jen záhadný. Smetala ze sebe věčná mračna hmyzu, zatímco kolem poletovaly vážky, aby také trochu pojedly z hromadných obětin.

	Hanu znehybněl. Uprostřed mostu na ně čekal muž. Saeng bratrovi položila ruku na záda a pobízela ho dál.

	Muž je pozdravil a uklonil se. Byl starý, oblečený v hadrech, které kdysi mohly být rouchem. Rozcuchané vlasy mu rámovaly opálený, větrem ošlehaný obličej plný vrásek a jeho oči a úsměv nesly nádech šílenství. „Pojďte laskavě se mnou. Máme tak málo návštěvníků. Je to čest! Prosím.“ Ukazoval.

	Hanu v odpověď vytasil jatagan a přitiskl mu hrot na kostnatou hruď. „Hanu!“ vykřikla Saeng.

	„Je jeden z nich.“

	„Taumaturg?“

	Muž trhaně kývl a křenil se jako šílenec. „Ano, ano. Takové věci nelze skrýt před našimi vlastními služebníky, že? Ano, kdysi. Už jím nejsem. Utekl jsem – ale nedokázal jsem uniknout. Ano? Víte, co myslím. Pojďte se mnou!“ Prudce se obrátil a rychlým, šouravým krokem odcházel.

	„Je to blázen,“ šeptal Hanu.

	Saeng jenom zvedla obočí. „Proč myslíš?“

	„Nemyslím – jsem si jistý. Tohle je jedna z kleteb, které taumaturgové sešlou na každého ze svého středu, kdo nesouhlasí, dělá potíže nebo opustí obecně přijímaný názor.“

	„Nebylo by snazší je prostě zabít?“ zeptala se Saeng cestou.

	Hanuovy boty dusaly na dláždění. Šel s rukama sepjatýma za zády. „Ne. Úplně ti uniká podstata – což ti slouží ke cti. Nerozumíš krutosti. Taumaturgové si nade vše cení své mysli. Když ti ji seberou, je to trest. A držet takové nešťastníky ve svém středu je velmi názorný příklad pro řadové členy, že?“

	Saeng se otřásla. „Máš pravdu. Krutost opravdu nechápu.“

	„To jsem rád.“

	Šílenec na ně mával a zubil se jako dítě o narozeninách. „Pojďte, pojďte. Sledujte mě.“ Přesunul se blíž k Saeng a ztišil hlas, jako by jí prozrazoval tajemství: „I když, popravdě, to nemůžeš, protože já teď přemýšlím jinak a vidím věci, které mí úzkoprsí bratří vidět nedokážou.“

	Saeng opatrně kývla. „O tom nepochybuju.“

	„Správně! A tak jim musím poděkovat. Metoda výuky možná je zlomyslná a neomluvitelná, ale v tomto případě vedla k osvícení.“ Rozpřáhl ruce, jako by chtěl vyjádřit, co je jasně patrné. „Chápeš?“

	„Ano. Já to… chápu.“

	„Výborně! Je to vážně škoda. Jsem naplněn lítostí ke svým bratřím a sestrám, kteří se dokážou jen svíjet jako slepí červi v blátě, zatímco já se nyní vznáším mezi nekonečnými vyhlídkami.“

	„Kam nás to vedeš?“ Před nimi větry otřásaly smaragdovými korunami stromů. V závanech se dolů snášely karmínové a zlaté okvětní plátky jako vířící hejna ptáků. Hanu si je smetl z ramenou. Kněz natáhl ruce a pár plátků zachytil.

	„Slzy Himatan,“ řekl a podal je Saeng.

	„Prosím?“

	„Okvětní plátky. To jsou. Slzy Himatan.“

	Saeng tu starou pověru neslyšela, co jako malá naslouchala duchařským historkám. Zbloudilá myšlenka – trochu posměšná – ji přiměla se zeptat: „A kvůli čemu Himatan pláče?“

	„Kvůli svým dětem.“

	Z té odpovědi se zachvěla a zježily se jí chloupky na pažích. Šílený, říkala si. Je šílený.

	Když došli na druhý konec obrovitánského mostu, opět je obklopil les a Saeng v šeru a stínech zamrazilo. Chyběl jí čistý sluneční žár a lesy, které na břehu řeky vypadaly plné života – plné nového ptačího křiku. Jeden pták pronikavě hvízdal a ona nadskočila pokaždé, když ho uslyšela.

	Hanu jí opatrně ukázal na stranu. Z hustého křoví se vynořily dvě děti, chlapec a dívka. Jak je uviděla po tom šílencově podivném prohlášení, vyvedlo ji to z míry ještě víc. Děti na sobě měly velice tradiční, dnes již z módy vyšlé bederní roušky. Vlasy měly taky upravené ve starém stylu, o jakém se dnes již jen vyprávělo: hlavy měly vyholené až na malý copánek po straně. A držely věnečky z růžových a oranžových kvítků.

	„Prosím, vezměte si je,“ vybídl je taumaturg.

	Saeng už byla skutečně vyplašená, přesto se na děti usmála a sklonila se. Dívenka jí přehodila lei přes hlavu. Hanu se na chlapce jenom díval. Saeng na něj kývla, ať poslechne. Z jeho postoje bylo zřejmé, že si vzdychl, nicméně lei si vzal a natáhl si ho přes přílbu.

	„Teď jste našimi čestnými hosty,“ ohlásil mág. „Pojďte. Připravuje se hostina. Nadchází významná událost. Posaďte se, odpočívejte, bavte se.“

	Děti je odvedly z chodníku do hustého pralesa. Pokud tady byla nějaká pěšina, Saeng ji neviděla. Pak ucítila známý domácký pach kouře ze dřeva a vaření – nebo si to aspoň myslela. Možná jí do hlavy vklouzla jen vzpomínka. Před nimi se zvedaly špičky nějakých deseti, dvanácti chýší stojících na vysokých kůlech jako podle tradiční konstrukce. Děti se rozběhly napřed a vylekaly slepice. Prasata, pochytaná divoká zvířata, ryla pod chýšemi, uvázaná na houžvích.

	„Pojďte, pojďte,“ naléhal mág a ukazoval na chýši, kde se shromáždili vesničané. Všichni vypadali, jako by vystoupili rovnou z nějakého starého příběhu z jejího dětství: s vlasy ostříhanými hodně nakrátko, muži i ženy, oblečení v obyčejných, namodro obarvených košilích. Saeng a Hanuovi se poklonili a oni jejich úklonu opětovali. Ukázali na několik schodů vedoucích do hlavní chýše a zvali je dál.

	Tady se Saeng zarazila. Zatím byla ochotná smířit se s tím, co vyleze z pralesa. Některá setkání vypadala více méně náhodná – jako když potkali Varakapiho – a mohlo k nim dojít kdykoliv. Jiná však byla zjevně osudová a nevyhnutelná. Jako kdyby je někdo domluvil. Ovšem kdo by to mohl být, to Saeng netušila, třebaže nějaké to podezření měla. Setkání s mužem-levhartem Citravaghrou působilo právě takovým dojmem. A tady to vnímala opět. Byla ochotná spolupracovat, protože necítila žádný zlovolný úmysl. Přesto ji silně znepokojovalo, že tomu zatím nerozuměla – a vlastně ani nevěděla, jestli toho někdy vůbec bude schopná.

	A jak dokazoval vyšinutý taumaturg – některé lekce dokážou být opravdu trýznivé.

	Nakonec vyšla po schodech a usadila se na rohožích uspořádaných do širokého oválu. Mág se posadil po její pravici, Hanu po její levici. Přišly děti s banánovými listy, které položily před každého účastníka hostiny. Následovala horká rýže v širokých hliněných mísách. Saeng ji zkusila s dušenými masy a kořeněnými zeleninovými pokrmy, ale nic necítila. Každá mísa byla zdobená květinami. Vlastně několik chodů tvořily hlavně jedlé květy. A květiny zdobily i všechny děti a dospělé.

	Venku se rychle setmělo, a tak byly zapáleny louče na tyčích, aby zahnaly tmu. Jasná nefritová záře neblahé předzvěsti strašila na západě, a když teď padla tma, byla mnohem silnější než měsíc v úplňku. Saeng ustaraně vyhlédla z okna a ukázala k západu. Praporec nebo Šamšír vypadal dnes večer podivně jasný. Ukázala k západu. „Jak říkáte tomu světlu?“

	Taumaturg zkrabatil obličej a ztěžka si vzdychl, jako by ho náhle přemohl nesnesitelný smutek. „To je nadcházející rozsudek velekrále Kallora. Dnešní noci dopadne.“

	Saeng pustila rýžovou kouli, kterou držela v ruce. Místnost potemněla, jak se jí zorné pole zúžilo do tunelu a v uších jí zahučelo, jako by se na ni zřítilo samotné zlé znamení. Sklonila hlavu, zamrkala a přinutila se zhluboka nadechnout.

	„Saeng?“ ozval se z druhé strany Hanu. Zvedla ruku, aby ho uklidnila. Teď už věděla, proč jídlo nemá žádnou chuť a proč má dojem, že na vůně si jenom vzpomíná. Všechno to byli duchové. Lidé. Děti. Dokonce samotná vesnice. Už dávno tu nic z toho nebylo. Bylo to smeteno z tváře země.

	Pomalu se nadechla, aby uklidnila chvění v prsou, a střelila pohledem po mágovi. „Kdy?“

	Zvedl hlavu k západu. „Brzy,“ vzdychl si. „Už každou chvíli.“

	Saeng byla zděšená. Ukázala rukou na hostinu. „Proč potom tohle všechno? Proč neutečete?“

	„Na to není čas. A není kam jít. Nastává to, proti čemu jsem vznášel námitky.“

	„Proč potom…“ Znovu bezmocně ukázala na nahromaděnou hojnost.

	Šílenec se chápavě usmál. „Oslavujeme velekrále. Pod ním jsme zažili mnoho století míru a nyní mu vzdáváme čest. Tohle je náš způsob loučení.“

	Saeng dokázala jenom zamrkat. „Vy Kallora… ctíte?“

	Teď se díval on na ni, jako by se pomátla. „No ovšem.“

	Odvrátila se od něj. „Hanu,“ začala, ale nebyla si jistá, jak mu to má sdělit.

	„Ano?“

	„Ten šílený taumaturg říká –“

	Do chýše proniklo planoucí smaragdové světlo a ona se odmlčela a zakryla si oči. Všichni vstali, otočili se k západu a stínili si zrak. Západnímu obzoru nyní vévodil sloup zeleného světla. Když se na něj Saeng podívala, rozplynul se. Všude vládlo naprosté ticho, prales kolem znehybněl. Zavládl přízračný, nepřirozený klid. Oslepená Saeng zamrkala, jako by se celou noc dívala do ohně.

	„Teď to přijde,“ vydechl do ticha taumaturg.

	Saeng se k němu obrátila. „Pověz mi, co mám dělat! Co musím udělat, abych to odvrátila?“

	„Nevím, co musíš udělat, velekněžko. Můžu jenom říct, že si nesmíš zoufat. Co povstane, musí padnout, a pak to opět povstane. Co odešlo, znovu přijde. Tak to na světě chodí.“

	Koruny stromů se rozhýbaly a sténaly v sílícím větru. Saeng věděla, že to, co přichází, není jen obyčejná vichřice. Popadla muže za rozedranou košili. „Co to znamená? Otřepané fráze? Žádala jsem tě o pomoc, mor na tebe!“

	„Saeng?“ ozval se znovu Hanu. „Co se děje?“

	Upíral pohled někam do dálky za ni. „Ano,“ zamumlal, „ti, kteří sahají po ohni, zničí oheň. Protože ona je Ničitelka a Stvořitelka a v jejím tanci jsme všichni odhaleni.“

	„Cože? Blábolíš…“ Přesunula pozornost k západu, kde sténání zesílilo v rachot, jako by neustále duněl hrom. Rodiče drželi děti, obličejem se tiskli k jejich obličejům. Milenci se objímali, plakali a kolébali se. Pak se z pralesa vyvalila stěna převalující se temnoty a úplně ho vymazala. Saeng zaječela.

	 

	Mara v křeči dopadla do řídkého, okrově rudého bahna a tlejícího listí. Navalovalo se jí. Její tělo se snažilo zbavit všech jedů, které snad požila, ale žaludek měla prázdný, a tak ji jenom na jazyku pálila lepkavá kyselina a žluč. Plivla a začala se dávit.

	V uších jí zněl zvučný zpěv ptáků a bzučení nespočetného hmyzu včetně nepříjemně hlasitých cikád, které ji zvlášť doháněly k šílenství. Vyskočila, zapotácela se a chytila se rukama za hrdlo v nápodobě škrcení. „Kde je!“ zašišlala, odplivla si a otřela si ústa. „Já ho snad zabiju!“ V dálce mezi kapradím a stromy zahlédla taumaturgské vojáky pochodující v zástupu. Nosiči, předklonění téměř v pravém úhlu pod ohromným nákladem, už prošli.

	„Utekl,“ zasténal opodál Plátek.

	Zapátrala po něm. Ležel tam jako na břeh vyvržená velryba. Chvíli se bavila představou, že mu pomáhá, ale pak si to rozmyslela. S něčím tak obrovským by prostě nedokázala pohnout.

	Vtom dorazil Stahovač, popadl ho za šaty v ramenou a zvedl ho na nohy. „Jsme zpátky,“ hlásil Plátek, rozhlížeje se kolem sebe.

	„Pravda,“ zamumlala Mara, ale jen zpola kriticky. Během této výpravy se o něm dozvěděla víc než kdy předtím – tedy než se kdy předtím namáhala zjišťovat. Ač byl možná nemotorný, těžkopádný a pedantický svým svérázným způsobem, nebyl to žádný hlupák. Možná se mýlila, když k němu byla celá ta léta přezíravá. Byl věrný a příhodně apolitický. Možná by mu měla věnovat trochu času a pokusit se najít páku, která by ho k ní připoutala. Pokud by pak dokázala přilákat na svou stranu Ruda… potom… potom by měla skutečnou moc a mohla by uvažovat o zasahování do rozhodování velení. V případě nutnosti. A pro Stahovačovo vlastní dobro, samozřejmě.

	Přišel k nim nějaký taumaturgský důstojník. Odhrnul kapradí a liány a zasalutoval Stahovači. „Mistr Golan vydal rozkaz, že se mu máš okamžitě hlásit, pane.“

	Stahovač na salutování neodpověděl. „Dobře,“ zavrčel. Důstojník kývl a škrobeně odpochodoval. Stahovač ukázal na zástup. „Jsou ještě pomalejší, než jsem myslel.“

	„Žádný už neuvidí slunce,“ potvrdil Plátek.

	„V tom případě,“ prohlásila Mara a pokynula Stahovači, ať jde dál, „to probíhá dobře.“

	 

	Krytá nosítka mistra Golana vypadala už jen jako prověšené křeslo na tyčích. Sám mistr v nich seděl, mračil se na ně a mával si kolem hlavy žíněnou odháňkou, aby zahnal mračna hmyzu. „Kde jsi byl?“ chtěl vědět. „Možná je to moje zábavná libůstka, ale jsem rád, když se moji spojenci dostaví k mým bitvám.“

	Stahovač jen mávl rukou. „Sledovali jsme stopy. Došlo tedy k více útokům?“

	Taumaturg zavřel žabí hubu a zamračil se. Zjevně byl celý nesvůj.

	Hubený písař vedle nosítek si odkašlal. „Útoky tvorů královny-čarodějky náhle ustaly.“

	Mistr Golan se na něj zle podíval.

	Stahovač pomalu kývl. „Výborně. Náš postup tedy funguje. Ještě něco?“

	„Ne,“ přiznal taumaturg a málem se tím slovem udusil. „To je všechno. Uvědomíš mě, až budeš zase plánovat, že se vydáš hledat ty, ehm, stopy, ano?“

	Stahovač se zpola uklonil. „Ano.“

	„Výborně.“ Mistr Golan mávl odháňkou. „Smíš jít.“

	Stahovač cestou nařídil Maře, aby mu sehnala Jacint a Šijela.

	 

	Sešli se v konkláve kolem ohně, který, jako všechno, co hořelo tady v Himatan, vydával víc kouře než tepla či plamenů. Stahovač tam stál s přílbou v podpaží, husté, špinavě plavé vlasy přilepené potem k hlavě. A nechával si narůst i rudoplavý plnovous. Na opasku neměl žádnou pochvu, všechny je zahodil, protože nebyly k ničemu. Veškerá ostatní zbroj vykazovala zelené, černé a okrové rezavé skvrny z neustálého vlhka, třpytivé černé kroužky, jež mu sahaly až ke kotníkům, však byly bez poskvrnky. Maru napadlo, že jeho zbroj je snad smaltovaná nebo potažená nějakým nerezavějícím materiálem, možná tvrzenou pryskyřicí.

	Šijel si přestal hrát na to, že nosí zbroj, a měl už jenom brigantinu z kožených pásků a šarlatovou hedvábnou šerpu přes černé kalhoty, u kotníků stažené vysokými sandály. Untské soubojové meče měl zastrčené za šerpou. Černé vlasy vždycky nosil rovné a dlouhé, ale teď, protože nebyla voda na mytí a všichni měli plnou hlavu vší, si je zkrátil, takže mu zůstalo jen strniště a poškrábaná hlava plná strupů. Z jeho hubených vlčích rysů vyzařovala sotva potlačovaná netrpělivost.

	Rud, třetí přeživší mág kumpanie, byl zahalený do staré, rozedrané pokrývky. Propadlé, vrásčité líce mu pokrývalo šedivé strniště, protože se už nikdo neholil. Chomáčky šedivých vlasů na jinak holé lebce mu trčely na všechny strany. V slzících očích však měl svoje obvyklé veselí. Jako by tohle všechno byl jeden velký vtip – ušitý na ně. Plátek stál vedle něj, takže vypadal ještě větší, a ohryzával žlutý plod hvězdovitého tvaru, který sebral v lese.

	Jacint se připojila k Maře a kývla jí na pozdrav. Husté kaštanové vlasy měla vyčesané nahoru a sepjaté kovovými jehlicemi. Její zbroj z kožených šupin, pokrytých jasným karmínovým smaltem s vyrytými víry, vypadala pořád stejně. Musela ten zatracený krám každý večer naolejovat. Mara s ní zatím vždycky vycházela, nebo se k ní aspoň Jacint chovala stejně opovržlivě a přezíravě jako ke všem ostatním. Všichni věděli, že jediný důvod, proč je nyní po Stahovačově boku, je ten, že tu není Mihal.

	„Oběti?“ zeptal se jí Stahovač.

	Zamračila se, jako že nic, a Stahovač to se zabručením přijal. To byla největší míra spolupráce, jakou kdy připustila. Nejspíš by i bohu smrti řekla, ať odprejskne.

	„Tady plýtváme časem,“ zavrčel Šijel.

	Stahovač se poškrábal na bradě. Zamyšlený pohled dál upíral na doutnající oheň.

	Plátek si opatrně odkašlal. „Souhlasím s naším zbraňmistrem,“ řekl.

	Šijela to očividně překvapilo. „To vážně?“

	„Jak to?“ zeptal se Stahovač, aniž by vzhlédl.

	Všichni upřeli oči na obra a ten zrudl a kousl do ovoce. „No, Ardata se očividně nedívá – ne?“

	Jacint vyvrátila oči ke korunám stromů nad nimi. Mara tedy promluvila za ostatní. „Ano?“

	„Jen tak.“ Plátek kývl, až se mu laloky přelévaly. „Tak. Otázka, která z toho vyplývá, zní: Co přesně poutá její pozornost?“

	Stahovač vzhlédl, přimhouřené oči téměř zavřené. „Už ti rozumím, Plátku.“

	Tlusťoch kývl ještě důrazněji, až se mu udělala dvojitá i trojitá brada. „Ano. Možná byla chyba nechat jistou věc potulovat se jen tak pralesem. Co kdyby padla do rukou jí? Nezkomplikovalo by nám to všechno?“

	Mara překvapeně nadskočila. Ó bohové! Proč mě to nenapadlo?

	Stahovač si hladil bradu a pohled upíral na temná zákoutí pralesa. „Děkuju, Plátku. Možná jsem byl předtím trochu ukvapený.“ Velký mág se nahrbil, chvála ho očividně uváděla do rozpaků. „Teď musíme jenom najít toho zatraceného kněze.“

	„Myslím, že je s nosiči,“ podotkla Mara.

	Stahovač kývl a mávl rukou na znamení, že schůzka skončila. Všichni si odešli po svých.

	 

	Před mnoha pokoleními se tienští rybáři naučili nezahrávat si s dolmeny tyčícími se na tomhle kousku země. Nebyly pro ně. Cizinci se ale zřejmě nikdy nepoučili. Každých pár let se objevovaly lodě. Cizinci vždycky vyložili náklad zbraní a kovovou výbavu. Pak se vydali do vnitrozemí.

	Většinou se vrátili značně ochuzení o poklady a krev. Občas se nevrátili vůbec. Často byly tyto vizitace doprovázené nepřirozeným světlem a zvuky či nízkými mraky, v nichž se pohybovaly stínové tvary. Občas se dokonce otřásla sama země. Když k tomu došlo, rybáři se schovali v chýších, popadli své modly a modlili se ke každému bohu či démonu, aby je to nepostihlo taky.

	A tak bylo ještě divnější než obvykle, že se nízká, převalující se mračna vrátila tak dlouho po tom, co odtud utekla poslední várka cizinců. Na noční obloze se objevila blikající světla připomínající polární záři a všechny děsil tlumený řev a křik. Dokonce se občas zatřásla země. Lidé z domků namačkaných k sobě – ani pořádná vesnice to nebyla – se sešli, aby rozhodli, co si počít. Většinou jen hulákali a plakali a mlátili se navzájem, ale z té hádky se nakonec vynořila obecná shoda, k jaké dojde většina společností: že by se měli jít podívat ti nejslabší a nejméně důležití.

	A tak z chýše vykopli budižkničemu Nestydu, většinou zvaného Nedovtipa, a řekli mu, ať jde, nebo už nikdy nedostane najíst. S pláčem se držel dveří, ale dobře umístěná bosá noha v obličeji poslala chrabrého zvěda na výzvědy.

	S bulením, kdy si otíral sopel z nosu, klopýtal mezi dunami vstříc vichru a kypícím mračnům. Opíral se do něj vítr a zvířený písek, dočista jako při normální vichřici. Tahle ale zuřila jen nad dolmeny a ani o krok dál. Nestyda si uvázal kus látky přes ústa a nos a opřel se proti větru. Už se setmělo. Zvířený písek a prach se mísil s mraky a vše bylo zbarvené do matné žluti. Občas se zvedl poryv větru, ale vzápětí zase utichl. Nestyda se musel plazit po čtyřech.

	Praštil se hlavou o kámen a zůstal ležet s rukama ovinutýma kolem rozbolavělé lebky. Po nějaké době otevřel oči a zjistil, že našel dolmen. Přes hukot větru nyní rozeznával zvuky: znělo to jako pořádně vzteklý řev a vrčení, jako od nějakého obrovského zvířete. Napadl ho jedině medvěd, akorát mnohem větší. Dost velký, aby dokázal třást zemí.

	Občas se ale ve tmě rozlehl jiný zvuk. Něco jako když křičí žena bolestí či řve námahou. Nebo nadává slovy, jimž nerozuměl. To ho mátlo, jak tam tak ležel schovaný za dolmenem, dokud se mu nevybavil obraz ženy zahnané do kouta medvědem. Hlavou mu bleskl další obraz medvěda souložícího se ženou, ale i když ho ta představa vzrušila, zahnal ji, protože s tou ženou chtěl samozřejmě souložit sám. Tento šťastný nápad ho povzbudil, a tak popolezl blíž.

	Zvířený prach a písek před ním zhoustly, až vypadaly jako polévka ze tmy. Stále však rozeznával něco, co se zmítalo uvnitř: zvedalo se to, natahovalo, svíjelo. Naneštěstí to nepřipomínalo ani medvěda, ani ženu. Při pohledu na to se mu vybavil jedině obrovský netopýr – protože měl dojem, že vidí něco jako křídlo s blánou – nebo had, vzhledem ke všemu tomu svíjení.

	Pak se nad nejhustší mračna prachu zvedla končetina. Zvedala se dál, natahovala, a na jejím konci byla obrovská, klínovitá hlava. Nestydu opustily všechny myšlenky na medvědy, ženy, netopýry i hady. Tohle znal z vyprávění, popisovalo se to v příbězích, které tak rád po večerech poslouchal. Nága. Ještěro-had sloužící noční královně, vládkyni všeho lesa. Polapená tady v dolmenech. Tohle tedy to pole dolmenů bylo? Obrovská past na tyto tvory? Proto ještě nikdy nikdo žádnou neviděl?

	Dlouhý krk se zmítal, natahoval se ze strany na stranu. Neviditelná křídla se napínala a vířila obrovskou, vzdouvající se špinavě žlutou masu písku a prachu, která ho štípala v očích. A vtom se ozvalo znepokojivé zaskřípění kamene. Drhlo to, jako kdyby měl kámen bolesti. Vysoká silueta se ve tmě pohnula. Jeden dolmen spadl a rozletěl se na kusy. Něco dopadlo na zem opodál, hlasitě to žuchlo, zašustil suchý, přesouvající se písek a štěrk, ale pak se rozhostilo ticho.

	Tmavé mračno se pomalu rozplývalo, jak písek a prach padaly na zem. Vnitřní kruh štěrku jako by se vrátil ke svému obvyklému klidu, jen z něj vyzařoval žár jako z kamene vyndaného z ohně. Nestyda měl pocit, jako by tiskl obličej k ohništi.

	Někde mezi dolmeny se ozývalo sténání a kašel. Nestydu to znovu povzbudilo, protože to znělo jako žena. Zapátral v kamenném lese. Nejdřív našel ten chybějící dolmen. Nebo spíš místo, kde kdysi stával v prostředním kruhu. Teď z něj nic nezbývalo. Nestyda si říkal, kam se asi poděl. Odletěla snad nága i s ním?

	Pak ji našel. Totiž tu ženu. A byla nahá! Přes nedávnou hrůzu se jeho úd okamžitě probral k životu. Teď budou souložit. Řekne jí, že ji zachránil před nágou – úplně jako ve starých příbězích! On, Nestyda, nágobijec!

	Žena se zvedla a rozhlížela. Když si Nestyda všiml, jak jí planou oči, jako když se slunce dotkne obzoru, a jak kolem ní stoupá z písku dým, jeho úd ochabl. Ty přivřené oči si ho našly a jako by se do něj zabořily nože. Padl na břicho, kroutil se a fňukal.

	S rukama na hlavě viděl jen kousek země před sebou. Její bosé nohy se zastavily a bohyně – možná sama noční královna – promluvila: „Vzala bych si ty tvoje ubohé hadry, ale vidím, že ses do nich pomočil. Ba hůř.“ Nohy se pohnuly.

	Po chvíli sebral Nestyda kuráž a zvedl hlavu. Žena byla pryč. Možná přišla nága a odnesla ji taky. Nebo na ni možná ta žena nasedla jako na koně. I to bylo v příbězích. Ale ne, otisky jejích nohou byly jasné. Mířila k jihu. No ovšem! Zpátky do Himatan! Kam jinam by taková jako ona šla? Nebo odkud by přicházela.

	Nestyda se vrátil na pobřeží. Mračil se a nesoustředil se, jak se snažil zpracovat, co viděl. To byla práce, a on na něco takového nebyl zvyklý, takže ho z toho rozbolela hlava. V chýši se na něj vrhli ostatní.

	„Co jsi viděl?“

	„Byli tam cizinci?“

	„Slyšeli jsme ve větru křik – to jsi plakal pro svou matku?“

	Pro Nestydu to byl zvláštní pocit, zjistit, že všichni ostatní jsou závislí na něm. Uvědomil si, že nechce, aby to pominulo. A tak zaťal pěsti, svraštil obočí a promluvil. Slova volil s velikou péčí. „Myslím, že se sem z Himatan zatoulal mocný duch a ty dolmeny ho polapily. Duch unikl a vrátil se do pralesa.“

	Ostatní na něj zírali ohromeně a užasle z té nejdelší a nejpůsobivější řeči, jakou od něj kdy slyšeli. Pak do něho začali bušit pěstmi a kopat.

	„Hlupáku!“

	„Lháři!“

	„Čekáš, že ti to budeme věřit?“

	„Ty jsi tam ani nedošel, že ne!“

	Nestyda, krčící se pod tím přívalem ran, litoval, že se raději nedržel toho příběhu se zabitím nágy a souložením.

	
KAPITOLA IX

	Ve zpola bájné zemi, zvané někdy „Jacuruku“, popisují ztroskotaní námořníci, kteří se odtamtud vrátili, mohutné valy a obrovské nádrže v nezměrných rozlohách nebezpečného pralesa. Taková tvrzení, jsou-li pravdivá, vedou člověka k přemýšlení, kdo mohl takové velké stavby zbudovat. Pravděpodobně to byly zbytky příbuzných našich vlastních předků, kteří kdysi podle pověstí sami přepluli na lodi moře a hledali jiné země. Přece kdo jiný by měl inteligenci, odhodlání a rozhodnost k tomu, aby si podrobil takovou divočinu?[image: sdot] 

	 

	Různí autoři

	Dějiny kobylských ztroskotání a bloudění

	 

	H


	lavní písař Trn vedle Golana nahlas oznámil: „Cestu nám přehrazuje veliká řeka, magistře.“ Golan zaťal prsty, v nichž za zády svíral výkonnou hůl, až ho v nich zabrnělo. Všiml si, že s písařem stojí sotva krok od bahnitého břehu řečené veliké řeky, táhnoucí se před nimi jako jemně se vlnící rezavě rudá plocha mnoha řetězů napříč. Koutkem oka si Golan prohlížel druhého muže ve snaze najít stopy jízlivosti či posměchu. Nic takového v nezdravě žlutém obličeji nespatřil, a tak si jen ztěžka vzdychl. „Opravdu, hlavní písaři. Nějaké nové zprávy?“

	Trna to neodstrašilo. Podíval se do stočeného listu vláknitého papíru. „Ano, magistře. Ztráty pokračují. Ztráty na tažných a krmných zvířatech způsobené nemocemi, útoky divokých zvířata a dezercemi. Ztráty –“ Odmlčel se, protože Golan zvedl ruku na znamení, že má otázku.

	„Promiň, hlavní písaři. Řekl jsi ‚dezercemi‘?“

	„Ano, můj pane.“

	„Naši tažní volové a muly a naše krmné krávy nám dezertují?“

	„Ano, pane.“

	„V tom případě je naše věc opravdu beznadějná,“ zamumlal Golan.

	Hlavní písař Trn se uklonil a výrazný ohryzek mu poskočil. „Magistře, každé zvíře je členem této Armády spravedlivého trestu. Řádně zverbované a takto i zanesené. Pokud bez dovolení či rozkazu opustí kolonu a odejde do divočiny, vyžaduje se od nás, abychom je zaznamenali jako zběhy.“

	Golan si poklepal černou holí o dlaň a zvedl obočí. „Pokračuj.“

	Trn se vrátil ke svitku. Poklepával si brkem o bradu. „Poslední vozy a ostatní dopravní prostředky byly opuštěny jako nežádoucí.“

	„Což znamená, že nemáme dost lidí a zvířat, aby ty neužitečné krámy táhli pralesem.“

	„Přesně tak.“

	Golan se zmateně zamračil. „Přesto říkáš, že s námi zůstávají tažná zvířata – těch pár, která nepadla s pěnou u tlamy, nechodí v kruzích, nemají ty hrozné červy nebo jim nehnijí kopyta.“

	„Všechna zbývající zvířata byla převedena mezi krmná.“

	„Aha, proto ty dezerce,“ zamumlal Golan osvíceně.

	„Omlouvám se, magistře. To byl nový rozkaz?“ zjišťoval Trn.

	„Ne. Pokračuj, prosím.“

	Trn se poradil se svitkem. „Ach! Naštěstí zásoby se zmenšily do takové míry, že je snadno odnesou zbývající nosiči.“

	„To je opravdu povzbudivá zpráva.“

	„Věděl jsem, že tě potěší.“

	„A ztráty?“

	„Žádné ztráty kvůli nepřátelské činnosti či odporu nejsou zaznamenány, magistře.“

	„Žádné ztráty? Výborná zpráva.“

	Písař se dotkl brkem jazyka, který už měl od toho zlozvyku celý černý, a naškrábal něco na list. „To jsem neřekl, můj pane,“ zamumlal do štosu rozpouštějících se papírů.

	„Ne? To jsi neřekl? Pokračuj.“

	„Magistře, pokud budou pokračovat úmrtí na nemoci a infekce dosavadním tempem, musím s lítostí zapsat, že do měsíce budeme všichni mrtví.“

	„Takový zápis by vykazoval obdivuhodnou oddanost, vzhledem k tomu, že budeme všichni mrtví.“

	Hlavní písař Trn ani nezvedl oči z listu, když mírně poznamenal: „Kultivované žertování mého pána je daleko mimo chápání jeho pokorného sluhy.“

	Zatraceně. Už jsem myslel, že jsem ho dostal. Ukázal jsem mu to. Golan si dál poklepával výkonnou holí za zády. „Vůbec žádná nepřátelská akce? Nějaké zprávy?“

	Trn se prohrabal ve vybouleném vaku, co nosil u boku, a vytáhl svitek pergamenu. „Žádné nepřátelské vojáky, zvědy, pomocné síly ani oddíly jsme zatím nezahlédli, magistře.“

	„Kromě těch potvor, které, jak jsem pochopil, jsou známé jako její děti.“

	Trn se podíval do svitku o něco níž. „Mám je na seznamu pod nezávislými hráči. Mám je přeřadit?“

	„Nepředpokládám, že to bude velké břemeno.“

	Hlavní písař nevinně zamrkal. „Všichni máme svá břemena, magistře.“

	U prastarých, tady jsem si sám naběhl. Dneska vyhrál on. Golan našpulil rty a zadíval se na pomalu tekoucí řeku. „Takže tvůj dnešní zápis?“

	Hlavní písař Trn strčil svitek do vaku a vytáhl jiný. „Slavná Armáda spravedlivého trestu dále postupuje a drtí nepřátele, již se jí ocitnou v cestě,“ přečetl.

	Golan zvedl obočí ještě výš. „Ovšem. Drtí je. Snad pod koly našich znehybnělých vozů. Trne, zatím jsme ani žádné nepřátele nepotkali.“

	„A o to snáz je drtíme.“

	Golan zamyšleně naklonil hlavu. „Pravda. Takže je to jejich pochybení. Tedy to, že se neobjevili.“

	„Správně.“

	Golan tleskl s holí mezi dlaněmi. „Dobře. Rád jsem informovaný o našem slavném postupu. Téměř všechny naše zásoby shnily nebo jsme je opustili. Námezdní síla už je sotva poloviční. Nemocných vojáků je víc než zdravých a dosud jsme nenarazili na nepřítele. A celou dobu se ti naši zbyteční isturéjští spojenci jenom toulají kolem. Náš osud je očividně jistý, Trne.“

	Hlavní písař se rozzářil. „Tvá nepolevující odhodlanost je nám příkladem, magistře.“

	„Závazek velení, písaři. A teď mě omluv, opravdu bych měl jít vydávat rozkazy.“

	„Vojáci je jistě bez dechu očekávají.“

	Golan se už otáčel, skoro chtěl písaře kvůli tomu vyzvat, ale tváří v tvář klanění a podlézavým úsměvům nemohl dělat nic jiného než kývnout, jako by s tím souhlasil – ať už to bylo původně míněno jakkoliv. Zamířil zpátky ke koloně. Musím zkusit jiný přístup. Možná neproniknutelnou zabedněnost. Ne, tím bych mu úplně předal otěže. Tak tedy záměrné nepochopení. Ano. Tím bych mohl něco získat.

	Mávl na čekající důstojníky. „Ať začnou dělníci stavět prámy.“

	Důstojníci se poklonili. Jeden před ním poklekl. „A vojáci, můj pane taumaturgu?“

	Golan se nejistě zamračil. „Ano, co je s nimi?“

	„Neměli by také přiložit ruku k dílu při stavbě prámů?“ optal se důstojník, stále se skloněnou hlavou. „To by práci značně urychlilo.“

	„U moudrých prastarých, ne! Jsou to vojáci, ne dělníci. Opravdu – ach…“ Uvedlo ho do rozpaků, že vlastně neví, s kým mluví.

	„Podvelitel Waris,“ pomohl mu důstojník, když vycítil Golanovy rozpaky.

	„Ano, Warisi. Opravdu, člověče. Jen proto, že jsme v této barbarské divočině pod tlakem, nemůžeme přece zapomenout na rozdílnosti civilizovaného života.“

	„Ovšem, mistře.“

	Golan poklepával výkonnou holí a rozhlížel se. „Dobrá. Teď mě nasměruj k nemocničním stanům.“ Podvelitel poslal jednoho vojáka.

	Nejvyšší chirurg se zdráhal pustit Golana dál pod přístřešek, kde ležela na pralesní půdě těla. „Už mu moc času nezbývá,“ poznamenal, když si utřel krev z rukou a zatřepal jimi, až na podupanou trávu a kapradí stříkaly rudé kapky. Zástěru měl mokrou od tekutin, stříkajících během řezání, a ty také skrápěly zemi. Nástroje jeho hrubého řemesla mu chřestily na opasku a byly stejně umazané od krve: nože, pátradla, vrtáky, dláta a pilky různých velikostí.

	Golan věděl, že v jiných kulturách si těchto lidí, chirurgů, doktorů, medikusů, jakkoliv se jim už říkalo, často velice váží pro jejich znalosti a podle všeho i doprovodnou moudrost. Mezi taumaturgy je však považovali za schopné dělníky, o nic důležitější než vynikající švadleny či sklenáře. Prostě jenom řezali a šili maso. V podstatě to byli tesaři svalů a kostí.

	„Mohl jsem do něj jenom nacpat dávku máku a nechat ho poslední hodiny v klidu prosnít.“ Popadl pilník, co měl pověšený na kožené smyčce na opasku, a začal brousit zuby jedné pilky. Zamračil se na krátký nástroj, plivl na něj a otřel si ho o zástěru, aniž by ho – podle Golanova odhadu – jakkoliv očistil. Pohyboval se unaveně a pomalu a oči měl zapadlé a pod nimi tmavé kruhy. Očividně byl vyčerpaný a práce měl nad hlavu.

	„Děkuji, chirurgu. To je všechno.“ Muž se uklonil a vrátil se k operačnímu stolu, kde jeho pomocníci drželi za ruce a nohy nejnovějšího pacienta. „Co to bylo, jestli se smím zeptat?“ zavolal ještě Golan.

	„Infekce, otrava krve, sněť,“ odvětil chirurg a ukázal na vojáka na stole, čímž naznačil, že je to naprosto běžné. Potom zvedl pilku a kývl na pomocníky. Ti zabrali a voják na stole bublavě řval zpod širokého koženého roubíku, převázaného přes ústa.

	Golan odešel a za zády si poklepával výkonnou holí. Infekce. Smutné. Jediný aspekt těla, který zatím unikal taumaturgské kontrole. Podle některých byla nákaza předávána do krve pokaždé, když se dostala do styku se vzduchem, jako třeba v ráně. Jiní trvali na tom, že je to nerovnováha tekutin a šťáv samotného těla. A lidské tělo byl vak plný mnoha různých tekutin, šplouchajících a vytékajících ven. Stačí se podívat na slinivku a močový měchýř: nikdo ani pořádně neví, co dělají. Játra proplachují krev, tolik bylo zjištěno s rozumnou jistotou. Ale slinivka? A proč ve jménu všech prastarých tu jsou dvě ledviny? Musejí být opravdu důležité.

	Ano, uvažoval Golan ve shodě s hlavním směrem taumaturgského uvažování, lidské tělo je opravdu nepřehledný organismus. Opice sestavená komisí, jak to kdysi na akademii vyjádřil jeden z jeho učitelů. Nejlepší bude pokusit se to zdokonalit – což byla hybná síla jejich vyšetřování během celých věků.

	Dorazil k nejodlehlejšímu přístřešku uvázanému mezi stromy a niterně poznal to, co už mu řekl rozum: sem posílali umírající. Zápach hnijícího masa se ani nedal popsat. A taky smrad obvazů ztěžklých a promočených hnisem a pochopitelně i kanálový puch vyprázdněných vnitřností. Díky jeho výcviku bylo páchnoucí ovzduší naštěstí nepodstatné: jeden pach byl pro něj jako druhý. A kupodivu, když myslel na vůně, tu a tam mezi postiženými ležely jasně oranžové a růžové květiny. Pracovníci v nemocnici je museli natrhat a položit sem. Golan uvažoval, jestli to bylo gesto určené umírajícím, nebo pro dobro pracovníků samotných.

	Umírající leželi v dobře organizovaných řadách. Důstojníci, vojáci a markytáni, muži i ženy, nacpaní jeden vedle druhého. Golana znepokojilo, že tu mezi nimi jsou i obyčejní dělníci v prostých, špinavých bederních rouškách, a nespokojeně se zamračil. Chirurgové a jejich pomocníci byli ve svém přístupu k práci až příliš rovnostářští. Bude si s nimi muset promluvit – i když rozumově s jejich gestem souhlasil: nakonec, všichni lidé byli jen vaky krve a žluči a nijak se od sebe nelišili. Tady však byl podstatný princip hodnosti a třídy. Ne základní pravda stejnosti, tak názorně a tak… špinavě předváděná.

	Golan procházel mezi dlouhými řadami mrtvých a umírajících a nakonec našel svého člověka a dřepl si k němu. U-Pre, jeho zástupce. Potěšilo ho, že je ještě naživu.

	„U-Pre?“ zavolal a naklonil se blíž. Vlhký zápach sněti tu visel jako závoj, ale Golana to netrápilo. „Jsi vzhůru?“

	Víčka se s chvěním zvedla. U-Pre pootočil hlavu a zapátral prázdnýma očima, než našel Golanův obličej. Taumaturg si všiml zorniček roztažených d’bajangovým mákem. „Magistře,“ vydechl U-Pre zmateně. Najednou se zatvářil nešťastně a chabě pohnul rukou, jako by se chtěl probrat. „Omlouvám se…“

	Golan mávl rukou. „Nenamáhej se.“ Ztěžka si vzdychl a kývl nad tím, co před sebou viděl. „Takže… ty umíráš. To je mi líto. Zjišťuji, že jsem se na tebe hodně spoléhal.“

	„Omlouvám se, pane,“ opáčil U-Pre poněkud zasněně. „Za ty potíže.“

	Golan dál pomalu, zamyšleně přikyvoval. „Ano. Ta nutnost skutečně vydávat rozkazy mě neskutečně rozčiluje. Co si počnu?“

	U-Pre něco zašeptal, ale tak potichu, že mu Golan nerozuměl. „Promiň, co jsi říkal?“

	Muž svraštil soustředěním obočí a zamumlal: „Pod… velitel… Waris…“

	„No ovšem! Ano. Už se mnou mluvil. Chová se decentně a předvídavě. Vynikající volba. Děkuji, zástupce. Věděl jsem, že se na tebe mohu spolehnout.“

	U-Pre kývl a uvolnil se. Golan tam trpělivě dřepěl. Smrt a její stadia mu nebyla nijak cizí. Tep, viditelný na krku, a síla nádechů ukazovaly, že U-Premu ještě nějaký čas zbývá. Jednou učenec, vždy učenec, a tak si Golan klidně všímal pohybu v příliš starém obvazu na stehně, zpod něhož lezly jedna po druhé bledé larvy a padaly na zem. A tak odejdeme všichni. Smrt opravdu vše srovnává. My lidé jsme nakonec možná jen chodící hnojivo, připravené k použití v budoucnu, v neznámé chvíli na neznámém místě.

	Mrazivá představa pro každého kromě taumaturga, jemuž byla vyjevena nejhlubší moudrost základních pravd života. Takzvaná lidská důstojnost, individuální totožnost, úspěchy a výsledky, to vše není nic. Přítomnost není ničím jiným než rozmáchlým, věčným pádem do budoucího času, který nikdo nezná. Pochopit to znamená poznat hlubokou pokoru. A hlubokou lhostejnost vůči vlastnímu osudu.

	Zvedl černodřevovou výkonnou hůl a přitiskl si ji na čelo. Zdravím tě, dobrý sluho. Lekce tvého života je… povinnost a vyrovnanost.

	Zvedl se k odchodu. U-Pre u jeho nohou se zavrtěl, jako by se polekal. Zatahal se za bok. Golan se zmateně zamračil a znovu si dřepl. „Ano? O co jde?“

	Zpod těla vyčníval růžek potrhaného pergamenu. Golan ho vytáhl a poznal expediční deník. Poplácal U-Preho po rameni a neuniklo mu, jak je celý rozpálený. „Ovšem. Důkaz. Bez něj jako bychom nikdy neexistovali, že? Výborně.“ Strčil si deník do podpaždí. Znovu se dotkl holí čela. „Loučím se, příteli.“

	 

	Na břehu ho opět obklopili jeho jakšačtí hlídači. Přiběhli důstojníci, poklekali a klaněli se mu. „Kde je podvelitel Waris?“ zavolal Golan.

	Jeden důstojník se narovnal a přistoupil blíž. Golan v něm poznal muže, který s ním prve mluvil. Prohlížel si jeho tmavý obličej, přimhouřené oči, nyní uctivě sklopené, lehký náznak kníru a ústa, která jako by nikdy nic neprozradila. Na sobě měl standardní důstojnickou koženou brigantinu s přezkami již potaženými rzí. Tmavozelená taumaturgská prošívanice mu visela v cárech pokrytých skvrnami od soli – stejně jako všem ostatním.

	„Odteď jsi zástupcem velitele, Warisi. Blahopřeji.“ Muž se mlčky uklonil, čímž potvrdil dojem, který si o něm Golan udělal. Podal mu promáčený deník. „Oficiální kronika tažení. Budeš se o ni nadále starat.“ Waris zvedl obě ruce, aby převzal šňůrkou svázané stránky. „Mluvil jsi o tom, že by vojáci pomáhali při práci. Máš opravdu nebezpečné revoluční nápady, Warisi. Dávej si pozor. Avšak, vzhledem k neobvykle tísnivé situaci, v jaké se nacházíme, jim dovolím přispět. Jsme pozadu, jak jsi tak svědomitě poukázal.“ Kývl mu. „Tvůj návrh bude použit.“

	Muž se opět uklonil a stále skloněný couval. Po pěti krocích se narovnal a rychle odešel. Ostatní důstojníky si vzal s sebou.

	Nemluvný muž. Možná až příliš.

	Ohlédl se po svých nosítkách a uviděl hlavního písaře Trna, jak něco zuřivě škrábe na stočené listy, krk natažený jako sup, záda nahrbená, začerněný jazyk pevně stisknutý v křivých, šedivých zubech.

	Anebo možná ne.

	 

	Každý den pronikal princ Jatal a jeho chatrné adwamijské vojsko hlouběji do zemí taumaturgů a princ se propadal stále hlouběji do strachu a neklidu. Museli být opravdu hlupáci, když věřili, že dokážou ovládnout celou zemi jen s několika tisíci koňmi. Přesto byly vojevůdcovy argumenty přesvědčivé. Nějak se mu dařilo strhnout každou debatu, zřejmě předvídal každou námitku. Jatal měl pocit, jako když byl mladší a seděl proti mistrovi nad stolem s vlnami. Ten muž byl neobyčejně nadaný taktik. Neustále radu ujišťoval, že taumaturgové jsou naprosto centralizovaní. Stačí ovládnout centrum, tvrdil, a ovládnou i provincie.

	Takové politické a strategické pochybnosti však nebyly ničím ve srovnání se spalující agonií, kterou si působil dnem i nocí, kdykoliv se jeho myšlenky obrátily k Andanii. Od vyplenění Isana Pury za ním ani jednou nepřišla do stanu, a on si říkal, jestli s ním prostě neskončila, když je vítězství na dosah ruky. Jistě, kdysi možná potřebovala jeho spolupráci, aby dosáhla svého. Teď už se ale bez něj obešla, a tak pro ni nic neznamenal. Takovýmito ostrými myšlenkami se řezal celý den až do hrozných, nesnesitelných večerů, kdy se zase zmítal a sténal v pokrývkách.

	A přece… co ta šeptem pronášená slova lásky a oddanosti, když si leželi v náručí, zalití potem a nádherně zbavení dechu? Co to mělo znamenat? Jak mohl být někdo tak proradný?

	Hlupáku! spílal si. Podívej se na své bratry! Oni ji odmítli. A oprávněně. A ty jsi slaboch, že jsi podlehl jejím svodům. Jak se ti musí smát. Dychtivé štěně, tak snadno se dá vycvičit!

	Jatal téměř nevnímal své okolí. Zakymácel se v sedle a málem spadl, když jeho kůň přeskočil kolej vyjetou v kamenité cestě. Dorazil k němu Ganell a pozorně si ho prohlížel zpod okraje přílby ovinuté šátkem. „Není ti dobře, Jatale?“ zeptal se. „Možná je to tím vedrem, nebo nekonečnou jízdou?“

	Jatalovi se náhle zatmělo před očima vzteky. Myslí si snad ten tlustý hňup, že jsem příliš měkký? Považuje mě za učence? Filozofa? Který nedokáže držet krok?

	„Dokážu jet stejně dlouho a rychle jako všichni!“ štěkl.

	Awamirský náčelník si prohrábl kudrnatý vous a zvedl obočí.

	Jatal si přitiskl rukáv na zpocené, rozpálené čelo. „Ne – omlouvám se, Ganelli. Možná je to tím tichem. Nelíbí se mi.“

	Hromotluk zamyšleně kývl. „Ano. Přesto náš vojevůdce říká, že postupujeme rychleji než jejich armády – prozatím. Pokud se zmocníme Anditi Pury, nebudou bez svých taumaturgských pánů vědět, co mají dělat.“

	„O tom nás přesvědčuje.“

	„Všechno, co předpověděl, se taky stalo. Jenomže je cizinec. Chápu tvoje pochybnosti. A je nás mnohem víc, než kolik má on mužů.“

	Jatal na spojence kývl. „Ano. Viděl jsi princeznu?“

	„Jede teď s ním v předvoji. Poslední dobou jsou pořád spolu.“ Zatahal se za vous. „Nepodezíráš je ze spiknutí, že ne?“ Zadumaně dodal: „Čím by ho ale uplatila?“

	Ganellovi unikl nabroušený pohled, co po něm vrhl Jatal. „Čím asi,“ odtušil princ jízlivě.

	„Do Anditi Pury jsou to tři dny cesty,“ pokračoval Ganell, aniž by si všiml, jakou má jeho druh náladu. „To říká náš přehnaně velitelský vojevůdce. Potom –“ Zahleděl se dopředu a zvedl se ve třmenech. „Co ve jménu bohyně ohniště…“

	Jatal se vytrhl ze zahloubání a zastínil si zrak. Po cestě se vraceli jezdci – zřejmě zvědové. Pobídl Popela do běhu. Když dorazil k přednímu voji, vojevůdce už dal znamení zastavit. Jatal se připojil ke staršímu muži a princezně. Zvědové ze sebe bez dechu sypali hlášení a ukazovali dopředu.

	Vojevůdce se znechuceně zamračil a zvedl ruku v rukavici. „Ticho!“ Ukázal na jednoho. „Ty. Hlášení.“

	Muž se zhluboka nadechl. „Mnoho mužů, pane. Přes zúženou cestu před námi. Připravení k boji.“

	Jatal se snažil zachytit Andaniin pohled, ale ona upírala oči na cizího velitele. Ten zvedl stříbrné obočí. „No tohle. Opravdu žasnu. Někdo v hlavním městě předvádí iniciativu.“

	„Co uděláme?“ vydechla Andanii, jako by byla nervózní, což u ní nebylo obvyklé.

	Vojevůdce pokrčil širokými rameny a vydal pokyn pokračovat v cestě. „Podíváme se.“

	 

	Klusali dolů do údolí, Jatal s Andanii v čele Elity společně s vojevůdcem. Na mírném svahu naproti se zahemžila tmavá masa. Zabírala celou cestu. Na jihu se mezi oběma voji táhl hustý les, na severu se v odpoledním slunci leskla tmavá pole. Cizinec opět zvedl ruku, aby vojsko zastavilo, a pak se předklonil, až sedlo zavrzalo, a prohlížel si scénu. Ukázal k severu. „Zaplavili pole.“

	„Neříkal jsi náhodou, že žádné vojsko do pole nepostaví?“ obvinil ho Jatal. Znělo to mnohem mrzutěji, než zamýšlel.

	Pokud se to vojevůdce dotklo, nedal to na sobě znát. „To není vojsko,“ opáčil zachmuřeně.

	„Tak co to teda je?“ chtěla vědět Andanii a nehodlala se nechat odbýt.

	„Dav. Civilové. Sedláci. Lidi z města. To jenom dokazuje, jak jsou zoufalí.“

	„Nebo odhodlaní?“ poznamenal Jatal. Vojevůdce se na něj zuřivě zamračil a Jatal měl najednou znepokojivý pocit vykolejení. Najednou věděl, že ty kruté, zasmušilé rysy a nesouhlasný výraz už viděl, jenom si to nedokázal správně zařadit.

	Vojevůdce dal znamení postupovat.

	„My zaútočíme?“ vyjekla ohromeně Andanii.

	„No ovšem. Copak nejste kopiníci? Přejeďte tu špínu!“ A už pobídl koně do cvalu.

	Andanii popohnala svého koně za ním a Jatal, jenž nevěřil vlastním očím, se mohl pouze řídit jejich příkladem. Dva tisíce elitních bojovníků také vyrazily, následovány pěti tisíci adwamijskými šlechtici, rytíři a nižšími dvořany. Vojevůdcovi žoldnéři – mnohem horší jezdci – zástup uzavírali.

	Jak se blížili k obráncům, viděl Jatal, že vojevůdce měl pravdu. Byla to sebranka, většinou beze zbroje, s hotovým lesem zbraní od oštěpů po rezavé sekáče, hospodářské nářadí a sekery. Stáli v těsných řadách přes cestu a tlačili se i do stran. Očividně doufali, že zpomalí adwamijský útok, pak je obklíčí a dorazí.

	Třebaže koně zdaleka nebyli čerství, Jatal nepochyboval, že prorazí. Tihle sedláci se jim prostě nemohli postavit. Projedou přes ně, rozpráší je a budou jednoduše pokračovat dál, zanechávajíce za sebou jen podupanou překážku. To všechno cizí vojevůdce zřejmě pochopil okamžitě. Došel k rozhodnutí a schválil si strategii, zatímco ostatní jen nechápavě civěli. Skutečný bůh války. Kdo je to? A oč mu jde doopravdy, pokud to není bohatství?

	Jatal si vsunul ratiště kopí pod pravou paži a uvědomil si, že odpověď ležela celou dobu před ním: moc, vláda, ovládání. Postavení, které mu právě pomáhali získat.

	Andanii to už možná pochopila.

	Naštěstí pro Jatala nečelili zkušeným vojákům, protože když sebou při té bolestné myšlence trhl, kopí uhnulo do strany. Popel nicméně věděl, co má dělat, i když to jeho pán kazil. Cvičený válečný oř dusal a odstrkoval všechny, kdo se k němu přiblížili, vzpínal se a kopal na všechny strany. Jatal odhodil kopí, protože mu takhle nablízko nebylo k ničemu, a pobídl Popela kupředu, protože věděl, že se za ním tlačí další řady. Rozháněl se šavlí a v levé ruce svíral krátký dirk. Bez štítu byl v té tlačenici v nebezpečné nevýhodě, a tak pobízel Popela dál. Hordu se kupodivu zahnat nepodařilo. Neustoupila ani o krok, když se do jejích řad zabořil dlouhý zástup jezdců, a Jatal už viděl důvod. Udělalo se mu z toho špatně, ale nemohl dělat nic jiného než sekat kolem sebe.

	Tihle sedláci či dělníci nebo měšťané, všechno chudáci, muži i ženy, byli na svá místa přikovaní, připoutaní k bronzovým kolíkům, zaraženým mezi kamení či do hlíny. Už bylo vidět, že většina se snaží couvnout. Oni nevyráželi bojový pokřik, oni řvali bezbřehou hrůzou. Neužitečně mávali a bodali provizorními zbraněmi a Jatal je opovržlivě odstrkoval.

	Jaký mohla mít taková beznadějná ukázka cíl?

	Zaútočily již i zadní řady, včetně vojevůdcových mužů, draly se dopředu a šlapaly po připoutaných ubožácích, kteří ani nemohli uhnout. Jatal se zvedl ve třmenech a pátral po Andanii. Pak se všechno změnilo. Adwamiové vepředu prorazili mezi natlačenými řadami, jenomže náhle padli, jako by jim neviditelné čepele podsekávaly nohy. Jatal slyšel chřestění a cinkání řetězu o kámen, jak se něco chvělo přes celou cestu až daleko do stran.

	Nějaká řetězová překážka! Jsme v pasti!

	Z okraje lesa za ním se ozval jekot, chudáci na křídlech se třásli a hrnuli se do středu jako nějaké zvíře dohnané k útěku. Jatal zahlédl vysoké, obrněné postavy, zastrašující a popohánějící hordu před sebou. Jakšakové. Past. Nebeským králem prokletá past! Přemohlo ho nutkání najít toho zatraceného nafoukaného cizince a srazit mu hlavu. A kde je vůbec Andanii?

	Vojevůdce hledat nemusel, protože ten se vynořil z řad kvílejících, spoutaných pěšáků a cestu si prosekával obouručním mečem. Hauberk měl celý od krve, když si shrnul kapuci a upřel oči na Jatala. Prošedivělé vlasy se mu potem lepily na hlavu. V té chvíli Jatalovi připomínal boha války.

	„Vezmi Elitu a vyřiďte tu jakšackou chátru!“ zavelel.

	„Cože?“ křičel Jatal a držel Popela, který se vzpíral a vzpínal, protože cítil příliš mnoho krve.

	„Musejí tu být taumaturgové. Velí jim. Nech je mně! Běž!“ A plácl Popela po boku.

	Jatal se postavil v sedle, dal znamení seřadit se a zavolal si Elitu. Pak otočil Popela a zamířil dozadu. Jedna řada kopiníků za řadou se stáčela za ním. Jatal si chvíli zoufal. Myslel si, že už prohráli. Byl to však teprve první střet s odporem – bylo by směšné myslet si, že dokážou něco ovládnout bez boje. Vojevůdce, mor na něj, měl pravdu.

	Jatal přišel o kopí, ale měl šavli, a tou zamával nad hlavou, aby povzbudil Elitu. Otočil Popela, objel namačkané pěšáky a zamířil k nejbližšímu obrovskému jakšackému vojákovi. Nedali se přehlédnout, jak se vysoko tyčili nad hordu pěšáků a v pozdně odpoledním světle se zlatě a růžově třpytili.

	Jatal zaútočil a co nejvíc se předklonil v sedle. Napřáhl šavli před sebe a hnal se na obra, který si teprve nyní uvědomil hrozbu. Pomalu k princi otočil hlavu v přílbě a obrovský, obouruční jatagan pozvedl jako popravčí zvedající sekeru.

	Jatal k němu dojel a máchl šavlí, která se odrazila se zazvoněním, jako by zasáhl kamenný sloup. Pak byl za jakšakou. Ruka mu bezvládně visela, úplně zmrtvělá, a šavle zůstala viset na koženém řemínku na zápěstí. Škubl Popelovi za otěže druhou rukou, aby ho stočil stranou a mohl udělat kolečko pro další útok. Za ním se ozývaly nárazy kopí. Dřevo praštělo, jak hlavice narážely do obrněných obrů. Jatal se narovnal v sedle, aby se podíval na namačkané lidi na cestě. Několik kopiníků zůstalo v pasti mezi nimi, ale bylo jich mnohem méně než předtím. Před jeho očima se počet ještě snížil, jak je pěšáci šátrajícíma rukama stahovali ze sedel a oni s jekem a mácháním rukama mizeli v hordě.

	Jatal zahlédl jednoho saarského kopiníka ženoucího se na jakšaku. Obrův široký jatagan zasáhl koňský krk a téměř ho jednou mocnou ranou přeťal. Jezdec i kůň spadli ve změti praskajících kostí a létající hlíny. Jinde obři prostě odstrkovali koně, kteří se dostali příliš blízko, nebo chytali jezdce za nohy či oděv a strhávali je ze sedel, když projížděli kolem. Přesto však mnozí vrávorali, nabodnutí na dřevěné tyče, které z nich trčely jako prapodivné ozdoby.

	Padli ale nějací? Žádného nevidím. Je jich ale příliš málo. Dohromady sotva stovka, řekl bych. Rozdrtíme je.

	Zakroužil brnící, rozbolavělou rukou nad hlavou, aby povzbudil zástup, a pokračoval v cestě, aby dokončil kruh. Před ním trčelo ze země vedle padlého rytíře kopí. Jatal natáhl levou ruku, a jak projížděl kolem, kopí vytrhl a zasunul si ho pod paži. Dusot kopyt oznámil blížícího se jezdce. Byl to Ganell na mohutném vraném hřebci. Držel přeražené kopí, které s divokým smíchem zvedl a Jatalovi zasalutoval.

	„Nedají se minout!“ zařval, rozjařený bojem.

	Jatal na něj mávl, ať jede dál. Ganell mu znovu zasalutoval a odcválal. Jeho těžký kůň rozrýval hlínu.

	Náhle se ozval zděšený křik. Jatal se ohlédl. Jekot vycházel z hrdel namačkaných lidí a byl tak plný zoufalství a hrůzy, až z toho mrazilo. Přímo před očima padaly v tlačenici celé řady, pokosené nějakou neviditelnou nákazou, jež se valila proti části adwamijského zástupu. Tam jezdci i koně popadali také: koně vyvraceli hlavy a hroutili se, jako by dostali ránu palicí. Jezdci padali dozadu jako zasažení, šat i zbroj okamžitě zrudlé, a bezvládně se hroutili.

	Na části bojiště nezůstal jediný stojící bojovník. Až na jednoho. Při pohledu na něj přeběhl Jatalovi mráz po zádech: stál tam sám – v dlouhém, krví zacákaném hauberku, meč rudý až po jílec. Vojevůdce. Natáhl ruku v kroužkové zbroji a ukázal na nějakého skrytého nepřítele. Pak zaútočil.

	Jatal se to musel dozvědět. Musel to zjistit. Kdo je ten muž, že na něj neměly taumaturgské čáry žádný vliv? A proč jejich kletba dopadla právě tam, kde stál on? Jatal pobídl Popela kolem hulákajícího davu.

	V pásu padlých se Popel náhle vzepjal, jako by se polekal. Frkal, potřásal hlavou a koulel očima. Odmítal jít dál i přes důrazné pobídky. Jatal nehodlal marnit čas bojem se svým koněm, a tak sklouzl ze sedla a nechal ho tam stát s visícími otěžemi. Jako cvičený válečný oř se dokáže ubránit sám.

	Do ruky se mu vrátila trocha citu, a tak ji zaťal v pěst a cestou s ní mával. Padlí nuzní pěšáci tu leželi tak hustě, že se jim těžko mohl vyhnout. Země byla vlhká a kluzká od vyteklých tělesných tekutin. Když došlápl na nějakou mrtvolu, nechutně se prohnula jako poddajný měch zpola naplněný vodou. Jako kdyby bylo maso rozdrcené, zůstal pouze houbovitý tuk. Z vyčištěného pásu měl dobrý výhled na bojiště. Před ním odhalil vzdorující hlouček vnitřní kordon jakšaků chránících kruh taumaturgských mágů uprostřed formace. Několik málo adwamijských kopiníků, kteří pronikli až do středu, zaútočilo na jakšaky. Stejně jako vojevůdce. Nějak se probil až k samotným taumaturgům. Nastala krvavá jatka. Jatal se k němu rozběhl.

	Cestou přeskočil dva padlé jakšacké válečníky. Oba utrpěli ohromné rány: uťatou paži, trup rozseknutý od klíční kosti po žebra, takže byly vidět vrstvy kamenné zbroje, kosti, vazivo a maso, z něhož vytékala čirá tekutina. Kdo je ten vojevůdce, že zasazuje takové rány?

	Dorazil k hloučku posekaných a pobitých taumaturgů ve chvíli, kdy vojevůdce rozťal posledního mocným máchnutím svým obouručním mečem. Jednoho zraněného mága popadl za hrdlo a zvedl si ho k očím.

	„Takto zahynuli vaši předkové,“ štěkl drsným, chvějícím se, téměř nelidským hlasem vojevůdce.

	Taumaturg vytřeštil oči, až mu bylo vidět kolem dokola bělmo, a začal se dusit. Napřáhl třesoucí se, zkrvavenou ruku a ukázal. „Ty…“ zachrčel. Pak se ale obrněná pěst sevřela, až zapraštěla chrupavka a trhalo se maso. Mág dostal křeč, vzápětí však zůstal bezvládně viset.

	Vojevůdce se ohlédl a podíval se přímo Jatalovi do očí. To, co v těch nestřežených hlubinách Jatal v té chvíli zahlédl, ho na místě přimrazilo. Plála tam žhavá nenasytnost a krveprolévání, ano, ale pod tím řval hurikán vzteku a zničující, bezedné, černé zoufalství. Ten jediný pohled srazil prince na kolena téměř v bezvědomí. Vojevůdce vyrazil k němu a zvedal meč, kluzký krví, jako by se chystal udeřit – ale zemí otřásl dusot kopyt ohlašující příjezd kopiníků, a vojevůdce ustoupil. Planoucí pohled dál upíral na Jatala a podezíravě mhouřil oči. Tíha toho pohledu jako by prince připravila o řeč.

	„Jakšakové bojují dál,“ hlásil Šér‘ Tal zachmuřeně, hustý černý vous spletený a svázaný koženými řemínky, které mu visely jako stuhy.

	„Zničte je,“ rozkázal vojevůdce.

	Jenomže Šér‘ Tal si rozkazu i vojevůdce samotného nevšímal a oči měl jen pro Jatala. Jatal se zvedl a kývl. Roztřeseně se nadechl. „Ano. Musejí být zničeni.“

	Šér‘ Tal se zamračil, nicméně souhlasně trhl hlavou. „Dobrá.“ Škubl otěžemi, otočil koně, vrhl po vojevůdci nesouhlasný pohled a odcválal.

	Vojevůdce poodešel stranou. Sklonil se a o šaty mrtvého taumaturga si otřel meč. „Jak jsi bezpochyby uhádl,“ začal a ukázal na mrtvolu, „měli jsme spolu už něco do činění dřív.“

	„Proč to tajíš?“

	Vojevůdce se narovnal a otočil se, do očí se však Jatalovi nepodíval. „Bylo to hodně dávno – a považuju to za svou věc.“

	„Podle mě to má vztah k našemu kontraktu.“

	Cizinec – a Jatala náhle napadlo, jestli to opravdu je cizinec – zamítavě mávl zakrvácenou rukou. „Co je ti do toho? Dostaneš svoje dobyté území, zatímco já dostanu –“

	„Svou pomstu?“ hádal Jatal.

	Vojevůdce chvíli mlčel. Pod prošedivělým plnovousem svěsil koutky, jako by přemýšlel. Vrátil meč do pochvy. „Ano… svou pomstu,“ zabručel váhavě.

	Jatalovi se zdálo, že se právě o záhadném vojevůdci hodně dozvěděl. Bude si o tom muset promluvit s –

	Prudce se otočil a zapátral po mrtvolami posetém bojišti. „Andanii!“

	K jeho překvapení a značnému podráždění sebou vojevůdce také trhl, jako by ho píchl. „Tudy,“ řekl a vykročil. Vedl Jatala mimo cestu. Šlapali přes podupané padlé, z nichž někteří byli ještě živí a schoulení, k lesu. Na bojišti zbývaly ještě dva nebo tři hloučky jakšaků odolávajících Adwamiům. Všem trčelo z těl či údů několik přeražených kopí. Jatal jenom žasl nad jejich ohromující vitalitou.

	Před nimi stál v těsném hloučku na stráži oddíl vehajarwijských kopiníků. Jatal poznal členy Andaniiny tělesné stráže. Při jejich příchodu se rozestoupili, ač trochu rozzlobeně, protože to očividně považovali za vpád. Uprostřed stála Andanii a přidržovala se koňského postroje. Vedle ní klečel starý družiník a její generál Ardoar a rychle jí přes roztrhanou koženou nohavici obvazoval nohu.

	Jatal se k ní málem vrhl, ale ovládl se. „Princezno!“ vykřikl příliš nahlas. „Jsi zraněná?“

	Andanii se zasmála a shrnula si propocené vlasy z obličeje, přičemž si na tváři udělala krvavou šmouhu. „To nic není.“

	„Skvělý útok,“ prohlásil vojevůdce a popošel blíž. „Udatně provedený.“

	Kývla, jako by jí vojevůdcova poklona udělala radost. On ukázal na sedlo. „Smím?“

	„No ovšem,“ opáčila a rozmarně zvedla koutky.

	Vojevůdce ji vzal do náruče a s důvěrnou lehkostí ji zvedl do sedla. Jatalovi sevřela srdce pálící pěst a zatmělo se mu před očima. Udělal krok, aby se vzpamatoval.

	„Mnoho let jsem studoval alchymii a léčení, princezno,“ prohodil vojevůdce. „Třeba bych mohl pomoct?“

	Andanii si pomalu obtáčela otěže kolem ruky a souhlasně kývla. „Smíš přijít do mého stanu.“ Krátce kývla na Jatala: „Princi,“ a pobídla koně.

	Jatal se za ní díval. Tělesná stráž se škrábala do sedel. Jatal měl dojem, že po něm vojevůdce vrhl kosý pohled, ale on mu nevěnoval pozornost. Sledoval odjíždějící Andanii. Ohlédni se, pobízel ji. Musíš. Dej mi znamení. Náznak. Cokoliv, čeho by se mohl topící se chytit.

	Ona se ale neohlédla a v Jatalovi se něco zlomilo. Něco, co když se jednou zlomí, už se to nikdy nedá nahradit.

	Budiž. Vybavily se mu verše jednoho starého adwamijského básníka.

	 

	Láska se rozvíjí jako květina

	a okvětní plátky padají jako slzy.

	 

	Té noci slavili Adwamiové vítězství. Jatal si myslel, že to bude tlumená záležitost, ale opak byl pravdou. Jásot a smích shromážděných hejtmanů, náčelníků a jejich vybraných poručíků v hlavním stanu byly stejně opojné jako víno. Byl to první skutečný střet se silami taumaturgů a oni vyhráli. Vítězství za pár dní v hlavním městě nyní vypadalo jisté. Jatal se připojil k přípitkům, ne však k jásotu a rozhodně ne ke smíchu. Na rtech měl přilepený zdvořilý úsměv a pohledem se neustále vracel ke dvěma prázdným místům: ani Andanii, ani vojevůdce se oslavy neúčastnili. A kdo vůbec je ten vojevůdce? Zřejmě starý vazal taumaturgů. Možná před několika desetiletími vedl jednu z nesčetných výprav do Ardatiny pralesní propasti. Nebo možná nespokojený generál, jenž proti nim povstal. V každém případě ho ten mág rozhodně poznal. Neměl by se podělit o to, co zjistil, s Andanii?

	Jak se večer táhl, Jatal to už nevydržel. Vstal, mávl na Ganella, že má zůstat, uklonil se nejbližším spojencům mezi nižšími rody a vyšel do chladného nočního vzduchu. Mezitím se lehce rozpršelo. Daleko na východě hlomozila bouře. Stany vrhaly stíny do slábnoucí smaragdové záře Cizince, táhnoucího se oblohou, přičemž nyní za sebou vlekl děsivě dlouhý ohon.

	Zamířil k Andaniinu stanu. Dávno předtím, než k němu dorazil, ho za paži popadla mohutná pěst a odtáhla ho stranou. Jatal sáhl po meči. Druhá ruka zarazila čepel zpátky do pochvy.

	„Zchlaď svou krev, princi,“ zabručel tlumeně muž.

	Jatal vzhlížel do ustaraného obličeje vojevůdcova zástupce Scarzy. Sklopil zrak k jeho ruce na své paži. Scarza ruku sundal. „Co to má znamenat?“ chtěl vědět Jatal.

	„Napadlo mě, že si dáme měch vína a ty mi povíš všechno o tom slavným vítězství, který jsem si nechal svou nedbalostí utýct.“

	Jatal se zadíval za něj do uličky mezi stany vedoucí k vehajarwijskému táboru. Zamrkal a znovu vzhlédl k polovičnímu Trellovi. „Kde jsi byl?“

	„Běžel jsem a funěl. Dorazil jsem až po bitvě. Příhodný, nemyslíš?“

	Jatal potlačil úsměv, stiskl rty. „Jindy, Scarzo.“ Chtěl projít kolem, ale hromotluk se mu postavil do cesty.

	„Doprovodil jsem vojevůdce do princeznina stanu,“ řekl. „Přinesl jsem mu jeho truhlici s fiólama a pudrama a exotickýma práškama. Určitě se jí teď zdají příjemný sny.“

	„A vojevůdce?“

	Scarza udělal obličej. „No, vrátil se do svýho stanu. Nebo hlídá pacientku.“

	Jatal ukázal do uličky. „Nech mě projít.“

	„No tak, chlapče…“

	„Chlapče?“ Jatal na něj vrhl svůj nejdrsnější pohled.

	Scarza se poškrábal v nečesané kštici a vzdychl si. „Á, princi, nemusíš…“

	Jatal se kolem něj prodral, Scarza mu už dál nebránil. Jatal ho tam nechal stát a mračit se na měch s vínem ve svých uzlovatých rukou, husté obočí svraštělé, rty přitisknuté na vyčnívající kly.

	Než dorazil ke stanu, zastavila Jatala hlídka vehajarwijských rytířů. Jatal poznal kapitána Andaniiny stráže. „Co chceš, Hafinaji?“ vyštěkl na něj.

	Jatal se rozhodl, že přehlédne vynechání svého titulu. „Rád bych princeznu pozdravil. A musíme probrat jisté záležitosti velení.“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Dala rozkaz, že ji nikdo nesmí rušit.“

	„Mě přijme. Dejte jí vědět.“

	„Ne. Její rozkaz byl jasný. Nikdo.“

	Nikdo kromě toho zatraceného vojevůdce! Jatal zaskřípal zuby. „Nemůžeš mi bránit. Jako velitel –“

	Kapitán se ohlédl na svůj kontingent a opovržlivě ohrnul rty. „Tady mezi námi Vehajarwiji nevelíš nikomu.“

	Jatal netušil, co dál. Taková urážka si žádala výzvu, jenomže tím by zničil spojenectví. Tady, na samém prahu vítězství. Kapitánova neúcta byla jako políček, jako kus ledu za krkem, a Jatala se zmocnil zvláštní klid. Zamyšleně kývl. „Chápu. Jsi věrný pes plnící rozkazy své paní. Chápu takovou oddanost.“ Nepatrně se uklonil. „Tak tedy jindy.“

	Kapitán si ho teď nejistě prohlížel. Ohlédl se na kolegy, jako by u nich hledal radu. Jatal se otočil a odešel. Po několika krocích pročísl noční ticho smích – nepochybně výsměch následující nějakou tiše pronesenou urážku. Led se proměnil v planoucí výheň, která začínala někde v žaludku a propalovala se až k čelu. Nohy měl Jatal ztuhlé a viděl rozmazaně.

	Myslí si, že ty urážky spolknu, protože jsem slaboch – učenec, filozof a poeta. No, uvidíme. Přijde chvíle, kdy jim ukážu, kdo je slaboch.

	 

	Mihal měla dojem, že o ně ti tvorové v pralese přestali mít zájem. Možná už jim přestali vonět novotou nebo opustili jejich území, možná se konečně blížili k Ardatě a skrytému městu Jakal Viharn. V každém případě, když se zadívala do pralesa, viděla mezi stromy ověšenými liánami a v trávě na pobřeží jen obyčejná zvířata.

	Jedno odpoledne se jí zadrhl dech, když nehlučně obepluli trsy husté hnědé trávy a spatřili velkou kočku, dřepící na břehu a chlemtající vodu. Byla velká jako koník, srst měla žlutohnědou a ohromné tesáky se jí stáčely podél čenichu. Zřejmě ta šavlozubá kočka, o níž se zmiňovala Rutana. Taková krása a vražedný půvab v jednom. Rozčilovalo ji to, ale musela si přiznat, že jí připomíná Stahovače.

	Chvíli je sledovala tlupa vousatých opic. Používaly všechny končetiny – včetně ocasů – aby se dostaly na větve rostoucí až nad vodou a mohly si prohlédnout loď. Přízračné ticho plavidla jim muselo dodat odvahu. S K’azzem, Amattem a Zelevem se mlčky a nehybně dívali, když tlupa sešplhala níž a prohlížela si je vlahýma hnědýma očima.

	Když jedna natáhla křehkou ruku, aby se dotkla boku plavidla, Rutana konečně prskla a zamávala rukama, až se opice s pronikavým vyděšeným řevem rozutekly. Z úkrytu nedaleko vylétli jasně barevní papoušci, menší než arové, a prchali přes řeku jako sněhobílé, ohnivě rudé a měňavě modré šmouhy.

	„Zatracená zvířata,“ zamumlala Rutana. „Nesnáším je.“

	„Zvířata obecně, nebo opice konkrétně?“ zeptala se Mihal.

	Rutana se jenom odvrátila a něco si potichu mumlala.

	„Málem jsme měli novou posádku?“ poznamenal K’azz k Mihal, čímž ji polekal. Už to bylo dávno, co promluvil naposledy.

	Kývla. „Slyšela jsem příběhy o lodích s opičí posádkou. Jeden poutník vyprávěl, že potkal někoho, kdo přísahal, že taková loď přistála v Darúdžhistánu.“

	K’azz se opřel o zábradlí. „Kdybych to viděl, asi by mě zajímalo, odkud taková loď vlastně vyplula?“

	Mihal se pokřiveně usmála. „No přece ze země opičího krále, jak jinak.“

	K’azz ukázal hlavou na prales. „Něco mi říká, že od takové země ani nejsme daleko.“

	Mihal se přestala usmívat. „Možná ne. Takže opičí královna?“

	„Královna ano. Opice ne.“

	Had se zakymácel, jen mírně, jako by se otřel o písečnou kosu, a Mihal s K’azzem si vyměnili polekané pohledy. Vyhlíželi přes okraj do kalných okrových vod. Na palubu přišli Gwynn s Lor– –sinn. Mihal si všimla, jak starému mágovi narostly bílé vlasy do pozoruhodné délky a visely mu přes ramena jako veliká hříva, zatímco Lor-sinn zjevně ztratila všechny křivky a nyní tu stála hubená a kostnatá v příliš velkých šatech.

	Zdola se ozvalo skřípění a vrzání a všemi to hodilo dopředu, když příď vyskočila vzhůru a Had se náhle zastavil uprostřed řeky. Ze zbytků předního stěžně upadlo uhnilé ráhno a roztříštilo se o palubu. Turgal, Zelev a Amatt ani nemrkli, i když je kus dřeva minul sotva na délku paže.

	„Uvízli jsme?“ zeptala se Lor-sinn nahlas.

	„Uprostřed kanálu?“ opáčila opovržlivě Rutana.

	Mihal si všimla, že okolní prales je velice tichý. Ptáci mlčeli a žádné zvíře netroubilo ani neřvalo. Jako kdyby se všechno živé v lese i na břehu náhle napjalo a zaposlouchalo.

	V kouzlu zadrženého pohybu – Mihal měla pocit, jako by se stále pohybovali – přistoupil K’azz k Zelevovi. „Zkontroluj trup,“ požádal ho.

	Pomenší sudovitý šermíř po něm bleskl souhlasným úsměvem a vydal se ke schůdkům do podpalubí. Rutana luskla prsty, aby upoutala Nagalovu pozornost, a mávla na příď. Nepřirozeně velký muž – Mihal hádala, že v sobě bude mít kapku prastaré thelomenské krve – se přikrčil a postupoval, jako by čekal útok. Z toho pohledu Mihal přejel mráz po zádech. Čeho se tak bojí?

	Z podpalubí se vynořil Zelev a Mihal na něj koukla a pak už nedokázala odtrhnout zrak. Šermíř, vždycky veselý a žertující, tam stál zmatený, popletený, s nejistotou vepsanou do vrásčitého obličeje.

	„Ano?“ vybídl ho K’azz.

	„Dno dole je pryč,“ zamumlal Zelev a přetřel si čelo. „Zřejmě uhnilo už dávno.“

	„Tak jak –“ začala Mihal, ale umlčelo ji Nagalovo syknutí. Ten pak vrhl sžíravý pohled na Rutanu, která sebou trhla a přitiskla ruku na amulety uvázané kolem paže. Ruku si tiskla, jako by si masírovala ránu. Mihal se odvážila popojít k přídi a Rutana tiše varovně zavrčela. Mihal si jí nevšímala a udělala další krok. Už viděla, že Had narazil na nějakou písečnou kosu nebo břeh. Co něco takového dělá uprostřed řeky, ovšem netušila.

	Znechuceně zafuněla. Bohové! O co těm dvěma jde? Obrátila se ke K’azzovi. „Je to jenom –“ Znovu byla umlčena, tentokrát Nagal mávl rukou. Spustil pak ruku k vodě, jako by ji vybízel, ať se podívá lépe. Mihal se naklonila přes bort. Musela v oslepivé záři odrážející se od vln přimhouřit oči. Měla dojem, že se písečná kosa stáčí dolů a mizí v temnotě řeky, místo aby se po krajích snižovala. Vlastně jí překážka nyní připomínala potopený válec, jako obrovský kmen, velký jako sama loď, přesto světlý, jako vytesaný z mramoru. Začínala vnímat další podrobnosti. Honem couvla a ruka jí vyletěla k hrdlu. S němým úžasem se obrátila na Rutanu.

	Té se na rtech objevil úsměv vyjadřující divoké uspokojení. Kývla. Ach ano, hlupačko! jako by škodolibě říkala.

	Protože kláda nebo válec nebyl hladký. Byly na něm v hustých řadách šupiny velké jako talíře a ty opalescentně pulzovaly. Bylo to živé a obvod to mělo dost velký, aby to dokázalo spolknout celou loď.

	Mihal se pomaloučku přesunula vedle K’azze. Všichni se kolem něj shlukli. Gwynnovi stály bílé vlasy jako v naprosté hrůze a hůl držel oběma rukama. Lor-sinn odhodila roucho a stála tu v tenké, bílé hedvábné blůze s vyhrnutými rukávy. Chodbu měla otevřenou, protože Mihal u ní rozeznala auru kobaltového kouzelného ohně, tančící kolem rukou a očí. Zelev, Turgal a Amatt se postavili před K’azze. Turgal měl připravený široký pěchotní štít, Amatt držel v jedné ruce obouruční meč, dosud zasunutý v pochvě.

	„Co se děje?“ zeptala se Mihal Gwynna.

	„To je zmije země,“ odpověděl ponuře. „Potomek D’rek.“

	„Starší než D’rek,“ ozval se K’azz, jako by je moc nevnímal, a hleděl na řeku.

	Gwynn se zamračil a ustaraně se na velitele zadíval. Mihal se rozhodla, že se ho přeptá později – pokud tedy pro ně nějaké později bude existovat. Protože tady byl nepřítel, proti němuž byli dokonce i oni, přísežníci Rudé gardy, bezmocní.

	Nagal volal Rutanu k sobě. Ta popadla hromadu amuletů, které jí chřestily na krku, a opatrně přešla přes zaneřáděnou palubu. Přední palubě se nedalo s čistým svědomím říkat přední nástavba, protože byla nízká, sahala Mihal sotva k pasu. Zužovala se do dlouhého, protáhlého čelenu. Za ním Mihal zachytila v dálce na řece pohyb: vyboulenou hladinu, jako by se pod vodou pomalu pohybovalo něco obrovského. Náhle ji napadla prapodivná myšlenka, a ona se málem zasmála nahlas, jak byla šílená. Jak dlouhé to zvíře je a sleduje celý tok řeky – nebo tok řeky sleduje je?

	Nagal, jemuž rozpuštěné vlasy visely téměř do pasu, popadl Rutanu za zápěstí a spustil ji přes okraj lodi. Přísežníci se vzápětí nahrnuli k zábradlí. Mihal nemohla mluvit za ostatní gardisty, ale cítila se dost trapně, že ta žena musí jednat za ně. A taky se jí ohromně ulevilo.

	Nagal se daleko vyklonil a s ohromnou silou opatrně spouštěl šlachovitou ženu do vody, až spočinula na hřbetě ohromného zvířete. Voda jí sahala po pás, když se předklonila a natáhla ruce. Mumlala a šeptala a drbala zvíře po zádech.

	Mihal si vyměnila ohromený pohled s Lor-sinn, která tiše hvízdla, jak to na ni udělalo dojem. K’azz se tvářil chladně a odtažitě, jako by byl jen nezúčastněným pozorovatelem a nic z toho, co se dělo, k nim nemělo žádný vztah.

	Po nějaké době si Mihal všimla, že hladinu řeky rozvířily znepokojivě vysoké vlny. Hnaly se k nim, a Mihal zadržela dech, jak se ohromné tělo pohnulo, převalilo a Rutanu vzalo s sebou. Ta zmizela v kalných, rezavě zbarvených vodách. Mihal se podívala na Nagala, ale ten nevypadal nijak rozčileně, jen se díval do vody, jako by si byl jistý, že se zase vrátí.

	Palubou pod jejich nohama otřáslo skřípění. Had se otřásl. Mihal si představovala, jak šupiny velké jako štít odírají při pohybu dřevo. Příď klesla, zhoupla se, a bylo zřejmé, že loď se ponořila hlouběji než předtím. Paluba byla sotva půl sáhu nad hladinou.

	Cáklo to, následovalo zafunění a už tu byla Rutana. Zvrátila hlavu, až jí od husté, kadeřavé hřívy létaly kapky. Doplavala k lodi. Nagal znovu natáhl ruku a vytáhl ji nahoru. Stála tam v promočených šatech a tekla z ní voda. Zvedla bradu, jakoby vzdorem. Rty tiskla tak silně, až je měla úplně bezbarvé.

	K’azz kývl, jako by ji chválil za dobře odvedenou práci.

	Znovu pohodila hlavou, až jí zavlály vlasy, a v očích se jí blýsklo. Mihal byla stále znepokojenější, protože čarodějce v té chvíli oči zasvitly žlutě a vypadalo to, že i zorničky má svislé jako had.

	„A to bylo co?“ zeptala se Mihal ochraptěle, jak už dlouho nemluvila.

	Šlachovitá žena pokrčila hubenými rameny. „Mohla bys to označit za ochránce, myslím. Podle některých ho sem přilákala naše paní. Nebo ho možná jenom vyhnali ze všech ostatních zemí.“

	Jako tebe, uvědomila si náhle Mihal. Jako tihle tvorové, i ty a Nagal uctíváte Ardatu a nejste o nic lidštější než oni. Říkala jsi, že nás tu nechcete. Proč nesnášíš K’azze? Protože je člověk? Bojíš se, že ztratíš svou bohyni, Rutano?

	Žena znovu pevně stiskla rty, jako by litovala i těch několika málo slov. Zachvěla se, snad zimou, a ukázala bradou na řeku. „Už jsme blízko.“ A odešla.

	Mihal se podívala na své přísežnické druhy. Zelev vydechl, jako by děkoval bohům. Amatt si sňal přílbu a ukázal zjizvené líce a rozcuchaný vous. Zamračeně se podíval na vodu. Turgal si taky odepínal rezavou zbroj. Modravé plamínky Lor-sinniny chodbové energie pohasly a ona se ztěžka posadila na poklop, jako by ji už neudržely nohy. K’azz už se otočil a nyní opět zíral na vodu, hubené ruce sepjaté za zády. Gwynn se podíval Mihal do očí; vypadal ještě méně přátelsky a více zachmuřeně než obvykle. Kývla na něj. Zvedl sněhobílé obočí a přišel k ní.

	„Ano?“

	Obrátila se k ubíhající vodě a větvím. Pod kalnými vlnami vedle plavidla se vlnila těla. Podle ostnitých hřbetních ploutví poznala obrovské jesetery. „Ti jsou dobří k jídlu,“ poznamenala a ukázala na ryby.

	Mág našpulil rty, v očích měl tázavý pohled. „To jsem taky slyšel.“

	Mihal se snažila vybavit si svoje poslední jídlo, ale nepodařilo se jí to. Mluvila, jako by byla roztěkaná. „Říkal jsi, že jsi nikdy nebyl ve vnitrozemí.“

	Narovnal se a kývl.

	„Neslyšel jsi nic? Ani náznak toho, čemu tu můžeme čelit?“

	Starší mág našpulil rty, jako by ho ta otázka pobavila. „Slyšel jsem spousty řečí.“

	„Co jsi měl teda na práci, když jsi tu byl?“

	„Jak jsem říkal. Byli jsme na jihu. Stahovač nechal stavět přístavní město.“

	„Takže měl v plánu otevřít tuhle zemi obchodu a cestování?“

	„Ano… nakonec.“

	„Nakonec?“

	Pokrčil kulatými rameny. „Pobřeží je zrádná bažina. Nejsou tu žádné vhodné lomy. Řádí tu horečka a zimnice – lidé houfně umírali. Útočili na nás převtělenci, odvlékali lidi do pralesa. Ztratili jsme spoustu dělníků a neustále jsme museli přepadat vesnice, abychom si opatřili další.“

	Mihal zůstala zírat. Netušila, že Stahovačova vláda byla tak hrozná. „To jsem nevěděla,“ vydechla.

	Starý mág sebou trhl a nahrbil se ještě víc. „Nejsem na to hrdý.“

	„Odmítl ses vrátit.“

	„Ano. Nemohl jsem se vrátit.“

	Rychle pokračovala ve snaze zachytit jeho reakci: „Co na K’azzovi tě tak znepokojuje?“ Gwynn překvapeně zamrkal a uhnul pohledem. Dává si příliš velký pozor. Dobře mi tak, že se snažím přistihnout mága.

	„Znáš ho dýl než já,“ začal nesměle. „Neukázal nikdy žádné, ehm, nadání? Nějaký přístup k chodbám?“

	„Ne. Nevím o tom. Proč?“

	Zamyšleně se zamračil. „Nedokážu to zařadit. Ale cítím kolem něj slabou auru. Jako kdyby byl ve spojení s chodbou nebo nějakým zdrojem. Je to jako slabý pach ve vzduchu. Neumím to určit. A zná věci. Věci, které by znát neměl.“

	„Ano? Jako když to nevíš ty, jak by mohl on? Tak to myslíš?“

	Pokřiveně se usmál. „Jsi příliš přímočará, Mihal.“ Naklonil hlavu, jako by to zvažoval. „Přesto by rozčilená reakce mohla vyzradit pravdu. Ale ne. Jde o věci, které by vůbec neměl znát.“

	„Jako třeba?“

	Znovu pokrčil rameny. „Je toho spousta. Právě teď, když řekl, že tihle tvorové jsou mnohem starší než D’rek. Jakmile to řekl, poznal jsem, že má pravdu. Přesto mě to ještě nikdy nenapadlo.“

	Mihal zklamaně zabručela. Doufala, že zjistí mnohem víc. Něco, co by ji nasměrovalo k řešení záhady, jíž se ten člověk stal. „On se… změnil,“ poznamenala tiše.

	„Ano. Je teď přede mnou uzavřený.“

	Uzavřený. Ano. Postavil kolem sebe zeď. Proč? Čeho se bojí? Nebo co skrývá? Nebo před čím nás chrání?“

	„Podívejte támhle!“ zavolala Rutana pronikavým hlasem a natáhla ruku.

	Z řeky před nimi trčely kamenné pahrbky. Když se Had přiblížil, ukázalo se, že to jsou sochy a architektonické prvky – zvonovitá stúpa, obří překlad nad potopeným vchodem. Vše svíraly v pěstech stromy a vše bylo ověšené rozkvetlými liánami. A vše bylo tak omšelé, že to ztratilo tvar. Sochy možná mívaly lidské či dokonce zvířecí rysy. Všechny části obličeje nebo podoby byly pryč. Čas a nespočetné pátravé úponky a kořínky odrhly skálu, jako by to byl písek.

	„Jsme blízko,“ potvrdila Rutana. „Už velice blízko.“

	Blízko čemu? uvažovala Mihal. Já vidím jenom propast času. Nesmírnost, kterou naprosto nechápu. Je to ale tak? Možná to bylo jen pár krátkých století nebo desetiletí a bohatě to stačí smést veškeré pozůstatky a stopy lidské existence.

	Možná to je skutečná lekce, kterou nám tu Himatan předkládá.

	 

	První náznak, že něco není v pořádku, Pon-lor objevil, když ten hubený Thet-mun přiběhl k Jakovi a vzrušeně mu něco šeptal. Zástup zastavil a Pon-lor ztěžka dýchal, nohy měl jako z olova a hrozně ho bolely – na tolik chození nebyl zvyklý. Paže měl pevně spoutané za zády. Šaty na něm visely, mokré a potrhané, v podstatě jen hadry. V noci ho nechali ležet na dešti. K jídlu dostával zbytky, které mu házeli na zem. Zatím všechno odmítal.

	Usoudil, že zatím je to nejtěžší zkouška jeho taumaturgského výcviku v odpírání a ovládání tělesných potřeb. Pokud přežije, mohl by dokonce navrhnout, aby to zavedli jako závěrečnou zkoušku. Věděl, že každý normální člověk by už dávno podlehl hladu, živlům či nějaké nemoci.

	Jak odštěkal několik rozkazů, nafoukaně se přisunul a zastavil se před Pon-lorem. Jako vždycky zvedl hlavu a předváděl, jak si Pon-lorovým nefritovým hřebenem češe dlouhé vlasy. Když skončil, zapletl si vlasy, prohlédl si Pon-lora od hlavy k patě a nesouhlasně frkl. „Vypadáš hrozně, rozmazlený šlechtický synáčku,“ řekl. „Chtěl by ses napít?“

	Pon-lor věděl, že nic nedostane, ale hrozná žízeň ho přiměla kývnout. Jak si nechal podat měch s vodou. Zhluboka se napil, vrátil měch a celou dobu nespouštěl rozesmátý pohled z Pon-lora. Popošel o kousek blíž.

	„Já tě zlomím, ty urozenej spratku,“ zapředl hlasem jako hedvábí. „Za pár dní budeš prosit, abys mohl pít chcanky.“

	„Už jsem pil horší,“ zachraptěl Pon-lor.

	Nadutě zkřivené rty se vztekle ohrnuly a Jak zvedl pěst. Udeřil Pon-lora z boku do hlavy, až ho srazil na zem. Tomu se střídavě tmělo a střídavě jiskřilo před očima. Nad ním se nesl Myintin hysterický hyení smích. Klekla si mu na břicho, čímž mu vyrazila dech, a do úst mu nacpala roubík. Odtáhli ho blátem a přirazili ke stromu. Další provazy ho zajistily.

	Když se mu pročistil zrak, setřásl si rozpuštěné vlasy z obličeje. Oddíl mezitím zmizel v pralese, zůstal jen jeden strážný. Poslední z nich, kluk jménem Heng-lon, jehož vzhled doposud v Pon-lorovi vyvolával jen soucit. Pod ježkem měl levou stranu lebky zploštělou a vmáčknutou, levým okem se neustále díval do strany, dýchal ústy a duševně na tom byl jako pětileté dítě.

	Mladík svíral oštěp oběma rukama a rozhlížel se po pralese – očividně vyděšený, že zůstal sám. Když viděl, že se Pon-lor probral, olízl si rty a přesunul se k němu. Zakřenil se, opřel si oštěp o strom a začal si rozvazovat tkanice na krátkých kalhotách.

	Pon-lor honem sklonil hlavu. Na temeno mu dopadl teplý pramínek a cákal mu na ramena a do klína. Kluk se zahihňal. „Vždycky jsem to chtěl udělat,“ prohlásil. „Tenhle příběh nikdo nezastaví!“

	Tohle je opravdu těžká zkouška…

	Mohl bych ti dát příběh, jaký nikdo nepřekoná. Třeba „Jak se má hlava dostala na tuhle polici“. Nebo „Jak jsem přišel o všechny končetiny“. To by ale bylo příliš snadné.

	Pon-lor místo toho zápasil s tím, aby udržel ruce, svázané za zády, v meditační pozici, kdy se ukazováky dotýkaly palců.

	„Co děláš?“ zeptal se ho Heng-lon.

	Pon-lor vzhlédl a zvedl bradu s roubíkem. Mladík natáhl ruku k roubíku, ale pak si to rozmyslel. Popadl oštěp a vycouval. Zatímco Pon-lor meditoval, mladík šel zapálit oheň.

	 

	Chtělo to hodně úsilí, aby dokázal pomalu dýchat, ale nakonec se mu podařilo zbavit se veškerého napětí, najít potlačený vztek a srovnat ho, aby uklidnil tělo do požadovaného uvolnění. Od této chvíle se dokázal soustředit na oddělení ducha – naka – od jeho tělesného příbytku.

	Co mají za lubem? No, brzy uvidíme.

	Zapomněl však na nadpřirozenou bouři Ardatiny aury. Prudký proud ho popadl a roztočil. Věděl, že je jen okamžik od toho, aby se navěky ztratil, když si vzpomněl na výuku a přinutil se představit si znovu svého ducha nikoliv jako pevnou bytost, nýbrž jako lehké chmýří, jako hrstku poletujících zrnek prachu. Nyní sice bouře zuřila dál, ale procházela skrz něj jako vítr skrz strom.

	Začal hledat Jaka a tu jeho tlupu žalostných vyvrženců.

	Než však stačil vypátrat jejich aury, vyžádal si jeho pozornost v nadpřirozené krajině planoucí duch. Hrůzou se smrskl: Je to ona? Sama královna nestvůr?

	Duch však byl úplně jiný. Vlastně byl tak jiný, až působil téměř nezemsky. Co je zač? Nějaký obyvatel pralesa? Měl však ohromnou moc. Pokud by Pon-lor byl plamínkem svíčky blikajícím v říši zpola patřící duchům, potom by měl před sebou strhující sloup sálající do nebes. Odvážil se popolétnout blíž a seslat pozdrav.

	„Kdo jsi?“

	„Kdo jsi?“ ozval se hlas v jeho vědomí – překvapivě to byl dětský hlas.

	„Co jsi?“

	„Nevím. Co jsi ty?“

	„Mág. Poutník.“

	„Mág? Aha – manipulátor meziprostorového výtoku.“

	Čeho? divil se Pon-lor.

	„Nádech tvého umění je mi zvláštně povědomý. Proč je tomu tak? Musím tě prozkoumat.“

	Po straně vysokánského, stříbřitě bílého sloup se objevila boule. K Pon-lorovi se snášela hora hnisu – dost velká, aby rozprášila jeho atomy.

	Pon-lor ucukl. Hruď se mu instinktivně roztáhla, v panice nabral dech. Otevřel oči, čekaje kolem sebe ohnivou bouři, stromy odlétající v zrníčkách sazí. Dlaně ho svědily potem a srdce mu bušilo, jako by právě prošel celým kurzem izolování svalů.

	Všude byl klid. Heng-lon se po něm podíval od ohniště, do něhož šťouchal, maje oštěp položený na klíně. Byla tma. Začalo pršet. Nebyli sami, někdo se blížil. Velký oddíl. Pon-lor je vycítil, kluk zatím ne. Teď vyskočil a sklonil oštěp. Mával jím sem a tam. Oštěp se ve světle ohně třásl. Mladík couvl, až stál vedle Pon-lora, a zpoza šerpy vytáhl krátký nůž.

	Nakonec není tak hloupý, chce mě pustit, abych mu pomohl v případném boji.

	Ze tmy se však vynořil jen křenící se Thet-mun. Světlo ohně se mu odráželo od zubů a očí. Vypadal náramně spokojeně a šel rovnou k hromadě výstroje. „Kde je palmový víno?“ chtěl vědět. „Ha! Tady je moje krasavice.“ Zvedl měch, dlouze si přihnul a otřel si ústa.

	„Máme je, želváku! Chytili jsme je oba. Měl bys je vidět. Bylo to k smíchu, vlezli rovnou do pasti. Cha!“ Zvedl měch a lil si víno do úst proudem.

	Heng-lon – zřejmě tedy želvák – se taky smál, i když očividně netušil proč.

	Zbytek loupežníků už přicházel také. Všichni se zubili a pochechtávali. Dva nesli svázané tělo, které hodili vedle Pon-lora. Byla to dívka, nebo spíš mladá žena. Byla v bezvědomí.

	U zakladatelů! Je to ta čarodějka? Opravdu ji dokázali…

	Dorazil Jak a sebral Thet-munovi měch s palmovým vínem. Naklonil se nad Pon-lora, napil se a chvíli na něj zíral. Nakonec přehnaně našpulil rty, jako by byl zklamaný. „Vy mocní. Podívej se na sebe. K ničemu.“ Narovnal se a rozpřáhl ruce. „Porazil jsem tě! Já! Neurozený nikdo, nad kterým jsi ohrnoval nos! No… podívej se na sebe teď!“

	„Přichází!“ křikl jeden z loupežníků z pralesa.

	Přichází? Co by mohli…

	Přes šumění deště se ozvaly těžké, odměřené kroky. Vycházely odkudsi z hustého listí. Pon-lor se narovnal. Dokázali to! Přivedli mi ho! Je čas ukončit tuto směšnou šarádu.

	Před očima se mu mihla těžká, zakřivená čepel. Myint mu zezadu položila hlavu na rameno. „Nic nezkoušej, cukrouši.“ A poslala mu do ucha hubičku.

	Pon-lor svěsil rameno. Proč pořád ty chudáky podceňuju?

	Jak luskl prsty a mávl rukou. Hodili mu oštěp a on ho otočil tak, že opřel lesklý železný hrot bezvládné ženě o bok. Vysoké kapradí se otřáslo a všude létaly kapky, pak se rozhrnulo a na palouk prošel obrněný obr se širokým jataganem nataženým před sebe.

	„Zadrž!“ křikl Jak. „Nebo tvou paní probodnu.“

	K Pon-lorovu úžasu jakšaka ztuhl.

	„Schovej zbraň.“

	Voják poslechl.

	Pon-lor zmateně přihlížel. Jak je to možné? Jak to, že někdo překonal kondicionování? Musel zjistit jak. Tohle prostě musel nahlásit vládnoucímu kruhu mistrů.

	Jak si pro sebe kývl a střelil po Pon-lorovi vítězoslavným pohledem, aby se ujistil, že to sleduje. „Tvoje paní bude neustále pod stráží. Někdo bude pořád na dosah meče. Tak se podle toho chovej.“ Ukázal na strom na druhé straně tábora. „Sedni.“

	Obrněný obr otočil přílbu, jako by si prohlížel ten strom. Pak se ztěžka došoural na určené místo, opřel se zády o kmen a založil si ruce na prsou. Ve tmě se celý třpytil.

	Jak pokrčil rameny. „To mi stačí.“ Ohlédl se na Pon-lora a ukázal hlavou na jakšaku. „Nemůžu uvěřit, že mi rozumí.“ Zamračil se a ztišil hlas. „Je v tom člověk?“ Pak mu to došlo a mávl rukou.

	„A co ty, broučku?“ dýchla mu Myint do ucha. „Budeš se chovat slušně?“

	Pon-lor pomalu kývl. Ano, bude. Aspoň do chvíle než vyslechne tu čarodějku.

	„Á.“ Myint zklamáním našpulila rty. Vzhledem ke znetvořeným rtům se jí hrozně zkrabatil obličej. Prořízla roubík a podařilo se jí ho škrábnout na tváři i na uchu zároveň. „Promiň,“ sípla, než odešla, ale vůbec jí to nebylo líto.

	Pon-lor cítil, jak mu po krku stéká teplá krev, zatímco seděl se zkříženýma nohama a zíral přímo před sebe na postavu ve stínu na druhém konci tábora, jíž se na mozaice odráželo světlo ohně. Možná to byl jenom jeho dojem, ale zdálo se mu, že tvor svěsil hlavu, jako by se mu nedokázal podívat do očí.

	 

	Následujícího dne se Pon-lor probudil jako první. Čekal, až se ta žena probere. Loupežníci se celou noc střídali na hlídce a někdo jí byl neustále nablízku. Teď byla na řadě Myint. Zvedla ji a odehnala je pryč – zřejmě kvůli ranní toaletě.

	Pon-lora zklamala. Byla to jenom obyčejná místní holka z nějaké jejich vesnice. Chvíli si pohrával s možností, že je nějaká Ardatina agentka, a pokud ji chytí, odhalí tajemství dvora královny-čarodějky v bájném Jakal Viharnu. Teď se však potýkal se záhadou, jak mohla tahle rolnická holka svést jakšackého vojáka. Nejpravděpodobnější odpověď byla, že to neudělala, že ten voják byl prostě vadný a nějak se na ni upnul. Nejspíš ani netušila, proč za ní chodí, vyděsila se a utekla.

	Nebo ji vyhnali vystrašení vesničané.

	Zatímco loupežníci rušili tábor, Pon-lor tam seděl, stále spoutaný, a říkal si, proč ji Jak vlastně přivedl. Pokud byla opravdu Ardatina agentka, potom ji měl rovnou zabít. To by bylo nejbezpečnější. Jak si tedy musel uvědomit – stejně jako on – že není služebnou královny-čarodějky. Byla v podstatě jenom vhodnou zárukou jakšakovy spolupráce. Bylo jasné, že až Jak doručí svou kořist, ji si nechá pro svou pomstu.

	Tenhle Kenjak Aševajak, pán loupežníků, je opravdu nenasytný.

	Očividně nastal čas skončit toto vyšetřování. Pár slov s dívkou by mělo věci vyřešit, tak nebo onak, a potom bude moct vzít jejich zbloudilý majetek na vyšetření a pitvu v Anditi Puře. Tento voják musel mít nějakou vadu, která mu umožnila setřást bezprostřední rozkazy. Neexistoval však způsob, jak by mohl odolat hluboko uloženým klíčovým slovům, ležícím v základech předělávky jeho vědomí.

	Pon-lor se vytrhl ze zadumání a uvědomil si, že ho někdo upřeně pozoruje. Otočil se a uviděl tu vesničanku, mladou ženu. Stála jako přimrazená na kraji tábora a upírala na něj zuřivý pohled. Nepatrně kývl, aby jí sdělil, že je opravdu taumaturg. Pak zvedl obočí, tázaje se, zda si nemyslí, že by si měli promluvit.

	Její reakce ho překvapila. Místo aby vyděšeně splaskla, zvedla bradu a odmítla ho mávnutím ruky, jako by říkala: Od špinavého darebáka, jako jsi ty, žádnou pomoc nepřijmu.

	Odkud se vzala taková královská póza? Pak se podíval na mlčky čekajícího jakšaku a lítostivě potřásl hlavou. Ach, dítě, to, že zatím můžeš velet někomu takovému, neznamená, že jsi dobyla svět.

	Myint do mladé ženy ne zrovna jemně dloubla oštěpem a popohnala ji dál. Jak dohltal zbytky ranní rýže a vařených rostlin a šel jí naproti. Cestou si ometal z rukou nalepená zrnka. „Jednou jsi mě překvapila, čarodějko,“ prohlásil. „Podruhý se ti to ale už nepovede. Něco si zkus, a někdo tě propíchne dřív, než dokážeš přivolat ty svoje kouzla. Je to jasný?“

	Ač měla vlasy jako špinavé hnízdo plné větviček, obličej umazaný a sukně promočené a zablácené, dařilo se jí zachovat si klid. Jen mu s úšklebkem pokynula.

	Pon-lor sebou trhl, protože věděl, že právě tohle je u Kenjaka Aševajaka špatný přístup. A on také zvedl ruku, aby jí vrazil facku, ale skřípění kamene a sykot oceli o dřevo ho zastavily. Všechny oči se obrátily na jakšaku. Ten udělal krok a povytáhl meč.

	Jak ruku pomalu spustil. „Prozatím, mrcho,“ zamumlal potichu. „Prozatím.“

	Přesto mladá žena celou dobu nehnula brvou a Pon-lor ji musel neochotně obdivovat. Už pochopil, že zaujala pózu opovržlivé nadřazenosti právě proto, aby banditu rozzuřila – stejně jako to dělal on.

	Jak se obrátil k táboru, kde všichni nehybně stáli nebo se krčili a dívali se. „No?“ štěkl. „Co tady tak postáváte? Jste líní pitomci a budižkničemové!“ Otočil se a nakopl Thet-muna. „Pohyb!“

	Během posledních příprav k odchodu Pon-lor přemýšlel, co by měl udělat. Měl by je všechny zabít? Teď ho vedli opačným směrem. Jenomže bez jejich vedení by byl v husté zelené propasti zcela ztracený. Takže zbýval nátlak nebo úplatek. Jednoho nechá naživu a slíbí mu odměnu, pokud ho dovede zpátky – nebo ho ke spolupráci donutí mučením. Takže co z toho?

	Do zad ho dloubl ostrý hrot a on sebou trhl a vykročil, jen se zamračil přes rameno. Byl to křenící se Thet-mun, modrofialové jizvičky a uhry měl v mnohem horším stavu než předtím a vlasy jako slepenou, lesklou kaskádu.

	Pon-lor si uvědomil, že našel svého člověka. Postupovali hustým podrostem, odstrkovali liány pokryté květy a prodírali se trsy trávy ostré jako břitva. Když se zástup roztáhl, Pon-lor si odkašlal a potichu zamumlal: „Ten pitomec Jak s tebou zachází jako se psem.“

	Thet-mun do něj opět dloubl. „Ticho, ty.“

	„Zasloužíš si něco lepšího – jsi tady nejlepší zvěd. Kde by bez tebe byli?“

	Mladík ho znovu postrčil. „Pravda,“ prskl. „Ale Jak… Von má plány.“

	„Mohl bys –“

	„Neposlouchej ho,“ přerušil ho zezadu dívčí hlas.

	Pon-lor se ohlédl. Čarodějka šla krok za Thet-munem. Za ní se Myint tiše smála. „Měl bys ho rovnou zabít,“ pokračovala čarodějka. „Jeho lid hodlá přitáhnout Návštěvníka a všechny nás smést z povrchu země.“

	Pon-lor na ni zíral. Ona jeho pohled vzdorovitě opětovala. „To je nesmysl. Vládnoucí kruh mistrů by nic takového nikdy neudělal.“

	„Jak to víš?“

	Pon-lor se nadechl k odpovědi, ale pak prudce zavřel ústa. Protože… se povídá… že už to kdysi zkusili. A byla to katastrofa.

	Tváří v tvář jeho mlčení se Myint znovu zasmála svým hyením smíchem. Položila oštěp, který nesla v ruce, mladé ženě na rameno. „Ještě jednou promluvíš a oba dostanete roubík.“

	Pon-lor se narovnal. Zatracená čarodějka. Při učení prastarých, už mě to vážně nebaví. Předvedl jsem odmítání těla, lhostejnou vytrvalost v obtížných podmínkách. Mistři nemůžou říct, že nejsem dost pilný! Na další zastávce, až se všichni sejdou, to ukončím.

	 

	Kolem poledne se oddíl zastavil. Slunce pražilo, mezerami v korunách stromů pronikala prudká, oslepující záře. Ptačí zpěv a houkání a řev zvířat v dálce s poledním žárem utichly. Země byla pokrytá překrývajícími se, uzlovatými kořeny, podpírajícími mohutné kmeny se širokým spodkem velkým jako dům. Pon-lor předváděl, jak se vrhá na zem, aby si mohl sednout, a roztřeseně dýchal, jako by byl u konce se silami.

	Teď ho hlídal jiný muž, zamlklý stařec s tvrdým, chladným pohledem. Nejspíš uprchlý menší zločinec. Nebo možná ne. Nesměl znovu udělat tu chybu, že by vyvrhele podcenil. Možná to byl mnohonásobný vrah. Nebo násilník. Nedalo se to poznat. Neznal pořádně ani jeho jméno – ne že by na tom záleželo. Možná Weenas nebo něco takového.

	Pootočil hlavu a úkosem se na něj podíval. „Hej… ty.“

	Hlídač se po něm koukl a pak vypočítavě přimhouřil oči. Aniž změnil lhostejný výraz, bodl Pon-lora oštěpem do ramene. Lesklá hlavice se zbarvila karmínem. Pon-lor se zkroutil bolestí, ale zachoval kamennou tvář, odhodlaný vyrovnat se mužově lhostejnosti. Dědek Weeras si prohlédl ránu a s úsměvem si olízl rty.

	Sadista. Ještě horší, než jsem si myslel. Tomuhle nejspíš půjdu po krku. Taková úzká trubice, a jak je důležitá. Co všechno jí prochází.

	„Jak můžeš dýchat s…“ začal Pon-lor potichu, ale pak se odmlčel, protože mu něco došlo.

	Dědek svraštil podrážděně obličej. „Co?“

	Pon-lor zapátral v pralese okolo. Panovalo tam ticho. Neustálé bzučení a šustění hmyzu ustalo. Z korun stromů se neozval jediný pták. Pon-lor roztáhl vědomí a zjistil důvod: byli obklíčeni. Všiml si, že jakšaka otočil přílbu a zírá do hustého listoví jakoby do prázdna. Pon-lor vstal a zavolal Jaka.

	„Sklapni, do Propasti!“ štěkl Weeras a bodl po něm.

	Pon-lor se mu snadno vyhnul a kopnutím ho poslal k zemi. „Kde jsou vaši zvědové?“ volal na Jaka, který tam stál jako přimrazený s hrstí rýže v ústech.

	Thet-mun vedle náčelníka loupežníků nebyl tak pomalého myšlení. Vrhl se na zem a okamžitě zmizel mezi hustými kořeny, na nichž všichni seděli.

	V něm jsem si vybral dobře, blahopřál si Pon-lor.

	Kolem se ozvalo syčení jako od včel. Listí se zatřepetalo a pak do shromážděných loupežníků udeřila bouře šípů. Zavládl naprostý zmatek. Všichni se rozprchli. Někteří dokonce hrůzou pustili zbraně.

	„Kanibalové!“ zavřískl kdosi.

	Kanibalové? žasl Pon-lor. Opřel se zády o kmen stromu a ucukl hlavou, jak proti němu něco vyletělo. Do houbovité borky vedle jeho hlavy se zabodl úzký šíp. Vražedný, půvabný předmět zdobila malba a peří, a Pon-lor pochopil. Aha, tihle vesničané jsou z pohraničí. Vyrůstali na příbězích o domorodcích z Himatan. O Ardatiných dětech, říkejte si jim, jak chcete. Kanibalech, lovcích hlav. Pochopitelně že pověst zuřivců místním dobře sloužila – všichni se drželi mimo, že?

	Najednou ho ke stromu přitiskla záplava ohromné síly, jako obří vlna. Čarodějka otevřela svou auru. To tedy byla síla! Ohromeně zíral do jejích hlubin. Kde přišla k takové moci? V té chvíli však žena zaječela a aura zablikala a zhasla stejně rychle, jako se rozsvítila, a ona se držela za nohu; ve stehně jí vězel šíp.

	Jak s Myint sehnali bandu a hlouček nyní zaútočil do pralesa, snad chtěl prorazit obklíčení. Jakšaka překvapivě rychle popadl čarodějku a oddusal obráceným směrem, přičemž drtil podrost jako rozzuřený slon.

	Pon-lor se rozhlédl a našel Thet-muna, jenž zoufale vyhlížel přes kořen. Pon-lor ukázal za prchajícím jakšakou, a když si mládenec prohlédl padlé druhy, krátce kývl.

	S rukama stále svázanýma za zády se Pon-lor rozběhl za jakšakou. Kolem něj hvízdaly šípy. Jeden ho zasáhl do ruky. Jak utíkal, ruka mu začínala mrtvět – jed. Omezil přítok krve do končetiny a doufal, že bude žít dost dlouho, aby to mohl vyřešit později.

	V suchém listí před ním ležel jeden z těch himatanských domorodců. Od hlavy k patě byl pomalovaný a na prsou měl jakousi zbroj z ohýbaného bambusu a kousků ratanu svázaných k sobě. Hlavu mu rozdrtila prudká rána. Jakšaka. Aspoň že byl Pon-lor na správné stopě. Brzy však poznal, že zabloudil. Věřil, že by tu čarodějku dokázal vycítit, pokud by se soustředil, ale teď bylo otázkou, jak se dostat z jednoho místa na druhé, co jíst a na co nešlápnout.

	Utíkal tedy dál, aniž by si byl jistý směrem, chtěl se prostě co nejvíc vzdálit od té léčky. Po nějaké době, kdy se prodíral visícími popínavkami a obcházel popadané, tlející kmeny lesních obrů, se zastavil, aby popadl dech. Tentokrát to nehrál. Taumaturgský výcvik zřejmě zanedbával obyčejnou tělesnou výdrž.

	Najednou sebou trhl, když se z hustého, mokrého kapradí vedle něj kdosi vynořil: Thet-mun. „Děláš hroznej kravál,“ zavrčel mladík a ostražitě se rozhlížel.

	„Přeřízni mi pouta.“

	„Proč jako? Co uděláš ty pro mě?“

	„Doveď mě zpátky a já zajistím, abys dostal bohatou odměnu.“

	Mladík se zakřenil. „To už je lepší.“ Vytáhl velký, ošklivě zakřivený nůž.

	A potom tě nechám popravit jako zločince.

	Thet-mun přeřízl Pon-lorovi pouta. „Seš zraněnej,“ vyjekl a ukázal na jeho ruku.

	„Ano.“

	Mladík zmateně zíral. „Ale… voni na ty svý šípy dávají jed.“

	„Ano, je tam.“

	Mládenec zcela nepokrytě žasl. Vytáhl z kapsy u košile malý balíček a nabídl jej Pon-lorovi. „No… zkus tohle.“

	Pon-lor balíček rozbalil a uviděl bělavou pastu. „Co je to?“

	„Mělo by to zabít tu otravu.“

	Zabít? Aha, nějaký protijed. Možná zásadité činidlo. To tedy žasnu. Natřel si trochu pasty na ránu. Thet-mun si odtrhl pruh látky a ruku mu ovázal. „Kde ses to naučil?“ zeptal se ho Pon-lor.

	„Stará tetka mě ten recept naučila. Když vo tom tak přemejšlím, občas jí taky říkali čarodějka.“

	„Aha. Tak kudy teď?“

	Mladík ukázal čepelí. „Tam je západ.“

	„Ne. Kam šel ten jakšaka?“

	Zvěd sebou trhl a nahrbil se. „Coo? Nikdo neříkal nic vo tom, že mám sledovat jeho.“

	„Musím se vrátit s ním. Jedině tak můžu – můžeme – získat odměnu.“

	Poďobaný mladík vrátil čepel do pochvy a mrzutě se zamračil.

	Pon-lor viděl, jak mu to v hlavě šrotuje. Jak si říká, že nakonec by měl větší naději sám, a tak zamumlal: „Co uděláš, až znovu narazíš na ty kanibaly?“ Odměnou mu bylo, že se mladík otřásl hrůzou. „Nebo na noční děti? Prý se zdejším lesem stále potuluje ten bájný zabiják muž-levhart. Pověz mi, Thete, co uděláš, jestli za tebou v noci přijde?“

	Mladík skřípal zuby a málem kňučel rozčilením a strachem. „Máš zatracenou pravdu.“

	„Výborně. Tak kudy?“

	Ukázal rukou. „To nemůžeš minout, ani kdybys byl slepej.“

	Pon-lor mu pokynul, ať jde první.

	 

	Osamělá žena v pralese poklekla a napila se vody, kterou nabírala rukama z malého potůčku. Na sobě měla jen látku ovinutou kolem beder. Prsa měla pevná, vysoko posazená, dvorce tmavě ořechově hnědé. Údy, obličej i trup měla pokryté prachem a hlínou slepenými potem. Vlasy jí trčely na všechny strany jako vlhké černé hnízdo. S rukou na ústech se zarazila. Jasné oříškové oči stočila do strany a nevesele se usmála.

	Narovnala se, ruce držela volně svěšené u boků. Naklonila hlavu a prohlížela si bambusovou houštinu kolem sebe.

	„Pojďte ven, vylezte, ať jste kdokoliv!“ zavolala zpěvavě.

	Jantarové světlo úsvitu bojovalo s přetrvávající smaragdovou září Návštěvníka, hyzdící oblohu již nejen celou noc, ale i celý den. Mezi bambusovými stvoly se vlnila mlha a tou se kradly přikrčené postavy. Zášť se obrátila kolem dokola. Byla obklíčená.

	Nejbližší tvor se zvedl na zadní. Byl podsaditý a široký, přesto o hodně vyšší než ona. Vypadal zhruba jako člověk, měl hluboký hrudník a silné, svalnaté končetiny porostlé srstí. Stál nahrbeně, jako by se nedokázal úplně narovnat. Jeho široká, kulatá hlava, taktéž porostlá ježatou srstí, s vyčnívajícími kly a černýma, třpytícíma se očima, připomínala spíš obrovského divočáka než člověka.

	Zášť se ušklíbla odporem. „Převtělenečtí degeneráti. Vidím, že jste zdivočeli. Co chcete ode mě?“

	Tvor mávl širokou rukou s černými drápy. „Zmiz.“

	„Zmiz? Jak se opovažuješ? Víš, kdo já jsem? Z jaké jsem rodiny?“

	„Ano,“ zavrčel tvor hluboko v hrdle. „Známe tě. Proto si přejeme, abys odešla.“

	„No… ne. Nepůjdu. Hledám něco, co mi bylo ukradeno. S vámi to nemá nic společného.“

	„To je nám jedno. Chceme, abys byla pryč.“

	„Musím vás zklamat.“

	Tvor zvedl zrak a naznačil směr, kterým přišla. „Na severu je jáma, která na tebe čeká, Zášti. Možná bychom tě měli strčit zpátky.“

	Pohled v jejích jantarových očích ztvrdl, stiskla rty. „Nepokoušejte můj hněv, vy ubohá noční zvířata. Ztraťte se, než já ztratím trpělivost.“

	Tvor se narovnal ještě víc. „My jsme ztratili trpělivost s tebou!“ A skočil.

	Uprostřed skoku do něj udeřil poryv stříbřité energie. Tvor se ve vzduchu otočil a proletěl bambusem. Do Zášti narazila další bestie a srazila ji na zem. Byla širší a mnohem urostlejší než kterýkoliv člověk, běhala po čtyřech a hustou černou srst měla na zádech celou prošedivělou.

	Zášť zavrčela vzteky, vyškrábala se na nohy a otřela si bláto z obličeje. „Za tohle dostanu vaše hlavy!“

	„Ale hnůj a marast jsou pro tebe přece vhodné místo, Zášti,“ poznamenal nový hlas, mnohem kultivovanější. Z mlhy se vynořil muž. Byl štíhlý, svalnatý, s krátkými žlutohnědými vlasy připomínajícími kožich, a oči mu žhnuly stejně jasně jako Zášti. V ústech měl tesáky jako kočka.

	Zášť se přikrčila, náhle se měla na pozoru. „Tebe já znám.“

	Muž kývl, přijal poklonu. „Varovali jsme tě, Zášti. Žádáme tě, abys odešla. Prostě běž a budeš žít.“

	Vyprskla smíchem. „Nikdo z vás pro mě neznamená hrozbu.“

	„Teď ne, to je pravda. Ale třeba někdy – v některém z příštích dní nebo nocí – najednou ucítíš na krku moje zuby.“ Zvedl ruku a zaťal ji v pěst. „Potom, inu… bude příliš pozdě, protože ti zlomím vaz.“

	„No, v tom případě by ode mě bylo moudré… tě zabít hned.“ Její energie kolem ní zablikala v karmínových a stříbřitých plamenech.

	Muž-levhart zvedl oči k vrcholkům bambusového lesa ztrácejícím se v mlze nad ní. „Dnes si nemusíš dělat starosti kvůli mně, Zášti.“

	Podrážděně svěsila koutky, obrátila se a zvedla zrak. „Tak co teď? Snad ne ty vaše proslulé ženy-ptáci?“ Zachytila lehký pohyb a přimhouřila oči. Mlhu rozvířilo něco velkého, snášejícího se k zemi. Těsně nad ní se rozvinula temnota, obrovská zející tlama dobře tři sáhy napříč, patřící k úzké albinotické hlavě připomínající mloka.

	Zášti poklesla ramena. „A kurva.“

	Obrovitánský červ podzimu vyrazil, udeřil do blátivé země a přerazil bambusy, které mu rostly v cestě. Muž-levhart odskočil, běžel zpola po čtyřech. Po Zášti nezůstalo ani stopy. Příšera se svíjela a kroutila a pohybovala čelistmi. Její délku nebylo možné odhadnout, protože se článkované tělo ztrácelo v dálce.

	Jak se červ zmítal, drtil a lámal bambusy všude kolem a vyrýval kusy hlíny, bušení otřásalo zemí, až to dunělo a znělo ozvěnou. Bušení pokračovalo, i když se nad obzor vyhouplo slunce a začalo rozhánět mlhu po nočním dešti.

	Stříbřitě zaplála energie, na okamžik jasnější než vycházející slunce. Následovalo zahřmění otřásající i vzdálenými stromy. Listí to smetlo všude kolem.

	Červ znehybněl. Obří tělo nyní končilo rozedraným pahýlem zčernalého, kouřícího masa. Se zemí srovnaný bambusový háj byl posetý kousky svaloviny, tuku a kůže. Z kouřící krve stoupala nová mlha. Mezi tukem a kusy roztrhaných orgánů o velikosti člověka se něco pohnulo. Postava se vztyčila. Zášť, pokrytá hlenem a rozdrceným masem.

	Otřela ze sebe krev, vyzvracela se a narovnala. Horečným zrakem pátrala v okolí. „Vidíte!“ zavřískla, vznášejíc se v extázi svého vzteku. „Vidíte! Nic se mi tu nevyrovná! Zničím vás všechny!“

	„Holka hloupá,“ odvětil z hlubin pralesa hlas bez těla. „My sem dokážeme přilákat jenom… ty nejmenší z nich.“

	
KAPITOLA X

	Měsíc v první čtvrti byl jen jemnou stříbrnou výplní na obloze z lapisu lazuli, která se spojovala do snového klidu proudu, jímž jsem se postupně cítila naplněná… Byla bych se ráda domluvila s divokou přírodou kolem nás, naslouchala jejímu temnému jazyku a porozuměla jí, podobala se prostému lidu této země. A tak jsem se ztratila ve snech, plujících z jednoho břehu na druhý, až mě z mé samoty vytrhl vzdálený hlas.                    

	 

	Matha Banness

	V Jacuruku
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	aeng se probudila s trhnutím, z něhož dostala křeč, a stehnem jí projela nová bolest jako ostrý nůž. Posadila se a chytila se za nohu. Viděla, že na ní má čerstvý obvaz. Co se stalo? Vzpomínala si na útěk pralesem v Hanuově náručí. Spalující bolest ve stehně. Pak se z rány začalo pomaloučku šířit ochromení, až už nohu vůbec necítila. A k jejímu zděšení následovala i druhá noha. Celou dobu pro ni bylo nejtěžší vydržet Hanuovu paniku a smutek – oba věděli, co ta zabijácká otupělost věští.

	Nyní ležela v jeskyňce, svatyni či pralesním chrámu. Venku pršelo, padaly velké kapky. Z ohýnku ze suchého mechu, listí a větviček se kouřilo, vydával matnou oranžovou záři. Ve tmě vedle ní se někdo pohnul. „Hanu,“ vydechla s úlevou.

	Ale nebyl to Hanu. Byl to ten zatracený lapený taumaturg. Tak ji to ohromilo, že měl čas položit jí ruku na nahé stehno, aby zkontroloval obvaz. „Opatrně s tím,“ zamumlal.

	Odstrčila ho. „Kde je můj bratr?“

	Mladý muž zvedl husté černé obočí. „Tvůj bratr?“ Pak si pro sebe kývl. „Chápu… velice zajímavé.“

	Nevšímajíc si ho zavolala, nebo se o to aspoň pokusila: „Hanu!“ Z námahy jí před očima vyskočily černé skvrnky a zatočila se jí hlava.

	„Jsem tu,“ přišla odpověď.

	„Kde jsi?“ zeptala se stejně.

	„Na stráži.“

	„Co se stalo?“

	„Ten taumaturg ti zachránil život.“

	„Opravdu? Vážně? Proč by to dělal?“

	„Myslím, že tě hodlá využít, aby mě ovládl.“

	Aha. Prohlédla si mladého akolytu pozorněji. Chápu. Zjevně jeden z jejich důstojníků. Zvedla se na loktech, ale zase se hned svezla na kamennou stěnu. Taumaturg byl bledý jako všichni jeho lidé – nikdy nechodili ven jako ostatní. Kupodivu měl dlouhé vlasy, které mu teď visely v rozcuchané změti. Na rtu a bradě měl poprašek vousů. „Jakou máš hodnost?“ zeptala se ho.

	Opět zvedl obočí. „Nikoliv poděkování, jaké jsem čekal, přesto odpovím. Mám černou, pokud je to to, co myslíš.“

	Takže cvičený na nejvyšší úrovni. Věděla však, že za tímto prahem leží téměř nekonečně jemných nuancí hodnosti vedoucí až k nejvyšší metě: vládnoucímu vnitřnímu kruhu mistrů. „Co chceš?“

	Nyní zkřivil rty v posměšném úsměvu. „Pořád neděkuješ?“

	Saeng si stáhla sukně přes nohy, založila si ruce, zhluboka se nadechla a podívala se na něj. „Děkuju.“

	Kývl, že přijímá. Předklonil se a ohříval si ruce nad chabým ohýnkem. „Takže tvůj bratr, říkáš? To mě opravdu překvapuje. No, v každém případě už touto dobou nepochybně chápeš, že se u něj vyvinuly… jak to vyjádřit? Vady… problémy, které je třeba napravit.“ Zvedl zrak a podíval se jí do očí. „Takže co kdybys mi pomohla vrátit ho do Anditi Pury, aby ho mohli vyléčit?“

	„Vyléčit?“ vyslala k Hanuovi.

	„Nepochybně se mi pokusí vymazat mysl,“ odpověděl a nad představou „léčení“ z něj vyzařovalo pobavení.

	Prudce se zamračila. „Hanua nech být. Máš mnohem větší problémy.“

	„Ano?“

	„Tví pánové se chystají svrhnout na nás Návštěvníka. Ohnivá bouře zničí všechno živé v těchto zemích. Včetně tebe.“

	Důstojník odskočil od ohně a opřel se o kamennou stěnu. Všimla si, jaké na ní plíseň a lišejník vytvářejí černé, zelené a bílé skvrny. „Už zase,“ frkl opovržlivě. „Jak jsi přišla na takovou šílenost? Tohle tě dohnalo sem do Himatan? Jsi –“ Zarazil se a ona viděla, jak se snaží uklidnit. „Jak se vlastně jmenuješ, holka?“

	„Holka? Myslela bych si, že nejsem o nic mladší než ty. A co ty? Jak se jmenuješ ty?“

	Povýšeně si ji prohlížel, ale pak bylo vidět, že si vzpomněl, že chce, aby s ním spolupracovala. Rychle skryl přirozenou nadutost své třídy a nahradil ji pečlivě vytvořeným neutrálním výrazem. „Pon-lor,“ přiznal se.

	„Saeng.“

	Posunul se do pohodlnější polohy – i když pochopila, že to všechno je jen naoko, protože taumaturgové opovrhovali nějakými ohledy k tělu. „Nuže… Saeng. Vypadá to, že ve věci této hrozící katastrofy se neshodneme. Až k ní nedojde, mohli bychom se třeba vrátit do Anditi Pury?“

	„Možná bych mohla nechat Hanua – svého bratra, aby tě ve spánku uškrtil,“ navrhla s úsměvem.

	Usmál se také stejně podmanivě. „Myslím, že bych dokázal Hanuovi vážně ublížit, pokud bych ho rovnou nezabil, než by uspěl.“

	To by nejspíš dokázal, musela si přiznat. Mor na něj. A zmínila jsem Hanuovo jméno. Přesto nad ním zjevně nemá žádnou moc. Může se tedy připojit. Pokud se přestane tak povýšeně šklebit.

	Z deště přicupital další muž a Saeng se vymrštila – zatracený loupežník!

	Taumaturg jí dokonce položil ruku na rameno, kterou mu okamžitě smetla. „To je v pořádku,“ řekl a spustil ruku. „Je tu se mnou.“

	Promočený mladík se obloukem vyhnul Saeng, sklonil se k Pon– –lorovu uchu a něco zamumlal. Pak odběhl, ale ještě předtím po Saeng střelil roztrpčeným a ustrašeným pohledem.

	„Co tady dělá?“ zeptala se Saeng.

	„Teď pracuje pro mě.“

	Ke svému úžasu nedokázala v jeho prohlášení zachytit ani stopu samolibosti. „No tak mu řekni, ať se ode mě drží dál.“

	Pon-lor se zasmál, ale ne posměšně. Korunami stromů pohybujícími se ve větru pronikalo dovnitř mihotavé stříbrné měsíční světlo a ona si uvědomila, že je ten muž nejen příslušníkem vládnoucí třídy její země – ale taky je to nespravedlivě pohledný parchant. „Pověz mi, co je tu k smíchu?“ otázala se sladce.

	Taumaturg ukázal k ústí jeskyně. „Není problém s tím, aby se od tebe držel dál, Saeng. Měl jsem plno práce, abych ho přesvědčil, aby se k tobě vůbec přiblížil. K smrti se tě bojí. Je přesvědčený, že jsi Ardatina služka. Věří, že jsi toho jakšaku očarovala. Že jsi dokonce povolala místní, aby nás napadli.“

	„No a jak víš, že jsem to neudělala?“ zajímala se.

	Jen se shovívavě usmál, jako by říkal: Ále, no tak, oba víme, jak to vím.

	Představa, že do ní vidí, jí dělala větší starosti, než si myslela, že jí dělat bude. Najednou si uvědomila, jak má špinavé a potrhané šaty a v jak hrozném stavu má vlasy. Pomyslela si, že určitě vypadá jako čarodějnice. „No? Tak co tedy jsem?“ zeptala se a uhladila si suknice, než se schoulila, protože jí ve vlhké jeskyni bylo hrozně zima.

	Prohlížel si ji ve tmě přes prskající ohýnek. „Jsi vesnické děvče, které přišlo k moci, ale netuší, co si s ní počít. Bojíš se, jsi ztracená a hrůzou bez sebe z toho, co jsi získala.“ Naklonil hlavu, jako by ho napadlo ještě něco. „Pojď do Anditi Pury se mnou. Mohli bychom tě vycvičit. Naučit tě, jak si tu moc ochočit.“

	Vyprskla smíchy a zachvěla se. „Měla jsem víc učitelů, než si umíš představit. Většina byla starší než ta vaše vychvalovaná taumaturgská akademie. Nenapadlo tě, že proto mě možná ta moc tolik děsí?“ Poposedla si na smetí na podlaze jeskyně a zadívala se do tmy, kde byla v měňavé záři Návštěvníka tak tak vidět Hanuova široká záda. „V každém případě vím, co mám dělat. Musím najít Velký chrám – starý chrám světla.“

	Taumaturg chvíli mlčel. Koukla po něm. Oči upíral do ohně a špulil rty. „A pokud ten chrám najdeš,“ utrousil, „a zjistíš, že žádná pohroma nehrozí… co pak? Co budeš dělat dál? Kam půjdeš?“

	Saeng padala víčka. Bohové Propasti, byla utahaná. Noha ji příšerně bolela, záda měla ztuhlá, zadek vůbec necítila. „Nevím. Hanu nemůže žít tady – kde ho pronásledujete vy i Ardatini tvorové. Možná tuhle prokletou zemi opustíme. Odplujeme pryč. Slyšela jsem vyprávět o kontinentech za mořem. O krásných ledových polích. Bohatých říších. Obrovských městech.“

	„Je ti zima,“ řekl taumaturg. „Mám posílit oheň?“

	„Posluž si.“

	Udělal něco, Saeng si nebyla jistá co, a oheň zjasněl, plameny povyskočily. Saeng zalilo teplo. Spánek však nepřicházel – ne hned – ne, když naproti ní seděl nepřítel. Přivřenýma očima ho pozorovala přes mihotavou záři. On hleděl k ústí jeskyně, vypadal velice zamyšleně a vůbec na něm nebyla znát únava. Věděla, že taumaturgové vydrží celé dny beze spánku, a taky věděla, že hodlá hlídat celou noc.

	Víčka jí ztěžkla ještě víc a pak ji něco napadlo – že je úplně jako Hanu.

	 

	Ráno přinesl ten malý bandita Thet-mun kořínky a cibule, co nasbíral v pralese. Ukázal jim, jak je připravit a uvařit nad ohněm na tyčkách. Celou dobu se na Saeng ani jednou nepodíval, ani jednou na ni nepromluvil. Nenápadně ovšem dělal jejím směrem ochranné posunky proti očarování a zlu. Pon-lor mluvil za ni, ptal se, jak vypadají rostliny, ze kterých jídlo pocházelo, jestli záleží na roční době a tak podobně. Chlapec se zřejmě všechen tento tajný přírodopis naučil od své tety.

	Pon-lor pak vysvětlil, že Saeng hledá velký chrám, nějakou velikou stavbu, a zeptal se, jestli Thet-mun o něčem takovém neslyšel. Neslyšel. Ale přiznal, že mu teta o takových věcech v Himatan vyprávěla. Slíbil, že vyleze na strom a porozhlédne se. Což taky hned udělal – nejspíš hlavně proto, aby se dostal co nejdál od Saeng.

	Jak tam tak seděla a okusovala horkou cibuli na tyčce, napadlo ji, že mladíkově tetě jsou vlastně hodně zavázaní.

	Když dojedla, odkulhala o kus dál, aby si ulevila. V širokých listech našla čerstvou dešťovou vodu a nalila si ji do úst. Dokonce si navlhčila cíp sukně, aby si mohla otřít obličej. Když se vrátila, Thet-mun už byl zpátky. Jakmile ji spatřil, rychle se odvrátil, nahrbil a utekl. Pon-lor k ní přistoupil.

	„Prý neviděl žádný pahorek ani stavbu vyčnívající nad koruny stromů.“ Zlehka omluvně pokrčil rameny. „Mrzí mě to. Ale nic tu není.“

	„No tak prostě musíme jít dál.“

	Rozčileně svraštil obočí. „Saeng…“ začal, ale ona prošla kolem něj. Pohybovala se opatrně a mačkala si nohu. Mávla na Hanua.

	„Nepotřebujeme ho,“ vyslala k němu.

	„Mohli bychom využít toho kluka.“

	Saeng se zarazila. „Pravda. Ale budeme se bez něj muset obejít.“

	„Saeng,“ zopakoval taumaturg varovně.

	Obrátila se a založila si ruce na prsou. „Ano?“

	„Nemůžu vás pustit dál do pralesa. Musíme se vrátit.“ Zhluboka se nadechl, jako by mu to bylo líto. „Mrzí mě to.“

	Saeng se podívala na Hanua. „To už jsme probrali…“

	„Myslel jsem, že poslechneš rozumné důvody.“

	„Rozumné důvody?“ prskla. „Tvoje důvody že jsou rozumné? Tak mi tedy pověz, jaké jsou moje? Slepé, umíněné, dětinské?“

	Znovu na ni vrhl ten shovívavý pohled – ten, kterým jako by říkal: Ále no tak.

	Mávla rukou, propouštěla ho do pralesa a jeho vlastnímu osudu. „My jdeme. Hanu.“

	„Hanu…“ pronesl mladý pán potichu, ale důrazně. Saeng se ohlédla, něco ji polekalo. Co to bylo? Nějaký nový trik? Taumaturg pokračoval pomalým, jasným rozkazem: „Jeoš than’al. Azgreth sethul.“

	Prudce se otočila k bratrovi. Stál tam, vypadal nehybný. „Hanu!“ vyslala prosebně. Neodpověděl. Pak se pomalými, těžkými kroky vydal k Pon-lorovi. „Hanu!“ už málem kvílela.

	Ten zatracený taumaturg na něj čekal se založenýma rukama a spokojeně kýval hlavou.

	Kolem Saeng vybuchla její moc a napadané listí ze země vyletělo vzhůru ve stoupajícím víru.

	„Zadrž!“ zařval Pon-lor a zvedl ruku. „Teď tvého bratra ovládám já. Mám mu nařídit, aby se zabil?“

	Saeng se celá třásla napětím z potlačované energie. Měla pocit, že vybuchne. Že by se měla vrhnout na toho muže v ničivém vytržení. Jenomže než stačila zareagovat, Hanu švihl rukou a popadl taumaturga za hrdlo.

	Ze Saeng energie prudce vyprchala. Ramena jí poklesla, vlasy sklesly.

	Pon-lor drásal Hanuovu obrněnou rukavici. Chroptěl a rudl. Hanu ho zvedl ze země. Taumaturg zoufale lapal po dechu, už byl v obličeji celý purpurový.

	„Hanu…“ zavolala Saeng varovně.

	Pon-lor se jí podíval do očí. V těch jeho svítila panika.

	„Pusť ho,“ naléhala Saeng. Když bratr nereagoval, vyslala: „Prosím tě, nezabíjej ho, Hanu.“

	Muž se bezvládně zhroutil na zem. Stála nad ním, jak tam tak ležel, sípal a omámeně mával rukama.

	„Dlužíš mi svůj život,“ sdělila mu. „A teď nás laskavě nech na pokoji.“ Mávla na Hanua, vzala ho za ruku a kulhala pryč.

	 

	Když se Pon-lorovi pročistil zrak, dřepěl nad ním Thet-mun a prohlížel si ho. Rozmrzele žvýkal nějaký klacík nebo stéblo.

	Mládenec potřásl hlavou. „Teda. Já si vážně umím vybírat, co? Nejdřív Jak, teď ty. Zasraný chcípáci.“ Znovu potřásl hlavou.

	Pon-lor se posadil a třel si krk. Zkusmo otočil hlavou ze strany na stranu. „Budeme je nenápadně sledovat.“

	„To teda kurva nebudeme. Ty můžeš, já to neudělám. Já odcházím. Mám toho dost.“

	Pon-lor si masíroval krk. Podíval se na něj. „Ne? Mohl bych tě donutit, víš.“

	Mládenec se narovnal. Vytáhl si větvičku z úst a šťoural se v zubech. „A existuje tisíc způsobů, jak bych tě mohl nechat v pralese zabít. Mohl bych ti dát k jídlu něco, co by tě zevnitř vyžralo. Mohl bych tě navíst do jedovatýho listí. Nebo do jámy.“

	Pon-lor natáhl krk a cítil, jak mu luply obratle. „Je mi to jasné.“

	Mladík důrazně kýval. „Jo. Takže… je to na tobě. Já odcházím.“

	„Chceš ode mě radu? Než odejdeš?“

	Thet-mun se na něj nejistě mračil. „Cože? Radu? Co tím myslíš?“

	Pon-lor mávl rukou. „Vrať se domů, Thete. Do své vesnice. Vyžádej si svou část pozemku. Najdi si ženu. Vychovej pár dětí.“

	Mladík se zachechtal. „Jo, jasně. To je pro chudáky. Sedlačení! Cha!“ Se smíchem odešel, jen potřásal hlavou. Zmizel téměř vzápětí, jako by ho prales prostě spolkl.

	Pon-lor ještě chvíli seděl a masíroval si krk. V tichu se zvuky pralesa, volání ptáků a bzučení hmyzu jasně nesly vzduchem. Slunce pronikalo korunami stromů, a tam, kde paprsky dopadaly na zem, stoupaly pramínky páry. V rozhrabaném tlejícím listí se hemžili mravenci.

	Pon-lor s povzdechem vstal. Odtrhl si ze šatů pruh látky a svázal si jím vlasy. Vyslal své vědomí na lígy do okolí. A téměř okamžitě ji vycítil. Její aura byla prostě nezaměnitelná. Sice byla potlačená, přesto byla přítomná.

	Taumaturg sepjal ruce za zády a vykročil. Tu a tam v hlíně mezi kořeny rozeznal hlubší otisk jakšakovy těžké nohy. Rozdrcené stonky a olámané větve prozrazovaly, kudy se prodíral. Pon-lor spokojeně kývl. Ano, výborně. Všechny ty dny, kdy pozoroval loupežníky, jak si hledají cestu pralesem, sledují stopu, určují, která je čí, se vyplatily.

	Znovu sepjal ruce za zády a zakolébal se v meditaci. Ano. Myslím, že už se v tom začínám orientovat.

	 

	Kněz slíbil, že je vyloží dál od cíle, aby měli čas vzpamatovat se z kouzel Chromého boha. Zatím Mara zjistila, že její reakce není zdaleka tak prudká jako předtím. Byla otřesená, točila se jí hlava a navalovalo se jí, ale zdaleka se to nepodobalo předchozí zkušenosti, kdy málem ztratila vědomí. Říkala si, jestli by se jí mělo z takového vývoje ulevit, nebo by se měla bát.

	Dopotácela se k nedalekému stromu, opřela se o něj a předklonila se, ruce si opřela o kolena. Zadržela dech a polkla pálivou žluč. Zrak se jí pročistil a už viděla ostatní. Sbírali se ze spadaného listí pod stromy. Někteří zvraceli – nováčci: Šijel a Černa. Už vstávali, vzpamatovávali se. Šijel vytáhl meče a Černa si odplivl, spustil hledí a připravil si štít.

	Tohle měli udělat už dávno. Kněz byl pryč skoro celý týden. Mara doufala, že zemřel – podlehl chorobám, kterými očividně trpěl. A dobře mu tak. Přesto se nakonec znovu vynořil, včera v noci je zastavil, byl ještě vyzáblejší a posedlejší než předtím. A Stahovač ho překvapil, když mu slíbil, že půjde po úlomku ztraceném v Himatan. Řekl, že se vrátí následující noc a pustí se do toho. A to taky udělal. A tak byli tady.

	Stahovač se podíval na Plátka, který natáhl ruku. „Jsme blízko. Je to velký oddíl – příliš velký. Musíme se pokusit jim to sebrat.“

	„Dobrá. Doveď nás co nejblíž a skočíme po nich.“

	Hromotlukovi se vyboulil krk, jak kýval. Stahovač ukázal na kněze. „Ty budeš zticha, nebo tě propíchnu.“

	Knězovou odpovědí bylo dlouhé, nesrozumitelné vrčení.

	Plátek zamával, otevřel svou chodbu a ukázal jim, že mají jít. Oddíl vykročil. Plátek se Stahovačem šli v čele, Šijel kráčel s Černou a knězem a Mara byla poslední. Plátkova magie je skryje – přinejmenším na chvíli – a možná jim umožní popadnout kořist a s knězovou pomocí uniknout. Mara v lese zahlédla zloděje a překvapilo ji to. Nejdřív je považovala za domorodce, kteří se chopili zbraní, jak byli vystrojení a pomalovaní. Lišili se však vzhledem, byli těžší a tmavší nebo světlejší. Starosti jí dělala výstroj, byla až příliš povědomá. Nějaký žoldnéřský oddíl z Quon Tali? Nejspíš.

	Plátek je k cíli vedl oklikou. Kořist před Mařinýma očima nezaměnitelně plála jako magnet na magii. Ležela zabalená na provizorních nosítkách z tyčí a plátna. Už byli skoro u úlomku, když se jeden z pomalovaných zlodějů, přisedlý, žábě podobný chlapík s vypouklýma, nesourodýma očima postavil přímo před ně a kopl Plátka do mocného břichu.

	Poté šlo všechno do Propasti. Mara okamžitě povolala svou chodbu a smetla všechny poblíž. Naneštěstí odhodila i Šijela s Černou. Zvířeným prachem a listím zazněly bojové rozkazy a jí projel záchvěv poznání. Malažané! Zatracení Malažané, snažící se získat úlomek pro sebe! Nový císař se od svých předchůdců ve věci Rozbitého boha zjevně lišil. Ostatní byli podle ní příliš krotcí.

	Ten zatracený kněz měl pravdu – tohle se nesmělo dovolit.

	Obrátila se k nosítkám, jenomže ta tam už nebyla. Nějak je odnesli pryč, zatímco se dívala jinam. Plátek se zvedal ze země a oběma rukama se držel za teřich. Mumlal a trhal sebou. „Kouzelnice pracuje proti nám.“

	Do háje! Byli tak blízko!

	Objevil se Stahovač, tasený meč taumaturgského důstojníka celý od krve. Za sebou táhl kněze. „Vyplašili jsme je, ale přeskupili se,“ prohlásil zachmuřeně a obrátil se na Plátka: „Kde to je?“

	Tlustý mág si masíroval břicho. „Schovali to.“

	„No tak to najdi!“

	„Chvíli to potrvá. Tohle je nadaný praktik… jeho myšlení je zvlášť neobvyklé.“

	„Nemáme čas.“ Stahovač držel kněze jako psa, který nechce spolupracovat.

	„Oni zaútočí!“ kvílel kněz.

	„Pochopitelně,“ opáčil Stahovač a prohlížel si okolní prales. „Jsou to Malažané.“

	Přiběhli Šijel s Černou. „Odcházejí,“ hlásil Černa.

	Stahovač hubeným knězem prudce zatřásl. „Dokážeš to vystopovat?“

	Muž vyškubl rozedranou košili z jeho pracky a uhlazoval ji v bláhové snaze získat zpět svou důstojnost. Když se podíval za Maru, zatvářil se prohnaně. „No ovšem. Ano. Mého pána přede mnou nikdo neschová.“ Prošel kolem ní a využil příležitosti, aby jí přejel rukou po zadku. Spěchal dál a její ruka jen těsně minula jeho hlavu.

	„Plátku,“ houkl Stahovač a vykročil. „Vezmi si tyhle dva a sveďte Malažany z naší stopy. Maro, ty jdeš se mnou.“ Vyrazil za knězem.

	Mara ho následovala. Ještě zaslechla zoufalého Plátka, jak mumlá: „Á, utíkají… To snad ne.“

	 

	Honička vedla bludištěm neskutečně vysokých a širokých kmenů, které se téměř dotýkaly navzájem. Nad zemí se kroutily tlusté kořeny jako ztuhlí hadi, některé vysoké jako ona. Stahovač přes ně skákal, prodíral se vysokým kapradím a rozhrnoval trsy trávy tuhé jako oštěpy. Začalo pršet, z korun padaly velké kapky. Stahovač v lesklé černé zbroji se ve světle hvězd a Praporce pohyboval jako skvrna temnější noci. Mara s ním držela krok, těžká zbroj a zbraně ji už netížily.

	Málem narazila do kněze, který zůstal stát, napjatý, jako by něčemu naslouchal. Stahovač stál opodál. „Co se děje?“ zeptala se ho tiše. Kolohnát opovržlivě pokrčil rameny, jako by svolával kletbu na všechno to zatracené divadlo.

	„Něco nového,“ vysvětloval kněz a ukazoval do tmy. „Další mág. Následovník toho žalostného uchvatitele Stínupána.“

	„Dokážeš to sledovat?“ chtěl vědět Stahovač, na něhož to neudělalo dojem.

	Muž sebou uraženě trhl. „Ovšem! Ano. Volá mě. Potomek mého pána.“

	Stahovač na něj kývl. „No…“

	„Dobře!“ Kněz si upravil hadry, které vydával za dlouhou suknici, visící mu pod bederní roušku, a znovu se rozběhl. Stahovač se zachechtal a následoval ho. Mara se zařadila za něj. Postupovali pomaleji, sledovali křivolakou stezku. Hustý les a bambus vypadaly takhle v noci mnohem tmavší, než se pamatovala. Meanas, stahuje se kolem nás. Na obou stranách jí kynuly stezky, co vypadaly, že se po nich Stahovač vydal, ale ona si jich nevšímala a sledovala knězovu stopu. Jeho průchod nějak vymazal či překryl matoucí, kroutící se cesty, splétající se všude kolem ní. Tu a tam dokonce visely cáry stanu jako potrhané pavučiny.

	Pak vpadla do patové situace. Kněz se vzpíral v sevření jednoho vojáka a druhý stál proti Stahovači. Další dva – ti mágové – čekali u nosítek.

	„Ustupte, nebo je po něm,“ varoval je Malažan držící kněze.

	Stahovač jen mávl rukou. „Dobrý plán, vojáku. Ale má vadu. Víš – je mi ukradený.“ A zaútočil. Srazil meč i s vojákem před sebou.

	„Musím to udělat, Mraku…“ varoval jeden mág druhého.

	Ten sebou trhl. „Ach, člověče, vážně se mi nechce…“

	Udělat co? Mara povolala energii k útoku. Pak ti dva mágové a nosítka před ní prostě zmizeli, jako by je spolkla temntoa. Mistr Kápě to vem! Voják držící kněze ho hodil na Stahovače a pak oba Malažané utekli, každý na opačnou stranu.

	Stahovač popadl kněze za hrdlo. „Kam se poděli?“

	„Netuším!“ zakvílel vyzáblík. „Je to pryč! Moje muka budou nekonečná!“

	„Ále, sklapni.“ Obrátil přílbu k Maře.

	Ta si prohlížela rozplývající se linie manipulace. Odlákání pozornosti? Zatímco ve skutečnosti byli stále tady? Jenom zamaskovaní? Ještě zachytila zrádnou šmouhu, která se vytrácela. „Stín,“ hádala.

	„On!“ štěkl kněz. „Povýšenec. Pozér. Neznamená nic!“

	Stahovač s ním znovu zatřásl, až knězi cvakly zuby. „Dokážeš je sledovat?“

	Kněz odstrčil Stahovačovu ruku. „Ano, budu je sledovat! Dosah mého pána nemá hranic. Připravte se.“

	Maře se stáhl žaludek i hrdlo nepříjemným očekáváním.

	Okolí ztmavlo a rozmazalo se, jako by byl svět vtažen do houstnoucího, proměnlivého šera. Pak jako by jí něco zakroutilo vnitřnostmi a vyškublo je ven. Padla na kolena a dávila se. Usoudila, že to nebude právě zdraví prospěšné.

	„Svatá královno!“ vyjekl někdo.

	„Nehýbejte se!“ štěkl Stahovač.

	Mara zamrkala, aby si pročistila zrak, a vzhlédla. Našli je. Oba mágové seděli u nosítek. Rozhlédla se. Stále byli v lese, ale tenhle byl jiný. Byl mnohem temnější a těsnější, stromy i křoví byly černé, bez listí, křehké a zřejmě suché. Obloha nad nimi se převalovala jako kotel olova. Stín. Vyvádělo ji to z míry. Tady neměli lidé co dělat. Tohle není naše říše.

	Kněz hrabal po zabaleném balíku, pochechtával se a něco si šeptal. Jeden z mágů ho odehnal a zasyčel na něj.

	„Hezky jste nás prohnali, Malažane,“ poznamenal Stahovač. „Ale už je po všem. Ustupte.“

	Vyšší a štíhlejší mág v potrhané košili a vestě poslal něco svou chodbou. To je on! Mara po něm mrštila energií, až odletěl dozadu a praštil se hlavou o strom. Na zem pršely zlámané větve. Muž se chytil za hlavu a stočil se do klubíčka. Jen sténal bolestí.

	„Co to bylo?“ chtěl vědět Stahovač.

	„Něco poslal. Povolání.“

	„Seberte to!“ nařídil Stahovač. „Musíme jít.“

	„Ano, ano.“ Kněz škubal za řemeny, připoutávající balík k nosítkám.

	Stahovač zavrčel a netrpělivě vyrazil. „Prostě –“ Ztuhl stejně jako kněz a zíral do lesa. Něco se blížilo, prodíralo se hustým křovím. Mara zažila chvilku hrůzy, když si myslela, že je to Imass.

	Imass to však nebyl – přestože podoba tu byla výrazná. Byla to vysušená mrtvola v prastaré rozedrané zbroji z kůže a kroužků s dlouhým mečem na zádech. Na kusech vysušeného masa ještě na kulaté lebce držely chomáčky vlasů. Upřely se na ně prázdné oční důlky. Suché rty se ohrnuly ze zažloutlých zubů. Oživená mrtvola ukázala prstem – jen šlachy a vystouplé klouby – na nosítka.

	„Kdo to sem přinesl?“ zeptala se hlasem, jenž vznikal bez dechu pohybem mrtvých tkání.

	Druhý malazský mág při pohledu na ghúla vytřeštil oči a vybreptl: „Ehm, to my, pane. Ale nemysleli jsme to jako urážku. Akorát jsme prchali před tímhle!“ Ukázal na Stahovače, který si jen založil ruce na prsou, až mu šupinová zbroj zašustila.

	„Tebe já znám, číhači na hranicích,“ ohrnul nos kněz, jenž se krčil a objímal balík. „Znám tvoje omezení. Tady nemůžeš zasáhnout!“

	Mara ohromeně zírala. Číhač na hranicích? Pomezičník? Otevřela svou chodbu naplno. Před tímhle byli varováni všichni mágové – byl to nejmocnější strašák stínu.

	„Pravda,“ vydechl tvor tichounce. „Jenomže vy jste v Emurlahn.“

	„Potom půjdeme,“ oznámil Stahovač a natáhl se pro balík.

	Za kožovitého vrzání suchých svalů a vazů pootočil bájný tvor hlavu, jako by poslouchal někoho, koho tu nikdo jiný neslyšel. „Výsledek nedokážu předvídat,“ pronesl varovně.

	Stahovač se zarazil. „Co to bylo?“

	„Je to tvé přání?“ ujišťoval se strašák, opět s pootočenou hlavou, jako by mluvil k prázdnu.

	Stahovač si ho nevšímal. Sevřel obrněnou pěst na balíku a zuřivě ukazoval na kněze. Služebník Chromého boha zavyl hrůzou, mávl a vrhl se na bok. To vnitřní škubnutí Maru odtáhlo dozadu a ona z toho drásavého znásilnění málem ztratila vědomí. Před očima se jí zatmělo, oči jí oslepily hvězdy. Spadla na zem. Sténala, zvedal se jí žaludek. Stále omámená se zase zvedla.

	Byl tam Stahovač s vakem v ruce. Jenomže ten byl prázdný, rozedraný. Stahovač si zvedl potrhané plátno s koženým řemením před hledí, prohlédl si ho a s nadávkou jej zahodil. Kněz ležel na zemi, kopal nohama a bušil pěstmi, jako by dostal záchvat. Vykřikoval kletby, blábolil cizími jazyky, dokonce v záchvatu vzteku hryzal hlínu.

	„Nemůžou zůstat ve stínu,“ prohlásil Stahovač. „Vrátí se.

	To zřejmě na kněze zapůsobilo. Uklidnil se, křeče polevily. Zvedl se na kolena, ale stále vypadal nemocný, kymácel se, oči měl ospalé, nedokázal na nic zaostřit. „Ano,“ zašeptal. „Musíme na ně počkat. Náš pán si žádá, co nejvíc oddělených částí bude možné. Je pod velkým tlakem. Musí posbírat všechny své děti pro sebe. Je zapotřebí větší moc…“

	„K čemu?“ zeptala se Mara zvědavě.

	Kněz pomalu zvedl hlavu. Prázdnota se mu z očí vytratila, zaostřil na ni pohled zaplavený nenávistí téměř šílenou, jak byla silná. „Inu, aby získal svobodu, pochopitelně, ty budižkničemu!“

	 

	Bylo požehnáním i prokletím, že Mrak právě dřepěl v lese, když přišel ten útok. Požehnáním proto, že byl v křehké trávě mimo dohled, ale prokletím, protože ještě nebyl hotový.

	Z tábora doléhal překvapený a polekaný křik následovaný výbuchem energie, který ho srazil, i když dřepěl s rozkročenýma nohama. Kolem něj padaly rostliny vyrvané i s kořeny a zlámané větve, následované jemnou mlhou zvířeného prachu a hlíny. „Co doprdele?“ zařval, než prudce zavřel ústa a vynadal si do hlupáků. Otřel si zadek hrstí listí, natáhl si kalhoty a zápolil s tkanicemi.

	Protlačil se hustým křovím. Všude bylo ticho, tábor byl opuštěný až na pár postav, které jenom zahlédl, než se vrhl zpátky do úkrytu. Proplížil se na druhou stranu houští a cestou přivolal Meanas, aby ho zakryla. Rozkládal se před ním poletující opar mockrového duševního zmatku, odvádějící pozornost a houf falešných stop. Kdyby s Kysúcem nepracoval už tak dlouho, že jeden druhému automaticky umožňovali projít přes svoje obrany a pasti, byl by dočista ztracený. Teď se rozběhl, už vycítil, kde jsou.

	Zastavili se na palouku v kruhu tlustých kmenů, místními nazývanými samany nebo deštníkové stromy. Propustil převlek ze stínu, až Štolba s Dým nadskočili – i když je Kysúc určitě varoval, že je na cestě.

	„Přicházejí,“ oznámil Kysúc.

	„Dobře.“ Mrak mávl na Štolbu a Dýho. „Vy dva, vypadněte. Budu vás krýt.“

	Oba muži vrátili meče do pochev, popadli nosítka a odběhli.

	Mrak s Kysúcem vyrazili za nimi, ale pomaleji, a Kysúc do sítě Meanas a Mockry zaplétal skryté pasti Thyr.

	„Myslím, že jsou dobří,“ supěl Kysúc. „Ta holka ale má ránu! Ještě mi zvoní v uších.“

	„Soustřeď se na práci,“ zavrčel Mrak.

	„Jasně. Ale stejně měla skvělý nohy.“

	Společně položili takové bludiště zmatku, pokřivení a zkreslení, že tudy podle Mrakova názoru nemohl nikdo projít. Přesto kdykoliv vyslal své vědomí dozadu, našel je. A blížili se.

	„Nedokážu je setřást,“ supěl Kysúc na pokraji sil. „Jak to dělají?“ Mluvil, jako by měl slzy na krajíčku strachem a rozčilením.

	„Museli si nás nějak označit. Něco…“ Mrak se praštil pěstí do čela. „Ten zatracenej úlomek! Sledujou ho. Musí bít do vočí jako cecky samotný Ohnice. Musíme změnit plán.“

	Kysúc se zarazil s rukama na širokém listu s hlubokými zářezy, dlouhým jako vražedná čepel. „A jak?“ zeptal se.

	Mrak ukázal dopředu. „Řekni Dýmu, ať obrátí hru.“

	„Jasně. Jako tenkrát v Mott.“

	Mrak luskl prsty, aby parťáka popohnal. „Říkal jsem ti, ať to mistrem Kápě prokletý místo už nikdy nezmiňuješ.“

	Kysúc odběhl. „Dobře, dobře,“ mumlal si cestou. „Jenom proto, že tě ty opice chytily! Bóóóže.“

	Dý se Štolbou se ujali líčení pasti. Netrpělivě mávali na Mraka s Kysúcem, ať jdou k nosítkům. Chvíli nato vyběhl s chrastěním z roští jakýsi vyzáblík a vrazil rovnou do Dýho, který mu ovinul paži kolem hrdla. Chlapík vykvíkl, ale ztichl, když mu Dý přitiskl svou těžkou levou čepel na vystouplý ohryzek.

	Vynořily se další dvě postavy a první Mrakovi vyrazila dech, protože ji poznal z příběhů, které slýchal. Stahovač. Zasraný odpadlík z Rudé gardy. Co ten tady dělá? Slyšeli, že opustil Jacuruku. Tohle by mohl být náš konec. Oni mají navrch.

	Byl tak ohromený, že mu něco uniklo, a teď se Stahovač vrhl na Štolbu.

	„Musím to udělat, Mraku,“ fňukal Kysúc. Takže také věděl, proti komu tu stojí.

	Pronesl nějaká pitomá poslední slova a vzal je do stínu.

	 

	Vynořili se stále v azathanajském lese. Mihotal se tu obraz Celeste, jako by na ně čekala. Pozdravila je, s úsměvem, jak je ráda viděla. „Kdo jsou ti druzí?“

	„Přišli tě odvést. Vezmou tě k tvému… ehm, rodiči.“

	Stínová dívka se zahihňala. „Rodiči! Jak zvláštní. Mrzí mě to, Mraku, ale to se zdaleka nevyrovná našemu vztahu.“

	„No, někde začít musíš,“ zamumlal nepřítomně. Tady zůstat nemůžeme – jinak skončíme navěky pohřbení mezi těmi stromy. „Musíme jít,“ řekl Kysúcovi, který rozhodně kývl na souhlas.

	Kus lesa opodál se zavlnil a rozmazal, jako by se roztekl. Mrak ohromeně zíral. Tomu kurva nevěřím! Objevil se kněz Chromého boha a vrhl se k nosítkům. Mrak s Kysúcem třeštili oči na vysokého Stahovače, který se také vynořil a vypadal jako duch samotného mistra Kápě. Ta dalhonská holka z Rudé gardy ho následovala, pro ni však byl přechod hodně tvrdý: padla na kolena a dávila. Přesto kolem ní její chodba D’riss prskala a pěnila v záři modrých plamenů.

	„Svatá královno,“ vyjekl Kysúc a ruka mu vyletěla k ústům.

	Mrak popošel a odkopl toho pitomého kněze stranou.

	„Nehýbejte se,“ varoval je Stahovač.

	Kněz dál rozvazoval popruhy. Mrak si nemohl pomoct, prostě ho smetl stranou. Viděl, jak se okolní větve a kořeny hýbou, ale pomalu. Příliš pomalu. Po straně sledoval mihotavý obraz Celeste nově příchozí, jako by to byla vzácná exotická zvířata, přičemž jí nikdo z nich nevěnoval jediný pohled – dokonce ani kněz ne. Ani oni ji nevidí. Jenom já ji můžu vidět. Zřejmě je to její rozhodnutí. A ten špinavý kněz se chystá na ni sáhnout! Musím něco udělat.

	Díky tomu, že museli fyzicky pronést úlomek do stínu, dostal nápad. Mělo by to přilákat někoho, kdo by se dokázal postavit i Stahovači. Do Propasti, podle toho, co se o něm doslechl od lidí, kteří znali stín, se mohl postavit komukoliv.

	Rudý gardista něco říkal, ale Mrak ho neposlouchal. Soustředil svou moc. Protože neměl co ztratit, vyslal povolání. V tom okamžiku na něj vlítla ta čarodějka D’riss. Narazila do něj jako lavina, a on už jenom věděl, že snad dostal kladivem do břicha, odletěl dozadu a pak se mu do hlavy zabodl nějaký hrot. Vzápětí všechno zmizelo v planoucím moři bolesti.

	 

	Když se probral, držel se pořád za hlavu. Uvolnil ruce, vzhlédl a zamrkal. Stále byli ve stínu. Stála nad ním Celeste a prohlížela si ho svýma velkýma, zelenýma očima. „Bolí tě něco?“ zeptala se ho.

	Měl pocit, že má prasklou hlavu. Spolkl prach, co měl v ústech, a vzmohl se na chabé: „Jo…“

	„Vypadá to docela nepříjemně. Není to zrovna šikovně zařízený.“

	„Cože to?“ ozval se Kysúc. „Co je ti?“

	Mrak se přesunul do sedu – opatrně. „Je tady. Ty ji nevidíš?“

	Kysúc se rozhlédl. „Ne. To asi můžeš jenom ty.“

	„Aha. No… tak mluv. Co se stalo?“

	Jeho parťák si otřel cibulovitý nos a rozmazal si zelenou a šedou barvu na obličeji. „Noo. Objevil se ten nejděsivější chlapík, jakýho jsem kdy viděl, a vykopl je ze stínu.“

	„On byl tady? On se vážně obtěžoval?“ A já o to přišel! Nemůžu tomu uvěřit! Jak jsem mohl… Tisíc nezodpovězených otázek. Taková příležitost… Potřásl hlavou a hned sebou trhl.

	„Jo,“ odpověděl Kysúc a zmateně se zamračil. „Kdo?“

	„Pomezičník.“

	Kysúc zvedl obočí, i když měl každé jinak vysoko. „Ach! Slyšel jsem o něm. Prej to je nejhorší důvod, proč bys nikdy neměl lízt do stínu.“

	„Takto tedy znáte onu bytost?“ zeptala se Celeste. „Jako hrozbu?“

	Mrak vydechl a prohmatával si temeno. „Jo. Proč?“

	„On není hrozivý. Jenom je mi z něj smutno.“

	Mrak se na ni upřeně podíval, ale když viděl, že už nic dalšího neřekne, obrátil pozornost k okolnímu lesu. „Ty stromy nejdou proti nám,“ zamumlal překvapeně.

	Kysúc nadšeně kývl. „Jo. Ten tvůj Pomezičník jim řekl, ať nás nechají na pokoji.“

	Mrak sebou ohromeně trhl a hned se chytil za hlavu, aby zarazil planoucí bolest, která se mu do ní vyrazila. On řekl azathanajskému lesu, aby nás nechal na pokoji? Kdo vůbec je? Pochopitelně slyšel příběhy. Zkomolené verze kolující mezi učedníky a stejně absurdní spekulace v psaných bájích. Že to byl on, kdo zabil prvního krále Kurald Emurlahn, staršího stínu, a jak je teď prokletý a musí se v této říši toulat navěky. Nebo že to on rozbil Emurlahn, čímž sám sebe proklel. A teď Celeste říká, že je jí z něj smutno. Nikdo neví, co se doopravdy stalo, vše je ztracené v mlhách dávné minulosti. A sám Pomezičník o tom rozhodně nemluví.

	Kysúc si zakroutil prstem v uchu, prohlédl si, co vytáhl, a odcvrnkl to stranou. „Ale udělal to, páč jsem mu slíbil, že brzo vypadneme.“

	Ano. Nemohli se tady skrývat věčně. Pomezičník možná dokázal zadržet les, ale Mrak měl své pochyby o ohařích, pokud by sem přišli čenichat. „Můžeš skrýt její přítomnost? Schovat ji?“

	Parťák zvedl obočí. „Myslíš ‚to‘, že jo?“

	Mrak mávl netrpělivě rukou. „To je fuk.“

	Kysúc se zhluboka nadechl a hubená ramena se mu zvedla a klesla. „Ne. Moc velká moc.“

	„Ne? Prostě tak? Vezmi to jako profesionální výzvu.“

	„Na tohle jednoduše nemám, Mraku. Lituju. Možná by mohlo – mohla pomoct ona?“

	Mrakovi se podařilo neplácnout se dlaní do čela. Jaký byl hlupák! Nějak s ní začal zacházet jako s bezmocnou chráněnkou, kterou sebral po cestě. Přesunul se na kolenou a podíval se na ni přímo. Když viděla, jak se k ní obrací, sedla si na kládu, sepjala ruce na kolenou a upřela na něj oči. Mrakovi vyschlo v ústech. „Celeste,“ začal laskavě, „potřebujeme, abys skryla svou přítomnost. Moc by nám to pomohlo.“

	Na hezkém obličejíku se jí objevila zamračená vráska. „Myslím, že ti nerozumím. Skrýt se? Jak se to dělá?“

	Jasně. Jak jí to mám vysvětlit? Hodíš přes sebe pokrývku? Do Propasti, ona ani neví, co je to pokrývka! Odkašlal si. „Ti lidé tě hledají. Chtějí tě odvíst. Musíme jim to ztížit, aby tě nenašli…“

	Se skloněnou hlavou obírala tlející borku a vypadala, že je na rozpacích. „Tedy,“ pravila, „já jsem přemýšlela. Ráda bych důkladněji prozkoumala tu bytost, to vědomí, o kterém jsem mluvila, a to znamená vyhledat ho. Potom mě bude těžké najít.“ Odvážila se podívat na Mraka, téměř stydlivě. „Myslíš, že bych mohla?“

	Bohové nad námi, pomozte mi. Co mám říct? Měla by? Nebudu sloužit jen vlastním zájmům, když řeknu ano? Jak to ale mám vědět? Zatraceně! Na výchovu zatracenýho božskýho dítěte nemám výcvik. „No,“ začal, „když by se ti to líbilo, tak bys to asi měla zkusit…“

	Zářivě se usmála a tleskla, dočista jako nadšené dítě. „Ach, děkuji ti, Mraku. Zkusím to.“ Průsvitný přízrak jejího ducha ještě víc zprůsvitněl a pak se vytratil docela.

	Mrak si dřepl na paty. Bylo mu smutno. To už ji nikdy neuvidí? Předpokládal, že to bude jen dobře – kdo mohl vědět, jakým hrozným budoucím chybám se tímto vyhnul. Přesto se cítil podivně zklamaný. To je všechno? Prostě takhle?

	„Co se stalo?“ zeptal se Kysúc. „Vypadáš ztracenej.“

	Mrak se rozhlédl po lese. „Je pryč.“

	Kysúc se zamračil. „Cože? Pryč? Kde je?“

	„Čeká, až ji zavoláme zpátky. Myslím.“

	„Jsem taky pro to, abysme zmizeli. Nechci se potkat s těma zatracenýma psama.“ Kriticky si ho prohlížel. „A jestli je pryč, potom je to nejlepší, člověče. Hraješ si s ohněm, říkám já.“

	Mrak potřásl hlavou. Nedokázal sebrat dost vzteku na hádku. „Já vím, já vím. Vrátíme se. Jusen si určitě dělá starosti.“

	Kysúc dlouze vydechl. „Každá honička, kterou přežiješ ve zdraví, je dobrá honička. Říkám já.“

	 

	Zvědové je našli a přivedli k Jusenovi, který přesunul tábor na jiný palouk. Dvojité hlídky je pustily dál a velitel se s nimi setkal v plné zbroji s přílbou v podpaždí. Lehce se šklebil zadostiučiněním, ale jinak v hlubokých vráskách kolem přimhouřených očí zůstávaly obavy. „Zvládli jste to,“ řekl. „Dobře.“ Jenom to, že držel tyče nosítek, Mrakovi zabránilo zasalutovat. „Ale, ehm…“ Zadíval se na nosítka a na předmět zabalený do pokrývky a přivázaný kusy provazu a pruhy utrhané látky.

	Položili nosítka na zem. „Myslíme si, že už to znova nenajdou. Teda ne snadno.“

	Jusen zabručel, smířený se situací. „A oni? O Rudé gardě kolují divoké řeči.“

	„Bývalý gardě. Stahovače a jeho oddíl K’azz odpřisáhl. Povídá se, že opustili Jacuruku. Zřejmě přišli sem.“

	„Další důvod, proč vypadnout,“ prohlásil Jusen a škrábal se na neoholené bradě.

	„S dovolením, pane,“ ozval se Mrak, „nejspíš si myslí, že jdeme na západ. Budou tam mít hlídky.“

	Velitel se nespokojeně zamračil, ale Mrak věděl, že to není kvůli němu. Bylo to kvůli nastalé situaci. „Vypadá to, že držíme za ocas toho příslovečného tygra,“ zamumlal.

	„Ano, a nemůžeme ho pustit.“

	„Takže? Jaká je tvoje odpověď? A modlím se k Fanderay, ať nějakou máš.“

	Mrak si vyměnil pohled s Kysúcem, který na něj mávl. „No… povídá se, že se Stahovač s Ardatou nějak nepohodl. Mně to připadá, že to hledá, aby to mohl použít proti ní…“

	Jusen si pohladil bradu a kývl. „Takže nepřítel mého nepřítele…“

	„Jo.“ Mrak omluvně pokrčil rameny. „Nic lepšího nemám.“

	„Je to plán.“ Bývalý důstojník krátce kývl. „Vždycky je dobré nějaký mít.“ Zvedl ruku a dal znamení. Burastan, Slaďoch a ostatní přiklusali. „Jdeme na východ a rychle.“

	Slaďoch zaletěl pohledem k Mrakovi s Kysúcem a větvička, co mu trčela ze stisknutých rtů, pomalu klesla. Sladce se rozhodně netvářil.

	Mrak zvedl ruce, jako by chtěl popřít veškerou zodpovědnost. Zvěd mu to nesežral. Při odchodu znechuceně potřásal hlavou.

	„Na východ,“ zopakovala nevěřícně Burastan. „Dál do Himatan…“

	„Ano.“

	„Určitě?“

	„Ovšem, poručíku.“

	Přejela Mraka s Kysúcem nesouhlasným pohledem. „Dobře, pane.“

	Mrak omluvně pokrčil rameny. Člověče, tady teda žádnou soutěž v oblíbenosti nevyhrajeme, to je jisté. Na tom ovšem není nic nového. Vojáci jsou nechvalně proslulí svou pověrčivostí. Smůla a nezdary se vždycky dávají za vinu mágům. Tak to prostě je.

	 

	Rozbouřené moře drželo Inu v podpalubí celé dny. Seguležka pocházela z ostrova a byla na plavby po moři zvyklá, ale cesta přes hluboký oceán pro ni byla nová. A musela dobrovolně přiznat, že to byla děsivá zkušenost. Tady byl nepřítel, jakého nemohl porazit sebelepší šerm či výjimečné duševní soustředění.

	Jak se nakláněla nad vědro, v němž čvachtaly její vlastní zvratky, s maskou vytaženou na čelo, znovu zalitovala, že nevěnovala trochu víc času nácviku plavby po moři. No, budoucnost nikdo nezná. Člověk se nemůže připravit na každou eventualitu.

	Nepřirozeně očarované plavidlo se na vlnách houpalo jako špunt. A vlny na širém oceánu se pod kýlem valily jako prérijní pahorky. Ina měla pocit, jako by jela na neuvěřitelně rychlém koni přes horské hřebeny. Z neustálého kolébání se jí točila hlava.

	V jedné takové chvíli, když se narovnala a po dalším zvracení nasucho si otírala ústa, majíc žaludek už dávno prázdný, vycítila, že její paní už není sama. Kdo je to tentokrát? říkala si, zatímco si narovnávala masku. Mistr Kápě? Nebeský král? Bájná Matka noc?

	Napadlo ji, že vzhledem k tomu, kdo už tu byl na návštěvě, neměla by být tak nenucená. Vyšplhala po žebříku, odhodlaná být rázná bez ohledu na to, kdo se objevil.

	 

	Rozkročená, s jednou rukou položenou na mokrém jílci meče – druhou si stínila oči před sprškou, létající přes boky – kráčela po dlouhé, beztvaré palubě. Její paní stála jako obvykle u ploché špičaté přídě, šaty promočené a lepící se na poměrně baculaté a mateřské tělo. Přesto tu stála se založenýma rukama, nohy na šířku ramen, pevná, jako by byla přilepená k prknům.

	Naproti ní, v podivném kontrastu, přesto ji zvláštně doplňující, stál podsaditý muž. Byl skoro plešatý, měl baňatý nos, povislé líce, byl bosý a na sobě měl starou špinavou vestu a rozedrané kalhoty přidržované provazem. Pokud by Ina nevěděla co a jak, mohla by si ty dva splést se zchudlým manželským párem. Přesto z mužových širokých, nahrbených ramenou a velkých, pokroucených kamenických rukou vyzařovala působivá síla.

	Kývl jí na pozdrav a oči barvy mořské hlubiny změkčila trocha tepla. „Ino jistarii. Vítej,“ pronesl hlasem, který se snadno nesl přes sténání plavidla, padající vodní tříšť a příď prorážející vlny jako hora.

	„Můžeš jít,“ pronesla kouzelnice, aniž by se obrátila.

	Místo odpovědi se Ina rozkročila ještě víc a zkřížila ruce. Její paní rozčileně mávla. „Vidíš?“ posteskla si muži. „Nikdy nedělají, co po nich chci.“

	„Náš problém ve zkratce, T’riss,“ opáčil. „Vždycky byl.“

	„Mou odpověď znáš.“

	Přejel si tlapou přes neoholený lalok. „Ta není pro všechny,“ prohlásil, „a zvlášť ne od tebe.“

	„Je čas.“

	„Dokážeš ji o tom ale přesvědčit?“

	Kouzelnice zavrtěla hlavou. „Já ji nepřesvědčím o ničem.“

	„Aspoň na tom se shodneme,“ zamumlal muž ponuře. „Až přistaneš a vstoupíš do pralesa, nebudu ti moct pomáhat. Nikdo ti nepomůže.“

	„Já vím. To bude docela přesvědčivé… nemyslíš?“

	Po ošklivém obličeji mu přejela bolest. Pootočil se. „Nelíbí se mi to,“ zabručel, jako by se přiznával vodám. „Ale nebudu se tě snažit zastavit. Jsme zbabělci, my všichni. Nakonec jsme jenom pitomí zbabělci.“

	„Všichni ne, Buggu,“ namítla kouzelnice. A objala ho. Ani ruku nezvedl. „Ty ses změnil, i když je změna děsivá.“

	Odvrátil tvář ještě víc, ale Ina ještě stačila zahlédnout v jeho očích slzy – i když to taky mohla být vodní sprška. Ty slzy jí otřásly víc než všechno, co tu slyšela či zpola pochopila. Zjistila vlastně jen to, že se její paní vydává do velikého nebezpečenství.

	Muž se natáhl, vzal její paní za ruce a podržel je ve svých. Po chvíli se na ni pátravě podíval a řekl: „Potom za mnou přijdeš, viď? Máme o čem mluvit.“

	Ina pod žádostí slyšela nevyslovené: Musíš přežít…

	„Ano, přijdu,“ slíbila její paní. Ina však slyšela: Pokusím se…

	Ošklivý, hrbolatý chlapík – Bugg – si přitiskl paniny ruce ke rtům, došel na kraj paluby a zmizel ve vlnách.

	Jen rychlé gesto paní Ině zabránilo vrhnout se za ním do vody. „On se utopí! Nebo… ne?“

	Kouzelnice si položila ruce na ramena a zavrtěla hlavou. „Ne. Tohle, Ino, byl ten, jehož někteří označují za boha moří.“

	„Toho chlapíka?“ Ina si setřela vodní tříšť z brady. „On se doopravdy jmenuje Bugg?“

	Kouzelnice se usmála. „Ano, Ino. Nevíš, že ho uctívají jako boha tisíce jmen?“

	Ach ano. To slyšela. Bůh tisíce jmen a tváří. No, takže takhle to je. A všechny ty tváře určitě nebudou jen krásné. Pak si uvědomila, že tímto způsobem – tisícem různých prožitků – může poznat lidstvo mnohem důkladněji. Životní zkušenosti chudého, chromého dítěte budou nakonec úplně jiné než u rozmazleného bohatého kupčíka. „Cítí s námi,“ zamumlala. „Chápe, co to znamená být člověkem.“

	„Ano. On to chápe,“ odtušila kouzelnice potichu, jako by myslela na něco jiného.

	Ina sklouzla pohledem ke své paní. Napadlo ji, že zatímco Mael má možná pro lidi pochopení, její paní královna snů s nimi má plány.

	 

	Nazítří se moře utišilo a na jihu se objevila tmavá čára pevniny. Ukázalo se, že jsou to bažinaté mangrovy se zapletenými kořeny. Ina nikde neviděla cestu, kudy by se dalo projít na pevninu. Plavidlo však pokračovalo dál. Prořezávalo klidné tyrkysové vody mělčiny a mířilo přímo do husté řady stromů. Ina se připravila na náraz, jednu nohu posunula za sebe a pootočila se bokem do směru plavby.

	Kouzelnice na poslední chvíli zvedla ruku a mávla, jako by něco smetala. Mangrovy před nimi sebou cukly a větve zapraštěly, jako by je něco neviditelného odstrčilo. Vodu zakalily chuchvalce narudlých naplavenin, zvířené spolu s utrhanými kořeny. Jako kdyby celé pobřeží krvácelo. Dlouhé, úzké plavidlo vklouzlo do brázdy jako dýka zajíždějící do masa země.

	Pokračovali dál dobrou lígu, dokud příď se zaskřípěním nenarazila na pevnou půdu. Inou to hodilo dopředu, musela chvíli poskakovat, aby nespadla. Příď se o pár stop zvedla, pak se zastavila a trošku poklesla. Zlámané větve přestaly drásat boky plavidla, na okamžik zavládlo ticho. Pak se okolní prales zase uklidnil, hmyz se rozbzučel. Opice houkaly a pokřikovaly z korun stromů. Ptáci Inu polekali pronikavým hvízdáním.

	Kouzelnice si oprášila ruce. „Tak. Nebylo to tak hrozné.“

	Ina kývla maskovanou hlavou na souhlas.

	„Jdeme.“ Paní vyrazila po skloněné palubě na kraj.

	„Okamžik!“ zavolala Ina a došla si pro vak s výstrojí a měch s vodou, které našla v kajutě. „Půjdu první.“

	Kouzelnice pokrčila rameny. „Jestli už musíš.“

	Ina hodila vak do písku a skočila za ním. Pak podala paní ruku. „Budeš si muset nechat pomoct dolů.“

	Kouzelnice nemotorně spustila nohy přes okraj a pak – velmi neohrabaně – sklouzla a padla Ině do náruče. Seguležka zabručela pod tou tíhou, ale udržela se na nohou. Proč musí být nejmocnější čarodějka na světě taková těžká pradlena? říkala si.

	„Tudy.“ Královna snů vyrazila do pralesa.

	Ina spěchala za ní a překračovala kořeny a spletené liány. Větve ji chytaly za koženou brigantinu a za vlasy. Stromy a keře rostly tak těsně u sebe, že jim i ohromný trup opuštěné lodi zmizel vzápětí z dohledu. Říkala si, kolik let tam asi zůstane vězet. Pokud byla aspoň z poloviny tak začarovaná, jak si myslela, tak to bude hodně dlouho. Představovala si, jak na opuštěné pobřeží v budoucnu přicházejí průzkumníci a dobrodruzi a nalézají zarostlý trup lodi trčící daleko ve vnitrozemí. Jaká to pro ně bude hádanka.

	Pak jí to došlo, dočista strnula. Tajemný cíl. Neobydlené pralesní pobřeží. Oblast, kterou samotný bůh moří považuje za nebezpečnou.

	Jacuruku. Jsou na místě.

	Zřejmě za sebou zanechali další pověst pro bájné Jacuruku.

	Při tom pomyšlení se jí vybavilo další slavné mýtické vlákno této země: legendární město Jakal Viharn. Vyprávělo se o něm dokonce i v ulicích Zkosu. Příběhy o ztraceném městě. O jeho bohatství, kouzlech a nebezpečné královně všech čarodějek, jež ho obývá. Prý je tak mocná, že tomu, komu se podaří ji najít v srdci začarovaného pralesa, splní každé přání… Myšlenky se jí zarazily, když si něco uvědomila: U ztraceného prvního! Mohl by to být záměr mé paní?

	Popoběhla ke kouzelnici a vyhnula se silné liáně ověšené růžovými a bílými květy. „Paní,“ začala zdráhavě, „sice se to nesluší, ale musím se zeptat…“

	Kouzelnice se zastavila a zvedla jedno obočí. „Ano?“

	Ina se pod jejím pohledem zachvěla. „Slyšela jsem o té Ardatě vyprávět…“

	Teď paní zvedla i druhé obočí. „Aha. Ty příběhy. No ovšem.“

	Ina rychle kývla. „Ano. Že každý, kdo ji najde, zemře. Že její požehnání je kletbou. Že je to čarodějka –“

	„I mě proklínali jako čarodějku,“ poznamenala její paní klidně.

	Ina zdrceně poklekla. „Prosím, nezlob se. Mám obavy o tvé bezpečí. Musím to vědět. Hodláš se s tou bohyní démonů střetnout?“

	Kouzelnice naklonila zamyšleně hlavu. „Střetnout…“ zamumlala. „Takové drsné slovo. Spíš bychom se měly věnovat hrozbám, které jsou blíž.“ Ukázala na prales.

	Ina se otočila a její meč vyletěl z dřevěné pochvy. Všude kolem nich se pohybovaly postavy. Ina sklonila hlavu. „Jsem hloupá!“

	Kouzelnice si shrnula mokré vlasy dozadu. „Později.“

	Ina rázně kývla a narovnala se. Šourající se těžké postavy je obklíčily. Neohrabaně se prodíraly podrostem pomalými, těžkopádnými kroky. Když se přiblížily, viděla je Ina jasněji a hrdlo se jí stáhlo atavistickým odporem. Tvorové byli nazí, pohybovali se na tlustých nohou připomínajících kmeny – ale zde veškerá přímá podoba s lidmi končila. Kůže na břiše a prsou vypadala jako bledá, vlnitá zbroj. Paže měli krátké, ale silné, zakončené mohutnými drápy. Jejich hlavy byly parodií na plazy, samé vyčnívající, ohnuté zuby, oči jako škvírky a tuhá kůže.

	Ona jim ale čelila klidná a sebejistá. Žádný neměl jinou zbraň než zuby a drápy. Rozseká je na kusy. Paní jí však položila ruku na rameno.

	„Počkej,“ zamumlala a hlasitěji dodala: „Co si přejete?“

	Nejbližší tvor naklonil velkou hlavu, jako by byl zmatený. Pomalu zamrkal a zakašlal. „Mysleli jsme… cítili jsme naši královnu. Ale ty nejsi ona.“

	Ina se odvážila rychle pohlédnout na svou paní. Kouzelnice potřásala hlavou. Na tváři jí pohrával lehký úsměv. „Ne,“ odpověděla. „To nejsem.“

	„A přece…“ vrčel dál tvor, „… je toho z ní v tobě hodně.“

	Kouzelnice přimhouřila oči. Už se nebavila. „No, vidíte, že nejsem ona. Můžete jít.“

	Zvířata-lidé – Ina je považovala za převtělence – se bručivě a štěkavě radila. Jejich vůdce ohrnul pysky a vycenil tupé zažloutlé zuby ještě víc, snad to měl být výraz odporu nebo hněvu. „My se ti nezodpovídáme. Proč jsi tady? Co chceš?“

	„Přišla jsem za vaší paní,“ oznámila kouzelnice pohotově. „Tak nezasahujte.“

	Tvor se udeřil do prsou. „My rozhodujeme, kdo uvidí bohyni. My jsme její ochránci.“

	Zvířata kašlala a opakovala toto prohlášení. Byl z toho takový hluk, že ho Ina cítila až v hrudi. Znovu zaujala připravený postoj a ruce položila na meč.

	„Povězte mi,“ začala kouzelnice zamyšleně, „pokud by se vaše paní rozhodla projít tady pralesem, bránili byste jí v cestě? Protože pokud byste nebránili jí,“ hlas jí ztvrdl, „nesmíte bránit ani mně.“

	Tvor vykulil tmavé oči a sklonil hlavu, jako by byl zahanben. Zamával silnýma rukama na své druhy. Ztuhle, neohrabaně všechna zvířata-lidé poklekala a klaněla se kouzelnici.

	Královna snů klidně ukázala Ině, ať jde dál. Když procházely kolem vůdce, ten zavrčel a sklonil hlavu. „Taková podoba…“

	Ina střelila pohledem po kouzelnici, která šla dál, jako by nic neřekl. Mířila do hustšího houští a Ina musela uhýbat a mečem odstrkovat větve a kapradí. Používala k tomu plochou čepel, protože by bylo urážkou let výcviku, kdyby na obyčejné rostliny vzala ostří. Po chvíli už nedokázala udržet svou zvědavost na uzdě. Připomínka těch tvorů o podobnosti se jí neustále převalovala v hlavě. Jedním z Ardatiných titulů byla královna čarodějek, a Ině došlo, že kouzelnice je známá jako královna snů. Tvorové označovali Ardatu za svou „bohyni“ – za niž její uctívači považovali i kouzelnici. Dokonce ji zřejmě považovali za svou paní – stejně jako ji za svou paní považovala ona.

	Jak koruny stromů stále houstly, podrost řídl, protože se mu nedostávalo světla. Ina se zařadila vedle kouzelnice. „Paní,“ začala nesměle. „Ti tvorové… jsou to převtělenci?“

	Královna snů kráčela s rukama sepjatýma za zády. Rozhlížela se pralesem, jako by ji zajímala každá rostlina a strom. Suknice už měla celé zablácené a potrhané. Vlasy, schnoucí bez jakékoliv péče, měla zacuchané. Ina se ovládla a neporadila své paní, že by se o ně měla starat. Možná později, až se zastaví na noc, by jí mohla nabídnout, že jí je učeše. Na její otázku zvedla kouzelnice obočí. „Hmm. Ti obyvatelé Himatan?“

	„Ano. Jsou to tvaroměniči?“

	„Tvaroměniči,“ zopakovala paní zamyšleně. „Ne. Jsou takoví, jaké je vidíš. Nemění podobu. Jen málo tvorů dokáže změnit tvar – pokud to nejsou eleinti. Jejich krev se podílí na chaosu, víš.“ Ina to nevěděla. Mlčela však, protože jejím cílem bylo přimět paní mluvit. Když delší dobu nic neřekla, kouzelnice pokračovala: „Jednou – kdysi dávno – žil jistý druh, který dokázal změnit podobu ze zvířete v člověka. Nebo možná zaujímal prostor mezi nimi. Bylo to pro ně přirozené. Nebyla v tom žádná kouzla, jak je chápeš ty.“ Ina kouzlům nerozuměla vůbec, ale dál nic neříkala. „Tuto schopnost měli vrozenou. Tisíce let se šířili, dělili se do rodů a kmenů. Někteří tu schopnost ztratili, když se zkřížili s jinými druhy – nebo u nich hodně zeslábla. Jiní se jí drželi. A tak, během staletí, povstalo ze základního materiálu mnoho různých forem a druhů – někteří se dokonce vůbec neliší od vás.“

	„Myslím, že to chápu,“ pronesla Ina nakonec, upřímně vděčná za tu lekci. Jakýchkoliv vědomostí, poskytnutých někým, jako byla královna snů, bylo třeba si vážit.

	„Tady v Himatan,“ pokračovala zahloubaně kouzelnice, „žili nerušeně velmi dlouhou dobu. Očividně pronikli do různých oblastí. Lidé po těchto stezkách kráčejí velmi zlehka, Ino. Tady nevládnete vy… na rozdíl od většiny ostatního světa.“

	Ina neřekla nic, ale ta většina ji zaujala – myslela si opak. „Takže jsou rasa. Ale nejsou jednou ze čtyři zakladatelských ras.“

	Královna snů velmi nekrálovsky zahýkala smíchy. „Čtyři zakladatelské rasy je jenom sebeospravedlňující báje. Stejně jako všechny báje o vašem původu.“

	Ina si všimla slova vašem a jenom kývla. A rozhodla se pro skutečný výpad. „A ta podoba, o které mluvili? O podobnosti mezi tebou a… Ardatou?“

	Kouzelnice na ní spočinula pohledem. Seguležská jistarii, od dětství cvičená vyhledávat v protivníkových očích i ty nejnepatrnější změny, se té ženě nedokázala dívat do očí. Nevypadaly jako oči jiných. Jako kdyby vedly do nekonečných hlubin. Obávala se, že se v nich ztratí a už nikdy se nenajde.

	„No,“ pronesla kouzelnice po chvíli. „Vysvětlení je prosté. Dalo by se říct, že my dvě jsme sestry.“

	Ina strnula. Jako kdyby zapomněla, že má nohy. Kouzelnice pokračovala v chůzi, zřejmě ji nezajímalo, co právě prozradila. Sestry! U prvního! Ona a královna nestvůr?

	Co potom tedy je? Jiná nestvůra?

	Ina zkoumala své myšlenky. Nebyla věřící. Žena byla podle ní mocná, to ano, a tudíž také neodlišitelná od spousty bohů a bohyň a dalších mocných duchů a fantomů zabydlujících svět. Tak tomu bylo vždy. Existovaly kulty, které měly bezpočet milionů vyznavačů. Nebylo vedle nich postavení této ženy pomalu tuctové? Proč by ji to mělo překvapovat? Bohové a bohyně byli prostě všude. Člověk nemohl ani obrátit kámen, aby pod ním nějaké božstvo nenašel. Slyšela, že v Himatan je uchován prastarý způsob náhledu na svět. Každý strom, každý potok i kámen tady měl prý svého ducha.

	A někteří byli mnohem mocnější než jiní. Jako korálky na náhrdelníku vytvářeli nepřetržitou řadu bytí. Nepřetržitou řadu, která spojuje lidstvo s nekonečnem. To bylo uklidňující. Najít své místo v nesrozumitelném vesmíru uklidňuje.

	Kouzelnice se po chvíli zastavila a obrátila se. „Tak jdeš, nebo ne?“ zavolala.

	Ina zamrkala, probrala se a omluvně se uklonila. „Ano, paní.“

	 

	„A tak začíná velký útok na vodní překážku, postavenou do cesty… ehm, spravedlivému… postupu Armády spravedlivého trestu,“ oznámil hlavní písař Trn, škrábaje na pergamen položený na dřevěné podložce, kterou držel v ruce.

	Pod svým deštníkem, s výkonnou holí v ruce, mistr Golan se prudce nadechl přes zaťaté zuby, aby se uklidnil. „Ještě ne,“ zamumlal podrážděně. Spustil ruku a důstojníci začali vykřikovat rozkazy. První řady vojáků napochodovaly do vody, aby mohly nasednout na čekající prámy. „Teď to začíná.“

	Hlavní písař Trn zvedl oči od pergamenu a krátkozrace zamrkal na řeku. „Aha… chápu.“ A jal se znovu cosi škrábat na pergamen.

	„Zástupce!“ houkl Golan. Dole, pod hliněným svahem, na němž stál Golan, aby mohl na vše dohlížet, se zástupce velitele Waris obrátil od kruhu důstojníků a kurýrů, nastoupených v bahně, a uklonil se. „A pamatuj,“ připomínal mu Golan, „nesmějí pít vodu. Voda je velice nezdravá.“

	Waris se znovu uklonil a vrátil se ke svému štábu.

	Co by bylo zapotřebí, aby konečně něco řekl? přemítal Golan.

	„Velitel Golan všechny ujišťuje, že voda je velice nezdravá,“ mumlal si při psaní Trn, začerněný jazyk vystrčený.

	Na rozdíl od tohohle. „Snad nám protější břeh poskytne lepší výhled,“ napověděl Golan Trnovi.

	Písař, aniž by zvedl hlavu, četl nahlas, co psal: „Vynikající velitel mistr Golan se nabízí, že povede útok.“

	Golan už měl zuby zase zaťaté. „Myslím, že je potřeba znovu přepočítat lopaty,“ zaskřípal.

	Hlavní písař zamumlal: „Žádná drobnost není příliš malá, aby unikla orlímu zraku mistra Golana.“

	Golan znovu zasyčel, aby se uklidnil. Je tohle pomsta těch cizozemských bohů? Dole se z hustého pralesa vynořily další postavy a prošly po břehu přímo pod ním: Ten zatracený isturéjský velitel a jeho ochočení mágové. Golan ukázal na řeku, kde se první prámy chystaly k vyplutí přes široký, blátivý tok s pomocí lan, která byla přetažena přes řeku a zabezpečena za cenu mnoha životů. „Přechod začíná,“ oznámil a pak si vynadal, protože usoudil, že to zní příliš samolibě.

	Isturéjský velitel měl svůj helm s plným hledím. Zkřížil ruce na prsou a slunce se odráželo od smaltovaných černých šupin na jeho dlouhém kabátě. „Opravdu působivé.“

	Nedalo se to poznat, protože mu nebylo vidět do obličeje, ale Golan měl dojem, že zachytil výsměch. Je opravdu obklopený samými kritiky? Zastrčil si výkonnou hůl za šerpu a naklonil deštník do šviháčtějšího úhlu. Ale možná ne. Možná byl jenom trochu… citlivější… a pod tlakem, vzhledem k dosavadní poněkud, inu, problematičtější povaze tažení.

	Naneštěstí to bude považováno za jeho špatný obrázek.

	Proto bylo velice důležité, aby operace proběhla bez problémů. Ano, velice důležité. Díval se, jak vojáci během nastupování přidržují široký přední prám. Značný počet vojáků se chopil nataženého lana a začal ručkovat na druhou stranu. Také s sebou měli druhé lano – zbývající pevné provazy, jaké ještě nepodlehly vlhku a hnilobě. S ním zřídí druhý přívoz o něco dál po proudu. Pokud budou oba přívozy fungovat nepřetržitě, počítal Golan, že celý podnik zvládnou za dva dny.

	Čas ubíhal a slunce stálo v nadhlavníku a pražilo přímo na ně. V okolním lese nastalo nezvyklé ticho. Přítomnost armády přirozeně umlčela všechny ptáky i zvířata. Golan si říkal, že zvířata asi zahnalo do úkrytu polední vedro.

	Oba prámy teď jezdily sem a tam přes široký, okrově hnědý tok. Golana strašila možnost protiútoku. Značná část jeho sil by zůstala trčet na protějším břehu a strategicky by nebyla k ničemu. Zavolal na svého zástupce: „Pošli na druhý břeh Isturé.“

	Zástupce se obrátil k isturéjskému veliteli, jenž dosud stál tam, kam se postavil. Jako socha, pomyslel si Golan. Úplně jako jakšaka. Waris se uklonil a mávl na něj, ať se zařadí k vojákům čekajícím, až na ně přijde řada. Isturéjský velitel Stahovač zvedl hlavu v přílbě – i v tomhle vedru měl helm stále nasazený! – ke Golanovi, který také ukázal na řeku.

	Neřekl nic – možná jen napodoboval Golanova působivě málomluvného zástupce – a kmitl rukou k okraji pralesa. Z vlnících se, širokých listů a houští se vynořil celý jeho oddíl: asi čtyřicítka odpříseženců.

	Napochodovali na břeh. Byl to působivý oddíl. Všichni byli lépe vyzbrojení než taumaturgští pěšáci, kteří měli kožené brigantiny a suknice a nosili oštěpy a krátké, široké železné meče. Zabavili jeden prám, celý ho zaplnili a vydali se na druhou stranu.

	„Mistr Golan,“ řekl Trn do svého škrábání, „dvorně posílá své cizozemské spojence a přenechává jim čest, aby mohli vést útok.“

	Golan si ho nevšímal. V mysli mu hlodalo nové podezření. Byli tam. Shromáždění. Čekali. Jako kdyby ten cizák předvídal, co udělá. Věděl, že ho pošle přes řeku brzy, aby čelil případnému protiútoku. Znepokojivá představa. A dovedla ho k dalšímu, ještě znepokojivějšímu podezření: Co když ten pes chtěl, abych ho poslal přes řeku hned na začátku? Co jestli to posloužilo jeho temným cílům?

	Nakonec, vzhledem k tomu, že velká většina taumaturgských oddílů dosud pobývala na tomto břehu, bude pro něj snadné prostě odejít. Golan vytáhl výkonnou hůl zpoza šerpy – a málem ji pozvedl, aby jim nařídil se vrátit – když cyničtější část jeho mysli radila: No tak, člověče, mohli přece odejít, kdykoliv se jim zlíbilo.

	Golan ruku zase spustil. A musel zdráhavě přiznat, že by ho stejně nedokázal odvolat.

	V té chvíli dosáhl prám s Isturé středu širokého toku a hladina vybuchla.

	Nastoupení vojáci mimoděk couvali od břehu a sborově zalapali po dechu ohromením a hrůzou, když se z řeky vynořilo cosi obrovského a kroutícího se. Vyhodilo to prám vysoko k nebi a ten se rozpadl na jednotlivé klády. Lidé se z něj sypali jako panenky. Lana se s hlasitým prásknutím přetrhala. Golan si nebyl jistý, ale tvor připomínal popisy, které četl v cestovních denících – vypadal jako obří had nebo červ. Golan tyto zápisky pochopitelně zavrhl jako nesmysly. Tělo tlusté jako námořní loď! Směšné. Podle popisů očitých svědků, tito tvorové údajně stahovali lodě pod hladinu, a dokonce do tlam chytali celé armády.

	Na břehy nyní udeřily vysoké vlny a vojáci se honem škrábali nahoru. Z vrcholku blátivého svahu pozoroval Golan bílou pěnu a vyplavené předměty, zvedající se až ke špičkám jeho hedvábných střevíců. Jakmile vlny klesly, hladina byla opět klidná, jen se mírně vlnila, jako by se zvíře převalovalo v blátivé mělčině.

	Z prámu a isturéjského nákladu zůstalo jen pár klád pohupujících se v proudu, nic jiného neukazovalo, že by kdy existovaly.

	„Ukázalo se, že ti cizí psi,“ hlásil hlavní písař Trn po jeho boku a pilně psal, „nemohou v žádném případě soupeřit se lstivými triky mistra Golana.“

	Golan přesunul unavený zrak na vytáhlého starého písaře s vlasy jako ptačí hnízdo. „Možná bys měl raději zaznamenat, že se řeka sama pozvedla, aby nám bránila v postupu.“

	Písař prudce zvedl hlavu a huňaté obočí mu vyjelo jako křoví. „Já žasnu, mistře. Předvídáš moje myšlenky!“ Bodl se brkem do jazyka a pokračoval v psaní.

	Pod sebou slyšel Golan svého zástupce, jak vykřikuje rozkazy. Dnes je den zázraků, usoudil Golan a protřel si pálící oči. „Upevněte znovu provazy, zástupce!“ nařídil a pevně zavřel oči.

	 

	Zatímco vojáci čekali, dívali se a dřepěli v blátě, dělníky nastrkali na mělčinu a bitím je donutili chopit se kůlů a dalších kusů plovoucího dřeva a přeplavat přes řeku. Mnozí drželi pod bradou kusy dřeva. Golan sledoval jejich pohupující se hlavy, zatímco je proud snášel po řece. Nakonec je ztratil z dohledu.

	Blížil se večer. Golan si za zády poklepával výkonnou holí o dlaň. Stín pralesa na západním břehu se natahoval nad řeku. Napadaly ho všechny možné dohady – jeden děsivější než druhý. Čekají na druhém břehu vojáci? Je předmostí zničeno? A co ti zatracení Isturé? Objeví se znovu? Nebo využili této příležitosti, aby se obrátili proti němu? Zaútočili na uvízlé oddíly ve snaze oslabit armádu? Vrátí se to vodní zvíře?

	Ve vlnách se objevily černovlasé hlavy. Připluly po proudu. Vojáci vlezli do vody a vytáhli je na břeh, kde zachránění zůstali klečet v blátě, nazí a vyčerpaní. Dva připlavali s dlouhým kůlem, od něhož se nyní táhl provaz zpátky přes řeku v dlouhém oblouku. Vojáci to ohlásili dozorcům, kteří zase zprávu předali velitelům kohort, a ti se poklonili zástupci Warisovi a sdělili mu, co se děje.

	Mistr Golan se celou dobu ošíval, svíral hůl ve zpocených dlaních a zase ji pouštěl. Waris důstojníky propustil, vyběhl do blátivého svahu a poklonil se Golanovi. „Co je nového?“ otázal se Golan a snažil se mluvit mírně a zdánlivě nezúčastněně.

	Waris, klečící na koleni, se skloněnou hlavou odpověděl: „Žádní nepřátelé. Isturé se přeplavili bez zranění a odtáhli do pralesa. Staví se nový prám. Zdržíme se o jeden den, mistře.“

	Golan zprávu vzal s lehkým kývnutím. Není to tak zlé, jak jsem si myslel. A Isturé jsou nezranění – taková škoda. Opustili nás? Asi je to tak lepší. „Děkuji, zástupce. Za svou, ehm, stručnost dostaneš pochvalu.“

	Muž jenom ještě víc sklonil hlavu, couvl a seběhl zase dolů. Golan loupl okem po hlavním písaři Trnovi. Ten si zamyšleně poklepal brkem o jazyk a začal psát, což hned nahlas oznamoval: „Každému katastrofálnímu nezdaru čelí naše vždyvítězné vojsko se zdvojnásobeným úsilím.“

	Mistr Golan sebou trhl.

	 

	O dva dny později byla již většina armády na východním břehu. K velké úlevě všech zúčastněných se vodní obluda nevrátila a nezničila žádné další prámy. Golan chvíli líně přemítal, jakou náhodou obluda zaútočila pouze na prám nesoucí Isturé, ale pak tuto spekulaci z jeho mysli vytlačily naléhavější záležitosti.

	Přední oddíly armády se už vydaly hledat nejlepší cestu hustým podrostem. K večeru druhého dne ohlásil Golanův nový pobočník – jehož jméno si taumaturg nedokázal zapamatovat, protože pobočníci teď přicházeli a odcházeli tak rychle, jak je nemoc kosila – že o slyšení žádá nejvyšší armádní chirurg.

	Golan, pátrající mezi truhlicemi a krabicemi, nepřítomně kývl. Byl ve svém osobním stanu, který už nebyl stanem, neboť nevlastnil dostatek látky, aby si označení stan zasloužil. Spíš by se hodil výraz přístřešek. Osobní přístřešek. Takový, co slouží jen k tomu, aby mu přes den slunce nepražilo na hlavu a přes noc na něj nepršelo.

	Možná si to nepamatoval přesně, ale měl dojem, že mu chybí jedno, možná dvě zavazadla. Uvědomoval si, že mohla být klidně ztracena během přechodu přes řeku, nicméně ho to rozčilovalo. Vypadalo to, že zůstal bez táborové stoličky.

	Obrátil se a uviděl tam stát vysokého, hubeného nejvyššího armádního chirurga – jehož jméno si nevybavoval. Pokynul mu, ať jde dál. „Ano? Máš něco k hlášení?“ Muž se uklonil, celý ztuhlý únavou. Tentokrát neměl poskvrněnou koženou zástěru svého úřadu. Vypadal ztrhaně jako vždycky, ale kolem napuchlých očí měl nové vrásky. Golanovi se zdálo, že se tváří zoufale. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Mou pozornost upoutala nová… nemoc… mistře. Myslím, že je spojená s přechodem přes řeku.“

	„Ano? A co s tím? Nemoci v našich řadách řádí jako divé, jak jistě sám dobře víš. Máme tu hnilobu nohou, šourkový svrab, všechny možné infekce, hnisající boláky, oslabující úpaly, otravy ze spousty štípanců a kousanců, všeobecnou dehydrataci, třes, ztrátu zubů, ztrátu chuti k jídlu, běhavku, zvracení, malátnost a slabost z řídnutí krve. Mám pokračovat? Ano, ne?“

	„O zdraví armády mám dobrý přehled,“ odtušil nejvyšší chirurg pomalu a bezvýrazně. Byl bledý, sám se kymácel a zjevně se sotva držel na nohou. „Tohle je… parazitární… nákaza.“

	Golan se zájmem zvedl obočí. „Ale?“ Parazité byli jeho zvláštní koníček. Hodiny parazitologie na akademii měl zvlášť rád. „Jaká? Je to ta hrozná moucha, co klade vajíčka všem do očí? Má snad vývojové vodní stadium?“

	„Ne, pane…“

	„Ten typ sametek, jejichž larvy hlodají všem maso? Prý se dají udusit použitím tlakového obvazu.“

	„Ano, pane…“

	„Nebo se to zhoršilo s měchovci? Množí se svrab? Určitě ne tasemnice! Ty jsou špatné pro morálku. Zvlášť když je někdo vyzvrací během společného jídla. Nebo je to ten červ, kterého musíte tahat z nohy? Jeden kus byl tak dlouhý, jako byl ten nakažený vysoký, pokud si správně vzpomínám.“

	„To je určitě zajímavé. Jestli můžu, pane…“

	„Ano? Tak co je?“

	„Důrazně radím, aby ses šel podívat sám…“

	Golan se obrátil k davu důstojníků čekajících před přístřeškem. Oběma rukama jim pokynul. „Máš snad dojem, že nemám na práci nic naléhavějšího?“

	Nejvyšší chirurg si olízl rozpraskané rty. Zakymácel se a nasadil ještě zoufalejší, přesto dokonale ovládaný výraz. „Prosím… pane. Je to… velice… naléhavé.“

	Golan sepjal ruce za zády. „No dobrá!“ Zamračil se na obtížného chirurga. „Čistě jen z vědeckého zájmu, je to jasné?“

	 

	Pacient byl mladý muž. Ležel sám na stole v soukromém stanu. Ještě mu nemohlo být ani dvacet – Golan to těžko poznal přesně, protože nemoc v dětství či hladovění zpomalily jeho vývoj. Byl hubený, dokonce vyzáblý, očividně jeden z dělníků. Kolem beder měl ovinutý špinavý hadr, jinak byl nahý. Zřejmě byl zdrogovaný do bezvědomí. Kotníky a zápěstí mu přidržovaly kožené řemeny, přes ústa měl kožený roubík. Golan nad pouty zvedl obočí.

	„Byl by se sám zabil kvůli té bolesti,“ vysvětloval chirurg.

	„Bolesti?“

	Místo odpovědi pokynul chirurg Golanovi, ať si prohlédne mladíkovo tělo. Golan se zamračil a naklonil se blíž. Před tím, co pokrývalo mladíkovy končetiny a trup, vzápětí ucukl – i jako cvičený taumaturg.

	Těsně pod kůží se mládenci něco kroutilo. Vypadalo to jako dlouzí červi, svíjeli se a prolézali pažemi, nohama, břichem a hrudí.

	„Co je to?“ vydechl ohromeně Golan. Možná i trochu ustrašeně.

	Nejvyšší chirurg se tvářil bezvýrazně, jako by už nedokázal nic cítit. „Je to tak, jak jsi říkal. Nákaza červy. Myslím, že je to podobné jako nechvalně proslulý červ ganari, kterého jsme u nás vymýtili. Toto je ovšem mnohem nebezpečnější odnož. Na rozdíl od svých bratranců hostitele neušetří. Červi toho chlapce požírají zevnitř.“

	Golan by v té chvíli nejradši utekl ze stanu. Dokonce i žaludek se mu stáhl nevolností – pocit, o němž si myslel, že se ho zbavil už dávno. Pýcha jeho postavení však vyžadovala nedat na sobě nic znát. A tak jenom kývl, doufaje, že vypadá jako vědec oceňující zajímavý jev. Sepjal ruce za zády. „Takže byli ve vodě?“ zeptal se trochu slabým, ochraptělým hlasem.

	„Myslím si to. Co jsem dokázal zjistit, patřil chlapec k těm, kdo stavěli prámy. Se svými kolegy strávil hodně času ve vodě.“

	Golan se málem začal dusit, musel se chytit stolu za sebou, aby neupadl. Všichni dělníci. A všichni vojáci. Copak se nestřídali a nepomáhali?

	Chirurg si ho pozorně prohlížel. Zvedl zakrvácenou ruku, aby ho podepřel. Zřejmě chápal, že veliteli konečně došla vážnost situace, a zachmuřeně kývl. „Je to tak.“

	„Musíme najít nenakažené. Izolovat je.“

	Chirurg se dál tvářil bezútěšně. „Považoval bych za větší milost, kdybys nařídil jakšakům, aby –“ Vytřeštil oči na něco za Golanem.

	Golan uslyšel, jak na zemi za ním klouže a plazí se cosi vlhkého. Chloupky na rukou se mu zježily a po páteři mu jezdily ledové prsty. Okamžitě se nakopl jeho výcvik. Otočil se, klidně, stažený do taumaturgského klidu.

	Mladíkovo tělo vypadalo strašně, z kůže mu vylézaly tisíce kroutících červů. Šplhali mu dokonce i z očí, uší, úst a nosních dírek. Jakmile dopadli na zem, odplazili se pryč pod okrajem stanu.

	Golan slyšel, jak se chirurg za ním v bezvědomí zhroutil. Klidně zvedl ruku a propadající se vak z kostí a kůže s lesem hemžících se parazitů vzplál modrobílými plameny. Bylo to to nejmenší, co mohl pro mladíka udělat, i když to popravdě byl spíš úklid.

	Obrátil se k ležícímu chirurgovi a špičkou nohy odkopl pár červů chystajících se na jeho tělo. „Vstávej, člověče,“ vybídl ho. „Máme práci. Musíme oddělit nakažené. Pojď.“

	Chirurg zasténal a ohnal se. Golan do něj dloubl nohou. „No tak, člověče. Musíme –“

	Odmlčel se, protože z tábora se začal ozývat pronikavý jekot bolesti a nepochopitelné hrůzy – vřískot lidí požíraných zaživa zevnitř.

	 

	V tichu ponuré komnaty Osserk rychle zamrkal a přišel k sobě. Rychle a trochu vyděšeně se rozhlédl. Všechno bylo jako předtím: opičí tvor ležel u stolu a spal, spokojeně chrápal a z otevřené tlamy mu kapaly sliny. Na druhé straně poškrábané stolní desky seděl nehybně Gothos. Uzlovaté ruce měl položené před sebou. Slepené, prošedivělé vlasy mu visely jako mech až na ramena. Jako kdyby byl Jaghut vytesaný ze žuly.

	Vzpomněl si na své mládí mezi Tisteji a v síních otcovy tvrze. Dnes bylo všechno úplně jiné. Tolik toho bylo ztraceno. Měl co dělat, aby udržel aspoň zlomek. Vždycky byl toho názoru, že jeden se musí ohlížet, aby věděl, jak má pokračovat kupředu. A přece nyní tvor sedící před ním jako kdyby ukazoval, že držet se minulosti – nechat se vést minulostí – je špatné. Omezující past.

	Zvláštní, slyšet tyto věci od Jaghuta, ze všech tvorů. I když to byli odjakživa pragmatici. On jim nikdy pořádně nerozuměl. Možná si jednotlivé rasy prostě navzájem ani rozumět nemohly. Koutky úst mu stáhl dolů úsměv. Historické záznamy dokazovaly, že takové vztahy žádné velké porozumění neslibují.

	Dobrá. Zjistil, že je třeba nechat se vést minulostí, aniž by v ní uvízl. Výstižná homilie. Proč se nechat vést lekcemi z minulosti? Kvůli moudrosti, samozřejmě. Ach. Nyní se blížíme k jádru věci. Moudrosti.

	Něco takového se obvykle s jeho jménem nespojovalo.

	Anomander, tak to byla věc jiná. Všichni ho považovali za neskonale moudrého. Anomanderova moudrost. Zatímco Osserk… no, jen málokdo zmiňoval moudrost a Osserka v jedné větě.

	Co tedy nashromáždil? Znalosti. Ohromnou spoustu znalostí. Potuloval se na samých březích stvoření. Ochutnal krev eleintů. Vrhl se do hlubin samotné Propasti. Studoval okraje říší. Opakovaně zpovídal Azathanai – i když z toho nic moc neměl. A nyní dokonce zkoumal azath. Jen málokdo se mohl pyšnit tak důkladným průzkumem základních pravd bytí.

	Ale co ho nakonec všechno to studium, pátrání a nelítostné zkoumání naučily? Zamyslel se nad svýma rukama na stole. Obrátil je a zkoumal vrásčité dlaně.

	Pouze odhalily jeho děsivou nevědomost.

	Možná nasbíral opravdu působivý archiv faktů, jedna oblast však pro něj zůstávala temnou propastí. Sebepoznání. Bádání způsobující skutečnou bolest. Proto se mu tak… svědomitě… vyhýbal? A jak se potom mohl divit, proč nechápe nikoho jiného, když nechápal ani sám sebe? Někdo by namítal, že je to zcela očividné.

	Pak si vzpomněl na dobu, kdy byl L’orik polapený ve zmenšujícím se úlomku rozbité říše. Musel toho hlupáka zachránit. Tehdy cítil jenom hněv nad jeho hloupostí, rozhořčení kvůli vyrušení a stud, že někdo může být tak neopatrný. Pochopitelně L’orikovi nic z toho neřekl.

	Když na to teď vzpomínal, napadlo ho, že se ho ten kluk vlastně pokoušel napodobovat. A pokud to byla něčí vina, tak jeho, že dal vzniknout takové badatelské lehkomyslnosti a posouvání hranic. Stalo se to kvůli naprostému zanedbání z jeho strany a nedostatku vedení.

	Osserka něco bodlo v prsou a zadrhl se mu dech. Chytil se prken, jako by měl spadnout. Gothos naproti němu přesunul pohled, oči, třpytící se jako zapadlé studánky, schované za clonou vlasů.

	Jestli je tohle výcvik sebepoznávání, tak už ho mám po krk. Je to příliš… Žádné opakování chyb předků. Nic takového. To je příliš bolestivé.

	Takže – zní rozsudek tak, že jsem se nic nenaučil? Že jsem ještě ubožejším příkladem, než byl můj vlastní ubohý otec? Možná ano. Možná ano.

	Věčná otázka, k níž se neustále vracíme, zní, jak pokračovat dál…

	Opičí tvor – nacht – zvedl hlavu ze stolu. Zamrkal a podezíravě se rozhlédl. Naproti němu Gothos přitáhl ruku blíž k tělu. Nehty podobnými drápům drásal dřevo.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Osserk. Jeho hlas zněl v tichu překvapivě hlasitě.

	Jaghut obrátil hlavu k chodbě vedoucí k předním dveřím. „Něco…“

	Osserk už ten zvuk uslyšel. Zřejmě přicházel zepředu – škrábání a trhání. Znělo to nějak potichu nebo tlumeně. Zvuk, ať ho vydávalo cokoliv, přicházel zvenčí. Osserk se zadíval na dveře – překážku ze silných prken, s klikou z tepaného železa. Pak se zase obrátil do chodby. Gothos už vstal a se založenýma rukama si ho prohlížel.

	Osserk ukázal na dveře. „Mám?“

	Jaghut výmluvně pokrčil rameny. „To není na mně.“

	No dobře. Zkusil dveře. Otevřely se s hlasitým vrzáním. Venku byla noc, obloha byla zatažená. Záře měsíce a Návštěvníka přicházející zpoza mraků se odrážely na mokré břidlici na chodníku. Okolní kamenné hudovy halila mlha. Na nedaleký břeh narážel příboj.

	Na zemi ležel jakýsi otrhanec. Za ním se táhla stopa z rozryté hlíny. Stopa končila u kouřící hromady porušené mohyly.

	„Něco uteklo!“ zavolal Osserk do chodby. „Nebo to aspoň zkusilo!“

	Gothos přišel blíž a vyhlédl zpoza Osserka. „Opravdu?“

	Zatímco se dívali, tvor natáhl ruku před sebe, zachytil se trsu trávy a s ohromným úsilím se přitáhl o kousíček blíž. Vypadal jako člověk, ale byl hubený jako tyčka a na sobě měl hadry a hlínu.

	„Znáš ho?“

	Gothos se zažloutlým nehtem poškrábal na bradě. Jaghutské kly takhle zblízka očividně nesly stopy, jako by na nich kdysi nosil čepičky. „Jeden z nedávno pohřbených.“

	„Jak se dostal takhle daleko? Dům slábne?“

	Gothos zavrtěl hlavou. „Ne… ne v tomto případě.“

	Cinkání kovu ohlásilo kohosi běžícího po ulici. Vzápětí se vynořil z mlhy jako šedivý tvar v těžké brigantině. Obličej mu dokonale skrývala otlučená přílba se širokými lícními chrániči. Vypadal dost působivě, měl sudovitý hrudník a sebejistou, kolébavou medvědí chůzi. Osserka mírně překvapilo, že na tomhle malém, zapadlém ostrůvku vidí tak pozoruhodného bojovníka. Voják nebo strážný se zastavil u nízké zídky obklopující dóm – k níž zřejmě plazící se uprchlík mířil.

	Osserk s Gothosem se dál dívali, jak se uprchlík neskutečně pomalu plazí k zídce. Osserk si všiml, že i když se ho kořeny kroutící se jako porost snaží zadržet, nějak ho nedokážou sevřít, a on dál pokračuje v cestě.

	„Obdivuji jeho… vytrvalost,“ zamumlal Gothos. „Ale je povolán…“

	„Povolán?“ zeptal se Osserk, avšak Jaghut neodpověděl.

	Nešťastný uprchlík se dostal k zídce a po hromadě kamenů se vyškrábal na nohy. Měl na sobě rozedrané a špinavé hedvábí, které kdysi mohlo být černé. Záda mu křižoval úzký bandalír, na němž snad mohly být zbraně. Vlasy měl černé, lehce prošedivělé. Byl štíhlý a vypadal jako aristokrat.

	Ve chvíli, kdy se narovnal, ho voják propíchl. Široká, těžká čepel se muži vynořila ze zad, a když ji voják zase vytahoval, zaskřípala o kost.

	Uprchlík sebou ani netrhl. Zůstal na nohou. Potřásl hlavou a tiše se zachechtal. Znělo to dost šíleně.

	„Nech ho jít!“ zavolal Gothos. „Dům nad ním nemá moc.“

	„Jak je to ve jménu Togga možný?“ houkl voják v odpověď.

	Muž mezitím přehodil nohu přes zídku. Voják ho štítem srazil zpátky na zem, kde muž ležel a pronikavě se hihňal, jako by situace byla k popukání.

	„Nech ho jít, Kalene!“ zavolal Gothos znovu znuděným tónem. „Nedokážeš ho zastavit.“

	„Počkej chvilku,“ zavrčel voják – Kalen. Ukázal obrněným prstem. „Já toho parchanta znám. To je Kutna! Tohohle ghúla do svýho města teda rozhodně nepustím!“

	Muž, snad Kutna, teď znehybněl. Vzápětí byl na nohou, přikrčený, s noži v rukou umazaných od hlíny. „Tvého města!“ zasyčel. „Tvého! Snad si nemyslíš, že v téhle ubohé díře hodlám strávit byť o chviličku déle, než bude nutné?“ Zvedl bradu, jako by sbíral svou důstojnost, a oprašoval si potrhanou košili, jako by se ji snažil uhladit. „Volá mě jiná práce. Musím svému veliteli doručit zprávu.“ Přitiskl si ruku na ústa, aby potlačil smích, a málem se musel předklonit, jak se chechtal.

	Kalen si dal pěsti v bok. „No – zřejmě tě nemůžu zabít, když už seš mrtvej.“ Zvedl hlavu k Osserkovi s Gothosem ve dveřích. „Jaký záruky můžete dát?“

	Gothos znechuceně frkl a odešel do domu. Osserk zůstal. Se založenýma rukama zavolal na Kutnu: „Hodláš odejít?“

	Muž se posměšně uklonil jako dvořenín. Osserk už si jeho jméno zařadil: Kutna, vrchní asasín a velemág žoldnéřského vojska Rudá garda. Příliš mocný a nebezpečný, aby ho bylo možné vypustit volně na jakémkoliv kontinentu. Jak ale získal sílu, aby se zbavil pohřbení v azathu? Osobně věděl o několika mnohem mocnějších bytostech, jež byly v současnosti pochovány právě na tomto pozemku – s některými sám bojoval a byl tuze rád, že se mu nyní svíjejí pod nohama. Některé měly dokonce krev samotných Azathanai. Dokonce i jedna z jeho vlastních dcer byla kdysi polapena Domem… No, to bylo jen mezi nimi.

	Navíc je varoval.

	„Dům ho nemůže nebo nechce držet!“ zavolal. „Nech ho jít. Nepochybuji, že uteče.“

	„Uteče!“ zopakoval pobouřeně Kutna.

	Kalen se opovržlivě zasmál – v což Osserk doufal. „Jo,“ ušklíbl se voják, „uteč, ty pochcanej vrahoune. Zbabělče a podrazáckej šmejde.“ Couvl o krok a zval Kutnu, ať si něco zkusí.

	Asasín se nahrbil, jako by měl nějaké podezření. Pak si ale přejel rukou přes ústa a v měsíčním světle se zaleskla namodralá čepel nože. Jedním rychlým, plavným pohybem se přehoupl přes zídku. Pokynul vojákovi a zmizel v proměnlivých stínech.

	„Bereš na sebe hodně, vojáku!“ zavolal Osserk.

	„To?“ ohrnul nos voják a odplivl si na místo, kde asasín před chvílí stál. „To nic nebylo. Pojď sem, strč nohu ven a propíchnu tebe. Už je načase, aby ti někdo přistřihl hřebínek.“

	Osserk zvedl obočí. Lákalo ho výzvu přijmout. Zatím na sebe ale nehodlal přivolávat hněv D’rek. Poznal totiž její dotek. A tak chlapovi jenom zasalutoval a zavřel dveře.

	Gothos se mezitím už zase posadil, jako by se nic nestalo, dlaně položené na stole. Osserk si sedl naproti. Po chvíli už nedokázal ovládat zvědavost. „No dobře, musím se zeptat,“ začal. „Proč dóm toho muže neudržel? Není přece o nic mocnější než ostatní vězni.“

	Gothos si povzdechl, vyzařovala z něj únava ze světa. „Protože,“ zamumlal naprosto lhostejně, „už si ho vyžádal někdo jiný.“

	Osserk chápavě zabručel, tedy spíš zcela nechápavě. Jako že to byla odpověď – ale zároveň na nic neodpovídala. Vyžádal? Co tím myslel? Ze zamyšlení ho však vytrhlo hlasité skřípání kovu o kámen, nesoucí se chodbou.

	Objevil se nacht. Něco si mumlal, možná to byly dokonce kletby. Chodbou ke dveřím táhl lopatu s dlouhou násadou.

	Osserk po chvíli uslyšel, jak se vstupní dveře hlasitě zabouchly.
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KAPITOLA XI

	Prastaré báje praví, že v ústřední věži obřadního okrsku přebývá bohyně či duch v podobě obrovského devítihlavého hada. Za jistých příznivých nocí během roku se tento duch objeví v podobě ženy, s níž musí božský král souložit. Pokud král při tomto dostaveníčku selže, dozajista bude následovat pohroma.                    

	 

	Ular Takeq
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	trategická porada ohledně útoku na hlavní město taumaturgů Anditi Puru byla mnohem méně rozhádaná záležitost než předchozí porada kvůli Isana Puře. Ze svého místa mezi roztroušenými poduškami princ Jatal studoval různé hlavy rodin, rozvalující kolem, a nemohl uvěřit, čeho je tu svědkem. V jejich nenucenosti a smíchu, v jejich sebedůvěře a přesvědčení o nadcházejícím vítězství četl nevědomost, přehnané sebevědomí – dokonce dětinskou lehkomyslnost.

	K jeho neutuchajícímu úžasu prostě jenom přijímali všechno, o čem je ten cizí vojevůdce ujišťoval. Bude to stejné jako v Isana Puře, sliboval jim stařec. Obyvatelé nepředstavují žádnou hrozbu. Taumaturgové se budou držet ve svém ohrazeném okrsku, ve Vnitřním Městě, a šaduwamové, na něž čekali, je vyřídí. Během jeho vysvětlování různí náčelníci přikyvovali na souhlas, včetně princezny Andanii.

	„A co ten organizovaný odpor, na který jsme narazili na cestě?“ chtěl vědět Jatal. „Někdo očividně shromažďuje opozici.“

	Vojevůdce k němu obrátil mrtvé šedé oči a zamítavě mávl rukou. „Ano, můj princi. A my je rozdrtili. To je všechno.“

	Na to se hlavy rodů rozesmály a připíjely na vítězství. Jatal měl co dělat, aby jim nevynadal do šašků – tím by ovšem žádné spojence nezískal. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a zkusil to znovu: „A co ty zprávy o barikádách a zátarasech po celém městě?“

	Další netrpělivé kmitnutí žilnatou rukou. „Ano. Touto dobou už vědí, že čelí jízdní hrozbě, a snaží se zablokovat cesty. Jenomže nedokážou zatarasit všechny vstupy. Adwamiové je přemůžou, že?“

	Rozliční náčelníci a hlavy rodů jásali a zavazovali se k vítězství za každou cenu.

	A právě to „za každou cenu“ dělalo Jatalovi starosti. Kdo ví, co je tam čeká? Možná půjde všechno stejně hladce jako v Isana Puře. A možná taky ne. Podle něj bylo příliš riskantní strkat slepě hlavu do levhartí tlamy a věřit, že to vyjde i podruhé.

	A přesto, šeptal mu v hlavě tichý hlásek, copak velké cíle nevyžadují velké riziko? Nemluví ze mě pokora? Zbabělost?

	A tak když viděl, že vojevůdce si získal princeznu Andanii i všechny její vehajarwijské spojence, už neřekl nic. Lepší bude si velkou radu neznepřátelit, nenechat se odstavit na vedlejší cestu. „Elity a tví žoldnéři tedy zajistí vnitřní okrsek?“ zeptal se.

	Vojevůdce kývl na souhlas. „Ovšem. Stejně jako předtím.“ Velitel žoldnéřů pak gestem obsáhl rozvalené náčelníky. „Pokud už nejsou další otázky, jsme dohodnuti. Vyrazíme před svítáním.“

	Po tomto prohlášení následoval další jásot a přípitky – podle Jatalova názoru naprosto pitomé. Celou dobu nespouštěl zrak z princezny Andanii sedící vedle vojevůdce. A ona se mu celou dobu odmítala podívat do očí. Jak si přál vyslat k ní svůj toužebný pohled, tichou prosbu o znamení – jakékoliv znamení. To by ale byla slabost, a tak zachovával kamenný výraz. Už se nebude před nikým ponižovat. Při první příležitosti se omluvil a vzdálil se.

	Ve stanu propustil svého koňmistra a pobočníky i sluhy a vrhl se na lůžko z navrstvených pokrývek a podušek. Spánek však nepřicházel. Místo toho se Jatal převaloval v pokrývkách, házel sebou a potil se v teplém, vlhkém vzduchu. Nakonec se posadil, přitáhl si stolek a vzal si sklenici studeného čaje. Uvažoval nad svou nespavostí. Před útokem by měl odpočívat. Je to snad přízemní svíjení se zbabělce před bitvou? Ne, řekněme, že to není ono. Co tedy? Opodstatněná a pochopitelná nervozita tváří v tvář tolika zásadním neznámým? Možná. Přesto to bylo mnohem silnější, mnohem niternější. Už to pochopil. Děs. Předzvěst zkázy. Neochvějná jistota, že vše skončí nezdarem.

	Rozhlížel se po tmavém stanu. Co si počít? Uprchnout? Ne. Věděl, že nemá žádnou možnost volby. Existovala jediná cesta – provést to. Měl pocit jako člověk jdoucí na vlastní popravu, kdy ho nohy nesou stále blíž k meči popravčího. Pocítil touhu: přijde?

	Ne. Ne, už žádná slabost. Žádné kňourání a krčení. Musí se podvolit nadcházející zkáze. Tehdy si vzpomněl, co by měl jako hafinajský princ, připravující se na smrt, udělat.

	Vyhrabal vak s knihami a psacími potřebami. Otevřel dřevěné pouzdro s třecím kamenem a roztáhl čistý velín.

	Zarazil se, znehybněl, vnímal okamžik, svou náladu, rozvířené, převalující se myšlenky. A pak složil:

	 

	Vítr vane přes písky,

	neznámo přede mnou,

	neznámo za mnou.

	 

	Posadil se a odložil naostřený brk. Tak. Poslední povinnost splněna. Posypal inkoust pískem, list složil a strčil si ho za košili nad srdce.

	Teď snad už spánek konečně přijde.

	 

	Jatal se probudil před svítáním se zvláštně bláznivou náladou. Jeho pobočníci ho oblékli a vyzbrojili. Lehce posnídal, jen horký čaj a ovoce. Před odchodem si zastrčil za pás dvě dýky, vyzkoušel váhu meče a do podpaždí si vložil přílbu. U stanové chlopně se otočil k pobočníkům a na pozdrav sklonil hlavu. „Dobrý lov, pánové.“

	Uklonili se. „Vítězství, princi.“ Jatal jen kývl hlavou a spustil chlopeň. Ano, vítězství. Ale čí? Šel pátrat po Pinalovi.

	Koňmistr ho našel první. Popel už byl připravený a vystrojený v lehké zbroji. Jatal ho pohladil po krku a podal mu jablko, které si schoval od snídaně. „Dobrý lov, příteli,“ pronesl k hřebci, jenž v odpověď pohodil hlavou, až postroj zachřestil.

	„Elity se připravují,“ poznamenal Pinal při nasedání.

	„Dnes pojedeš s vojáky, Pinale,“ sdělil koňmistrovi, který překvapeně zvedl obočí. „Povelíš mým jménem. A… dobře se o ně postarej, ano? To je tvoje první povinnost.“

	Starý druh se mlčky uklonil, i když se divil a bylo na něm znát, že je dotčený. Jatal pobídl Popela.

	Elity opravdu nastupovaly. Princezna Andanii už tam byla, obklopená ještě silnější stráží vehajarwijských kapitánů. Jatal se jí na pozdrav uklonil. „Princezno.“

	Nejistě se na něj zadívala, jako by v jeho tónu či chování zachytila něco divného. Jatal měl dojem, že je vzrušená a ostražitá. Na okamžik mu v prsou vzplála naděje, když ho napadlo, že jí třeba tváře zrudly studem. Studem a lítostí. Pak naději smázl posměšný hlásek: Teprve teď si uvědomila skutečný rozsah toho, oč se pokouší.

	Jeho obdivnému zraku však v těch bílých šatech, se šátkem jasných barev vlajícím ve větru přes zeleně a stříbrně smaltované proužky zbroje, připadala jako skutečná válečnice inspirující ostatní. Na zádech měla dlouhý luk a na špičaté přílbě vehajarwijský klenot se stylizovaným koněm ve skoku.

	„Princi,“ odvětila. „Dnes možná dosáhneme našich cílů.“

	„Pravda.“ Ale které cíle to budou?

	Narovnala se v sedle a zadívala se přes nastoupené Elity dozadu. V hnědých očích jí zaplálo nadšení. Zvedla ruku a zvolala: „Sláva Adwamiům!“

	Odpověděl jí hromový řev ze dvou tisíců hrdel. Jatal se uklonil. Pravda, kéž tento den přinese slávu Adwamiům. Když už nic jiného. Andanii švihla rukou kupředu a všichni vyrazili po silnici k hlavnímu městu.

	Slunce ještě nevyšlo. Východní obzor zaplavovalo růžovozlaté světlo. Okolní noc byla purpurová a tmavě mořsky zelená, s přetrvávající mrzutou září Návštěvníka. Vzduch byl svěží a chladný. Jatalovi oschl zpocený obličej a krk. Ruce na otěžích mu zdřevěněly. Cesta byla prázdná – buď už se roznesla zpráva o jejich příchodu, nebo byla zdejší doprava vždycky slabá. Jatal zatím viděl vpravdě velmi omezený obchod, a tak sázel na to druhé.

	Míjeli pole za polem, něco byly úhory, na většině ploch však rostla rýže. Přinejmenším produkce potravin tu byla působivá. Jedno se muselo taumaturgům přiznat: byli organizovaní. Scházelo jim však cokoliv mimo obyčejnou zemědělskou společnost. Míjeli vísky, samé selské domy, sýpky, dokonce i ohrady pro dobytek, ale kde byly kupecké domy, hostince, manufaktury či obchodní stanice? Vládnoucí učení mágové zřejmě nic takového nepodporovali. Bezpochyby byli spokojení, když bylo obyvatelstvo přikované k venkovu.

	Jak se blížili k hlavnímu městu, objevovali se obyvatelé ve větších počtech. Pracovali shrbení na polích, ohnutí ubožáci v hadrech se jim klaněli z obou stran cesty, jak se hnali kolem. Zákon po nich bezpochyby vyžadoval, aby každému na koni ustoupili z cesty – podle logiky, že každý, kdo nemá plno práce na poli, musí být hodnostář.

	Že se nijak nespoléhali na stroje a zdomácnělá zvířata, Jatalovi připadalo jako další způsob, jak si podrobit obyvatelstvo. Dělníci prostě museli odvádět mnohem víc práce. Minuli další z těch taumaturgy upravených volovitých dělníků: někteří dřeli na polích a používali prosté dřevěné nástroje, jiní byli připoutaní u zavodňovacích kol nebo tahali vozy.

	Zatím se vojevůdcovy předpovědi plnily: obyvatelstvo nepředstavovalo hrozbu. Bylo tak demoralizované, že pro ně cokoliv za hranicemi každodenní, věčné rutiny bylo stejně cizí jako cesta do jiné země. Přesto právě tento zdánlivý nedostatek lidskosti Jatalovi dělal vážné starosti. Vypadali neschopní čehokoliv, a zároveň mrazivě schopní všeho.

	V dohledu se objevilo hlavní město. Stejně jako Isana Pura na jihu, i toto městské středisko bylo ohromným, rozlezlým shlukem nízkých, hranatých, přízemních či jednopatrových budov z cihel a jílu. Na rovných střechách či na stojanech viselo prádlo. Úzké uličky stínily pruhované markýzy.

	Davy chodců před nimi prchaly do bočních uliček či do dveří. Narazili na pár ubohých pokusů postavit barikádu. Při jejich příjezdu měšťané prostě utekli a nechali tam převrácené vozy a navršené sudy a dřevěné truhlice. Adwamiové je jednoduše přeskočili nebo rychle rozebrali. Každou chvíli se objevovali zvědové na koních a pobízeli hlavní kolonu dál.

	Dorazili ke komplexu Vnitřního Města. Obkružovala ho mohutná cihlová hradba a hlavní brána, dobré dva sáhy na výšku a zpevněná bronzem obitým železem, zůstala zavřená. Hradby obklopovalo široké pole s úzkými, kamennými příkopy.

	Tady se motali zvědové, daleko od hlavní brány. Na dláždění se váleli mrtví lidé a koně. Z těl jim trčely oštěpy. „Co to je?“ vyptával se Jatal nejbližšího jezdce. „Kdo to tu brání?“

	„Na hradbách jsou jakšakové,“ odpověděl awamirský jezdec.

	„Proč je brána stále zavřená?“

	„Máme tu počkat na vojevůdcovy žoldnéře!“ zavolala Andanii. „Oni ji otevřou.“

	Co to má být? Další tajnosti mezi námi? Tady byl další důkaz jejich důvěrnosti. A jeho bezvýznamnosti. Nevěděl, z čeho se mu stahuje srdce víc. Jaké další podrobnosti si mohli dohodnout za jeho zády? Možná měl tento útok zbavit ji a vojevůdce víc než jen jedné překážky své nadvlády. Možná tu jede vstříc své smrti.

	No… už mě zabila. Toto tělo je jen prázdnou slupkou. Ale co moji lidé? Pinal je ochrání. Stáhne se.

	Klapot podkov ohlásil příjezd vojevůdcova předvoje. On sám jel v čele. Obr Scarza klusal vedle jeho koně s obludnou dvouhlavou sekerou přes rameno. Jeho válečný pes, ušklíbil se Jatal. A přece ten muž vypadal prve docela přátelsky – aby lépe udusil podezření!

	Jatal na vojevůdce netrpělivě kývl. „Už nás tu zastavili!“

	„Maličkost,“ opáčil vojevůdce. „Moji muži to převezmou.“ Mávl na trellského míšence. „Scarzo, povedeš první útok.“

	Obr se zakřenil a předvedl velké, zažloutlé kly. „Ve chvilce jsme tam.“ Proběhl kolem Jatala a spiklenecky na něj mrkl. „Teď uvidíš profesionály při práci.“

	Jatal už ale nedokázal na jeho škádlení odpovídat stejnou mincí. Trell se otočil a zamračil se, jako by ho něco znepokojilo. Tleskl. „Jdeme, hoši! Nástup!“

	Z Popelova hřbetu měl Jatal dojem, že jde o útok s plným nasazením. Vojáci vytvořili širokou řadu. Nastupovaly oddíly mužů se štíty a kušemi, a také něco jako sapéři či ženisté, kteří nesli naolejovaná lana a velké železné hákovací kotvice. Za nimi se řadili lučištníci, kteří je zřejmě měli krýt palbou.

	Vojevůdce, dosud sedící na těžkém válečném oři, přejel dopředu. Obrátil se a prohlížel si mužstvo. Víc než kdy jindy Jatalovi připomínal válečníka a loupežníka. Otlučený, odraný šedivý hauberk visel podél koňských boků. Stejně šedivý vous jako by splýval s kroužkovým chráničem krku. Bezvýrazné, kouřově šedé oči jako by byly vykované ze železa. Šedý muž, tak ho někdy nazývali žoldnéři. Nebo Šedý duch.

	Za ním se na cimbuří pomalu pohybovaly vysoké, lesklé postavy – jakšakové nastupující na pozice. „Vojáci,“ začal vojevůdce silným hlasem, „následujete mě jako zkušeného velitele. Dnes se vám dostane odměny! Dobyjte tuto hradbu, toto město, a budete si moct vybrat odměnu ze všeho, co je uvnitř. Je tam dost bohatství, abyste si mohli koupit panství v libovolné zemi. Nebo můžete zůstat tady a dělit se o vládu nad zdejší zemí. Vítězstvím získáte všechno. Porážka vám nepřinese nic. Od této chvíle je volba na vás.“ Krátce sklonil hlavu, jako by chtěl zdůraznit, že dnešní den patří jim.

	Žoldnéři zavyli v odpověď jako krvežízniví vlci a potřásali zbraněmi. Scarza je pobídl řevem a Jatalovi z toho zvuku tuhla krev v žilách. Ještě nikdy nic takového neslyšel. Takhle musejí vést války v jiných zemích. Připadalo mu to velmi barbarské.

	Cvičený učenec v něm však chladně zaznamenával: Dostávají se do varu, aby udělali, co musejí: přímo zaútočili na bránu. Mnozí zemřou a pouze náhoda rozhodne, kdo to bude.

	Zoufalí lidé, sázející vše na jednu kartu, i když je šance malá. Takovou sázku by Jatal ale nepřijal.

	Našel Andanii, byla bledá a zpocená. Pozorovala žoldnéře a jejich přípravy jako uhranutá. Pak mu to došlo: Hlupáku! Jsi právě uprostřed takové hry. A možná už jsi prohrál…

	Žoldnéři, stále s řevem, zaútočili. Jednotlivé oddíly se roztáhly v co nejširší frontu. Sešplhali do příkopu a na druhé straně se vyškrábali nahoru. Lučištníci je následovali pomaleji, zastavovali se, aby mohli pálit salvami na hradby.

	A kde jsou ti vychvalovaní taumaturgové? Snad uvnitř, kde bojují se šaduwamy.

	Na hradbách se objevili jakšakové s vrhacími oštěpy. Ty začali metat se silou daleko přesahující sílu obyčejného člověka. Střely přistávaly s uširvoucím řinčením. Narážely do kamenné dlažby a zabodávaly se do ní. Pokud zasáhly některého žoldnéře, i když měl štít, oštěp pronikl skrz a připíchl nešťastníka k zemi.

	Jsou to tyče z bronzu, uvědomil si užasle Jatal. Už věděl, proč padli i koně – byli také probodeni.

	Útočící vlna dosáhla hradby. Vyletěly kotvice s provazy, na nichž byly navázány uzly. Jakšakové to začali řešit. Lidé šplhali co nejrychleji. Tu a tam některý jakšaka kotvici uchopil a i přes ohromující váhu několika útočníků ji zvedl a shodil na ječící hromadu.

	Z obrněných obrů trčely šípy jako les brků. Ti jim zjevně nevěnovali nejmenší pozornost a házeli bronzové oštěpy rovnou dolů. Střely si mezi nahloučenými obléhateli vybíraly děsivou daň. Přesto měl Jatal dojem, že lan je mnohem víc než obránců. Žoldnéři už se dostali na hradby. Tady se střetli s jakšaky, kteří je zase sráželi.

	S útočníky na hradbách střelba polevila. Vojevůdce štěkl rozkaz a lučištníci mu odpověděli hrdelním řevem. Vyrazili a připojili se k útoku přímo.

	Pokud by byl tohle útok na jakoukoliv jinou hradbu s útočníky v takové přesile, nebylo by o výsledku pochyb. Tady však hradbu bránili obrnění jakšakové. Žoldnéře shazovali dolů nebo je rozsekávali obouručními čepelemi. Útok se zastavil.

	Jatal zahlédl Scarzu. Šplhal po laně na jedné z nehlídaných částí hradby. Zvedl ruku nad hlavu a rozmáchl se sekerou. Na cimbuří vyrazil k přední linii. Jatal ho viděl mezi cimbuřím. Uhýbal, uskakoval a blížil se k obráncům. Pak se z cimbuří zřítil jeden jakšaka. Padal v naprostém tichu. Při dopadu se roztřískal o dlažbu, až střepy létaly všude kolem, jako když se rozbije obrovský hrnec.

	Žoldnéři, čekající, až na ně přijde řada u lan, hlasitě zajásali.

	Mohutný Trell odstrčil dalšího obránce a smetl ho přes proluku. I ten dopadl v naprostém tichu a rozbil se jako upuštěný hrnec.

	Copak oni vůbec neznají strach? divil se Jatal. Proč nekřičí nebo se nevzpírají?

	Scarza dorazil ke strážní věži u brány. „Mohl by to zvládnout,“ poznamenal Jatal k vojevůdci.

	Žoldnéř si hladil prošedivělou bradu. „Scarza mě ještě nikdy nezklamal,“ odtušil samolibým tónem někoho, kdo se baví o ceně psa nebo koně.

	Jatal sebou znechuceně trhl, ale pak si uvědomil, že sám vlastně není o nic lepší. Znovu začal sledovat bitvu. Křivdil jsem ti, cizinče?

	Vojevůdce kývl na Andanii, která upírala uchvácený pohled na hradbu a jen trhla hlavou v odpověď. Otočila koně k nastoupeným Elitám. „Připravit k útoku!“

	Jatalovi se zdálo, že její hlas zní poněkud přidušeně a pronikavě. Možná ji přešla chuť na dobrodružství, když cena, kterou bylo třeba zaplatit, byla tak trpká. Napadlo ho, že se jejich postavení jaksi vyměnilo: on, kdysi váhavý a plný obav, teď s klidem očekával, co den přinese.

	Čekali. Koně napětím ržáli. Přezky cinkaly a Jatala překvapilo, jak nevzrušeně dýchá. Pohlédl na Andanii. Dívala se na něj, ale rychle se odvrátila. Kontroluje moje odhodlání? Hledá známky strachu? Dnes nic takového nenajdeš. Dnes uvidíme, kdo je doopravdy slaboch.

	To přísahám.

	Cizí žoldnéři dál šplhali nahoru. Většina lučištníků už byla na hradbě. Zevnitř se ozývaly zvuky boje. Pak k nim dolehl rachot kavalerie. Bylo to někde jinde ve městě. Adwamijští jezdci vpadli do všech čtvrtí. Jatal už viděl sloupy kouře stoupající nad nízkými střechami.

	Vysoká dvoukřídlá brána se otřásla jako pod silným úderem. Ze železem obitých křídel se sypal prach. Zavrzala a zasténala a začala se pomalu rozevírat. Objevil se Scarza a jásající žoldnéři.

	Vojevůdce zvedl ruku. Andanii ji také pozvedla. On rukou švihl jako kosou, ona ho napodobila. Jatal vyrazil válečný pokřik a pobídl Popela do cvalu. Tasil meč, sklonil se koni nad krk a napřáhl zakřivenou čepel před sebe.

	Rachot a ozvěna dunění kopyt ohlašovaly, že jej zástup následuje. Minul úzké příkopy, v nichž leželi padlí muži a koně. Popel přeskočil mrtvého saarského oře. Scarza mával z brány. Jatalovi znělo v uších bušení vlastního srdce hlasitěji než dusot Popelových kopyt. Co je čeká? Vojevůdce říkal, že mají zamířit do komplexu uprostřed.

	Před sebou měl Jatal širokou třídu lemovanou dlouhými budovami, které vypadaly jako dormitáře či ubytovny. Stejně jako předtím v Isana Puře, i tady architektura nenabízela nic, podle čeho by se dalo poznat, zda je nějaká budova důležitější než jiná. Všechny byly stejné. Vhled do taumaturgské mysli a filozofie, pochopitelně. Podle jednoduché logiky pobídl Jatal Popela dál, míře do středu.

	Cesta končila širokým kamenným schodištěm vedoucím k budově se sloupy – snad přijímací síni. Jatal škubl za otěže, zastavil Popela a sesedl. Tady se objevily první známky násilí uvnitř hradeb. Mrtvoly v tmavých šatech se válely na schodech, po nichž stékala tmavá tekutina jako melasa. Popel ucukl, vzepjal se a neklidně ržál. Z odporného zápachu se Jatalovi chtělo zvracet, ale přesto – nebo právě proto – vylezl po schodech. Boty mu klouzaly v husté kaši. Mrtví byli taumaturgové a několik málo útočících šaduwamů – první, které viděl od Isana Pury. Jako jejich bratří, i tihle byli téměř nazí, špinaví a nemytí. Podle ohnutých, roztříštěných kostí a roztrhaného masa to vypadalo, že jejich smrt byla právě tak šeredná, jak doufali. Taumaturgové, na druhou stranu, zjevně podlehli nějaké hnilobné kletbě: kosti měli pod šaty stále spojené vazy a šlachami, ale přišli o většinu měkkých tkání. A tyto tkáně – kůže, tuk, svaly a orgány – nyní vytékaly jako rozpuštěná břečka zpod okrajů rouch a z rukávů a na schodech vytvářely široký rudý koberec.

	Jatal si přitiskl na ústa hřbet ruky a odvrátil se. U všech bohů na světě! A on do tohohle vede Andanii? Všiml si, že drží meč, a zasmál se, jak směšné to bylo. Za ním se objevil vojevůdce. Přelétl příšernou scénu bez mrknutí oka, jen kývl, jako by byl spokojený. „Dobře,“ zamumlal. Pak vykročil a ukázal cestu.

	Zástup se zařadil za něj. Jatal koutkem oka našel Andanii. Vehajarwijská princezna byla bílá jako sníh. Nervózně polkla a otřela si čelo, lesklé potem. Rychle odvrátila zrak.

	Dobře, pomyslel si Jatal. Trápí ji svědomí. Pochybuje – ale už je pozdě. Příliš pozdě.

	Další mrtvoly se válely po chodbách ve vyteklých tekutinách. Teplý, vlhký vzduch páchl výkaly. Jatal překračoval rozvalená, oplzle zploštěná těla. „Vypadá to, že se šaduwamové probojovali dovnitř,“ poznamenal vojevůdce.

	Před nimi klesalo schodiště na vnitřní nádvoří zapuštěné v zemi a obklopené menšími, oddělenými budovami. Kolem dokola bylo nádvoří lemováno sochami. Bylo to první zpodobnění lidí, jaké Jatal u taumaturgů viděl: všechny sochy byly stejné, zamyšleně skloněná postava, ruce sepjaté za zády, avšak ústa otevřená, jako by se chystala promluvit. Vojevůdce je vedl dolů a přes nádvoří. Tady narazili na těla několika šaduwamů. Leželi pokroucení, s rukama u krku, obličeje jako vyobrazení agonie. Zlomenými, špinavými nehty si sami vydrásali hluboké rány na hrdle. Z toho pohledu se Jatalovi obrátil žaludek úplně. Je to nějaká taumaturgská kletba?

	Když první vojáci dorazili ke schodům naproti, kameny za nimi se s hlasitým skřípěním pohnuly a Jatal se prudce otočil. Z úst soch vyletěla v dlouhém, hlasitém výdechu mlha. Vojáci polapení na nádvoří, asi třicet jich bylo, se popadli za hrdla. Zbraně padaly na kamení. Andanii se vrhla ze schodů, jako by chtěla nejbližšího muže zachránit, ale Jatal natáhl ruku před její prsa a zastavil ji. „Už jsou mrtví,“ řekl jí.

	Na druhé straně nádvoří se zbytek oddílu zastavil. Všichni se s vykulenýma očima rozhlíželi kolem sebe. „Obejděte to!“ zavolal Jatal. Muži vepředu kývli a zasalutovali, načež se rozběhli do stran a hledali, jak projít dál. Jatal si nemyslel, že to bude snadné. Vstoupili do bludiště pastí a slepých uliček. To vše připravili taumaturgové pro neopatrné vetřelce už před dávnými věky.

	„Co teď?“ zeptala se Andanii vojevůdce.

	Jeho věčný výraz netrpělivého nesouhlasu ještě zesílil. Zadíval se dopředu a ukázal stranou. „Tudy, myslím.“ Bez čekání vykročil.

	Jatal ho chtěl následovat, ale Andanii ho chytila za ruku a zastavila ho. „Musíme si promluvit,“ zašeptala.

	Její zastřený hlas těsně u ucha vyvolal v jeho krvi odpovídající vzrušení. Přesto se ovládl a zachoval lhostejný výraz. Konečné přiznání, má princezno?

	„O čem?“ zeptal se a v duchu si tleskal za ledabylou vyrovnanost, s níž ta slova pronesl.

	Půvabně svraštila obočí, když si ho úkosem prohlížela. Jak jsi krásná, princezno má – i tady, obklopená smrtí.

	„Neměla jsem čas. Pořád mě sledoval. Mám podezření…“ Potřásla hlavou a oťukala si rukávem zpocené rty. „Ale budeš si myslet, že jsem se zbláznila…“

	I já mám své podezření, má princezno smrti. Jejich zbývající vojáci čekali na rozkazy v uctivé vzdálenosti. Jatal si všiml, že jeden každý z nich je členem jí osobně vybrané vehajarwijské tělesné stráže. Ach, má princezno… Takže takhle to má být?

	Šedivý válečník se zastavil a ohlédl se přes rameno. „Tak jdete?“ Andanii sebou trhla a prudce zavřela ústa. Kývla na strážce, ať se seřadí.

	Jak pokorně toho muže následuje! Každé jeho nepatrné gesto je pro ni příkazem!

	Andanii… vůbec ti nerozumím.

	Zapátral v jejím obličeji, jako by tam dokázal přečíst nějaký náznak, jak pracuje její mysl. Ona jenom prudce trhla hlavou, jako by žádala o mlčení.

	Budiž tedy, má princezno. Budu mlčet.

	Vojevůdce je vedl chodbou lemovanou úzkými kobkami. Ve většině z nich ležel zhroucený taumaturg v šatech, které byly kdysi bílé, ale teď na nich byly velké skvrny prolité krve. Jako by je zabili během meditace. Když vojevůdce dorazil na konec chodby, ozvalo se kovové zazvonění, čisté a pulzující. Jako kdyby někdo udeřil do zvonu. Ozvěna zůstala viset ve vzduchu. Tón s každým pulzem sílil. Jatala bodalo v uších. Vojevůdce se zarazil a naklonil hlavu na stranu, jako by byl zmatený.

	Andanii něco řekla, ale Jatal ji přes zvonění neslyšel. Kdosi ho uchopil za ruku. Ohlédl se. Vyděsila ho žena v zakrvácených šatech. Nedalo se poznat, zda je mrtvá, či ještě živá. Jatal ji prostě probodl. Přestože jí meč projel břichem, držela se dál. Ve tváři neměla nic, jen nadlidskou zvědavost, jako by pro ni všechno bylo překvapením.

	Z každé kobky po celé chodbě se vynořovali padlí a stahovali se kolem nich. Vojevůdce jednoho opovržlivě odhodil. Taumaturg se ale zase pomalu vyškrábal na nohy. Tělesní strážci se je snažili pozabíjet, ale v úzkém prostoru se nemohli pořádně rozmáchnout. Většina přešla od mečů k těžkým dirkům a bodala protivníky do obličeje a prsou.

	Brzy bylo jasné, že ani nejhorší sek či rána do hlavy ty tvory nijak nezpomalí. Jatal viděl, jak jeden z Andaniiných strážců vrazil dirk do oka a tedy i do mozku, ale tvor ho dál držel za paži. Zbraň vražená do oka vypadala pouze jako odporná ozdoba.

	Jatal vrátil meč do pochvy a zoufale vytáhl tesák. Vedle něj jeden tvor popadl Andaniina strážce oběma rukama a přitahoval si ho k sobě, zatímco rozevíral ústa do nepřirozeného úhlu. Vyvrhl strážci do obličeje a na krk proud tekutin, z nichž se odporně kouřilo. Tekutiny muži stékaly přes i pod zbrojí, a on se v sevření toho tvora zmítal a řval.

	Jatal zíral. Dávil se, bylo mu zle, ale ten děsivý pohled ho zároveň přitahoval. Z muže se kouřilo všude tam, kde zeleno-černá kaše zasáhla holé tělo. Maso se mu roztékalo a odkapávalo, jako by se rozpouštělo, a odpadávalo na zem. Pod bradou se mu objevovaly kosti. Krk se mu rozletěl ve spršce krve, když tekutina prožrala hrdlo, a on se zhroutil. Hlava se mu zvrátila v nepřirozeném úhlu a napůl upadla. Mrtvola by byla spadla, nebýt toho, že ji ten tvor držel. Nyní se předklonil, otevřel ústa a pořádně si ukousl z vlhkých šlach a vazů mezi ramenem a zničeným krkem oběti.

	To vše Jatal viděl během jediné šílené chvíle, zatímco odrážel šátrající ruce tvorů kolem sebe. Teď se obrátil k mrtvé, která ho držela za ruku. Měl co dělat, aby při pomyšlení na to, co ho čeká, ovládl vlastní bezduchou paniku. Do hrdla mu vystoupila žluč v nevýslovné hrůze. Cosi ho napadlo. Odhodil tesák, popadl meč a znovu ho vytáhl z pochvy. Na celé chodbě padali strážci pod nedočkavýma rukama taumaturgy pokřivených tvorů. Vojevůdce se vepředu prosekával ven. Jatal viděl, že Andanii je těsně za ním.

	Zoufalý znechucením a hrůzou sekl Jatal tvorovi po zápěstí. To se oddělilo od paže – i když ruka dál svírala jeho biceps. Ťal po každé ruce, která se po něm natáhla, a zanechával za sebou jen pahýly.

	Vojevůdce se mezitím prosekal ke schodišti vedoucímu dolů. Jen se krátce ohlédl, avšak jeho mrtvé, popelavě zbarvené oči jeho následovníkům zjevně neslibovaly zhola nic – dokonce ani obyčejnou lidskost. Znovu se podíval před sebe a vykročil. Ostatní prostě opustil. Andanii těsně za ním sekala kolem sebe, uhýbala a zanechávala v šátravých rukou kusy oděvu. Také se jí podařilo dojít ke schodům. I ona se zastavila a ohlédla se. Mezitím natáhla tětivu na luk. Krátce se setkala s Jatalovým pohledem, ale pak se podívala, kam zmizel vojevůdce. A rozběhla se za ním.

	Během toho krátkého spojení měl Jatal dojem, že v jejích očích čte agonii spojenou se zuřivým, nelítostným odhodláním. Takže je dokonáno. Je tak zbabělá! Spoléhá na ostatní, že udělají to, čemu sama nedokáže čelit. Odhodí mě a následuje toho cizince!

	Její jednání Jatala tak šokovalo, že padl zpátky do rukou jednomu z těch tvorů. Ten kolem něj ovinul ruce, nicméně princi se podařilo zvednout meč, vsunout ho tvorovi pod ruce, přetnout mu zápěstí a tak se osvobodit.

	Dostanu její hlavu!

	Díky tomu vzteku vyvázl: skopával ty tvory, prudce jim sekal hlavy. Bylo mu jedno, kdo je poblíž. Cestou zakopával o padlé. Jeho útok otevřel cestu i pěti Andaniiným strážcům, kteří ho následovali až ke schodům. Tady se Jatal zastavil. Hruď se mu dmula vytržením ze slepého vzteku a hrůzy, ale pak si všiml, že přeživší démoni stále jdou za nimi.

	Ukázal mečem a zasupěl, protože téměř přišel o hlas: „Tudy…“

	 

	Vstoupili do bludiště podzemních tunelů, stejně jako v Isana Puře, ale ty zdejší byly ještě děsivější a grotesknější. Minuli řadu zřejmě operačních sálů. Na kamenných stolech ležely nejnovější oběti pokusů, mezi nimi žena čistě stažená z kůže. Zkroucené svaly a lesklé kosti jejího těla byly dokonale odhalené, jako by byla anatomickou sochou. Jeden ze strážců se k ní přiblížil a zvedl lucernu. Všichni uskočili, když se její oči bez víček stočily za světlem. Její hrdlo se pohnulo, obnažené čelisti pracovaly. Ale jak neměla tváře, slova zněla jako chroptění a syčení.

	Strážce zavrčel hrůzou a odporem a máchl mečem, aby jí srazil hlavu. Jenomže se mu to nepodařilo a meč uvázl v jejím krku – snad že byly její vazy a kosti vytvrzené kvůli konzervaci – v každém případě zbraní škubal, ale nedokázal čepel uvolnit. Tehdy se žena rychle zvedla a její prsty, samá šlacha, kost a dlouhé, zažloutlé nehty, si našly jeho obličej a zaryly se do něj.

	Strážce zavyl, pustil meč a popadl ji za ruce. Všichni ostatní do ní začali sekat. Konečně se jim podařilo ji rozsekat, jenže strážce mezitím padl s obličejem a hrdlem rozdrásanými na krvavé cáry. Jatal popadl lucernu, která se odkutálela stranou, ale naštěstí nezhasla. „Na nic nesahejte!“ prskl a kulhal dál.

	Minuli komnatu, kde seděly celé řady malých postav, dětí v taumaturgském rouchu, jakoby při meditaci. Všechny byly otočené k protější stěně. Jatal vstoupil do místnosti a vysoko zvedl lucernu. „Utečte, všichni!“ zakřičel. „Šaduwamové jsou tu!“

	Otočily k němu hlavy, před sebou měl asi čtyřicet bledých obličejů. Jatalovi potemněl zrak odporem. Děti měly ústa a oči zašité.

	Strážci za ním tiše nadávali a dávili se. Jatal je strčil zpátky a vyšel z místnosti. Spustil lucernu a hlavy se zase klidně otočily, jak se děti – děti! Byly to ale opravdu děti? – vrátily k meditaci. Jatal stál na chodbě a trochu se kymácel. Srdce mu bušilo a v hrdle měl sucho jako v peci, přesto ho pálily žaludeční šťávy.

	Blázinec! Nelidskost!

	Jatal teď už chtěl jenom uniknout. Pobízel muže dál. Proto se taumaturgové nebránili? Už vůbec neuvažovali jako lidé, nesdíleli lidské hodnoty a obavy? Už ani nebyli lidmi? Možná už je nepovažovali za větší hrozbu, než jakou představoval mravenec nebo ještěrka? Kdo ví? Nic tady nevypadalo ani vzdáleně příčetné.

	Naneštěstí vedla cesta stále hlouběji. Sestupovali po úzkých, kluzkých kamenných schodech. Na dně narazili na těžkou železnou bránu, která byla vyražená. Za ní se rozkládala velká komnata s chodbami vedoucími do naprosté temnoty. Jatal zvedl lucernu. Schody vedly do tmavé vody zalévající podlahu. Páchla jako žumpa a pluly v ní ohlodané mrtvoly taumaturgů i šaduwamů. Jatal netušil, jak je voda hluboká nebo co by v ní mohlo být. Slabé světlo lucerny se jen otíralo o vzdálenou postavu, nějak vyvýšenou nad hladinu – postavu, která dosud měla pod rozedranými zbytky bílého roucha lesklou zbroj.

	Strážci vyrazili. Seběhli po schodech do vody, jež jim sahala po pás. Jatal je následoval, lucernu držel vysoko. Brodili se vodou a cákání a šplouchání se rozléhalo komnatou a z chodeb se vracelo hlasitě a pokřiveně.

	Byla to Andanii. Vylezla na kamenný stůl – nebo ji tam někdo položil – podobný jako ty, co viděli v operačních místnostech. Krvácela z mnoha ran – vypadalo to jako ošklivé kousance, jako by měla z těla vytrhané kusy masa.

	„Princezno!“ křičeli rozčileně muži dusící se slzami. Jejich hlasy ji zřejmě probraly. Zavrtěla se, pohnula končetinami. Jatal se brodil co nejrychleji k ní. Tohle si zasloužila! Tak proč se o ni tolik bojím?

	„Andanii,“ zašeptal a téměř se tiskl tváří k ní. Ústa a bradu měla od krve.

	Potřásla hlavou a něco zamumlala.

	„Co? Co říkáš?“ Řekni to, pobízelo ji něco v něm. Řekni, že to všechno byla chyba!

	„… ne… past…“ zachrčela s ústy plnými krve.

	Jatal odložil lucernu a vzal ji do náručí. „Pozor! Past!“

	Zbývající čtyři osobní strážci se kolem nich rozestoupili. Jeden pozvedl lucernu. „Tam!“ zavolal a ukázal mečem. Z chodeb přibíhali nahrbení tvorové. Vypadali nazí, holí, dlouhé, šlachovité paže měli zakončené drápy.

	Skupinka ustupovala ke schodům. Voda stoupala a čvachtala, jak se z kalných vln zvedali další tvorové a bránili jim v cestě. Takhle zblízka Jatal viděl, že mají lidský základ. Žádné skutečné nestvůry tu nejsou – skutečnými stvůrami jsou taumaturgové.

	Něco jim ale provedli během pokusů. Hlavy měli užší, než by měla jakákoliv lebka být, a oči zcela bez výrazu či inteligence. Jatal v jejich opalizujících hlubinách četl pouze hlad – nebyla tam ani jiskřička obyčejného lidství. Ústa měli pootevřená, aby v nich bylo místo pro zuby, vyčnívající jako naostřené pilovité zbraně. Jatal usoudil, že by nedokázali pusu zavřít, ani kdyby chtěli. Zvedli drápaté ruce a vydávali zvuky, z nichž tuhla krev v žilách, o to děsivější, že zněly skoro jako slova.

	„Jděte dál!“ pobízel je Jatal. „Ke schodům!“

	Vyrazili. Rozháněli se meči a tvorové padali. Zezadu se ale hnali další, vrhali se na strážce a stahovali je pod vodu. Pak už je nikdo neviděl. Jatal se rozběhl ke schodům. Prodral se pranicí. Muž s lucernou padl, jeho výkřik umlčela plná ústa odporné vody. Světlo se sykotem zhaslo.

	Jatal se potácel dál. Odrazil se ke schodům a průchod našel tak, že se praštil loktem o jeho kamenný okraj. Bez zastávky vyrazil nahoru. Opíral se o zeď, aby neupadl, a když zeď skončila otvorem, vpadl do boční komnaty. Přistál na nábytku, který se pod ním štípal. Přesto se mu podařilo udržet Andanii nahoře, chránil ji vlastním tělem. Položil ji na zem a naklonil se k ní. V naprosté tmě si vzpomněl na váček u pasu a kousek svíčky, co v něm nosil. Našel ho a také krabičku s troudem. Položil krabičku na studenou kamennou podlahu, otevřel ji a pustil se do křesání. Při každé vyhozené jiskře se na okamžik objevila místnost, přetrvávající na sítnici s obrazem rozbitého stolu a tmavých stěn pomalovaných freskami.

	Troud se vzňal a on do něj zlehka foukl a zapálil tenký knot. Svíčka se rozhořela a zaplavila místnost světlem, které jeho trpícím očím připadalo neuvěřitelně jasné. Položil si Andaniinu hlavu do klína. „Andanii – má princezno… slyšíš mě?“

	Víčka se jí zachvěla. Na rtech se jí objevil úsměv – následovaný záplavou krve, jež jí stékala po bradě. Jak se jí vracelo vědomí, úsměv se proměnil v paniku. Pevně ho popadla za paže. „Uteč…“ vydechla.

	Veškerý hněv z něj opadl. Veškeré roztrpčení. Myslel si, že jí konečně rozumí. Měla ctižádost i bezohlednost, se kterou mohla dosáhnout svého. Zkrátka… proklínal ji vlastně jen za to, že se chovala jako muž. Chovala se stejně, jako by se chovali jeho bratři. Chovala se tak, jak se on chovat nedokázal.

	„Rozumím,“ zašeptal něžně. „Zvolila sis. Proč bych se měl zlobit? Jednala jsi v nejlepším zájmu svého lidu.“

	Teď se usmála, téměř tesklivě. „Chápeš… viď?“ Sevřela ho pevněji, křečovitě. „Jatale – můj princi… slib mi to… Slib!“

	Sklonil hlavu. Slzy padající mu z očí jí smývaly krev z tváře. „Slibuju.“

	Kývla a uvolnila se. „Dobře… Běž. Uteč. Vrať se do adwamijských stanů. Čti svoje knihy. Piš své básně. A zkus… zkus mi odpustit…“

	„Odpustit! Andanii… Jsi můj život!“ Ona ale neodpověděla. Hlava se jí svezla na bok.

	Jatal přitiskl rozpálený obličej k její chladnoucí tváři a plakal.

	Netušil, jak dlouho tam dřepěl, roztřesený, uplakaný. Nakonec položil její hlavu na studený kámen a vstal. Sebral zbytek svíčky. Slabé světlo sotva ozářilo celou místnost, nicméně rozeznal obraz tmavého trůnu a na něm sedící postavy. Obličej byl vytesaný z kamene – a záměrně znetvořený. Jak se Jatal potácel na chodbu, stěží si uvědomoval cokoliv kolem sebe.

	To, co následovalo, mu připadalo jako karneval hrůz. Obrazy z nočních můr přicházely a odcházely, zatímco klopýtal z jedné místnosti do druhé. Nevěděl, co je skutečnost a co se mu jenom zdá. V jedné chvíli vrazil mezi hordu černě oděných dětí, shromážděných kolem mrtvoly, z níž se krmily. Jako jedno k němu obrátily bledé obličeje s jasně karmínovými rty.

	Ale ne… ústa přece měly zašitá…

	O něco později se v prázdné chodbě ocitl před osamělým taumaturgem. Ten přišel o polovinu hlavy, kterou mu rozdrtila surová rána. Přesto mu ze zdravého oka zářilo vědomí a inteligence. To oko si ho našlo a mrklo. „Kde končí život?“ zeptal se netečně. „S myslí, nebo se srdcem?“

	Pak ztuhl. Vykulil oko. Zornička se mu roztáhla, jak si uvědomil nějaké tajemství, které znal jen on sám. Otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale ven se vyvalila jen ohavná tekutina, hustá a tmavě červená. Přepadl – ale předtím se mu na zabarvených rtech objevil nepatrný smutný úsměv. Za ním stál umolousaný, krví zlitý šaduwam. Natáhl ruku, aby něco ukázal Jatalovi. Byl to sval. Srdce, dosud tepající.

	Šaduwam si ho zvedl k ústům a pořádně si ukousl. Polkl a olízl si rty. Celou dobu upíral na ohromeného Jatala oči jako černé, podzemní tůně. „V tomhle se rozcházíme,“ vysvětlil. „Oni tvrdí, že s myslí. My zas, že se srdcem.“

	V té chvíli na Jatala všechno spadlo. Zapotácel se a musel se opřít o zeď. Obrátil se mu žaludek, vyzvracel to málo, co v něm ještě měl. Měl pocit, jako by se propadal do ohromného podzemního jezera plného ledové vody a topil se. Pokusil se promluvit, ale nevydal ani hlásku. Pohltila ho temnota.

	 

	Probudil ho řev. Vzdálený, neutuchající rachot jako od bouře či běžícího stáda koní. Zvedl hlavu a zamrkal. Nad sebou měl kouřem zahalenou noční oblohu. Dorůstající měsíc vrhal slabé stříbřité světlo, které se ztrácelo pod Návštěvníkem, jehož nefritová záře se málem mihotala, jak byla blízko. Kolem sebe měl houf lidí: adwamijské vojáky, taumaturgské akolyty i obyčejné sedláky. Dokonce s nimi sedělo pár těch cizích žoldnéřů se svěšenými hlavami. Všichni byli zranění buď mečem, nebo dostali výprask. A všichni byli odzbrojení.

	Byli namačkaní na jednom kamenném nádvoří taumaturgského Vnitřního Města. Hlídali je šaduwamští kněží s palicemi a holemi. Občas se objevil nějaký agonský kněz a odvlekl jednoho vězně s sebou po schodech. Jatal předpokládal, že nahoře je chrám nebo klášter. Nemusel si představovat, co se děje uvnitř.

	Matně si uvědomoval, že řev přichází zvenčí – zpoza vysokých hradeb Vnitřního Města, kde se převalovala oblaka kouře. Z hluku se vylouply zvuky města, které se probralo jako nakopnuté zvíře. Uvědomil si, že i mraveniště se vzchopí k obraně, když ho někdo rozkopne. Doufal, že Pinal měl dost rozumu, aby Hafinaje z boje stáhl. Obavy si však uvědomoval vzdáleně, nejasně.

	V této chvíli mu nic nedělalo starosti. Dokonce ani vlastní nadcházející smrt z rukou těch zrádných špindírů. Jediné, co u něj dokázalo vyvolat lehkou vrásku na čele, byla naprostá hloupost toho všeho. O co mohlo tomu zatracenému vojevůdci jít? Nemohl přece doufat, že tu povládne? Ne nad Adwamii. Jaký byl jeho cíl – kromě rozsévání zmatku a zkázy? To byl bezpochyby cíl šaduwamů – vyhlazení soupeřů. Co ale ten starý zrádný generál – pokud jím vůbec byl? Pouhá pomsta? Všechna ta krev, jen aby smazal nepříjemný pocit z nějakého zmařeného plánu? Z představy, že jeho život – a životy všech, kdo padli s ním – stojí jen za tohle, už byl jenom unavený. Vlastně ho teď unavovalo všechno. Každý nádech. Představa, že má pokračovat v žití, ho k smrti vyčerpávala.

	Skupina zajatců se s ubíhající nocí zmenšovala. Nakonec přišli dva agonští kněží pro něj. Věděl, že to tak dopadne. Museli ho zvednout za ruce, protože se nenamáhal postavit sám – neviděl důvod, proč s nimi spolupracovat. Kupodivu měl pocit, že to vše sleduje z velké dálky, dívá se na nějakou hru či tanec nesmyslných stínových postav.

	Vyvlekli ho po schodech do tmavé síně. Vyleštěné kamenné dlaždice hyzdily kaluže a šmouhy po špinavém zabíjení, stejně jako krvavé otisky rukou na stěnách. Tapiserie byly potrhané a zmáčené tělními tekutinami. Zasáhl ho žár mnoha ohňů, jako by vlezl do pece. Začal být ospalý. Sotva si všiml těžkých, mastných výparů z opékaného masa.

	Zavolání kněze zastavilo. Stál před nimi jiný šaduwam. Jatal zvedl zrak ke zcela nahému muži pokrytému zasychající krví, k jeho špinavému, lesklému obličeji a divokému, blátem zpevněnému hnízdu kudrnatých vlasů. Muž předvedl v úsměvu malé bílé zuby vypilované do ostrých špiček. Byl Jatalovi vzdáleně povědomý.

	„Zdravím, princi Jatale Hafinajský,“ pronesl agonský kněz. Pokynul a kněží držící Jatala za ruce ho pustili. Jatal se narovnal a lehce se zakymácel. „Prý jsi vzdělaný. Filozof.“ Kývl na Jatala, ať se k němu připojí. „Pojď. Tohle bys mohl ocenit.“

	„Jestli mi chceš vyrvat srdce, tak si posluž,“ řekl mu Jatal. „Já to jenom uvítám. Už mi k ničemu není.“

	Kněz zamítavě mávl rukou. Jatal ho konečně poznal – byl to ten, co se postavil jejich radě. Připadalo mu to hrozně dávno. „Pokud je to skutečně tak, potom ho nechceme. Zajímají nás jenom věci, jichž si ostatní cení.“

	Jatal se zmateně zamračil. „Myslíš zlato?“

	„Ach ne. Nejde nám o bohatství. Myslím to, čeho si lidé skutečně cení na sobě samých.“ Naklonil se blíž a Jatal ucítil pach hnijících ryb. „Falešné představy, které lidé o sobě mají,“ zašeptal, vzal ho za ruku a odvedl do vedlejší místnosti. Tady se na jednom z všudypřítomných kamenných operačních stolů kroutil nějaký muž, spoutaný a s roubíkem. Byl to zajatý taumaturg. Šaduwamští kněží mu zřejmě opalovali maso kousek po kousku. Tiskli na něj doběla rozžhavená železa a sundávaly je i s kusy rozteklého masa. Muž se při každém přiložení svíjel a trhal sebou za sykotu a stoupajícího kouře.

	„Tolik k tomu jejich vychvalovanému popírání těla,“ zamumlal kněz. Mluvil velmi spokojeně.

	Jatal už pochopil. Přišlo to jako zjevení, jež mu sňalo velkou tíhu z ramenou. „Pro vás je jenom tělo.“

	Kněz se potěšeně usmál. „Správně, můj princi. Věděl jsem, že prohlédneš a uvidíš pravdu. Pro nás existuje jenom tělo. Ani dobré, ani zlé. Pouze tělo a jeho požadavky. Nejsme nic víc než to. Proč to popírat? Je tedy jasné, že žádné protiklady neexistují. O ničem se nedá říct, jestli je to záporné, nebo kladné.“ Mávl rukou, jako by všechny takové výplody zavrhoval, a pobízel Jatala dál. „Tohle všechno je iluze. Gnozeologické konstrukty, které jsou už v základu chybné, pomýlené nebo vypočítavé.“

	Jatalovi se opět zatočila hlava. „Chceš říct, že morálka je subjektivní konstrukt?“

	Kněz ho podepřel. Vstoupili do větší místnosti a on se rozzářil ještě víc. „Správně!“ Stiskl Jatalovi paži. „Ty jsi filozof. Začínáš chápat, jak je to všechno absurdní, že?“

	Jatal věděl, že by měl vznést námitku, ale jeho myšlenky dusila podivná, otupující mlha. Snažil se je uspořádat, ale když viděl, že před nimi je zasedací síň, vyprchaly mu z hlavy. Bylo to tu samá mrtvola. Taumaturgové se tu zřejmě postavili na odpor. Ovšem to, co zatím viděl ze šaduwamů, naznačovalo, že jsou sami mnohem fanatičtější. Na druhém konci, na vysokém křesle vytesaném z černého kamene, seděl vojevůdce. Šaduwamové ho ošetřovali. Snažili se mu obvázat ránu na boku – přestože měl stále na sobě zbroj. Kněz vedl Jatala přímo k němu.

	Něco na tom muži sedícím na vysokém křesle, kroužkovou kapuci shozenou, dlouhé šedivé vlasy zpocené, pohled zcela lhostejný, vyvolalo u Jatala mrazení tak silné, že proniklo podivnou otupělostí halící jeho myšlenky.

	„Co ten tady dělá?“ chtěl vědět vojevůdce.

	„Už jsi s ním skončil?“

	„Ano.“

	Jatal stěží chápal, že se baví o něm. Věděl jenom, že stojí před svým sokem. Polkl, aby mohl promluvit. „Je mrtvá,“ zamumlal – nebo se o to aspoň pokusil.

	Vojevůdce si ho zamračeně přeměřil. „Cože?“

	„Je mrtvá. Andanii je mrtvá.“

	Vojevůdcovy rysy zkřivila bolest. Netrpělivě mávl na kněze, kteří honem zapalovali svíce a připravovali nějaký nápoj. „Nezoufej,“ řekl Jatalovi stísněným hlasem. „Taky brzy budeš.“

	Mlhou v Jatalově hlavě se prodral zmatek a rozhořčení. Stál tam a kymácel se, náhle k smrti utahaný. „Nic víc k tomu neřekneš? Po tom všem, co se ti rozhodla dát?“

	Vojevůdce zvedl husté obočí. „Aha,“ vydechl. „Chápu. Všechno dala mně, říkáš. Věnovala mi hodně svého času, to je pravda.“ Ukázal na vysoký korbel, v němž kněží míchali tekutiny. „Teď!“ rozkázal. „Uděláme to teď.“

	„Ale… můj pane…“ namítl jeden. „Musíš se ještě připravit.“

	„Ty o mně pochybuješ?“

	Kněz padl na kolena. „Odpusť, pane.“

	Vojevůdce netrpělivě ukázal na nápoj. Jiný šaduwam mu ho podal a on ho celý vypil několika doušky a otřel si z vousů rozlitou tmavou tekutinu. Znovu na Jatala upřel mrtvé, bezvýrazné oči. „Povzbuzovala mě, ať mluvím – vyprávím příběhy. A já to dělal. Víc než jsem měl. Možná mě její pozornost těšila, i když jsem měl rozhodně mít víc rozumu. A díky tomu, jak mě všechny ty večery poslouchala, přiblížila se tvá princezna asi nejvíc k odhalení jistého tajemství. Tajemství, kterému nedokázala uvěřit. Neodvážila se ho nikomu svěřit – dokonce ani tobě. Zvlášť ne tobě.“

	Ukázal na zapálenou svíčku a jeden kněz mu ji podal. Vojevůdce protáhl ruku kouřem, nahnal si ho do obličeje a zhluboka vdechl. To udělal několikrát. Jatal předpokládal, že otupuje bolest z rány v boku, z níž se vylila spousta krve a třísnila mu zbroj.

	„A tak, můj princi,“ pronesl vojevůdce a narovnal se, „jsem se rozhodl dát ti něco na její počest. Něco, co nechceš. Protože tě už chápu, víš. Jsi jako já. Jsi žárlivý.“ Natáhl ruku a sebral ze stolu pinzetu. Jatal ten nástroj poznal, lékaři ho používali v polních špitálech. „Teď,“ procedil přes zaťaté zuby.

	„Ale, pane, kdo…?“

	Vojevůdce kněze odstrčil. „Já to udělám.“ Vmáčkl nástroj do rány v boku, otáčel a ryl. Bolestí zalapal po dechu, i když byla otupená nápojem a výpary, jež vdechl.

	Vytáhl zakrvácený předmět a podal ho Jatalovi. Ten ho zvědavě uchopil oběma rukama. Ten šíp musel projít téměř skrz vojevůdcovo tělo, protože hlavice i větší část dříku byly ulomené a v ráně zůstalo vězet jen na dvě dlaně dřeva a opeření. Jatal šíp obrátil a otřel z hladkého povrchu krev. Vojevůdce ho celou dobu pozoroval a oči se mu třpytily něčím, co mohlo být kruté uspokojení.

	Jatal otřel vlhké peří, aby viděl, jakou má barvu – třebaže už tušil, co má čekat.

	„Rozhodla se mě následovat, princi Jatale,“ mluvil dál vojevůdce, nyní uvolněně, dokonce spokojeně. „Chtěla mi něco dát, víš.“

	Barvy na opeření šípu byly vehajarwijské.

	„Dala mi tohle. Protože všechno ostatní, co měla, dala tobě, víš.“

	Vstal a sevřel ruku přes Jatalovy prsty na dříku. „A já to teď dávám tobě. Dar bolesti. Skutečná muka ničící duši. Všechno je to tvoje. Nos to ve svém srdci.“ S tím Jatala propustil. Obrátil se a promluvil na kněze: „Nechte ho žít. Ať žije dlouho.“ Slova jako by přicházela z veliké dálky. Kdosi Jatala odstrčil. „Jdi,“ zavolal vojevůdce. „Jdi s mým požehnáním i prokletím.“

	Jatal už nic nevímal. Odpotácel se pryč. Ocitl se na schodišti pod zlatavou oblohou. Bylo pozdní odpoledne. Sklopil zrak. V rukou stále držel zakrvácený dřík. Tváře měl studené a vlhké. Šaduwamští kněží ho odstrkovali, jako by tam ani nebyl. Vodili vězně po schodech nahoru. Někteří z nich byli žoldnéři, kteří následovali vojevůdce, jiní Adwamiové. Z těch žádný nepatřil k Hafinajům.

	Jatal zamrkal a znovu vykročil, oči upřené na šíp. Zatočila se mu hlava. Vzhlédl. Byl v úzké uličce ústící na hlavní třídu. Tudy vstoupil. Prošel kolem něj oddíl šaduwamů. Nevěnovali mu větší pozornost, než kdyby byl stín.

	Široká třída končila dvojitou branou v hradbách Vnitřního Města. Jatal vyšel do užších uliček samotného města. Cestou ho z otevřených dveří sledovali zdejší rolničtí obyvatelé. Překračoval mrtvoly, přebrodil se zpopelněnými zbytky dvou spálených barikád, míjel těla koní a ještě vlhké pozůstatky adwamijských vojáků roztrhaných na kusy.

	Ach Andanii… Zradil jsem tě, zatímco ty jsi zůstala věrná. Nejsem hoden tvé oběti.

	Několik rolnických obyvatel se vydalo za ním. Všiml si, že někteří se zastavují a shýbají se pro kameny. Něco ho zasáhlo do ramene. Tvrdě. Zmateně zamrkal. Vybavila se mu básníkova slova: Krev nejjasnější na sněhu nejčistším…

	Po ráně do hlavy se pootočil a narazil do zdi. Omámeně se o ni opřel. Do cihlové zdi všude kolem něj bušily kameny. Dav se přiblížil. Lidé se osmělili. V očích jim plál šílený vztek, chystali se na vraždu. Sápali se po něm. Strhali z něj zakrvácené šaty. Nerovnými nehty mu rozrývali maso. Tahali ho za vlasy, jako by mu chtěli utrhnout hlavu. Snažili se mu rozepnout přezky na zbroji. Plivali na něj a zuřivě ječeli. Dloubali ho do očí, tahali ho za rty. Jak se na něj tlačili, nemohl dýchat.

	Lásko moje… jdu za tebou… Prosím, neodvracej se ode mě.

	Kameny pod jeho nohama otřásl hrůzostrašný řev. Do očí mu proniklo světlo, jak se natěsnaní útočníci rozprchli. Rozkročený nad ním stál hotový obr a odhazoval rolníky, jako by to byli děti, a třískal s nimi o zdi. Zbroj na něm visela v potrhaných článcích a řemení. Rozmáchl se zlomeným toporem sekery a s každou ranou rozdrtil někomu hlavu. Scarza, zakrvácený, přesto stále celý.

	Vytáhl Jatala na nohy. „Přežiješ to?“ zavrčel.

	„Ano – ne.“

	Poručík si ho prohlížel se zvláštním výrazem. „Tudy. Ten parchant nás zradil všechny, ale můžeme se odtud ještě dostat.“

	„Ne.“

	„Cože?“

	„Ne.“ Podíval se dolů. Stále držel v rukou šíp. Krev zaschla a slepila mu prsty.

	„Aha. Chápu.“ Scarza se rozhlédl ulicí, nyní prázdné, když dav uprchl. „Takže je mrtvá?“

	„Ano.“

	„Mrzí mě to, chlapče.“

	„Mrzí?“

	„Tohle.“

	Jatal se zamračil a zamrkal. Topor sekery se rozmazal a on už nevěděl nic.

	 

	K vědomí ho přivedla bolest. Zvedl ruce a chytil se za hlavu. Na boku měl pořádnou bouli.

	„Nic není zlomený, že ne?“ ujišťoval se ze tmy tiše Scarza.

	„Kéž by bylo.“

	„Rozumím.“

	„Ne, nerozumíš.“ Byli v hájku vedle polí. V dálce ukazovala žlutavá záře zřejmě požáry v Aditi Puře.

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ opáčil Scarza, sedící pod stromem.

	Jatal jenom mávl, že jeho slova bere na vědomí, poposedl si a opřel se o jiný kmen. „Neměl jsi zasahovat.“

	„Náhodou jsem šel kolem. Bylo to okamžitý rozhodnutí.“

	Jatal si ho prohlížel. Hromotluka zpola skrývaly stíny vrhané paprsky Návštěvníka. „Proč jsi tady?“

	„Byli to moji muži. Polovina z nich byli parchanti. Vrahové a násilníci. Ale pořád byli moji. Nějakej namyšlenej vojevůdce je nemůže zaprodat. Ani mě ne, abych byl upřímnej.“

	„Víš, kdo to je?“

	„On?“ Scarza pokrčil mohutnými rameny. „Záleží na tom? Nějakej odpadlej generál. Před lety se možná pokusil dobýt tuhle zemi a neuspěl. Uteče do ciziny. Sebere žoldnéřský vojsko. Dohodne se se sousední zemí. Vrátí se a donutí je zaplatit. Je to starej příběh. Už to tu bylo tisíckrát.“

	„Myslím, že je v tom víc.“

	„Mysli si, co chceš. Až ho chytíme, můžeš se ho vyptávat, na co budeš chtít.“

	Jatal se na něj zadíval. Scarzovi se ve tmě hladově leskly oči. Jeho výraz ve skutečnosti rozjasňovala jiskřička veselí. Je tak šílený, jak bych měl být já? Jsem šílený? Nepředstavuju si to jenom? „Co tím myslíš? Má kolem sebe ty svoje šaduwamské mazlíky.“

	„Ne, nemá. Odjel sám, jako by po jeho duchu šli samotní ďasi z Propasti. Což nakonec určitě jdou.“

	Jatal se začal zvedat, ale zase se zhroutil. „Potom je pryč. Utekl nám. A…“ Zarazil se, dál už nepokračoval.

	Poloviční Trell chvíli ve tmě mlčel. „Byla opravdu něco, princi hafinajský,“ pronesl pak tiše. „Opravdu byla. Je mi to líto.“

	Ano. Líto. Mně je to líto. Jemu je to líto. Ale nic z toho ji zpátky nepřivede. A já se nemám jak vykoupit. Leda… Leda bych ten úkol dokončil za ni. A potom vyřídím sebe. Jenom to by mohlo odčinit tak velkou nespravedlnost.

	„Kdy odjel?“

	„Před půlnocí.“

	Jatalovi spadla brada. „Cože? Tak proč potom… jsi krutý. Je tohle tvá pomsta? Že mě tak mučíš?“

	„Ale vůbec ne. Potřeboval ses trochu sebrat. Vystopujeme ho a pojedeme ještě rychleji.“

	Jatal frkl. „Pojedeš? Ty?“

	„Kvůli tomuhle poběžím.“ V hlase mu zaznívalo nevídané, mrazivé odhodlání.

	„A já? Já mám běžet taky?“

	Scarza si poklepal prstem na široký, plochý nos. „Nedaleko jsou koně. Cítím je.“

	„Proč potom už nejsme na cestě?“

	Poloviční Trell na něj upřel tmavé, jiskřící oči a pozorně si ho prohlížel. „Připravenej? Odhodlanej?“

	„Až do konce.“

	Obr byl vmžiku na nohou. „Dobře. Sebereme tolik koní, kolik to jen půjde. Možná bych mohl tak hodinku dvě i jet. Jen abych popadl dech.“

	Jatal se také postavil. Cítil se odpočatý. Byl potlučený, ale to byla maličkost. Taky měl hlad, ale to začne řešit, až už to déle nevydrží. Nakonec, co jsou takové požadavky těla ve srovnání s úkolem, který slíbil dokončit?

	
KAPITOLA XII

	Když bouře utichla, byli jsme v neznámých vodách a nenávratně nás to sneslo z kurzu. Ocitli jsme se na dohled neznámého pobřeží. Přistáli jsme a vydali se hledat pitnou vodu, ale přišli jsme o muže, které zabila podivná divoká zvířata, jedovaté rostliny a další nebezpečí nehostinného pralesa, a tak jsme urychleně odrazili od pobřeží. Vytáhli jsme plachty a zahlédli prostou dlabanou kánoi s jediným mužem u pádla. Dovolili jsme mu přijít na palubu. Byl pomalovaný a téměř nahý podle barbarské módy. Prohlédl si plavidlo, jeho výbavu, naše oděvy a výstroj, vše s téměř dětinským úžasem a zvědavostí. Pak se obrátil ke mně a se slzami v očích promluvil talijsky: „Děkuji bohům za svou záchranu. Jsem námořník Whelhen a posledních dvanáct let jsem byl trosečník.“[image: sdot] 

	 

	Resenal D’Ord,

	mistr kopí

	Výňatek z lodního deníku

	 

	Z


	emě se potápí. To byl Mihalin závěr poté, co nekonečné dny a noci zírala na břeh, který si takové jméno ani nezasloužil. Nebo stoupá voda. Kde končí řeka a kde začíná země, byl zřejmě spor, který prales nedokázal vyřešit. Cesta se kroutila a točila. Z hlavního řečiště vedl bezpočet kanálů a potoků a za dalším ohybem se zase připojovaly.

	A aby byla situace ještě zamlženější, samotná voda získávala vlastnosti okolní země. Nebylo vidět, že by husté vrstvy leknínů a široké, ploché listy unášel proud. Hnijící příď lodi jako by se zachytávala o tuhé rostliny, tahala je a trhala. Vysocí vodní ptáci jim odletovali z cesty za hlasitého plácání křídel a vypadali jako rozladění kněží s protáhlými, nesouhlasnými obličeji, zahalení do hnědých rouch. Pobíhali po listech na nohou podobných chůdám a byli výrazně rychlejší než loď. Mihal nešlo do hlavy, že kanál může být opravdu tak mělký. Mezi plovoucími rostlinami se kroutila spousta vodních hadů prchajících před vyrušením. Nad tlustými bílými a růžovými květy leknínů se vznášela hustá mračna hmyzu. Vážky o velikosti její pěsti tato hejna zastavovaly a ptáci je lovili všechny a chytali je do špičatých zobáků.

	Vůně všech těch květů se mísila se silným, nasládlým pachem hniloby, jenž se pojil s tlejícím rostlinným materiálem a výpary ze stojaté vody. Skoro je viděla viset jako šátky v nehybném vzduchu. Nebo to možná byl prach a pyl.

	Slunce pražilo a uspávající vedro ještě zhoršovala nesnesitelná vlhkost. Stačilo jenom pohnout rukou a kapal z ní pot. Měla na sobě už jenom spodničku, kalhoty a otevřené sandály. Dlouhé vlasy měla sepjaté vysoko na temeni s pomocí tenkých větviček. Myšlenky se jí stáčely stejně jako kalné vody. Kde je to hlavní město, co Rutana slibovala? Tvrdila, že už jsou blízko, ale nad koruny stromů se nezvedaly žádné věže či hradby.

	Tu a tam se objevovaly zničené základy, kamenné stély a popadané kamenné kvádry, omšelé a zarostlé liánami. Nikde však nebylo ani stopy po současných obyvatelích. Snad ale byli někde poblíž, protože dřevo zábradlí pod jejíma rukama bylo měkké jako houba, jak bylo prohnilé. Neuměla si ani představit, co drží plavidlo pohromadě. Už se mělo rozpadnout dávno.

	Tlupa dlouhoocasých opic se vrátila – nebo se objevila jiná tlupa. V každém případě sledovali primáti jejich kurz a přeskakovali z větve na větev. Udržet krok s pomalou lodí pro ně nebyl žádný problém. Zpod větví každou chvíli vykoukl moudrý obličej s knírem a jasnýma černýma očima.

	Jak se plavidlo prodíralo pod převislými větvemi, na všechny pršely svítící okvětní plátky nespočetných květů. Mihal si smetala z ramen zlatou a purpurovou spršku. Paluba vypadala jako o slavnosti, vyzdobená na průvod ke vzkříšení Fanderay.

	Proplouvali přízračným polosvětlem. Nebyl den, ani noc. Mihal měla pocit, že sní. Veškerý prostor pod hustými korunami stromů, rozprostírající se všude kolem, prostupovala zvláštní nefritová záře. Světlo jí připomínalo nezemský zelenavý svit, jaký přichází těsně před mračny silné bouře. Tady však nikdy nepohasínalo.

	Pak Had obeplul ohyb řeky, která ovšem připomínala jen stojatou bažinu. Rutana na přídi ovinuté liánami ztuhla a ukázala dopředu. Dech z ní vyletěl s hlasitým syčením. Mezi pohupujícími se lekníny a tlustými, jako stůl velkými listy cosi vyčnívalo. Bylo to téměř potopené, jakási kamenná římsa porostlá zelenými řasami a nakloněná, jako by se propadla do svých základů. Loď dorazila k římse a pomalu se zastavila.

	„Jsme na místě,“ oznámila Rutana.

	Mihal se zadívala na pralesní břeh. Viděla jen nekonečné stromy, nízké křoví a trávu. Do všeho tiše bzučel hmyz. „Na místě? Ale tady nic není!“

	Ženin tvrdý pohled se ještě přiostřil. Vycenila zuby ve věčném úšklebku. „Ale ano, je.“

	„Jsme tady,“ zašeptal slabý hlásek vedle Mihal a ona sebou trhla a otočila se. Stál tam K’azz. „Cítím ji. Je blízko.“

	„Kde?“ chtěla vědět Mihal od Rutany.

	Ta lhostejně pokrčila rameny a rukou samá kost a šlacha mávla směrem k pralesu. „Kolem.“

	Mihal zaťala zuby, až ji zabolely. Připojili se k nim Turgal, Zelev a Amatt a také Lor-sinn a Gwynn. V podpaždí si nesli zabalenou výstroj, zbraně a zbroj. Zelev podal Mihal její věci.

	K’azz si je prohlédl a ukázal na břeh. „Vylodíme se.“

	Mihal kývla na souhlas. Jak byla ráda, že se konečně zbaví toho hnijicího plavidla! A přece se na něm zároveň cítila v bezpečí. Jako kdyby se jich tady nemohlo případné nebezpečí, které je obklopovalo, dotknout. Jako by to byla jakási plující svatyně, kde byli nedotknutelní. Kdo je ale chránil?

	Plavidlo sedělo ve vodě tak nízko, že stačilo sklouznout přes bok na potopené molo. Sandály jí na hustých řasách klouzaly. Molo bylo zřejmě žulové. Mihal opatrně přešla na břeh. A jak byla zdejší země neobvyklá: písčitá, okrově zbarvená hlína, při došlapu měkká. Byl to zvláštní pocit, nebýt už na lodi. Turgal, Zelev a Amatt ji následovali, na břehu rozepjali přezky na řemení, kterým měli svázané věci, a vyzbrojili se. Mihal následovala jejich příkladu. Gwynn se opřel o hůl a Lor studovala okolní prales. Odfoukla si vlasy z očí, zachytila Mihalin pohled a polekaně zavrtěla hlavou. K’azz si promluvil s Rutanou a Nagalem a také vystoupil. Na sobě měl obyčejnou tenkou košili a kalhoty. Dlouhý meč měl pověšený na opasku přehozeném přes rameno. Jeho vyzáblé tělo, samá kost a vazy, Mihal vyděsilo. Je nemocný? S dlouhými šedými vlasy a vousy připomínal spíš trosečníka než žoldnéřského velitele. Co si o něm Ardata pomyslí?

	A co si pomyslí Stahovač? Neodejde jen tak. K’azzovi to ale starosti nedělá.

	Turgal si nasadil rezavou přílbu. Potěžkal svůj velký pěchotní štít a pozornost všech upoutal hlasitý trhavý zvuk. Štít mu spadl z ruky, protože kožené řemení uhnilo. Vytáhl jedenapůlruční meč, rozmáchl se a udeřil do štítu, který se rozpadl, jako by byl z papíru. Turgal posbíral zbytky a se zuřivým řevem je hodil do vody. Strhl si přílbu a zmáčkl ji. Hledí se odlomilo a přílba pod tlakem popraskala a promáčkla se. Naštvaně ji taky hodil do řeky. Následovaly rukavice, poněvadž kožené řemení, držící různé plechy u sebe, uhnilo. Celý se třásl vzteky. Zadíval se na brigantinu ze železných pásků. Popadl do ruky opasek a škubl. I ten se přerval. „Všechno ať jde do Propasti!“ zařval na všechny. „To tady máme pobíhat s holým zadkem?“

	„Já ne, děkuju pěkně,“ prohlásila Lor.

	Zelev se zasmál; jako obvykle našel v celé situaci humor. „Škoda.“ A mrkl na Lor.

	„Stahovač se bude smát,“ poznamenal Amatt ponuře.

	K’azz zvedl ruku, aby je umlčel. „Nepřišli jsme sem bojovat,“ prohlásil.

	Amatt si odepjal zbroj. „Proč jsme potom tady?“ chtěl vědět.

	Mihal napadlo, že není náhoda, že když teď opustili řeku i s nezemským kouzlem, které ji prostupovalo, všechny otázky a obavy, jež byly jaksi potlačené, vybublaly na povrch. Pohladila svoji kroužkovou zbroj. Kroužky byly zatuhlé a rezavé. Představovaly pro ni větší nebezpečí než zbraně – otrávily by jí krev. Začala si odepínat opasek. „No?“ přidala se s očima upřenýma na K’azze.

	Jejich velitel si prohlížel prales. Nad tím, co tam uviděl, nebo naopak neuviděl, sebou trhl. Poškrábal se na hlavě. „Chceme přivést co nejvíc z nich zpátky do stáda. Na to nezapomínejte.“

	„A co Stahovač?“ zeptal se Gwynn.

	„Uvidíme.“

	Zelev zahodil zničenou výstroj, popadl meče v pochvách a hodil si je na rameno. „Dobře. Co teď?“ chtěl vědět.

	K’azz se podrbal na tváři. „Je to jen na nás. To Rutana řekla jasně. Radím, abychom si našli nějaký úkryt, nebo si ho vyrobili.“

	Gwynn kývl a pohladil si vous. „Dobře. Tak se porozhlídnem.“

	Velitel vykročil a ostatní se zařadili za něj. Mihal se rozhodla jít jako poslední. Pochopitelně neměla tušení, co je čeká, ale něco takového rozhodně nečekala. Kde je to velké, rozlehlé město? Velké stavby? Mezi stromy dokonce nevyčnívaly ani trosky. A co zlaté věže? Dláždění z drahokamů? Všechno jen výplody představivosti těch několika málo, kdo přežili a podařilo se jim uniknout z Ardatiny zelené propasti?

	Aspoň že pralesní půda byla holá. Stromy stály jako oddělené útvary tyčící se k obloze. Kmeny byly velké jako chýše a kořeny se rozbíhaly po povrchu jako žíly a tepny. Narazili na širokou otevřenou plochu obklopenou stromy. K’azz je právě tam vedl. Na udusané půdě rostly trsy trávy. Volné prostranství se táhlo do dálky. Na druhém konci byla hromada opracovaných žulových kvádrů, které mohly kdysi tvořit val, ale nyní se tu jen válely. K’azz se před nimi zastavil. Ležely mezi nimi zašlé bronzové misky a zbytky bezpočtu hliněných hrnců a pohárů. Bylo jich tolik, že tvořily vlastní hromadu. Kámen halily vybledlé praporce a šály a na každé volné ploše byly načmárané obrázky: čtverce a kruhy obřadní ochrany. Na všem ležel poprašek okvětních plátků v měňavé modré, růžové a karmínové. Do škvír a hlíny byl nastrkán hotový les vonných tyčinek. Z některých ještě stoupal kouř.

	Mihal si vyměnila pohled s ostatními.

	Turgal zachránil jeden opasek, měl ho ovinutý přes propocenou prošívanici a na něm pověšený meč v plesnivějící pochvě. Palcem uvolnil čepel. Mihal měla svůj bičový meč na zádech.

	K’azz si chvíli mlčky prohlížel obětiny a pak je odvedl. Znovu se vrátili do lesa podobného katedrále. Po nějaké době narazili na shluk opuštěných, zřícených chýší z bambusu a suchých palmových listů.

	Tolik k bájnému Jakal Viharnu, městu zářícímu v pralese, pomyslela si Mihal. Brlohy, kde uctívači dřepěli na holé zemi. Poutníky, kteří přežili tolik strádání, aby se sem dostali, musel tento objev dohnat k šílenství. Takové utrpení a pro nic! Žádný div, že pak přeháněli a líčili zázraky.

	K’azz narovnal jednu tyč, zvedl kus kořene, použitého k vázání, a pustil se do práce. Amatt se Zelevem si vyměnili pohled a vydali se do lesa, snad hledat čerstvé listí či bambus. Gwynn s Lor-sinn je následovali. Turgal zůstal, ruku položenou na zbrani.

	Mihal dlouze vydechla s rukama v bok. Slunce pražilo, po krku a pažích jí stékal pot. „A co budeme jíst?“ zeptala se unaveně, zatímco K’azz spravoval chýši.

	„Tady ve Viharnu je toho k jídlu spousta,“ poznamenal kdosi za ní.

	Turgal zaklel, prudce se otočil a vytáhl meč. Mihal se jenom otočila a zvedla obočí. A trhla sebou nad tím, co uviděla: byla to žena, ale šeredná. Nemoc jí pokřivila polovinu těla. Jednu stranu hlavy měla celou boulovatou. Jedna ruka jí bezvládně visela, opuchlá do troj– až čtyřnásobné šířky té druhé. Tělo měla hrubé, stejně jako nohy. Na sobě měla prostý světlý přehoz setkaný z nějakých rostlinných vláken. „Jenom musíš vědět, kde hledat,“ pokračovala, nezaskočená jejich reakcí.

	K’azz položil dlaň Turgalovi na ruku s mečem a dal mu ji dolů. „Jsme vděční za tvé rady,“ řekl.

	„Nemáte zač.“ Zřejmě si zdravým okem – druhé měla zakalené, bílé – pozorně prohlédla Mihal, pak obrátila pozornost ke K’azzovi. „Proč jste tady?“

	„Hledáme Ardatu.“

	„Všichni hledači jsou vítaní.“

	„Děkuju. Kde je? Nevidíme ji.“

	„Je tady. To, že ji nevidíte, neznamená, že tu není.“

	„Nádhera,“ zamumlal Turgal a vrazil meč zpátky do pochvy.

	„Rádi bychom se s ní setkali,“ poznamenal K’azz.

	„To je čistě na vás.“

	Mihal vydechla a obrátila tázavý pohled ke K’azzovi. Ten zvedl obočí. „Aha… chápu. Děkuji.“

	Žena se uklonila a odešla. Pohybovala se mučivě pomalu, nemotorně posouvala zdeformované nohy. Opuchlé koňské chodidlo táhla hlínou.

	„Jak se k nám dokázala takhle připlížit?“ podivil se Turgal nahlas, dívaje se za ní.

	Mihal se naklonila ke K’azzovi. Zjistila, že nedokáže odtrhnout zrak od odcházející ženy. „To je ta nemoc, která zabíjí veškerý cit v těle?“ zeptala se potichu.

	K’azz také nespouštěl oči z té ženy. Mihal měla dojem, že z ní vyzařuje tichá důstojnost. „Ne,“ řekl K’azz. „To není nemoc. Ona se tak narodila. Uvízla v přeměně z člověka v něco jiného.“

	„V něco jiného?“

	Pokrčil rameny, že neví. „Musí mít v krvi něco z tvaroměniče. A takhle se to projevilo.“

	Mihal se otřásla hrůzou. Bohové! Ten starý strach z tvaroměničů byl pochopitelný. Takový hrozný osud. A ne z vlastní volby! Pocítila k ženě soucit. Nejspíš ji vyhnali z její osady. Prohlásili ji za ztělesnění zla či zkázy čistě jen na základě jejího vzhledu. Krutost a nevzdělanost zřejmě vládly všude.

	Turgal chvíli jen mlčky stál se založenýma rukama a díval se, jak K’azz zápolí s bambusovými tyčemi. Nakonec netrpělivě zaklel a šel mu na pomoc. „Začni s kratšími.“

	„Uvažoval jsem spíš o přístřešku.“

	„A co až bude pršet? Potřebuješ plošinu.“

	„Aha! No tohle. Chápu.“

	Mihal potřásla hlavou a nechala je, ať se dohadují o finesách chýšového stavitelství. Vydala se mezi obří stromy se šedou kůrou. Nebála se. Po tom, co všechno museli překonat, aby se sem dostali, usoudila, že je Ardata prostě nenechá roztrhat na kusy. Toulky ji zavedly hlouběji do pralesa. Překvapilo ji, jak je krajina upravená. Byla tu rovina – kdysi nejspíš obdělávaná. Možná tu bývala rýžová pole. Ale ty stromy… rostoucí v pravidelných vzdálenostech. Také zasázené? Jako zdroj potravy? Nebo něčeho jiného?

	Obešla kolem dokola jeden obří, dosud rostoucí strom, jehož spodek tvořila řada oblouků vyšších než ona, a najednou se ocitla tváří v tvář Rutaně. Ta se jako obvykle mračila. Podívala se za Mihal, aby se ujistila, že jsou samy.

	„Jak vidíš, nic tu není,“ poznamenala.

	Mihal držela ruce uvolněné, byla připravená zareagovat. „Ale bylo tu něco. Kdysi. Myslím.“

	„Možná. V dávných dobách. Ale ne teď. Měli byste jít.“

	„Já vím. Nechcete nás tady.“

	„Vysmíváš se, ale přišli jste zbytečně. Nic tu není.“

	„Právě jsem zjistila, že je.“

	Žena k ní přistoupila. Les amuletů na jejím krku zachřestil a zahoupal se, když přehodila nohu přes kořen. V očích jí plála nelidská síla. „Myslíš, že jsi nějak výjimečná?“ zasyčela.

	„Ne.“

	„Ona za tebou nepřijde.“

	„Dozvěděla jsem se, že to záleží na mně.“

	Rutana opovržlivě frkla. „Oni čekají. Modlí se. Ale ona nepřichází. Nezáleží jí na jejich přáních. Na jejich požadavcích.“

	Mihal pomalu couvala. „A na čem jí záleží?“

	Žena si přitiskla pěst na kostnatou hruď. „Na síle! Moci!“

	„Proto šla za Stahovačem?“

	Nyní se čarodějce objevil na rtech krutý úsměv. Drsně se zachechtala. „Ne, hlupačko. Kvůli vaší přísaze.“

	„Co je s přísahou?“

	„Zeptej se svého velitele. Všichni jste odsouzení k záhubě. Skoro bych vás litovala, kdybyste nebyli tak odporní.“

	„Odsouzení? Jak to?“

	Rutana mávla rukou, jako by ji zavrhovala. „Ptej se K’azze, ne mě.“ Obrátila se k Mihal zády a odešla.

	Mihal tam ještě chvíli stála. Z korun stromů padalo listí. Hvízdali a vřískali tam ptáci. Z dálky se nesla ozvěna hromu, řev velké kočky na lovu se rozléhal paloukem. V té pozastavené chvíli měla dojem, že se přiblížila k odpovědi – náznaku toho, co ta žena mínila. Pak to ale bylo pryč, odnesl to vítr v korunách a šustění suchého listí, vířícího jí kolem sandálů.

	Celá rozrušená odešla. Sotva si všímala okolí, jak se snažila polapit ten náznak, jenž se jí otřel o myšlenky. Po nějaké době jí cosi přehradilo cestu. Zamrkala a uvědomila si, že stojí na kraji rozlehlé vodní hladiny. Byla to nádrž širší než městský blok. Táhla se do dálky, dlouhá jako městská hlavní třída. Hladina hladká jako sklo byla posetá lekníny. Slunce už pomalu zapadalo, den uplynul, aniž by si toho všimla. Kolem se hromadily stíny ve slézovém odstínu a stahovaly se blíž. Jak se na to uchváceně dívala, šikmé, jantarové sluneční paprsky ozářily dokonale klidnou hladinu umělého jezera a ta jako by se proměnila v tekuté zlato, vlnící se a planoucí vlastními vnitřními ohni.

	Najednou to viděla jako silnici dlážděnou zlatými deskami. Občas se zajiskřilo, jak z hladiny vzlétl hmyz nebo ji v jemných vlnkách prorazila ryba. Snad to byly drahokamy, co se tu třpytilo a vábilo.

	Nehybně stála celou dobu, co slunečním paprskům trvalo překonat vodu. A vzápětí zmizely, jako by je někdo zhasl. Západní strana nádrže byla pro tento efekt dokonale srovnaná.

	Mihal se zhluboka nadechla – nadechla se vůbec za celou tu dobu? Cítila se tak klidná. Veškeré obavy jí náhle připadaly nepodstatné, zcela nedůležité. Co na tom záleželo tváří v tvář takové nesmírnosti času a prostoru? Měla pocit, že by tu dokázala zůstat celou věčnost a rozjímat nad takovými otázkami. Uvědomila si, že ten pocit možná vychází z uspokojení, že konečně vyřešila aspoň jednu záhadu Jakal Viharnu – zlatého města.

	 

	Nějakou dobu to trvalo, ale nakonec musel Pon-lor přiznat, že stopu jakšaky Hanua ztratil. Několikrát se vracel a pátral po otiscích. Světlo sláblo a jeho vlastní stopy pomáhaly zastřít i poslední jistotu, kterou snad ohledně stopy měl. Setmělo se a on pátrání vzdal. Zkusí to znovu ráno. Otázkou bylo, co si počne na noc.

	Noc v Himatan. Byl sám. To nebyla slibná vyhlídka. Včerejší noc přečkal na stromě, k němuž se uvázal. Přesto skoro oka nezamhouřil. Celou dobu se lesem potulovaly velké kočky a honily jiná zvířata. Náhlý výkřik či pištění ohlašovaly těsné vyváznutí či šílený poslední boj. Jeho výcvik mu umožňoval obejít se nějakou dobu beze spánku, ale zatím nebylo nutné se tím zabývat.

	Po straně se objevil svah. Zamířil tam. Našel pahorek pokrytý sutí, se strmějším útesem proděravělým jeskyněmi, většinou zasypanými drtí nahromaděnou za staletí. Vrcholek korunovaly vzrostlé stromy, svírající ho v pokroucených pěstech kořenů. Suť se mu pod nohama převalovala a skřípala. Sehnul se pro jeden úlomek a oprášil ho. Byl plochý a lehce zakřivený. To nebyl kámen. Bylo to hliněné nádobí.

	Překvapeně zavrávoral a couvl. Zadíval se na svah zvedající se dobře dva sáhy nad okolní krajihu. Velicí prastaří! Hromada smetí velká jako celá vesnice! Ne, pozůstatky vesnice. Pokolení za pokolením trčící na jednom místě, odhazující odpadky a zadupávající je do země. Prostě ohromující. A jak věky pomalu pracovaly, smazaly z povrchu dokonce i poslední stopy po lidské přítomnosti.

	Dřepl si před největší jeskyní. Vlastně vypadala jako zvířecí nora, ale nebyl si jistý. Podal si vak s cibulemi a ovocem, co přes den nasbíral. Pečlivě si své nálezy prohlédl. Některé zavrhl, protože si nebyl jistý, jestli odpovídají Thet-munovým popisům bezpečných potravin. Zbytek vrátil do vaku a oprášil si z rukou hlínu. A teď oheň. Nejlepší obrana lidstva před chladem a hrůzami noci. Nebyla to však zároveň výzva lidstva? Nezaměnitelný bezostyšný výkřik do noci: pojď si pro mě? Něco k přemýšlení během dlouhých hodin.

	Šel nasbírat dřevo. Když měl hromadu dost velkou, aby mu vydržela do rána, pustil se do zapalování. To nebyla dovednost, která by byla v taumaturgských školních osnovách příliš vysoko. Zmačkal suchý troud a přidal kousek látky utržený z lemu roucha. Teď k použití skutečného výcviku: soustředit moc do maličkého bodu, a tak podráždit částice pole aetheru, pronikajícího vším stvořením. To by zase mělo dát vzniknout… obrátil k tomuto úkolu veškerou duševní energii, tiše vydechl, ruce držel nad troudem… jiskře.

	Do vzduchu začal stoupat pramínek kouře. Zlehka do něj dýchl, probíral malinký uhlík k životu. Ten chytil a Pon-lor měl brzy plápolající oheň. A právě včas, protože zahřmělo a spustil se noční liják. Většími větvemi posunul oheň k ústí mělké jeskyně, posadil se pod klenutou stěnu z natlačené drti a opřel se o ni zády. Oheň měl před sebou. Kolem visely liány a po nich stékala dešťová voda. O vlasy se mu lehounkými polibky otíraly orchideje na nich rostoucí.

	Napíchl jednu cibuli na klacek a natáhl ji nad oheň.

	Zítra. Nesmí ztratit stopu. Zítra musí Saeng pochopit, co je rozumné. Kolik dní si myslí, že se může takhle naslepo toulat? Bylo to směšné. Hůř, byla to trucovitost dítěte, které nechce přiznat, že se mýlí.

	Když se najedl, pohodlně se usadil, aby se mohl zotavit. Ruce měl položené v klíně, konečky prstů se dotýkaly, aby usměrnily energii. Zavřel oči.

	Později se přiblížila obrovská kočka. Lehla si na břicho, schovaná v podrostu pod kopcem. Pon-lor se přimhouřenýma očima díval, jak se jí plameny odrážejí v zářících zorničkách. Po nějaké době se nocí ozvalo praštění, jako když se láme dřevo. Kočka zakašlala a zvedla se. Jak se obracela, zachytily její dlouhé, zakřivené tesáky světlo, než odplula pryč.

	Praštění následovalo další, pokaždé blíž. Brzy se k pahorku přišouralo ještě větší zvíře. Pohybovalo se po dvou, ale člověka příliš nepřipomínalo. Bylo obrovské, s tuhou pancéřovou kůží barvy popela. Nohy měla bytost jako silné kmeny končící roztaženými prsty. Hlava připomínala holý pařez. Maličká očka, velká jako špendlíková hlavička, ho pozorovala nad ústy plnými zlámaných, křivých, trčících zubů.

	„Kdo jsi?“ zahřměl tvor. „Že zapaluješ oheň tady, v hloubi Himatan?“

	Pro moudrost prastarých, co to je? Pochopitelně jedna z oblud noční královny. Ale je to člověk, zvíře, nebo něco jiného? Byl to – jak tvrdili jeho učitelé na Taumaturgské akademii – zdegenerovaný potomek staletí trvajícího bezhlavého míšení ras, nebo možná, jak začínal tušit, výsledek linie těch, kdo přežili, přizpůsobili se a vyladili na zvláštní požadavky zdejší oblasti?

	„Někdo, kdo se toho opováží,“ odsekl Pon-lor. „Zamysli se nad tím.“

	Tvor ohrnul pysky ještě víc z hotového lesa vyčnívajících zubů, což Pon-lor považoval za ohavný pokus o úsměv, a mávl rukou jako větev. „Podle mě jsi ztracený ubožák. Pojď sem, popovídáme si o tom. Můžeš si s sebou vzít i toho svého svítícího přítele.“

	„Pravidla pralesa přikazují, abych tvoje laskavé pozvání odmítl. Zvlášť když jsme nebyli představeni.“

	Obočí připomínající tlustou římsu se překvapeně zvedlo. „Ty nevíš, kdo jsem? To se snadno napraví.“ Udeřil se do prsou. „Jsem Anmathana. Zemětřas!“

	„To máš dobré. Já jsem Pon-lor, mistr těla.“

	Obluda se zmateně zamračila. „Mistr těla? Aha, vidím, že jsi jeden z těch vetřelců. Pojď dolů, ukážu ti cestu, malý ztracený mágu.“

	„Děkuji, ale tady je mi dobře. Neobtěžuj se.“

	„Ne? Ty nesejdeš? Nevadí. Půjdu já nahoru.“ Zvedl ruku jako kladivo a vrazil ji do svahu. Chytil se nejbližšího stromu, jenomže ho za praštění a skřípění vytrhl ze země. Rozzlobeně strom odhodil a začal kopat další stup.

	Pon-lora se zmocnil neklid, ale snažil se udržet klidný tón. Soustředil se na tvora. „Jak sem můžeš vylézt, když ti dochází dech?“ zavolal.

	Anmathana se zarazil a zvedl kulatou hlavu. „Cože? Dochází mi dech? Mně ne –“ Přitiskl si na prsa ruku jako lopata a zamračil se.

	„Plíce máš plné maličkých kuliček, příteli,“ vysvětloval Pon– –lor. „Když se nadechneš, vytahují ze vzduchu životní podstatu. To ale nedokážou, když jsou plné tekutiny.“

	Obr zakašlal, oči se mu koulely. „Co –“ vypravil ze sebe, ale chroptěl a dusil se. Chytil se za hrdlo.

	„Ustup a budeš zase dýchat!“

	Anmathana se mračil bezmocným vztekem, ale couvl.

	„Výborně. Pokračuj.“

	Obr udělal další krok a padl na koleno. Hruď se mu dmula. Pon-lor uvolnil soustředění. Tvor se roztřeseně nadechl. Zvedl hlavu. „Za tohle tě rozdrtím,“ zasípal.

	„Je hloupé zlobit se na někoho jen proto, že se brání.“

	Anmathana mávl rukou, zaprskal a oddusal do pralesa. Pon-lor slyšel slábnoucí ozvěnu, jak používal pěsti jako dobývací berany a cestou bušil do stromů.

	Po nějaké době prales opět ztichl – nakolik byl tichý s voláním nočních lovců stoupajícím k měsíci, s bzučením a cvrlikáním hmyzu a poletujícími netopýry.

	„Výborně!“ zvolal kdosi, tentokrát nahoře. Pon-lor zapátral v tmavých korunách. „Nesmí nás stáhnout dolů, co?“ Pon-lor už rozeznal zdroj: skvrna na pozadí noci, po obvodu chundelatá, v rozsoše tlustých větví.

	„Kdo jsi?“

	„Varakapi jméno mé.“

	„Bratr našeho přítele?“

	„Jen velmi vzdálený,“ opáčil tvor a vůbec to neznělo pobaveně. „Pozoroval jsem tě.“

	„Proč?“

	„Abych ti položil otázku.“

	„Ano?“ Pon-lor se znovu soustředil, přestože prozatím nevycítil žádné nepřátelství. „A ta zní?“

	„Co je Himatan?“

	Pon-lor zamrkal. Taková prostota ho zarazila. „To je ono?“

	„Ano. To je všechno. Mohl bys říct, že ta otázka není nic – a zároveň všechno.“

	„Jak… filozofické,“ poznamenal Pon-lor suše.

	„Myslel jsem, že to jako cvičený taumaturg oceníš.“

	Pon-lor přimhouřil oči na huňatou skvrnu. Vyčnívaly z ní dlouhé, špičaté lokty. Tvor připomínal opa či opici. „A důvod takové otázky?“

	„To si musíš přebrat sám. Doufám, že v tom nalezneš úrodnou půdu pro spekulace.“

	Pon-lor se už mračil, když obrátil pozornost ke skomírajícímu ohni. Přihodil na něj suché křoví. Spekulace? Jaké spekulace mohla taková otázka vyvolat? Když se znovu podíval, tvor byl pryč. No. To se Himatan musí přiznat: je zvláštní. Jednu chvíli člověka málem strčí obludě do tlamy a vzápětí ho vyzve k filozofické debatě! Doufal, že to byl poslední návštěvník. Chtěl si odpočinout. Opřel se a zavřel oči. Snažil se uklidnit, ale ta jednoduchá, prostá otázka se mu pořád honila hlavou.

	Co je Himatan?

	 

	Dobře, Mrakene Warrowe, je čas vypořádat se se situací. Všichni spolíhají na nás, že odtud ty jejich svraštělý svěrače dostaneme. A od koho čekám, že to zmákne? Od zasranýho budižkničemu Kysúce! Jsme nahraný. Dočista nahraný. Klidně bysme si mohli rovnou podříznout krky.

	„No, mágu – co teď?“

	Mrak sebou trhl a málem přepadl, jak dřepěl a prohlížel si prales. Vzhlédl a v oslepujícím slunečním světle přimhouřil oči. Stála tam Burastan a mračila se na něj. Mrak vstal, přičemž se mu zatmělo před očima. Musím něco sníst. „Co tím myslíš?“ Odpověď zněla nejistě i jeho uším.

	Vysoká Sedmiměšťka vyvrátila oči. „Kudy dál?“

	„Na východ.“

	Předklonila se, až se její zpocený, špinavý obličej ocitl blízko jeho, a velice pomalu se zeptala: „Kterým směrem je východ?“

	Mrak odvrátil zrak. Polkl, ač měl v ústech sucho. „To se musíš přeptat zvědů.“

	„Ty to udělej.“

	„Jestli už jsi skončila…“

	Mávla na něj, ať jde. Šel najít zvědy – a Kysúce.

	Touto dobou trávil mág Thyr všechen čas se zvědy. Mrak zjistil, že je učí trhat květiny! No věřili byste tomu? A to byli otrlí veteráni ze Sedmiměstí a Quonského povstání. Mrak tomu nemohl uvěřit. Kdy se to stalo?

	Všechno se vyšinulo, když strávili nějaký čas s Oroth-enem a jeho lidmi. Kysúc tam byl jako ryba ve vodě a teď pobíhá oblečený v listí a káže, jak žít v souladu s přírodou. No, podle Mrakova názoru to jednou všechno špatně skončí. Prase se nemůže stát tygrem, i kdyby se snažilo sebevíc, jak znělo staré rčení.

	Když svého vykuleného partnera našel, ukazoval ten právě čtyřem zvědům nějakou rostlinu. Vykládal cosi o tom, že kořínky jsou jedlé v jednu roční dobu a listí v jinou a bobule se dají jíst, pokud je uvaříte.

	„Uvaříš je v čem?“ zajímal se Mrak.

	Jeho partner zamrkal, jedno vypouklé oko větší než druhé. „No… mohl bys použít přílbu, asi teda. Kdybys musel. Naplní se vodou a hodí se do ní rozpálený kameny.“

	„A kdo to udělá?“

	Mužík pokrčil rameny. „Lepší než umřít hlady.“

	Opravdu je to lepší? Jíst kobylky a brouky a tak? K tomu se Mrak nehodlal snížit.

	Kysúc kývl na zvědy a ti se vytratili mezi široké, převislé listy. Kolem hlasitě dopadaly kapky dešťové vody.

	„Kudy?“ zeptal se Mrak.

	„Přemejšlím o tom.“

	„Přemejšlíš,“ zopakoval Mrak skepticky. „Ty přemejšlíš. No… čas běží, víš.“

	„Vím.“

	Mrak si ho prohlížel. Bylo na něm něco nového – kromě přírodních barev a hliněných prášků, kterými se natíral. Měl kožené sandály, které jako by vyřízl z odložené zbroje. Kromě nich měl na sobě jedinou další věc, bederní roušku z nějakého starého hadru. Barvy se rozmazaly a vybledly a smísily se s potem, takže mu na kůži tvořily hladkou vrstvu. Vlasy měl mastné a tak zablácené, až to vypadalo, jako by strčil hlavu do díry v zemi.

	Mrak bezmocně ukázal na jeho hlavu. „Co to má bejt?“

	Kysúc nevinně zamrkal. „Tohle?“

	Mrak zakmital rukama. „Ty vlasy – a bláto!“

	Mágovi vystřelilo obočí vzhůru. „Á! Chrání to před štěnicema a vešma a svrabem a tak.“

	„Co všechno to svinstvo, co se jím mažeš? To nemůže bejt zdravý.“

	Muž se schoulil a prohlížel si ruce. „No… hlína odhání brouky. Nekoušou písečný blechy, mouchy, komáři ani muchničky. A taky to chrání před slunkem. Nespálíš se. Udržuje tě to v chladu, takže se ani tolik nepotíš.“ Poklepal si špinavým prstem na bradu. Nehty měl zčernalé a zlámané ze všeho toho hrabání. „To je tak všecko.“

	Mrak se dál mračil. „No… smrdíš jako hajzlík.“

	Kysúc luskl prsty. „Správně. A zvířata tě neucejtí, takže se ti líp loví. Seš cejtit jako prales… víš?“

	Mrak se zamračil ještě víc. „No cejtit bys byl, to rozhodně. To můžu potvrdit!“ Zamával si rukou před nosem.

	Kysúcovi se zkrabatil obličej. Kopal do země, celý se hrbil. „Promiň. Ale… víš… mohl bys… chrání to před broukama.“

	Mrak se jenom mračil. „Kudy?“

	Kysúc se podrbal na hlavě a rozmazal si bláto ve vlasech. Trhl sebou, jako by zvažoval něco bolestivého. „Copak to nevíš? Nemůžu se rozhodnout! Je tolik možností – tolik způsobů, jak se odtud dá jít na jih. Copak to vůbec necítíš?“

	„Ne, necítím. Stín nepomáhá.“ Mrak se mračil do šera hustého houští. „Jako kdyby se soustředil na něco jinýho, víš? Jako kdyby stíny nehybně stály a bály se pohnout.“

	Kysúc dychtivě přikyvoval. „Ano! Vím, co myslíš.“ Ukázal na jasnou nefritovou hvězdu – Návštěvník byl jasně vidět i za plného denního světla. „To kvůli tomu. Je tak blízko. Mám pocit, že mi visí nad hlavou. Jako kdyby měl hnedle spadnout –“ Zakryl si ústa a zapotácel se, jako by dostal ránu pěstí. Oči nad rukou měl obrovské. „Ohnice nám odpusť!“ zamumlal přes prsty.

	Mrak už svého parťáka takhle viděl během tažení v severní Genabakis, a pokaždé to zachránilo spoustu životů. „Co se děje?“ zeptal se a chtěl ho podepřít, ale zase ruku odtáhl, protože si uvědomil, že Kysúc nemá košili. „Co vidíš?“

	Kysúc hleděl do dálky. „Mohlo by se to stát,“ vydechl ohromen tím, co spatřil.

	„Co?“

	Kysúc se na něj podíval, jako by si teprve teď uvědomil, že tu je. Popošel blíž a ztišil hlas. „Je možný, že spadne přímo na nás,“ zašeptal. „Viděl jsem to.“

	Mrak se okamžitě rozhlédl, aby zjistil, jestli je někdo neposlouchá. „Nemluv tak.“

	„Já vím,“ odvětil důrazně Kysúc. „Ale je to skutečný.“

	„Tohle musíme říct kapitánovi.“

	Kysúc polekaně zamrkal. „Opravdu? Myslel jsem, že mi prostě řekneš, ať do Propasti sklapnu.“

	Mrak se ohlédl na tábor a ztuhl. „Ne,“ zamumlal, „jestli tu je možnost…“ Kývl tím směrem hlavou a Kysúc se ohlédl a zabručel.

	Mířila k nim Burastan. Zastavila se, dala si ruce v bok – a boky měla pod rozedranými kalhotami široké a svalnaté, takže na nich Mrak s potěšením spočinul zrakem. Ona si je přeměřila zdrcujícím pohledem. „Co si tady vy dva šuškáte jako děcka?“

	„Ále, to nic není,“ odtušil Mrak nonšalantně. Její přítomnost Kysúcovi svázala jazyk.

	Burastan vyvrátila oči. „Nezkoušej na mě hrát toho záhadnýho mága. Vím, že jsi akorát vesnický léčitel bradavic.“

	„Máš nějakou?“

	Ostražitě se zamračila. „A co jako?“

	„Bradavici.“

	Stiskla rty, až se jí z nich vytratila barva, a sjela rukou k drátkem ovinutému jílci sedmiměstské šavle. „Mazej,“ zasyčela se zaťatými zuby.

	„Jasně,“ utrousil Mrak.

	„Ne ty,“ prskla a přestala si ho všímat. Ukázala bradou na Kysúce. „On.“

	Kysúc si nevěřícně ukázal na prsa. „Já?“

	Znovu vyvrátila oči. „Jo, ty – bohové nám pomáhejte. Dělej.“

	Vedla je k vojákovi, který se opíral o strom, jednu bosou nohu položenou přes druhou. „Nemůže chodit,“ sdělila jim.

	Kysúc k muži poklekl. Bez cirátů ho popadl za kotník a prohlížel si chodidlo. Muž se napjal bolestí. Kysúc mávl na Mraka, ať se taky podívá. Ukázal na šlapku. „Vidíš?“

	Kůže na chodidle byla celá zrudlá, pokrytá puchýři a loupala se ve vrstvách, jako by byla uvařená. „Co se stalo?“ zeptal se Mrak.

	„Jedovatá kytka.“ Kysúc se zadíval na muže a potřásl hlavou. „Chodil jsi bosky, viď?“

	„Jenom jsem šel chcát,“ bránil se muž celý napjatý.

	„No tak to už nedělej – teda nechoď bez bot. Nikdy. Dokud nebudeš vědět, na který kytky můžeš sáhnout a na který ne.“

	„Jak to mám poznat? Všude kolem jsou samý zatracený kytky!“

	„Tak si nezouvej sandály.“

	Voják bezmocně ukázal. „Ty krámy pitomý už shnily, nedržej mi na nohou!“

	„Pozor na jazyk, Manate,“ zavrčela Burastan.

	Mrak se na ni podíval. Překvapilo ho, že brání Kysúce. Zřejmě kvůli pořádku mezi mužstvem. Kysúc jenom kýval hlavou. „Je mi to jasný.“ Poklepal vojákovi na brigantinu z kožených pásků. „Rozřezej si to na sandály a přivaž si je.“

	Pěšák Manat na něj civěl, jako by se Kysúc zbláznil. „Rozřezat dobrou zbroj na sandály?“ zopakoval užasle, příliš ohromený tou představou, než aby se tvářil pohrdavě. Vrhl prosebný pohled na Burastan. „Zbroj si nechám, děkuju pěkně.“

	„No jasně.“ Kysúc se přehraboval ve velké brašně. Vytáhl slisovaný a pomačkaný květ s velkými, blankytně modrými plátky. Modrou orchidej, o které už celé dny žvanil. Vzal vojáka za ruku a vtiskl mu do ní květ. „Tu máš. Teď už tě nenapadnou. Leda bys strčil prst levhartovi do voka nebo něco podobně pitomýho.“

	Manat po Burastan střelil dalším nevěřícným pohledem a ukázal na Kysúce. „Co za pitomost to zas je?“

	Poručík Burastan přiskočila a naklonila se nad něj. „Kurva, uděláš, co se ti řekne,“ zasyčela, „nebo ti stáhnu kůži z nohou a nechám tě jít v čele! Je to jasný?“

	Manat se skrčil před jejím vztekem. „Dobře – pane. Když to říkáš. Ale… teď nikam nejdu.“

	„Něco na to najdu,“ slíbil Kysúc. „Neboj se. Léčí se to snadno – akorát musíš vědět, kde hledat, to je všechno.“

	Manat zvedl obočí. „Vážně? Ty to dokážeš vyléčit? Teda – jestli to uděláš, sežeru ty tvoje Ohnicí prokletý kytky.“

	Kysúc se se smíchem narovnal. „Tuhle nejez. Nos ji na těle. Možná pod košilí. A až uvidíš čerstvou, utrhni si ji a vyměň za tu starou. Ano?“

	Voják si pochybovačně prohlížel zmuchlaný květ. „Když to říkáš… pane.“

	„Bezva. Půjdu se podívat. Ty tady zatím odpočívej.“ Kysúc se podíval na Mraka, jako by od něj chtěl povolení nebo schválení. Mrak jen mávl směrem k lesu. Kysúc se zakřenil a odběhl. Mrak ho následoval. Přidala se i Burastan.

	O kus dál v hustém podrostu mladých bambusů si Burastan odkašlala a nechala zastavit. Kysúc se k ní obrátil. Mrak se ocitl vedle poručíka před svým parťákem.

	„Dobře. Co to mělo znamenat?“ chtěla vědět Sedmiměšťka.

	„Co jako?“

	Natáhla ruku, jako by ho chtěla chytit za košili, kdyby nějakou měl. „Ta blbost s mistrem Kápě prokletou kytkou. Neschvaluju, když se mužstvu lže. I když je to pro dobrý účel.“

	Mužík popleteně svraštil obočí a Mrak díky dlouhé známosti poznal upřímné nepochopení. „Ona myslí tu pohádku o pitomý kouzelný kytce. Ještě na tom nejsme tak zle.“

	Nepochopení ve svraštělém obočí a vypouklých tmavě hnědých očích zůstalo, když se Kysúc podíval z Mraka na Burastan. Ta kopala do země. „Hele,“ začala, „chápu. Všichni začínají uvažovat, jestli z toho vyváznou živí. Ale než začneš šířit tyhle nablblý historky, měl by ses domluvit s kapitánem.“ Zvedla varovně prst. „Já svoje lidi znám. Dají ti šanci. Ale jestli se to nevyplní – padáš z kola ven. Budeš jako toulavej pes.“

	Mužíkovi šplhalo obočí po čele nahoru, jak mu to začínalo docházet. „Ale to je pravda! Myslím, že se tady už vyznám. Tohle místo má vlastní pravidla, akorát je prostě musíš vypátrat.“

	Mrak si vyměnil rozčilený pohled s Burastan. „A ta kytka?“

	Krabí mužík rázně kývl. „Jasně. Myslím, že jsem na něco přišel. Tady v pralese je úplně jedno, jak vypadáš a jakej kravál děláš, když se prodíráš skrz. Tady záleží na tom,“ a teď se zhluboka nadechl, než pokračoval, „na čem opravdu záleží je… jak seš cejtit.“

	„Cože? Cejtit?“ vybreptl Mrak.

	Kysúc ucukl, ale odhodlaně přikývl.

	Burastan dlouze vydechla, očividně byla zklamaná. „Je mi líto, ale o tomhle si budu vážně muset promluvit s kapitánem.“

	Kysúc zvedl vzdorovitě bradu. „Klidně! Páč já to chci taky. Právě jsem se rozhodl, kudyma musíme jít.“

	Mrak se odmítl setkat s Burastaniným pátravým pohledem. Bylo těžké se na to koukat. Chudák. Právě si sám vykopal hrob.

	 

	Jusena našli vedle odpočívajících vojáků, s nimiž se bavil. Burastan k němu došla a odkašlala si. Jusen kývl a vyměnil si pár posledních slov s muži, než vstal a ukázal, že půjdou stranou.

	Zastavil se vedle velkého stromu, o němž Oroth-en řekl, že se jmenuje zlatý déšť. Neměl tak tlustý kmen jako mnoho jiných, ale korunu měl slušně rozkošatělou. Mrak si uvědomil, že musejí být poblíž další vesnice, protože obří kmen byl ověšený vybledlými věnci květů, ostříhanými vlasy, stuhami a dalšími věcmi jako kamínky a hliněnými figurkami míněnými jako votivní dary. Zajímalo by ho, co tady uctívají. Ten strom? Nebo je to jenom oltář, představující celý les?

	Všiml si, že Jusen má na sobě pouze dlouhou prošívanici, opasek a kalhoty nacpané do vysokých mokasínů. Neměl přílbu a prošedivělé, ustupující vlasy měl ostříhané na ježka. Na hlavě měl odřeniny, ale oči mu zářily stejně jasně a bystře jako vždycky. Jako safíry, pomyslel si Mrak. Broušené drahokamy.

	„O co jde?“ zeptal se kapitán a založil si ruce na prsou. Oči upíral na Burastan.

	Ta ukázala na Kysúce. „Tady ten vojákům lže a vykládá jim kraviny. Využívá jejich důvěry v kádrové mágy. Rozdává kytky a tvrdí, že budou v bezpečí, když je budou nosit. Svoje tvrzení ale nemůže doložit.“

	Jusen přenesl upřený pohled na Kysúce. „Je to pravda, vojáku?“

	Mrak s chudákem soucítil, ale nemohl zasáhnout. Tohle byla jáma, do které ho hodila jeho vlastní naivita. Parťák se kroutil a třel si hlavu a nesourodýma očima jako by se díval na dvě různé strany, ale nakonec rázně kývl. „Je, pane, kapitáne pane. Je to pravda. Když budeš nosit tu kytku, seš před pralesem v bezpečí. Myslím, že v naprostým.“

	Jusen obrátil pronikavý zrak na Burastan. „Tady to máš, poručíku. On si stojí na svém. Existuje důkaz, že to nefunguje?“

	Burastan málem spadla brada, ale ovládla se. „No. Ne – totiž, ne, pane.“ Mávla na Kysúce. „Ale on ani není z kádru! Zášť nám řekla, že je vytáhla z vězení! Proč bychom měli –“

	„Tak hele!“ přerušil ji Kysúc a mával na Mraka. „My jsme kádroví! Dokonce jsme sloužili pod –“

	Mrak si hlasitě odkašlal a Kysúc si připlácl ruku na ústa a přikrčil se.

	Jusen párkrát přeskočil jiskřícím pohledem mezi nimi a nakonec spočinul na Mrakovi. „Chceš něco dodat, vojáku?“

	Mrak zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Ne, pane. Vůbec nic.“

	Žoldnéřský kapitán se tvářil, že by tomu rád přišel na kloub, ale něco ho zastavilo. Místo otázek se zhluboka nadechl, zadíval se na strom a chvíli bloudil pohledem mezi obětinami. Mrak si ho prohlížel. Proč nenaléháš? Aha, protože my bychom se zase začali ptát na tvou minulost, co? A jaká přesně to byla minulost, kapitáne Jusene? Sedmiměstí, že? Tehdy jsi byl ještě poručík, co mu teče mlíko po bradě? Postavil ses na stranu toho zatracenýho povstání?

	Burastan se vzpamatovala natolik, že potřásla hlavou. „Řeči. Samý řeči.“ Obrátila se k Jusenovi. „Pane, tohle si mužstvo nezaslouží. Nařiď jim, ať se drží zpátky.“

	„Poručíku,“ začal Jusen s očima stále upřenýma na věnce a spletené lidské vlasy na stromě. „Smím ti připomenout, že jsme překročili skoro polovinu Himatan? Honí nás zatracení odpříseženci Rudé gardy. A děláme doprovod úlomku Chromého boha. A pořád ještě jsme naživu.“ Ztěžka se nadechl. „Radím, abychom v těchto věcech naše najaté mágy poslechli. Pokud se nemýlím, otrkali se v Genabakis. Pátá nebo Šestá armáda.“ Přesunul modré oči na Mraka s Kysúcem. Podle Mraka byly jasné jako ten nejtlustší led, jaký viděl na severu.

	„Genabakis?“ zopakovala Burastan zadumaně. „Ale to byl Jednorukého…“ Zadívala se na ty dva pozorněji a zatvářila se skepticky. „Vy jste sloužili pod pěstí Dujekem?“

	Mrak nejdřív neodpověděl. Nepovažoval to za podstatné. Kysúc se však klepl do čela a vyhrkl: „Ano, madam.“ Mrak skoro viděl, co se té ženě honí hlavou: Pod kým jiným ještě mohli sloužit?

	Stará říše u ní měla z nějakého důvodu velkou váhu, protože kývla, zasalutovala Jusenovi a zamumlala: „No dobře, kapitáne.“

	Mrak však neměl radost. Chtěl zjistit víc o Jusenovi, jenomže tomu se místo toho povedlo vyšťourat jejich tajemství. Musel mu přiznat, že na to šel mazaně.

	Jusen se zadíval na Kysúce. Mrak měl dojem, že v jeho výraze vidí jakousi zvláštní náklonnost. „No, mágu, co doporučuješ?“

	Kysúc se narovnal a udeřil se do prsou. „Ano, pane! Zvědové hlásej potok na jihovýchodě. Radím, abysme šli jeho korytem. Tak se vojáci dostanou pryč z těch jedovatejch kytek, a ještě to zakreje naši stopu.“

	„A co ty kousavý rybičky?“ namítl Mrak. „Tomu vojákovi málem urafly ruku! Jak se vůbec jmenoval?“

	„Teď se jmenuje Návnada,“ opáčil Kysúc. „A vůbec, ty mají rády mělčiny a břehy. Když se budeme držet uprostřed, nic nám nehrozí.“

	Jusen se hloubavě mračil a přemýšlel o tom. „Ale ta řeka se ti nelíbila…“

	Kysúc důrazně přikyvoval. „Jo. To byla kalná voda. Čistá voda je dobrá. Hlavně se držet mimo kalnou vodu. Nejni zdravá.“

	Kapitán si ho ještě chvíli prohlížel a špulil rty. Nakonec pomalu, zamyšleně kývl. „No dobře. Poručíku?“

	„Pane?“

	„Známe směr. Postarej se o to.“

	K její cti jenom řízně zasalutovala. „Pane.“ Rozkaz byl zřejmě rozkaz, bez ohledu na cokoliv. Mávla, aby ji Mrak s Kysúcem následovali, a odešli všichni společně.

	 

	Jusen se za nimi díval. Když osaměl, sáhl pod prošívanici, vepředu zapnutou na poutka a rohovinové olivky, a opatrně vytáhl malý předmět. Byl to pomačkaný, slisovaný modrý květ. Položil si ho na dlaň a zaletěl pohledem k místu, kde mágové a poručík zmizeli v hustém listí.

	Potřásl hlavou a lehce frkl. „Říkal jsem si, proč mi dává takovou pitomost.“

	 

	Dorazili k řece. Voda se objevila tak náhle a tekla tak tiše, až ji Ina považovala málem za kouzlo. Pustila rozedranou odháňku, jíž si protloukala cestu listím a kapradím – občas vysokým jako ona sama – a otřela si ruce do kůry tlustého kořene, aby se zbavila lepkavé mízy.

	Kouzelnice se pouze jednou zeptala, proč nepoužije meč a podrostem se neproseká. Ten den Inu zvlášť rozčilovaly visící liány a šamšírovitá tráva, která jí rozřezala ruku na krvavé cáry, a tak odsekla: „Proč nepoužiješ svou moc, abys nám vypálila cestu?“

	Poté už T’riss mlčela. Ina si v duchu vynadala za nedostatek trpělivosti a sebeovládání – nemluvě o případném rouhání.

	Teď stála na břehu řeky. Široká stuha blátivé, narudlé vody proudila tak tiše, že se téměř nedalo poznat, zda se vůbec pohybuje. Inu nejdřív napadlo, že se vrhne do vody a vychutná si koupel, smyje ze sebe vrstvu potu s nalepeným prachem a hlínou, kterou si mohla z paží škrábat nehtem. Vlastně to vypadalo, že by mohla skočit rovnou z podemletého břehu, na němž stála.

	Kdosi ji popadl zezadu a tak ji překvapil, že zareagovala zcela automaticky: místo aby se pokusila vytrhnout – což by udělal každý necvičený člověk – švihla loktem dozadu a nahoru, přímo proti hrdlu či obličeji útočníka.

	Odměnou jí bylo pořádné křupnutí a ruka sklouzla z její paže. Prudce se otočila, čepel vyškubla z pochvy, připravená zaútočit či se bránit, ale zbraň jí vypadla z ruky, když za sebou uviděla na zemi v bezvědomí ležet kouzelnici.

	„Dobří bohové!“ vyjekla. Padla na kolena a vzala ženu do náruče. Chtěla ji odnést k řece a oživit ji. Zachrčela námahou – T’riss rozhodně nebyla žádná chudinka – a vstala. Pak si vzpomněla na meč. Jak mohla opustit svou čepel?

	Kouzelnice však byla naléhavější případ, a tak ji odnesla k místu, kudy se dokáže prodrat houštím až k vodě. Položila břímě do trávy a vstoupila do řeky, aby si namočila oděv. Vrátila se a vyždímala látku ženě na obličej.

	T’riss zakašlala, zaprskala a otočila hlavu na bok.

	Ina zjistila, že se konečně dokáže pořádně nadechnout, jak jí spadl obrovský kámen ze srdce. Díky prvnímu! Když si pomyslím, že jsem málem přivodila otřes mozku královně snů! Ale… jak jsem vlastně mohla něco takového udělat?

	Dívala se, jak si žena sedá a chytá se za hlavu, jako by zkoušela, zda jí ještě drží na krku. Ina si došla pro meč. Když se vrátila, T’riss ještě pořád seděla, ale na čele měla přitisknutý mokrý obklad. Ina před ní padla na kolena, ale T’riss zvedla ruku, aby zarazila případné řeči.

	„Měla jsem mít rozum a nesahat na Seguleha,“ prohlásila.

	„Má paní – je to moje vina. Urči trest.“

	T’riss si tiskla látku na čelo a zamyšleně kývala. „Tvým trestem bude, že mě budeš dál doprovázet.“

	„Má paní žertuje.“

	„To doufám.“

	Ina chvíli mlčela. Předvídá mou smrt?

	Kouzelnice se pokusila vstát. Neměla právě nejpevnější kolena. Ina jí nabídla rámě. Žena se opatrně zvedla. Vzhlédla k Ininu obličeji pod maskou. „Říkáš si, jak jsi mě mohla takhle praštit, viď?“

	Ina krátce kývla. „Ano. Překvapilo mě to.“

	„Tebe to překvapilo,“ mumlala T’riss a třela si čelo. „No, přicházím za Ardatou zcela bez ochrany a otevřeně. Jinak to nejde. Jinak by mě nepřijala.“

	Ina se pod maskou zamračila. „Bez ochrany?“

	„Ach. Mluvím o své moci, pochopitelně. Nevím, jak bys to nazvala. Aspekt. Projev. Území. Oblast zájmu, která se kvůli zanedbávání a lenosti stala mým závazkem.“

	„Mrzí mě to, má paní… ale teď jsem se ztratila.“

	Kouzelnice se usmála. „No ovšem. Přemýšlím nahlas – před pralesem. Nuže,“ pustila se Ininy ruky, „ta řeka. Dobře. Postupujeme příliš pomalu a události, odehrávající se jinde, nás předbíhají. Nejlepší očividně bude cestovat touto oblastí po vodě. Udělejme to tak.“

	Mávla rukou. Z okolního houští se ozval hluk, lámání větví, tahání a skřípání větví jedna o druhou v sílícím randálu. Ze břehu se stahovaly kusy vyplaveného dřeva a polámaných větví a mířily k nim, od větviček a klacíků po středně velké klády. S vrzáním naklouzaly na hromadu. Propletly se, vytvarovaly a zploštily, a před Ininýma užaslýma očima získaly tvar dlouhého, úzkého otevřeného trupu spleteného ze dřeva.

	„Neříkala jsi, že ses své moci vzdala?“ vyhrkla Ina bez přemýšlení.

	„Neřekla jsem, že jsem se jí vzdala,“ ohradila se kouzelnice trochu netrpělivě. „Jenom jsem řekla, že jsem bez ochrany.“

	Pozvala Inu na palubu. Ta, stále užaslá, nemotorně vlezla do úzkého plavidla a popolezla na příď. Její paní zaujala místo na zádi, lehce zatlačila rukama, jako by rozhrnovala látku, a plavidlo sjelo z bláta doprostřed toku. Kouzelnice ho nasměrovala po proudu. Příď prořezávala hladinu, podle Iny až děsivě rychle. Kouzelnice však řekla, že postupují pomalu a že je události předbíhají. Vypadalo to, že královna snů spěchá.

	Chvátaly bez přestávky dnem i nocí. Ina v noci spala, kouzelnice zřejmě vůbec nepotřebovala odpočívat. To Inu pobavilo – královna snů nikdy nespí. Působilo to jaksi příhodně. Když dostala Ina hlad, vzala si sousto z pytlíku sušených zásob, co jim zůstaly. Celoživotní výcvik v odpírání a sebeovládání jí tady dobře posloužil. Jejich jediným problémem byla voda. Kouzelnice jí zakázala dotknout se řeky. Občas minuly malou, čistou říčku, vlévající se do hlavního řečiště. Kouzelnice pak navedla plavidlo na břeh a Ina nabrala vodu do měchu, který ještě neshnil.

	Už je nechránily koruny stromů, takže Ina musela řešit nový problém – úžeh. Žádné mraky nemírnily pálící paprsky. Ina se zabalila do šatů jako do pokrývky, ale na začátku zapomněla na hlavu, a teď se jí pod nehty odlupovala kůže, když se podrbala ve vlasech.

	Pluly tak rychle, že když zahnuly za ohyb řeky, vyplašily hejna vysokých brodivých ptáků, kteří vyletěli k obloze jako dlouhé bílé a jasně žluté šmouhy. Vytáhlí ptáci si hlasitě stěžovali a dočasné útočiště hledali na stromech u břehu, až se jejich větve prohýbaly téměř ke kalné hladině, ověšené ptactvem připomínajícím dlouhé, úzké květy.

	Ina většinu času ošetřovala čepel kvůli neustálému působení vlhkosti. Kdysi dávno zjistili seguležští kováři, že když do výhně přidají dřevěné uhlí, získají železo, které je ohromně pružné a zároveň i značně odolné vůči rzi. Byl to však nejistý proces a žádná čepel neodolávala úplně. Už jí došly rostlinné oleje, jež obvykle nosila, a musela se spokojit s tím, že na čepel natírala svůj pot a výměšky, což, ač ne úplně neškodné, bylo pořád lepší než nic.

	Hnaly se dál, sledovaly křivolaké koryto řeky, jež se cestou rozšiřovalo a za každým ohybem nabíralo přítoky a potoky.

	Jednoho dne si Ina upravovala látku, přehozenou přes hlavu, když se něco zřítilo z oblohy. Ohromeně zaregistrovala obrovské dračí tělo, zlatorudé, s napřaženými drápy a vyceněnými zuby, než se ty drápy sevřely na plavidle a ji to vrhlo do kalné okrové vody.

	Vynořila se, prskala a zmítala se, ale jílec meče v pochvě stále svírala, aby se ujistila, že se mu nic nestane. Pomocí jedné ruky plavala ke břehu. Nad její paní tam stála jakási žena pouze v rozedrané bederní roušce. Ina okamžitě tasila.

	„Ustup.“

	Žena se k ní obrátila a Inou otřáslo, když spatřila její oči jako dvě pece roztaveného zlata. „A co je tohle?“ zeptala se žena. „Seguleh?“ Ukázala na Inu. „Tvoje maska potřebuje nutně přemalovat.“

	„Nech nás jít, prosím,“ ozvala se kouzelnice, ležící celá promočená a zablácená na břehu. „Nijak tě neohrožujeme.“

	„To posoudím já,“ opáčila žena, i když se poněkud uvolnila a spustila ruce. „Co jste tedy zač?“

	Kouzelnice pokrčila rameny a otřela si ústa, takže si přes obličej udělala šmouhu z krvavě rudého bláta. „Jsem čarodějka,“ pravila. „Z Tali. Quon Tali.“

	„Tali znám,“ prskla žena netrpělivě. „Jdi k věci – co tady děláš?“

	Kouzelnice opět pokrčila rameny. „Moc a moudrost královny čarodějek jsou vyhlášené. Chci ji vyhledat.“

	Teď se žena rozesmála nahlas. Byl to velice krutý a opovržlivý smích. „Na čarodějku máš pozoruhodně špatnou předvídavost.“

	„A ty?“ opáčila kouzelnice, jež se nenechala zastrašit. „Proč jsi nás napadla?“

	Žena znovu prskla. Pohybovala rukama, jako by chtěla něco roztrhat. „To je moje věc.“

	„Jenomže teď už je to i naše věc. Zášti, dcero Draconova, sestro –“

	Žena rozhodila rukama. „To jméno nevyslovuj! Jestli chceš žít.“

	Kouzelnice kývla na znamení, že se podvoluje.

	Zášť se nad jejími slovy zamyslela a mávla zamítavě rukou. „Jestli už to musíš vědět… něco hledám. Něco ukradeného. Musíš být působivá, protože jsem tě vycítila a měla jsem dojem, že vidím… no, mýlila jsem se.“ Obrátila se a odcházela, ale ještě se zastavila a znovu se k nim otočila. „Dej na mou radu, čarodějko. Vrať se domů. Nehledej Ardatu. V Jakal Viharnu sídlí pouze smrt.“

	„Slyšela jsem, že Ardata nikoho nezabije.“

	„To je pravda. Na to má Himatan.“

	Zášť vyskočila do vzduchu, a než dopadla zpátky, proměnila se v obrovského, děsivého tvora. Široká, mohutná křídla, jež se nad nimi roztáhla, zakryla slunce. Mávla jimi, ztěžka, a vznesla se k oblouze, zanechávajíc za sebou hotovou bouři prachu, listí a větviček, až se musela Ina odvrátit. Když se znovu ohlédla, spatřila rezavě červené, kroutící se tělo mizející v dálce nad vrcholky stromů.

	Ina se obrátila ke kouzelnici. Napřáhla k ní ruku a pomohla jí vstát. Žena měla na šatech šmouhy od červeného a šedého bahna. „Ona neví, kdo jsi?“ zeptala se Ina.

	„Ne. Jak jsem říkala, omezila jsem svůj, ehm, projev. A bez něj vypadám jenom jako obyčejná, stárnoucí čarodějka.“

	Kouzelnice si vzdychla a obhlížela trosky jejich plavidla.

	„A já jsem těžko tělesná stráž,“ zamumlala Ina, nešťastná z celého setkání.

	Kouzelnice zvedla prst. „Ale jsi, má milá. Jsi životně důležitá. Nemáš tušení, jak tvoje maska vyvádí lidi z míry. To, že mě doprovázíš, je naprosto nezbytné. Zášť by nikdy neuvěřila samotné čarodějce. A ty, jakožto Seguležka, jsi dokonalá strážkyně.“

	Takže – jsem pouze dokonalý doplněk. Tolik k mé ctižádosti. Oprávněně se jí říká královna snů. Trápila ji ještě jedna otázka, ale nevěděla, jestli je to teď vůbec důležité. Nakonec ale její role tělesné stráže – byť potupně iluzorní – vyžadovala, aby to téma otevřela.

	„Je to tvá nepřítelkyně?“

	„Nepřítelkyně?“ Žena zvedla husté obočí a chvíli zamyšleně přikyvovala. „No… řekněme, že má důvody se hněvat.“ Ukázala. „Tudy. Z toho vyrušení vzešla aspoň jedna dobrá věc, Ino.“

	„Ano?“

	„Myslím, že už jsme blízko. Velmi blízko.“

	 

	Hnali se čtyři dny. Zastavovali jen na pár hodin, kdy se Jatal pokoušel urvat před svítáním pár hodin spánku – třebaže to, co prožíval, se těžko dalo nazývat spánkem. Závoj vyčerpání byl spíš deliriem obrazů z nočních můr, což ho ničilo víc než bolest z nevalně se hojících ran. Obvykle se po probuzení cítil mnohem zmučenější, než když si lehal.

	Předevčírem našli na pralesní stezce zdechlého koně. Už se do něj pustili předátoři, ale větší část mršiny zůstala. Místní se ho zřejmě nechtěli ani dotknout. Byl to adwamijský kůň. Pokud podávali lidé, jichž se cestou vyptával, přesné informace, zůstali vojevůdci už jen dvě zvířata. Jatal vedl čtyři. Věřil, že ho brzy dohoní.

	Scarza pochopitelně nejel, klusal vedle Jatalova koně s rukou na zadní sedlové rozsoše, aby se mu lépe běželo. Jatal nad jeho železnou vytrvalostí neustále žasl.

	Nemluvili spolu. Jatal se neměl o čem bavit. Občas, když před svítáním odpočívali, měl dojem, že si ho Scarza ustaraně prohlíží. Zavřel ale oči. Na mluvení bylo pozdě. Na všechno bylo pozdě. Už byl mrtvý. Kvůli své slabosti, závisti, dětinskosti a vzteklosti se sám zabil. Byl mrtvý uvnitř.

	Příštího rána, když korunami stromu proudilo zelenkavé světlo, vytvářející skvrnité stíny, znovu vyrazili. Ten den se přiblížili k jakési vesnici, malé sbírce chýší z bambusu, trávy a palmového listí, stojících na chůdách. Tady Jatal celý ztuhlý sesedl a přivolal si nejbližšího vesničana. Stařena, téměř černá po létech strávených na slunci, samá kost a šlacha, s plátěným přehozem, k němu došla a uklonila se.

	„Ano, urozený?“ zeptala se třesoucím se hlasem, hlavu skloněnou.

	„Hledáme zprávy o muži, který tudy mohl projet před námi,“ řekl taumaturgsky, nářečím ne nepodobným adwamijštině. „Neviděl ho někdo?“

	Stařena zavrtěla hlavou. „Ne, urozený. Kolem nás nikdo neprojel.“

	Jatal proklínal svou smůlu. Odbočil snad vojevůdce někde? Tohle ale byla nejpřímější cesta na východ.

	„Totiž, nebyl to člověk, urozený,“ dodala žena a odmlčela se, jako by si to rozmyslela a nechtěla pokračovat.

	„Ano? Mluv.“

	Sklonila hlavu ještě víc. „Odpusť nám naši nevědomou pověrčivost, veliký, ale před několika nocemi tvrdilo jedno z našich dětí, že na této cestě vidělo… předzvěst smrti. Možná dokonce – tak to říkala – samotnou smrt.“

	„Jel na východ?“

	„Ano, můj pane. Myslela si, že je to duch. Zjevení její vlastní smrti. Stín jedoucí na koni, ze kterého v noci stoupala pára jako dým.“

	Jatal jí poděkoval a hodil před ni na zem minci.

	To už ho Scarza dohonil. Šoural se, třel si nohy a ztěžka dýchal.

	„Pořád má pořádný náskok,“ posteskl si Jatal. „Nechápu to. Už má nejspíš jen jednoho koně.“

	Funíci Scarza se narovnal do své plné, nelidské výšky a protáhl si hřbet. Mocně vydechl. „Ten chlap má podivný elixíry a lektvary. Možná ty zvířata dopuje, aby běhaly, i když jsou vyčerpaný, a necítily bolest.“

	„Možná,“ připustil Jatal zdráhavě a ukázal dopředu. „Vidíš, tam za těmi stromy? Ty hory?“

	Obr, stále s mocným supěním, přimhouřil oči. „Tomu říkáš hory? Tam, odkud pocházím, by se tomu říkalo leda tak pupínky. Těm vyšším možná vředy.“

	Jatal se málem usmál, ale neudělal to. Místo toho se zamračil a zaťal zuby. „Tak to je určitě jeho cíl. Gangreky. Prchá do Himatan. Jistě neví, že po něm jdeme.“

	„Bylo by mu to jedno,“ podotkl obr. „Ne, spěchá, aby někam dorazil – nebo k někomu. Vzpomeň si, co říkali ti vesničani. Za armádou taumaturgů přišel trén. Obrovský vozy. Každej táhlo osm volů. A trén hlídalo padesát jakšaků. O to mu jde. To přísahám na zbývající zuby mý matky.“

	„Sám? Čeho by mohl dosáhnout?“

	Trellský míšenec lhostejně pokrčil rameny. „Možná si myslí, že se jim vyrovná? Kdo ví. Ale bude to fuk, jestli ho předtím dohoníme.“

	Jatal kývl. „Pravda. Nezáleží na tom, jak říkáš.“ A spíš pro sebe dodal: „Na ničem už nezáleží.“ Vyskočil na koně, i když tomu po bocích stékala pěna a svaly se mu třásly. Kůň poskočil, ale Jatal ho praštil čepelí přes zpěněnou slabinu, aby ho popohnal.

	Scarza se za ním díval, jak cválá pryč, a zamračeně potřásal hlavou. „Á, chlapče. Teď to bolí, já vím. Ale nezahazuj svůj život.“ Mocně se nadechl, odplivl si, chytil se sedla svého koně a vyrazil za princem.

	 

	Když byli cizinci konečně pryč, vesničané obstoupili stařenu.

	„Co byli zač?“ zeptal se jeden.

	„Co od nás chtěli?“ zajímal se jiný.

	„První byl urozenec,“ odpověděla. „Myslím, že z jihu, pokud se dá věřit příběhům. Ten druhý byl jeho nestvůrný sluha. Snad že ho povolali šamani z jihu.“

	Vesničané nad těmi novinkami užasle mlčeli. Muselo to tak být, protože Rhyu byla jejich porodní žena, léčitelka a věštkyně.

	„Hledají smrt,“ pokračovala, upírajíc za nimi zakalené, zpola slepé oči. „A brzy se s ní setkají.“

	 

	Mezi stromy, kapradím a keři se kroutily cáry mlhy. Golan byl za to vděčný. Naneštěstí to všechno brzy spálí sluneční žár. Pak toho nezůstane moc, co by zakrylo rozbité, podupané trosky bývalého tábora taumaturgské Armády spravedlivého trestu.

	Golan stál pod nakloněným přístřeškem, obklopený jakšackou stráží. Uběhlá noc byla plná hrůzy a zmatku – hrůzy pro jeho vojáky a dělníky, příšerné hanby pro něj. Co teď řekne kruhu mistrů? Jak by mohl pokračovat v cestě? A přece… jakou měl jinou možnost? Obrátit se? Řeka teď byla za nimi. Myslel si, že by svoje oddíly nepřinutil vrátit se přes ni ani s mečem v ruce.

	Ne. Byli v pasti. Byli –

	Když si to uvědomil, zasáhlo ho to s jasností matematického řešení. Užasl nad tou prostotou a krásou. Elegancí. Bylo to tak elegantní. Byla to past. Celý prales, celá Himatan byla pastí na každého, kdo by se ji snažil podmanit. Prales se přirozeně brání.

	Bylo toho víc – tím si byl jistý. Hlubší pravda. Přesto se k ní tak nějak nemohl dobrat. Myšlení měl únavou otupělé. Myšlenky mu těžkopádně dusaly. Znovu se soustředil na své okolí, protřel si pálící, rozbolavělé oči a zhluboka se nadechl teplého nehybného vzduchu.

	Ještě padaly poslední dešťové kapky, ale mrak se přesunul na jihozápad. Koruny stromů probodávaly zlaté sluneční paprsky. Teď už se nad paloukem, jenž byl svědkem šíleného zabíjení, sebevražd, hrůz a hnusu, neslo jen tiché sténání. Kupodivu, přestože byli celou noc na dešti, přeživší nyní prosili o vodu. Na okraji okolního pralesa se dosud plížili přikrčení tvorové. Křik a zápach krve přilákal každého lovce ze vzdálenosti několika líg. Přežrali se svými oblíbenými vnitřnostmi – občas oběť ještě žila. Těch pár kohort a falang, které bylo možné postavit, dělalo, co mohlo, aby je zahnalo. Z rozpouštějící se mlhy se vynořovaly trosky tábora a Golan odvrátil zrak.

	Čekal hrozné zprávy. Počet obětí. Připravoval se na nejhorší – a celou dobu tušil, že ani to se zdaleka nepřiblíží pravdě. Jako první se odvážil přiblížit jeho zástupce Waris. Vyškrábal se na pahorek, očividně utahaný a nepochybně traumatizovaný tím, čím musel projít.

	Jakšakové ho pustili dál – za poslední den a noc museli zabít několik vojáků, kteří se v bolestech a panice či čirém vzteku na Golana vrhli. Waris poklekl.

	„Nabízím svou hlavu, mistře,“ začal.

	Golan si odkašlal, jak měl hrdlo pokryté hlenem, co se mu tam nahromadil, a odplivl si. „To zatím není nutné, zástupce. Není to tvoje chyba. Přebírám plnou zodpovědnost. Hlášení, prosím.“

	Waris se uklonil ještě víc. „Část vojáků, kteří uprchli do lesa, se vrací – i když jich je mnohem míň. Napadla je tam zvířata. Mužstvo ale bylo přeorganizováno. Přeživší dělníci zachraňují výstroj. Odhaduji, že v poledne budeme připravení vyrazit.“

	Golanovi se začalo dýchat volněji. „Výborně, zástupce. Výborně. Chválím tě. Pochvalu zanesu do záznamů.“

	„Ano, mistře.“ Waris dál klečel, hlavu skloněnou.

	Golanovi se opět stáhla hruď. „Ano? Co ještě?“

	„Těla, mistře. Pohřbít všechna by vyžadovalo hodně času. A… muži by se jich možná odmítli dotknout.“

	„Aha, chápu. Nuže?“

	„Smím navrhnout, abychom je naházeli do řeky?“

	Golanovi se ulevilo, že se jedná o něco tak nepodstatného. Mávl odháňkou. „Ano, ovšem. Proveď to, zástupce.“ Waris, stále skloněný, vycouval až za kruh jakšaků. Tam se obrátil a odběhl. Dobře, blahopřál si Golan. Armáda se znovu postaví na nohy. Otřesená a menší, to ano, ale ne rozprášená. Potáhneme dál. Musíme. Jiná možnost není.

	Zlepšení nálady však nemělo dlouhého trvání. Objevil se další muž, vytáhlý, vyzáblý, s dlouhým, ohnutým krkem, jemuž se nějak dařilo udržet neuvěřitelně velkou hlavu. Golan se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a čekal, až hlavní písař Trn dorazí.

	„Ty ještě žiješ, mistře!“ oznámil Trn, když došel k němu s brkem za uchem a těžkou brašnou s papíry u boku. „Raduji se. Tolik z těch, které vedeš, zesnulo, a ty přesto zůstáváš! Díky osudu.“

	„Tvou radost beru na vědomí, hlavní písaři. Máš to spočítané?“

	Písař z brašny vytáhl list a zašilhal do něj. „Pochopitelně jsem ještě neskončil. Spočítat všechny ty padlé potrvá dlouho. Je jich tolik! Taková katastrofa. Ty jsi ale vyvázl bez újmy, jak vidím. To samo činí z celé věci vítězství, že?“

	Falešní bohové! Ten chlapík mě neušetří. Golan si stiskl kořen nosu a zavřel pálící oči. „Máš odhad?“

	„Ano, mistře.“

	„Nuže?“

	Jak hlavní písař studoval list, vystrkoval začerněný jazyk, jako by i to bylo zajímavé. „Odhaduji sílu nějakých tří tisíc zbývajících služby schopných dělníků. Z vojáků je schopných pochodu osmnáct set.“

	Golanovi se zadrhl dech. Dělníků zbývalo opět o polovinu méně. Kdo ponese všechny zásoby? Kdo bude vařit a stavět tábor? Jak mohou pokračovat?

	„Opravdu to jsou poplašná čísla,“ pokračoval Trn a sjel zrakem níž. „Je tu však povzbudivá zpráva.“

	Golan skoro nevěřil vlastním uším. Povzbudivá zpráva? „Jaká dobrá zpráva by se mohla vynořit z takové pohromy?“

	„Pro ty, kdo přežili, máme nyní víc než dostatek zásob!“

	„Ale nemá je kdo nést.“

	Trn nehnul brvou. „Předjímáš, co se chystám říct.“

	„Ano, myslím, že mi to začíná jít, hlavní písaři. Máš hlášení?“

	„Jistě.“ Trn vrátil list do brašny a vyndal jiný. Krátkozrace do něj zamžoural. „Armáda spravedlivého trestu opět zvítězila.“

	Golan musel odvrátit zrak, pěsti zatínal do výkonné hole. Dlouhý nádech přivolal správný taumaturgský klid. „Vzhledem k tempu vítězství si brzy podrobíme celý prales,“ poznamenal kousavě.

	Uslyšel skřípání brku na papíře a otočil se. Trn vzhlédl od psaní, brk připravený, v úzkém, přepadlém obličeji výraz mírné nevinnosti. „Chceš ještě něco dodat, slavný vůdce?“

	„To už určitě stačí,“ zavrčel Golan přes zaťaté zuby.

	Trn lhostejně pokrčil rameny. „Všichni jsme ti vydáni na milost, mistře. Jaké máš rozkazy?“

	Abys skočil do řeky. Ale ne, to je nespravedlivé. Je to moje vina. Je to jen a jen moje zodpovědnost. Znovu se nadechl, aby se uklidnil, zadíval se na černodřevovou hůl obitou stříbrem a poklepal si jí o dlaň. „Zapiš toto, písaři – mistr Golan rozkazuje, aby se přebytečné zásoby a výstroj, které nosiči neunesou, rozdělily mezi vojáky a aby armáda postupovala dále do himatanského pralesa. Tak přikazuji a tak se stane.“

	Trn při psaní vraštil huňaté obočí. Zápis dokončil ráznou tečkou a uklonil se. „Tak se stane, mistře.“

	
KAPITOLA XIII

	Bylo téměř nemožné přinutit místní, aby vstoupili do trosek či opuštěných vesnic. „Vy se nebojíte duchů?“ ptali se. „Žádní duchové nejsou,“ odpovídal jsem. Oni ale nesouhlasili. „Duchové žijí na všech temných místech Jacuruku,“ ujišťovali mě svorně. „Jsou pod mosty, v koutech, pod padlými stromy, ve všech starých vesnicích. Jsou tady a jsou velice živí.“                    

	 

	pěšák Bakar

	Svědectví před kruhem mistrů
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	ara se vytáhla na blátivý břeh. Zůstala ležet, lapala po dechu, tiskla se do bahna a pátrala v okolním kapradí a liánách. U nohou jí ležela zdechlina podivného hybridního tvora. Nahý trup pokrýval lehký poprašek kovově modrého a zeleného peří až po šupinaté nohy, končící drápy dlouhými jako dýky. Místo vlasů měl hlavu a záda porostlé dlouhými hnědými pery jako hřívou a oči, nyní potažené mázdrou, zářily zeleně, se zlatými tečkami. V ústech byly jako jehla ostré zuby, dosud zrudlé Mařinou krví.

	Otřásla se a odkopla zdechlinu dál od sebe. Ptačí žena! Kdo by si pomyslel, že pověsti o Jakal Viharnu žádné pověsti nejsou! Na rozdíl od těch popisovaných ve fantastických příbězích však tato neměla křídla a nemohla létat. Mohla nicméně běhat jako démon. Nejspíš by uhnala i psa.

	Pralesem se nesl křik a jekot bitvy, která probíhala celou noc i další den. Cosi zadupalo poblíž a Mara se otočila. Chodba kolem ní zapraskala a vyhodila do vzduchu listí a větvičky. Objevil se gardista a zvedl ruce. Leuthan.

	„Nejsi zraněná?“

	Poslala ho pryč. „Ne.“

	Sklouzl k ní. „Dokážeš se postavit?“

	„Nic mi není!“

	„Nesmíš se takhle vzdalovat.“

	Vyskočila na nohy a smetla si ze šatů mokré listí. „Nepoučuj mě. Jestli sis nevšiml, tak jsou vzdálení všichni.“

	Zasmál se. „No – scházíme se na tom pahorku na jihovýchodě. Už před těmi fešáky nebudeme utíkat.“

	„Výborně. Doveď mě tam.“

	Ukázal. „Tudy.“

	Mara se vydala za blorským šermířem. Jako všichni, koho kdy z Bloru nebo Grisu potkala, i on tvrdil, že je potomek nějaké urozené rodiny. Bohové, jak se v těch mrňavých královstvích mezi sebou prali! Rodina proti rodině, vesnice versus vesnice. Každé údolí bylo ozbrojenou pevností vzdorující sousedům. Válka všech proti všem. Potřásla hlavou. Občas byla přesvědčená, že jim starý císař všem prokázal laskavost, když si je jedno po druhém strčil do kapsy.

	Hustým podrostem se míhali tvorové, ozýval se křik: bojové signály Rudé gardy. Neznělo však žádné třískání oceli o ocel – zdejší obludy používaly jen zuby a drápy. Minuli rozpáranou mrtvolu, z půlky… něco nebo něco jiného. Možná to byl z půlky ještěr. Šedá záda, bílé břicho. Maře to bylo jedno. Stačilo, že je mrtvý. Tyhle potvory byly silné a zuřivé, ale ozbrojeným odpřísežencům se nevyrovnaly – i když většina jejich zbroje už se jim napůl rozpadla.

	Následně narazili na Hestu, untskou šermířku. Byla jedna z nejmenších v celé gardě. Měla zlomený vaz a rozdrcené hrdlo, jako by ji ulovila kočka. Obličej měla zvednutý k nebi, nyní bledý, a v mrtvých očích výraz naprostého překvapení. Mara si vyměnila ostražitý pohled s Leuthanem.

	Takže tady byl. Jeden z Ardatiných oblíbenců. Citravaghra.

	Leuthan ji popohnal dál. „Tudy.“ Za chvíli ztuhl a zaklel. Přímo k nim se podrostem prodíralo něco hodně velkého. Objevilo se hrbaté šedivé tělo a dlouhé paže odhrnovaly mladé stromky. Při pohledu na ně to zařvalo a zaútočilo. I když byla Mara úplně vyždímaná, povolala energii, co jí ještě zbývala. Napíchla se na svou vitalitu a měla pocit, že snad zhasne. Usměrnila sílu před sebe. Země vybuchla, hlína se loupala. Houština se stočila vzhůru a uprostřed víru hlíny a vyvrácených stromů tvor odletěl dozadu. Jak se kutálel a otloukal, řval vzteky. Maře se udělalo černo před očima. Cítila, že ji Leuthan podpírá v pase.

	„On se vrátí,“ poznamenal a jeho slova zněla z velké dálky.

	Mara ucítila na obličeji teplou vlhkost. Když ji setřela, uviděla na rukávu krvavou šmouhu. „Co…?“

	Rozběhli se, ona klopýtala. Prodírali se bambusovým porostem. Mara viděla rozmazaně, a stébla jako by se zmnožovala a kývala. Někdo mezi nimi procházel, nelidské oči zářily inteligencí a zlobou. Pak ji Leuthan zpola nesl. Země se zvedla a málem ji praštila.

	Vlastně se země opravdu zvedala. Leuthan se po čtyřech drápal do prudkého svahu a ji držel v pase a vlekl ji s sebou.

	Chopily se jí velké ruce a ona se najednou dívala na Plátka. „Jsem vyřízená,“ zasupěla a zamrkala, aby si pročistila zrak.

	„Vypadáš na to,“ utrousil.

	„Jsme tu všichni?“

	„Většina z nás ano.“ Usměrnil její pozornost nalevo. V polovině svahu menší stolové hory, kterou zabrali, stál Stahovač. On jediný ještě nosil zbroj: kabát sahající mu po kotníky a lesknoucí se jako půlnoc. Dlouhé plavé vlasy měl rozpuštěné a povlávaly mu ve vánku. Hleděl na kraj pralesa.

	Mara sledovala jeho pohled. Táhly se před nimi lígy a lígy bujné zeleně – Himatan. Tu a tam se koruny stromů otřásaly, jak se k nim stahovali další tvorové. Bylo jich tolik – kdo by si pomyslel, že jich prales uživí tolik? Museli se sem stahovat z celé oblasti. Všichni věděli, že v Himatan tu a tam něco loví, ale ona si myslela, že to jsou jenom osamělí d’iversové nebo převtělenci. Jednotlivé obludy. Tady před sebou měla opravdovou rasu.

	Národ.

	Ardatiny děti. Jak se tedy odlišovaly od titulu, který dostali Andiové: děti noci?

	Hrozný kravál, vřískot, křik a řev se nesl ze všech stran a vrcholky bambusů se kymácely jako stébla trávy. Stahovač zvedl ruce, žádaje o ticho, zatímco se odpříseženci za ním řadili. Co mohla ta poloviční zvířata chtít? Mara si přála, aby prostě odešla. Ohlédla se na kamenné kvádry na vrcholku pahorku, ohlodané zubem času, posunuté, ležící nakřivo. Nějaká stavba. Možná pevnost nebo obrovitánská socha. Porazily ji rostoucí vysokánské stromy. Trosky svíraly kořeny podobné pěstem, jako by se z vyvalených kvádrů krmily. Z rozložitých větví visel hotový les lián. Tlusté, dřevnaté šlahouny nesly masité růžové, krvavě rudé, oranžové a smetanově bílé květy.

	„Nechceme dál prolévat vaši krev!“ zavolal Stahovač do pralesa.

	Odpovědí mu byly výzvy a posměšný smích.

	Znovu zvedl paže. „Promluvme si. Znal jsem vás po dobu, co jsem vládl jako Ardatin vyvolený druh. Tehdy jste se mi klaněli. Udělejte to znovu, nebo se stáhněte do svých lovišť a nás nechte na pokoji. Je to vaše volba. Máte čas do setmění.“

	Odpovědí na ultimátum byla zuřivost. Stromy se otřásaly. Olámané větve létaly až na pahorek. Jekot a vřískot vyplašil barevné ptáky, až kvůli nim ztmavla obloha. Mračno zavířilo nad stolovou horou, než se přesunulo ve složitém tanci blýskajícího se, měňavého peří.

	Šijel sklouzl dolů ke Stahovači a chvíli se radili. Mara pohlédla na Plátka, jenž si třel laloky. „Co myslíš?“ šeptla.

	Nevím. Podle mě my i oni víme, že nás mají v pasti. Stahovač se je zřejmě snaží vyprovokovat.“

	„A pokud se mu to nepodaří?“

	Plátek se zamračil a líce a několik brad se mu vyboulily. „Potom nevím, jak odtud vyvázneme.“

	Okraj pralesa na delší dobu ztichl. Slunce klesalo k západu. Na severu se hromadila mračna. Mara mezi stromy zahlédla pohybující se tmavé stíny. Otřela si z nosu a tváří zaschlou krev a upravila si uzel na šatech na rameni.

	„Co to dělají?“ zašeptala znovu.

	„Předpokládám, že se radí,“ odpověděl zcela vážně. „Podle mě máme trochu času. Měla by sis možná sednout…“

	Roztřeseně se nadechla. „Děkuju. Ano.“ Chtěla se posadit sama, ale spíš ztěžka dopadla. Přitáhla si kolena k hrudi a položila si na ně bradu.

	Vítr, prodírající se hustým listím, přinášel vlny mihotavých odrazů. Výrazné odstíny nefritu byly téměř svůdné. Vlastně to byla škoda. Země byla překrásná svým vlastním způsobem. Byla žádoucí. Nebýt jejích zaostalých, vzpurných obyvatel. Nicméně správně vedená tažení se zanedbáváním, zastrašováním a utlačováním by měla většinu z nich během jednoho dvou pokolení odstranit. Potom bude mnohem snazší s tou zemí něco podniknout.

	Odpoledne ubíhalo a ona si uvědomila brnění, které ji kamsi táhlo. Vyškrábala se na nohy. Všimla si, že Plátek už míří tím směrem. Těžkopádně se šoural tím svým kolébavým krokem, jak obcházel řadu gardistů.

	„Taky to cítíš?“ zeptal se, když přišel blíž.

	Kývla.

	Zapátral v lese. „Nějaká manipulace.“

	„Jaká? Nepoznávám to.“

	„Starší. Animistická. Ale je v tom moc.“ Hladil si laloky. „Něco chystají.“

	„Útok?“ Dívala se na kraj lesa, ale neviděla tam žádný pohyb.

	„Nemyslím si.“

	Stahovač vylezl nahoru k nim. „Co se děje?“ zeptal se. Přílbu měl stále strženou v podpaždí, ale až teď si všimla, že nemá meč. „Taky něco cítíš?“ zeptala se ho překvapeně.

	„Ano.“

	Netušila, jak si mohl obyčejný šermíř vyvinout takovou vnímavost, ale schovala si to k uvážení na později.

	Plátek si poklepával prstem na tlusté rty. „Mohl by to být obřad,“ poznamenal. „Působí to tak.“

	„Jaký?“ chtěl vědět Stahovač.

	„Není tam –“ Plátek se zarazil a střelil pohledem k Maře, protože oba cítili trhání, jak otevírající se portál vyslal vlny okolní obyčejnou hmotou i všemi chodbami. Stahovač se také otočil.

	„Brána!“ varoval Plátek. „Někdo jí prošel.“

	Mara prudce otevřela svou chodbu. Listí na svahu jí vibrovalo pod nohama, jak z ní vyletovaly vlny D’riss. Plátka i Stahovače to od ní odstrčilo. Stahovač sestoupil po svahu dolů.

	Čekali. Mara si všimla, že v teplém, vlhkém vzduchu jsou zvlášť silně cítit květy. Nasládlá vůně, sotva zakrývající, že rozkvétají na hnijících popínavkách. Hrozilo, že den sklouzne do šírání, které jí v této zemi připadalo překvapivě náhlé.

	Ze stínů tmavnoucího pralesa se vynořily dvě osoby. Stahovač se obrátil a mávl na Maru. Chvilku jí trvalo, než zavřela svou chodbu a sebrala se. Pak opatrně vykročila po nerovném svahu.

	Znala oba příchozí. Jednoho podle popisu a pověsti – byl štíhlý, svalnatý, s rozpuštěnými, žlutohnědými vlasy, černým kočičím čenichem a zářícíma zlatýma očima a s kočičími tesáky: Citravaghra. Druhého už nejednou potkala – byla to Rutana, Ardatina oblíbenkyně, největší z jejího nenormálního zvěřince následovníků a stoupenců. A nepřítel od prvního dne, co před dávnými lety dorazili do této země.

	„Co chceš?“ zeptal se Stahovač. Jako obvykle se ujal iniciativy.

	„Tvou smrt,“ odvětila pohotově.

	Stahovač lhostejně pokrčil rameny. „Pokud si přejete smrt, rádi vám všem vyhovíme.“

	Rutana se jenom zasmála tím svým drsným, krákavým smíchem. „To tvoje kosti přibudou na tuto hromadu, zrádce. Kosti vás všech. Stačí nám jenom čekat.“

	Mara si ji prohlédla pozorněji. Něco na ní bylo jiné. Byla možná ještě vysušenější a šlachovitější než dřív – pokud mohla být lidská bytost pouze samá šlacha a natažené vazy – ale to nebylo ono. Kolem úzkých úst a očí jí pohrával jakýsi pocit, zatímco mačkala a hnětla tolik amuletů, kolik jich jen dostala do ruky. Maře chvilku trvalo, než na to přišla, protože něco takového u ní ještě nikdy neviděla: téměř bublající veselí. Vlastně to vypadalo, že se snaží ze všech sil potlačit úsměv, který se jí dral na rty.

	Mara uvažovala, jestli ten pocit není nakažlivý, protože Citravaghra vedle ní tím trpěl taky. V očích se zlatými tečkami měl vítězoslavný pohled a málem předl.

	Stahovač to také vycítil. Zamračil se, jako by byl zklamaný. „Víš, že můžeme počkat, až prales nakonec tenhle pahorek zarovná s okolím.“

	Cukající úsměv málem propukl naplno. „Jindy ano.“

	„Jindy?“

	„Ty to nevíš, viď?“ Obrátila rozesmátý pohled na Citravaghru. „On to neví.“

	Stahovač se už musel viditelně ovládat. „Co nevím?“

	„Oni to necítí,“ pokračovala Rutana k Citravaghrovi. „Není to zklamání? Možná jsou opravdu odpříseženci.“

	„Možná je to samotnou Himatan. Nebo dílo Ardaty,“ podotkl Citravaghra.

	Rutana přikyvovala v přehnaném zamyšlení. „Á. Ona ho zablokovala. Jaký je to pocit,“ otázala se Stahovače, „být odvržený? Záměrně udržovaný v nevědomosti? Jako kdybys nebyl důležitý – ani trochu?“

	Stahovač si založil ruce na prsou. Kroužková zbroj skřípala sama o sebe. „To, že jsi tady, si s tvým tvrzením protiřečí,“ podotkl znuděně.

	Ano, pobízela ho Mara v duchu. Rutana tenhle tón hrozně nesnášela.

	„Povíme mu to?“ doslova vrčela čarodějka.

	„Vážně by to měl vědět…“ soudil Citravaghra a vycenil v úsměvu i zbývající zuby.

	„Byl jsi odvržen, Stahovači,“ prohlásila Rutana vítězoslavně. „Našla si jiného, který tě nahradil. Už nemáš naději na návrat.“

	Nahradil? Návrat? žasla Mara. Tohle tedy celou dobu plánoval?

	Stahovač se ale zasmál. Zvrátil hlavu dozadu a řehtal se, jako by celá situace, rozhovor, všechno byly jen ohromným šprýmem. Když konečně zase popadl dech, potřásl hlavou. „Rutano – miluješ svou paní až příliš. Neumíš si ani představit, že před ní někdo nechce padnout na břicho, co? No, v každém případě nevíš, co si myslí. Vyhlásila, že po jejím boku nemůže stanout nikdo jiný.“

	Ženin úsměv se spokojeností ještě rozšířil, jako by právě spustila její past. „Ale… jeden by mohl.“

	Mara celou dobu sledovala další a další tvory stahující se na kraj lesa. Oči se jim hladově leskly. Jsme v pasti. A jejich počty jsou zřejmě nevyčerpatelné. Hodlají nás přemoct? Brzy jich na to bude dost. Na co Stahovač spoléhá? Copak nevidí to nebezpečí?

	Jen mávl rukou v plechové rukavici. „Rutano – na tom nezáleží.“

	„Tobě to nevadí?“

	„Jakkoliv je pro tebe očividně obtížné tomu uvěřit, nevadí mi to. Nicméně,“ ukázal na okolní prales, „jelikož v nás máš uchvácené obecenstvo, vypadá to, že nemám jinou možnost než poslouchat dál.“

	„To je pravda. Nemáš. Ale myslím, že mi nakonec poděkuješ.“

	„Poděkuju ti, abys tu hru už ukončila.“

	Úsměv se změnil v čáru rovnou a úzkou jako ostří nože. „Proto jsem tady, zrádce. Abych to ukončila.“

	„Rutano,“ zamumlal varovně Citravaghra, „máme je…“

	Prudce kmitla rukou, aby ho zarazila. „To nestačí.“

	Mara se podívala ze Stahovače na ženu. Dobírá si ji – proč? Jak nám to pomůže? Kromě toho, že si vyřeší tenhle osobní spor? A ona dokonce umlčela Citravaghru! Muže-levharta. Nočního lovce. Nejobávanějšího z nich všech. Kdo – co – vlastně je Rutana?

	„No dobře, zrádce,“ pokračovala Rutana. „Prozradím ti to, a potom tě zabiju a tvoje prohra bude naprostá. To tě možná zajímat bude, co?“

	„Nemůžeš říct nic, co by mě mohlo zajímat.“

	Popadla amulety a talismany, jež měla pověšené na krku, jako se topící chytá provazu, a prskla: „Dorazil K’azz! Ardata pro něj poslala a on přišel. Stane na tvém místě! Co řekneš na tohle?“

	Mara ohromeně, otřeseně zírala. K’azz je tady? Opravdu? Proč… Podívala se na Stahovače. Ten mlčky, nehybně stál. Jeho nehybnost hlásala nebezpečí. Zmateně se zamračil. „To bychom –“ začal, ale zarazil se.

	Ale, to bychom nevěděli, že? Jsme odpříseženci. Duchové mrtvých rudogardových bratří už nám neslouží. A Himatan by mohla K’azzovu přítomnost skrýt. Nebo Ardata…

	Stahovač přehnaně pokrčil rameny. „A co jako? Tohle je ta tvá zpráva? Nemusela ses obtěžovat. Jelikož jsi ji ale už doručila, můžeš jít.“ Pokynem ji propustil.

	Rutana zesinala do ošklivě bledého slonovinového odstínu, jako by jí z těla vyprchala veškerá krev. Posunula jednu nohu dozadu, zapřela se.

	„Rutano…“ varoval ji znovu Citravaghra.

	„Teď tě zabiju, zrádce,“ zafuněla hlasem zdušeným vášní. „Což jsem měla udělat hned, když jsi dorazil.“

	„Rutano – ne!“ Muž-levhart se po ní natáhl, ale ona mu srazila ruku stranou. Popadla kožené řemínky, pověšené na krku, a přetrhla je. Amulety a talismany padaly s chřestěním a cinkáním na zem. Vzápětí si strhala náramky, každý s přivázaným amuletem. Citravaghra ji chytil kolem pasu a odváděl ji dolů z kopce. Opile se kymácela, byla sotva schopná chodit. Zmizeli v houští na kraji lesa.

	Stahovač ukázal Maře nahoru. „Nemáme moc času,“ zamumlal.

	„Na co?“

	„Nevím, co přichází. Znám jenom řeči. Podle některých se před dávnými věky vynořila z hlubokých jeskyní. Podle některých kdysi sedávala u nohou samotné D’rek.“ Dorazili ke gardistům, kde čekal i Plátek. „Já jenom vím, že si pro mě přijde. A až k tomu dojde, musíte všichni utéct. Běžte do Jakal Viharnu.“

	„Ale K’azz –“

	„K’azz? Co K’azz?“ štěkl Plátek.

	„Později,“ řekla Mara.

	Stahovač se zase díval s přivřenýma očima mezi stromy. „Za mé nepřítomnosti povelí Jacint. Až se vrátím, vyřídíme to s K’azzem.“

	„Vrátíš?“

	Prales překlenulo zaječení a všichni ztuhli a nastražili uši. Začalo to, jako když žena křičí bolestí, ale v polovině se to proměnilo v cosi hlubokého a s ozvěnou – něco, co nemohlo vyjít z lidského hrdla.

	„Ano…“ pokračoval Stahovač pomalu. „Až se vrátím, tak budu krýt váš ústup. A teď,“ podíval se za ně a zapátral pohledem. „Černo! Tvůj meč, jestli můžu prosit.“

	Plátek ukázal na les. „Utíkají.“

	Mara se ohlédla. Mezi stromy se míhali tvorové, všichni prchali. „Mám z toho špatný pocit…“ zamumlala.

	Objevil se Černa a podával Stahovači svůj obouruční meč jílcem napřed. Velitel ho vytáhl z pochvy. „Děkuju.“

	„Snaž se ho nezlomit.“

	V lesích se cosi zmítalo, otřásalo to zemí a na svahu spouštělo malé laviny kamení. Obrovské stromy tyčící se nad okolní koruny se otřásaly a kývaly jako semenáčky, jak se mezi nimi cosi rozhánělo. K zamračené obloze se vznesla tmavá vlna ptáků. Padaly větve a šustily v korunách. Něco se mezi ně sneslo. Mihotavá, blikající clona, jež padla na všechny: sprška okvětních plátků, jasně rudých, růžových a smetanově bílých. Mara si je netrpělivě smetla z vlasů a ramenou.

	„Teď bychom možná měli ustoupit,“ radil Plátek.

	Stahovač je zahnal. „Běžte.“ A vykročil ze svahu. Černa se pohnul. I Plátek couval. Mara však váhala. Přitahovalo ji to: byla tím uchvácena. Co to je? A opravdu tomu dokáže Stahovač čelit? Jeho zbroj, dar od Ardaty, dosud rozhodně odolávala všemu. A mají stále všechny dary přísežníků… Zachytila Plátkův pohled. „Zůstanu. Někdo musí.“

	Tlusťoch se zamračil, jako by byl nasupený, a zadíval se na gardisty mizející za pahorkem. „Neměla bys tu zůstávat sama.“

	„Budu se dívat z D’riss.“

	Přetřel si bradu, očividně měl starosti. „Stejně… měl bych…“ Hlas se mu vytratil a přenesl zrak z Mary ke korunám stromů.

	Mara se otočila. Něco se tam pohybovalo. Obrovitánské bledé tělo, které se nějak dokázalo zvednout tak vysoko. Obří končetina, bílá jako sníh, s karmínovými skvrnami, se opřela o tualang, který spadl, dřevo zapraštělo a udělalo mezeru v ostatních korunách. Objevila se široká, plochá hlava, zcela bezbarvá. Albín. Pod průsvitnou kůží mu modře a karmínově pulzovaly cévy. Karmínové oči, velké jako štíty a lesklé jako čerstvá krev, pátravě zamrkaly.

	„Ohnice nás chraň,“ vydechla Mara. „Co je tohle?“

	„Tvor ze srdce země,“ odpověděl zachmuřeně Plátek.

	Vyhledala Stahovače, jenž stál poblíž okraje pralesa, přílbu bezpečně nasazenou na hlavě. Tohle je absurdní. Co by mohl jeden člověk… Musí utéct s námi. Vyrazila dolů.

	„Maro, ne!“ volal za ní Plátek.

	Obluda otevřela tlamu beze rtů a její mocný ryk otřásl stromy i zemí pod Mařinýma nohama. Ze svahu se kutálely kameny velikosti válečných vozů. Prastaré stromy se kývaly a padaly. Země se znovu otřásla pod nemotorným krokem bestie, která právě srovnala kus lesa se zemí. Klopýtající Mara otevřela svou chodbu, aby odrazila záplavu kamení a štěrku, která by ji jinak byla pohřbila. Smetla i kutálející se strom skoro sáh v průměru.

	Stahovač tam celou dobu stál a zřejmě klidně očekával nestvůru – Rutanu. Po stranách jejího krku se zvedly dva výrůstky velké jako plachty. Nalily se a pulzovaly krví. Stahovač pozvedl meč, držel ho oběma rukama a byl připravený.

	Hlava se spustila dolů. Stahovač odskočil. Tlama byla velká jako městská brána. Narazila do země, až to Maru odmrštilo. Hlava se otočila a třepala sebou jako pes kostí. Přes Maru přelétla kaskáda hlíny a kamení. Odrážela vše svou energií. Mračny prachu a létajícího křoví viděla Stahovače v lesklé černé zbroji. Vzteklý řev bestie Maře projel lebkou jako bodec.

	Spustil se liják, zatloukal do země prach a hlínu. Kapky dopadající na velké listy zněly jako válečné bubny. Mara se s funěním vyškrábala na nohy. Její chodba se mihotala ve vzduchu kolem ní. Tvor se znovu vzepjal a Mara viděla krev stékající po jeho bílém boku. Otočil se po Stahovači a znovu vyrazil. Z pralesa cosi vyletělo proti Maře. Vzduchem letěly celé kmeny stromů, uražené těsně nad zemí, a srazily ji mezi popadané kameny. Zůstala omámeně ležet.

	Z tlumených zvuků a rozmazaných tvarů ji probral rachot. Snažila se posadit. Stále lilo, ještě víc než předtím, a vodní clony se vlnily jako závěsy. Celá ta scéna jako z noční můry měla zelené osvětlení, jak mezerou mezi mraky pronikalo cizokrajné světlo Návštěvníka.

	Proměněná Rutana stále sledovala Stahovače. Zaoblené končetiny hrabaly po návrší a hlava se tyčila nad kamennými ruinami. Stromy, kdysi rostoucí na vrcholku, ležely podupané pod jejíma nohama. Stahovač musel dosud stát, když ho stále hledala a pronikavě řvala, až se dešťová stěna vlnila.

	Na prsou, předních končetinách a tlamě měla rány po meči, způsobené obouručními seky, jež by člověka přepůlily, jenomže tohoto příšerného tvora nanejvýš podráždily. Jak by se vůbec dal zabít? Stahovač bojoval hrdinně, ale dopadnout to mohlo jen jedním způsobem.

	Večerní liják přešel, mraky se roztrhaly. Na trosky zasvítily hvězdy. Rutana v tom chladném, drsném světle zářila jako bílý přízrak. Vysoké výrůstky jí plály, pulzovaly krví, jako by hořely. Z rány na jednom z nich vystříkla při každém stahu srdce sprška krve.

	Prudce otočila širokou, tupou hlavu a Mara vstala, aby lépe viděla. Objevil se Stahovač a zastavil se na palouku. Meč držel u boku. Co to je? Kapitulace? Pokus o vyjednávání? Ona se ani nezastaví. A opravdu, Rutana zkroutila dlouhý trup přes zlámané kmeny a kamenné kvádry jako ještěrka honící kořist. Oči jí ve tmě karmínově plály, jako by měla uvnitř oheň. Zatáhla hlavu, otevřela tlamu a zasyčela; znělo to jako vodopád. Stahovač se stále nepohnul. Uskoč! pobízela ho Mara. Copak nevidíš, že tě spolkne?

	Rutana sjela hlavou dolů a tlamou rozryla zeminu, až vyhodila vlnu kamení a písku. Pak se zvedla a polkla, až jí poskočil ohryzek. Po Stahovači nezůstalo ani stopy. Mara zírala, rozhlížela se. Musel odskočit. Musel. Byla to past – lest, aby ji přinutil vyrazit. Muselo to tak být. Jenomže on se pořád ještě neukázal. A Rutana pomaloučku odcházela do pralesa. Tlapami neohrabaně došlapovala do mokrého bláta a sunula ohromné tělo mezi stromy.

	Mara ještě chvíli pátrala po úbočí. Její chodba se vytratila, protože se přestala soustředit. Šaty, promočené a ztěžklé, se jí lepily na tělo. Na nos a tváře jí stále padaly dešťové kapky. Aspoň tedy myslela, že to je déšť. Přiblížily se k ní těžké, klouzavé kroky a ona se ztuhle obrátila, dokonce ani nezvedla ruce. Byl to Plátek. Košile, vesta a kalhoty na něm visely, stejně mokré, jako byl její oděv. Opatrně našlapuje, došel až k ní.

	„Je mi to líto, Maro,“ začal.

	„To není možné. Jak by mohlo… Není to pravda.“

	„Ardatin dar nemohl být obranou proti něčemu takovému.“

	„Sklapni, Plátku,“ zavrčela unaveně. „Vystoupil dobrovolně. Viděl, že nedokáže…“ Odmlčela se. Daleko mezi stromy se cosi dělo.

	Opět se ozval Rutanin skřípavý, hromový skřek. Nyní do něj však vstoupil jakýsi nový tón: úlek a bolest. Mara zaletěla pohledem k Plátkovi, dychtivá, s nadějí. Velký mág se jenom tahal za spodní ret a tvářil se pochybovačně.

	Zazněl další řev, pokaždé vyděšenější a bolestiplnější. Mara už pochopila. Přitáhla si šaty úžeji k tělu, protože noc byla chladná. „Zapal oheň,“ přikázala Plátkovi.

	„Proč to vždycky musím –“

	„Udělej to. Hned. Bude se potřebovat zahřát.“

	„Nevíme…“

	Netrpělivě mávla. „Dělej.“

	Mág se na ni dlouho díval, zatímco ona pátrala na okraji pralesa. Nakonec si ztěžka povzdechl, až se mu nařasená košile a vesta nadmuly a splaskly jako obrovský stan. Poté se vydal sbírat suché dříví.

	 

	Oheň už nějakou chvíli hořel, než se objevil. Už bylo dávno po půlnoci. Mara seděla s koleny přitaženými k hrudi, tak blízko ohně, jak se odvážila. Ze šatů jí stoupala pára, jak usychaly. Věděla, že bude cítit kouřem, ale nesnášela mokré oblečení. Plátek seděl o kousek dál. Chodbu měl otevřenou a hlídal.

	Oheň ho přitáhl, jak předpokládala. Vyšel z naprosté noční temnoty a jí se na okamžik zdálo, že se sama noc drží jeho třpytivé černé zbroje. Takhle musel vypadat Suzerén noci, pomyslela si téměř s bázní.

	Zblízka vypadal dost ztrhaně, celý byl pokrytý krví a zasychajícími tekutinami. Přišel o přílbu, vlasy měl přilepené a potažené slizem. Dřepl si k ohni a natáhl ruce v rukavicích, aby si je ohřál. V pravé pěsti svíral zlomený jílec Černova obouručního meče.

	„Zlomil jsi čepel,“ poznamenala Mara.

	„Bude se zlobit,“ podotkl Plátek.

	„Koupím mu nový,“ opáčil Stahovač ochraptěle, odhodil zlomenou zbraň a začal si stahovat rukavice. Mara mu šla rychle na pomoc. Plátek zůstal sedět, jen je pozoroval. Stiskl rty a přihodil na oheň pár dalších větví.

	Ráno se Mara probudila, když jí na obličej dopadlo sluneční světlo. Kouř z doutnajících uhlíků stoupal téměř kolmo k jasné obloze, dosud zabarvené růžovou a oranžovou. Okraj pralesa halila mlha. Posadila se a zjistila, že Plátek dosud sedí tam, kde byl, když usnula. Stahovač, stále ve zbroji, ležel poblíž ohně.

	„Ty jsi hlídal?“ zeptala se Plátka překvapeně.

	Kývl. „Oheň mohl někoho přilákat.“

	„Řekla bych, že budou dost sklíčení.“

	Najednou vstal, čímž Maru polekal, takže otevřela svou chodbu dokořán. Mezi pokácenými kmeny a rozházenými kamennými kvádry se blížila jakási ucouraná osoba. Pohybovala se s podivnými poskoky a cukáním, které znala až příliš dobře. „Bohové, ne. Ne on.“

	„Vypadá to, že se mu nedá uniknout,“ poznamenal Plátek, jako by ho to fascinovalo.

	„Král v řetězech, no tohle!“ zvolal kněz, když se přiblížil. Zachechtal se, zamnul si ruce a znovu se zařehtal. Stále měl na sobě pouze špinavou bederní roušku. Vlasy měl jako krysí hnízdo, jenom to teď vypadalo, jako by mu jich celé chomáče vypadaly.

	Dobří bohové! On má svrab! A bohové vědí, co ještě…

	Dorazil k ohni a ohříval se, kroutil se a škubal sebou v podivném tanci. Mohl to být světelný klam, nicméně Mara měla dojem, že vidí, jak se mu pod kůží něco kroutí a plazí. „Další úlomek bude brzy zranitelný,“ oznámil. „Musíme být připravení vyrazit.“

	„Kam?“ zeptal se Plátek.

	„Daleko. Na jiném kontinentě. Ale to nevadí. Náš pán nás přesune.“

	Ne, tvůj pán, opravila ho Mara v duchu.

	„Říkal jsi Král v řetězech,“ poznamenal Plátek, sedící naproti. „Určitě jsi myslel Král řetězů.“

	„Ale vůbec ne,“ vyhrkl mužík tím svým napjatým, nervózním způsobem. „V žádném případě.“ Ukázal na Stahovače, který ležel vedle a nic nevnímal, jak byl utahaný. „Když přijal tu roli, tak svoje řetězy zdvojnásobil, i když to neví.“

	„Zdvojnásobil?“ vyjekla poplašeně Mara.

	Mužík se zamračeně rozhlížel. „Kde jsou vaši vojáci? Budeme potřebovat vojáky. Tentokrát se bude hodně bojovat.“ Obrátil se na Plátka. „Kde jsou?“

	Mág ukázal klackem, kterým dloubal do země. „Šli na východ.“

	„Na východ!“ zavřískl kněz a přeskakoval z jedné bosé, špinavé nohy na druhou. „To není dobré. Musíme jít. Dohonit je. Být připravení, až pán zavolá.“

	Plátek se vyškrábal na nohy a protáhl se. Pak si chvíli prohlížel ležícího Stahovače. „Probuď si ho sám,“ řekl knězi.

	 

	Pon-lorovi se šlo stále hůř. Našel si hůl, o kterou se mohl při chůzi opírat. Všechno viděl rozmazaně. Z nosu mu kapal pot, stékal mu po hrudi i na zádech pod špinavou košilí. Věděl, že mu schází některé výživné látky, nebo se průběžně tráví tím, co jí. A cesta… vůbec netušil, kam vlastně jde.

	Zvedl si ruku k očím. Kůže měla nažloutlý odstín a ruka se mu křečovitě třásla. Horečka a infekce. Dvě onemocnění, jež jeho výcvik nezvládal. Takže si mě Himatan nakonec vyžádá. Přijme mě půda, vtáhne mě do sebe a já se připojím ke stromům a rostlinám.

	Přesto se plahočil dál, protože byl taumaturg, mistr tohoto dómu kostí, svalů a šlach, které se pohybovaly podle jeho vůle. Zamrkal a zadíval se kolem sebe: připotácel se na jakousi třídu, silnici či procesní cestu. Lemovaly ji velké kamenné hlavy, jakých byl prales plný. Některé se propadly až po přísné, podmračené oči. Jiné byly zcela porostlé mechem, kořeny a liánami, až byl vidět jen koutek nesouhlasně zvednutých úst.

	Pokračoval dál a všiml si, že terén je tady velice rovný a hlavy daleko od sebe, a říkal si, jestli snad nenašel nějakou dávnou osadu či obřadní středisko. Proč by měli zdejší lidé stavět vysoké věže či hradby, pokud je k ničemu nepotřebovali? Usoudil, že to je vrozená předpojatost lidí cenících si takové architektury, takže předpokládají, že ostatní budou jednat podle jejich očekávání. Proč by měly být architektonické úspěchy měřítkem velikosti kultury či společnosti? Musejí existovat i jiná taková měřítka – nekonečný počet.

	Promočeným rukávem si otřel kluzký obličej. Otázky, jež by mohl člověk klást těmto němým kamenným svědkům, by byly více měřítkem jeho vlastních zájmů a hodnot než těch náležejících zpovídaným.

	Opodál vyletělo k nebi hejno velkých bílých ptáků. Jejich stíny po něm sklouzly, a on se zastavil a vzhlédl. Země se otřásla. Zakymácel se a málem upadl. Opřel se o jednu obří kamennou hlavu.

	Najednou se kolem rozlehlo silné skřípění kamene o kámen. Stromy na nejbližší hlavě zasténaly a s hlasitým praštěním se zřítily na zem. Socha se pod jeho rukou pohnula s vrzáním, až žula vibrovala. Pon-lor ohromeně uskočil a vzhlédl.

	Vytesaná víčka se před ním zvedla a odhalila vytesané oční bulvy včetně panenky a duhovky.

	Šílím z horečky.

	Pak se kamenné rty rozevřely a zaduněl hlas. Pon-lor si honem přitiskl ruce na uši.

	„On se navrátil,“ oznámil hlas. „Budiž jeho jméno pochváleno. Velekrál jest se vrátil.“

	Pon-lor se prudce otočil, jako by čekal, že ten muž stojí za ním. Prales se rozmazal, zavířil, a on málem upadl.

	„Všechna sláva velekráli Kallorovi. Kéž jeho vláda věky přetrvá.“

	Kamenná ústa ztichla. Nevidoucí oči se s vrzáním zavřely.

	Pon-lor si přejel rukou přes obličej. Zdálo se mu to jen? Ale to jméno – to zakázané jméno! Kallor! Podle některých pramenů starověký vládce celé země, jíž byla Ardatina říše jen vzdáleným koutem. Během následujících staletí zřejmě prales pohltil úplně vše.

	Nad hlavou mu začalo vybuchovat dřevo. Pohlédl nahoru a trhl sebou, protože měl přímo nad sebou strom. Pak přišla rána a tma.

	 

	Probudily ho slzy kanoucí mu na obličej. Byla noc, černočerná tma, a ty slzy byly teplý déšť. Něco ho drtilo – údy nějakého obra ho tiskly jako dusivá přikrývka. Vymanil se ze sevření.

	Něco nebylo v pořádku s jeho tělem. Měl problém se postavit a špatně viděl. Všechno bylo jaksi zubaté a posunuté. Zvedl ruku a zlehka si prohmatával hlavu. Nahmátl vlhké místo a tvrdý okraj kosti, jako ostrý střep z prasklého hrnce, a hlavou mu projela spalující bolest.

	Mám hlavu jako rozbitou nádobu. Sype se ze mě všechno, co jsem?

	S námahou se narovnal. Pokusil se uhladit si promočené šaty, ale zjistil, že nezvedne pravou ruku. Copak ale nejsem taumaturg? Nejsem cvičený, abych dokázal ponechat stranou požadavky těla a pokračoval dál? Hladový, nemocný či polámaný… na tom nezáleží. Tělo poslouchá vůli. Tak tomu bylo vždy.

	Přinutil se posunout nohu dopředu. Krok. A druhý.

	Měla pravdu. Ta čarodějka to celou dobu chápala správně. On přicházel a oni budou v panice vyhnáni. Zastavit ho mohla pouze jediná věc. Ta jediná věc, o niž se pokusili v zoufalé snaze zbavit se ho tehdy před celým věkem.

	Zvedl obličej a nechal na sebe kapat velké dešťové kapky a za ubíhajícími mraky uviděl číhající smaragdový praporec – Návštěvníka.

	A tam je jejich munice.

	Přivolají ji, jako to udělali tenkrát, a ona rozbije svět.

	Jako prasklý hrnec.

	Musel jí dát vědět, že měla pravdu. Šoural se dál.

	Po nějaké době přestalo pršet, vyšlo slunce a on se nakonec ocitl na rozlehlé louce lemované stromy. Tohle ale nebyla nezkrocená divočina Himatan. Tady byl uměle vysazený les, kde se stromy střídaly a rostly uspořádaně. Pod nimi a mezi nimi byly keře a řady různých rostlin.

	Nějak věděl, že všechny tyto rostliny, včetně sromů, poskytují potravu a další zdroje, a to vše s dostatečnou pravidelností a hojností, aby uživily poměrně hodně obyvatel. To vše bez zemědělství, jak ho on chápal. Kolem se s pištěním honily děti. Měly jen prosté bederní roušky, oholené hlavy a cestou kolem na něj mávaly. Chtěl promluvit, ale dokázal jenom mumlat. Některé děti nesly koše a dlouhé tyče s háky na konci. Nabízely mu mango, karambolu, citrusy a mnoho dalších, jemu neznámých plodů.

	Celé lígy sadů přerušovaly dlouhé nádrže obhospodařující pole se strništěm po sklizni rýže. Této zvláštní, snové krajině se zjevně skvěle dařilo a vládl tu mír. Tu a tam, podél cesty, po níž šel, byly obří hlavy s vytesaným stejným obličejem, s pozorným, soustředěným výrazem. S obličejem velekrále Kallora.

	Toto byl tedy sen o Kallorově říši – jedné z prvních lidských říší. Padlé kvůli nadutosti a šílené touze po moci. Aspoň tak se to vyprávělo v pověstech. Snad to byla jen prchavá vzpomínka na to místo. Vzpomínka zachycená v prasklině v jeho lebce.

	Rychle se setmělo, noc přišla vzápětí. Teď míjel chýše. Jednoduché stavby z bambusu a listí stojící na kůlech. Všude však bylo ticho. Děti zmizely. Přistoupil k otevřenému vchodu do jedné chýše a uvnitř zahlédl spící rodinu. Děti i rodiče leželi na podlaze. Z prahu cosi stékalo proudem.

	Pon-lor klopýtal pryč. Bolela ho hlava. Muži, ženy a děti leželi po celé vesnici. Ve zbledlých obličejích a namáhavém sípění poznal příznaky otravy jistým, snadno připravitelným jedem.

	Z jedné chýše se vynořil jakýsi stařec. Zamířil k Pon-lorovi. Oběma rukama držel tykev. Byl celý uslzený a upíral na Pon-lora vytřeštěné oči zpustošené smutkem.

	„Nesmějí ho dostat,“ řekl mu prosebně. „Proč to dělají?“

	Pon-lor chtěl promluvit, ale nedokázal pohnout jazykem.

	Stařec pustil tykev a popadl se za hrdlo. „Přihlásil jsem se, že budu tím jedním,“ vysvětloval s pláčem. „To strašné břemeno bych nikomu jinému nepřenechal.“ Padl na kolena a se slzami v očích vzhlédl k Pon-lorovi. „Nechceme žít… On je náš…“ V křeči se zakymácel a zalapal po dechu.

	Pon-lor ho pozoroval, věděl, že se jed postupně zmocňuje jeho těla. Uviděl paniku, když křeč zasáhla bránici. Muž nebo duch nebo přelud se převrátil a zůstal nehybně ležet. Pon-lor se šoural dál. Tohle všechno bylo už dávno pryč. Popel. Už před věky. Vysoko nad ním se klenul Návštěvník jako planoucí cejch vypálený bohy.

	A brzy spadne.

	Před ním vedla – rovně jako když střelí – zapuštěná cesta, jako rýha vyrytá do země v ohromném, lígu dlouhém náspu. Cesta jako by směřovala k jakémusi sbíhání stezek v dálce, kam už nedohlédl. Ale sbíhaly se.

	Bude ji sledovat stejně jako tu prasklinu ve své hlavě.

	 

	Dva dny po pádu do řeky se Ina cítila velice slabá. Tak slabá, že měla problém držet krok s T’riss – která sama chodila velice pomalu. Zraněná ruka Inu pálila. Nervy měla v jednom ohni. Přesto se rány po říznutí o trávu zřejmě nezanítily.

	Šla vedle T’riss a nic neříkala, i když jí pod maskou stékal pot a dýchala krátce a mělce, jak potlačovala bolest. Tak se soustředila na potlačování bolesti, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že na ni T’riss mluví.

	„Promiň?“ zasupěla a překvapeně sebou trhla.

	Kouzelnice ji upřeně pozorovala. Odhrnula velikou, těžkou kapradinu. „Není ti dobře?“ zeptala se nakonec, jako by to pro ni bylo něco zcela cizího.

	Ina to nejdřív chtěla popřít nebo prohlásit za maličkost, ale povinnosti tělesného strážce vyžadovaly, aby oslabený stav – a možnost, že nedokáže sloužit odpovídajícím způsobem – přiznala. Přejela si prsty po zpoceném čele nad maskou. „Ano, má paní. Vůbec se necítím dobře.“

	„Pravda…“ Ina měla dojem, že kouzelnici dělá představa nedobrého cítění problém. „Jsi nemocná?“ zeptala se nakonec.

	„Nevím, co to je, má paní.“ Natáhla bolavou ruku. „Možná něco z té řeky.“

	T’riss se zastavila. Potichu zaklela a Ina zaslechla pár slov, nad nimiž by se i dělník začervenal. „Ta řeka. No ovšem. Omlouvám se, Ino. Je pro nás… pro mě… obtížné udržet takové věci v hlavě.“

	„Takové věci?“ zopakovala Ina hluše. Z bodavé bolesti pronikající paží nahoru málem omdlela.

	Kouzelnice ji vzala za zdravý loket a rozhlédla se po hustém podrostu. „No…“ mumlala zamyšleně. „Kdo je nejblíž?“ Natáhla ruku. „Aha! Tam. To půjde.“

	Ina už se nedokázala dál soustředit. „Omlouvám se, má paní… ale na co to ukazuješ?“

	„Je to dřív, než by se mi líbilo, ale bude to muset stačit. Věci nikdy nejdou tak, jak by si jeden přál…“

	„Omlouvám se, má paní…?“

	„Pššt.“

	Ina sebou trhla a hmátla po meči, protože okolí se rozmazalo. Ztrácí vědomí? Nebo ho už ztratila? Co se stalo? Jednu chvíli byly zapadlé v hustém kapradí a teď stály na pozemku, jemuž vévodily obří stromy a podrostu tu bylo málo. A vzduch byl nehybný, vlhčí a teplejší. Nebo jí to tak možná připadalo.

	Kouzelnice ji držela za ruku a vedla ji na břeh rychle proudící bystřiny. „Počkáme tady,“ oznámila.

	„Počkáme?“ zopakovala Ina zasněně. Snažila se zůstat při vědomí. Něco otupovalo její myšlenky a zhoršovalo se to, jak sílila bolest. „Můžu se posadit?“ zeptala se.

	„Ovšem,“ ujistila ji T’riss a její hlas zněl přes hukot v Ininých uších vzdáleně. „Už to nebude trvat dlouho.“

	 

	Když Mrak uviděl, jak se ti dva zvědové, Slaďoch a Šilhoun, brodí potokem zpátky, věděl, že se blíží další potíže. Poradili se s Burastan, která nechala zastavit. Pak přišlo to, o čem věděl, že přijde: přivolala si jej a Kysúce od nosítek dopředu.

	„Co se děje?“ zeptala se, když se připojili ke zvědům.

	„Dva civilové před náma,“ protáhl Šilhoun, jako obvykle mluvící za Slaďocha. „Nejsou zdejší.“

	„No a?“

	Pokrčil rameny. „Čekají, jako bysme byli nějakej dostavník, co jezdí podle rozvrhu, nebo tak něco. Jeden vypadá jako mág.“ Odmlčel se a loupl okem po Slaďochovi, který nepatrně kývl, ať pokračuje. „Ten druhej má masku – jako Seguleh.“

	Mrakovi vyletělo obočí až k čelu. „Opravdu? To je… vážně neobvyklý.“

	„Ne v tomhle blázinci,“ zamumlala Burastan stranou a podívala se na Mraka. „Co cítíš?“

	„Nic.“ Obrátil se na Kysúce. „A ty?“ Jeho partner se hrbil, hlavu skloněnou, a přešlapoval, jako by byl znepokojený. „No? Kysúci?“

	Parťák polekaně vzhlédl. „Á! Cejtím je. Nejni, ehm, nepřátelská.“

	„Neřek sem, že to sou ženský,“ podotkl Šilhoun a střelil po Kysúcovi pohledem odpovídajícím jeho jménu.

	Kysúc se pod jeho zamračeným pohledem přikrčil ještě víc. „Jak sem říkal. Cejtím je.“

	Burastan se chvíli mračila stejně jako Šilhoun, pak se podívala proti proudu, kde Jusen s hlavním oddílem přicházel za zvědy. „No dobře. Budeme vyjednávat. Uvidíme, co chtějí. Slaďochu, Šilhoune, pošlete svoje lidi dokola pro případ, že jich je víc.“ Kývli a odčvachtali pryč. „Vy dva, se mnou.“ Vykročila.

	Mrak se vydal za ní. Vrhal rozzlobené pohledy na parťáka, který se vlekl ještě zdráhavěji než obvykle. „Co je to s tebou?“ šeptl. „Doteď ses spokojeně cachtal, ale teď vypadáš, jako bys mířil před popravčí četu. Je tu snad něco, cos mi neřekl?“ Ptal se, protože zatraceně dobře věděl, že to tak je.

	Kysúc zavrtěl hlavou. A pak udělal něco podivného: shrnul si zablácené, ulízané vlasy a smetl pár větviček a listí, co se mu nalepily na paže a vypouklé břicho. Mrak si ho přeměřil. Co to do něj do Propasti vjelo?

	Prošli ohybem potoka a tam seděly na břehu: zavalitá žena středního věku ve špinavých šatech a štíhlá šermířka, schoulená, podpírající si pravou ruku, na obličeji masku jako Seguleh. To není možný, byla Mrakova první myšlenka.

	Burastan je zastavila. „Kdo jste?“ zavolala.

	„Jsem Rissan z Tali,“ odpověděla starší žena klidným, jasným hlasem. Mrak si všiml, že Kysúc nad tím jménem nadskočil. „Toto je moje společnice Ina z Genabakis. Je nemocná a potřebuje léčení. Byla bych vám velice vděčná, kdybyste se obtěžovali vyléčit tu infekci.“

	Burastan nevzrušeně zabručela a založila si ruce na prsou. „Co děláte tady?“

	„Klidně bych mohla stejnou otázku položit malazské hlídce uprostřed Ardatina území, ale zdržím se toho.“

	„Neodpověděla jsi mi.“

	Žena si povzdechla. „Když teda musím. Jsem čarodějka. Přišla jsem vyhledat Ardatu, jako tolik jiných během věků. A,“ mávla bezmocně rukou, „jako moho z nich, i já zjistila, že tato cesta je… náročná.“

	Burastan souhlasně zabručela. „To je pravda.“

	„A co vy?“ zeptala se Rissan.

	„Ztroskotali jsme. Chceme si dojednat přepravu pryč z téhle bohy zapomenuté propasti.“

	Žena přimhouřila oči. „S čím chcete vyjednávat?“

	Burastan se podrážděně zamračila. Otevřela ústa, očividně pro– to, aby ženu usadila, když vtom pípl Kysúc: „Možná se službou. Nebo platbou od nejbližšího guvernorátu.“

	Burastan se na něj zamračeně otočila a on se omluvně nahrbil. Mrak se na něj taky zkoumavě zadíval. Co taková nezvyklá smělost?

	Rissan kývla. „Potom nabízím své služby výměnou za vyléčení mé družinice.“

	Mrak se pootočil ke Kysúcovi. „Co myslíš?“ mumlal potichu. „Stojí za to?“

	Hubený chlapík se objímal a přeskakoval z nohy na nohu, jako by se chystal vybuchnout. „No jistě,“ vypískl přidušeně.

	Mrak kývl na Burastan a ta vyvrátila oči. „No dobře. Uvidíme, co se dá dělat.“

	„Jsem ti vděčná.“

	Kysúc se dychtivě přebrodil k oběma ženám, aby prohlédl schoulenou údajnou Seguležku. Ta celou dobu jen nehybně seděla se svěšenou hlavou, ale když k ní Kysúc natáhl ruku, pohnula se rychle jako blesk a mezi nimi se objevil meč, který držela v jedné ruce. Hrot mu opírala o prsa.

	Mrak uskočil. Dobře – možná opravdu je Seguležka.

	Burastan s kletbou sáhla po svém meči. Kysúc zvedl ruce a podíval se na Rissan. Ta promluvila k Seguležce: „Dovol mu, aby tě prohlédl, Ino.“

	Žena, Ina, s dmoucí hrudí, polkla a kývla. Sklonila meč, i když ho nepustila. Kysúc ji vzal za předloktí a zasyčel. Vzhlédl k Rissan. „Tohle je hodně zlý.“

	Seguležka vyprskla smíchy. Při řeči lapala po dechu. „Snažíš se mě… snad… uklidnit, Malažane?“

	Ustoupil. Přivolal si k sobě Šilhouna se Slaďochem. Chvíli se potichu bavili, pak zamířili do pralesa, každý jiným směrem.

	„Podám hlášení,“ sdělila Burastan Mrakovi a odčvachtala pryč.

	Mrak se zadíval na čarodějku. „Takže ty seš čarodějnice?“

	„Ano.“

	„Doufám, že schopná. Chceme vstoupit do Jakal Viharnu.“

	„Pokud ho bude možné nalézt,“ poznamenala Rissan s pohledem upřeným na nemocnou služebnici.

	„Přede mnou se hned tak něco neschová,“ prohlásil Mrak, a okamžitě si uvědomil, že to zní, jako by se chvástal nebo se pokoušel udělat na ni dojem. Proč by mi na tom mělo, do Propasti, záležet? Protože na ní něco je, proto. Nevím co, ale děsí mě.

	Nepatrně se usmála. „Tvůj patron má takovou slabost.“

	Takže ona už mě má přečteného?

	Objevil se hlavní voj, voda jim sahala po pás. Uprostřed nesli Štolba s Dým na ramenou nosítka. Mrak si všiml, jak vrhají po čarodějce kradmé pohledy. Ona celou dobu, co přicházeli blíž, nespouštěla oči z nosítek.

	To se mi nelíbí. Ovšemže musela něco vycítit, pokud je skutečně silná čarodějka. Mohla sem přijít pro ten úlomek? Těžko by nám ho mohla sebrat. A zřejmě jí záleží na té holce. Leda to byl všechno jenom šikovný trik, jak se nám vlichotit.

	Zatracení stoupenci té kouzelnice! Vždycky je tak těžké zjistit, jakou hru vlastně hrají.

	Burastan se vrátila s Jusenem. Navzájem je představila. Kapitán nechal rozbít tábor tady, aby mohli té služebné dívce Ině nabídnout nejlepší z rozedraných pokrývek. Ta se opřela zády o strom, ruku si položila do klína.

	Mrak soudil, že už jí nezbývá moc času. Ne že by byl odborník. Čarodějka Rissan seděla opodál na složené pokrývce. Mrak zašel za Štolbou s Dým a pokynul jim, ať ho následují. Odvedl je stranou z Rissanina dohledu, než je nechal nosítka položit na zem. Sám si sedl na kořen vedle nosítek. „Dneska zvláštní hlídka,“ řekl Dýmu a ten kývl. „Dojděte si pro něco k jídlu, vy dva.“

	Dý se zamračil a přejel si dlaní po oholené, nyní od slunce spálené hlavě. „Tomu říkáš jídlo?“ zabručel. Než mohl Mrak říct něco přezíravého, hromotluk pokrčil rameny. „No, každopádně je to lepší než hladovění. Nikdy si nestěžuj na kuchaře, to je moje heslo.“ Mávl na Štolbu, ať jde s ním. „Třeba chytíme nějakou rybu.“

	Mrak tam chvíli seděl a hleděl do stínů. Dýho letmo nahozená poznámka v něm cosi zasáhla. Jeho obvyklá písnička: Nestěžuj si na kuchaře. Tohle tedy dělal posledních pár týdnů? Stěžoval si na kuchaře? Ten chlap se snaží, aby zvládli těžké období, a on dělá co? Kašle na jeho snahu? Čím přispěl on? Jaké problémy vyřešil?

	Najednou mu pořádně zahořely tváře.

	Nestěžuj si na kuchaře. A proč? Protože je to zatraceně nevděčné, proto.

	A to byla ta jednodušší část. Potíž se schopností sebezpytování je, že dokáže odkrýt celou jámu ošklivých, kroutících se hadů. Jako možná teď byl prostě naštvaný. Byl zvyklý na to, že má odpovědi. Sám rozhoduje. A teď nebyl dokonce ani na seznamu.

	Je těžké dívat se, jak vaše hvězda pohasíná, zatímco jiná začíná jasně zářit. Tvrdá lekce základního lidství – i pro ty, kdo vědí, co to je.

	Zadíval se do hlubokých stínů, aniž by je vnímal. „Kurva,“ zašeptal.

	Zbývala mu jediná věc, udělat lidské gesto.

	Když dorazili strážní určení k hlídání úlomku, stmívalo se. Mrak se vrátil do tábora. Byl zapálen oheň a rozestaveny hlídky. Jeden oddíl se krmil u ohně. Kysúc byl u šermířky a ošetřoval jí ruku. Na širokém listu leželo nějaké jídlo. Malé balíčky zabalené v listí. Mrak se pro jeden sklonil. Někdo ho vyndal z ohně, spálený, v křupavém listovém obalu.

	Když ho Kysúc uviděl, narovnal se. Jusen, sedící vedle, také vstal. Kysúc dal znamení, že si chce promluvit o samotě, a Mrak kývl. Společně odešli od šermířky, která ležela a zřejmě spala. Přišla i čarodějka. Teď si Mrak všiml jedné zvláštnosti: nemotorný, neohrabaný Kysúc se jí uklonil a pozval ji, ať se k nim připojí.

	Takže v jejich chodbě stála výš než Kysúc. To asi není moc těžké. Mrak se ušklíbl. Zatraceně, vzpamatuj se, nech toho chlapa na pokoji, pro Fanderay. „Kysúci,“ přivítal parťáka. „Co je novýho?“

	„Nic dobrýho.“ Kysúc ukázal na Jusena a znovu se uklonil čarodějce Rissan. „Je mi líto, ehm… madam. Zastavil jsem infekci – vlastně nákazu – ale tu ruku jí zachránit nedokážu. Zašlo to moc daleko. Je moc poškozená.“

	Žena si založila ruce na široké hrudi. „Takže… chceš říct…“

	„Musím ji amputovat. Asi v lokti.“

	Rissan sjela pohledem na ležící Inu, jejíž maska odrážela světlo ohně jako barevnou duhu. „To by mohlo být… problematické,“ zamumlala.

	„Rozumím.“ Jusen kývl.

	„Mohla bys potlačit její vědomí,“ navrhl jí Kysúc.

	„Ano… to bych mohla. Nicméně jsem momentálně velmi zaneprázdněná.“

	„Zaneprázdněná?“ vyjel Mrak ostře. „Čím?“

	Přenesla pohled na Jusena. „Honí vás. Honí vás zvlášť houževnatý, a troufám si říct i záštiplný, nepřítel.“

	Kapitán nadskočil a sjel rukou k meči. Mrak mu dal znamení, ať počká, a obrátil se na čarodějku: „A co z toho?“

	„Snažím se zamaskovat toto místo. A neměla bych s tím přestávat, opravdu ne.“

	„Já to převezmu,“ nabídl se Mrak.

	Zvedla obočí. „Vážně? Ty? Ona je značně… nesmiřitelná.“

	„Já to zvládnu.“ Vycenil na ni zuby. „Dalo by se říct, že je to moje specialita.“

	Čarodějka předvedla úsměv predátora. „Meanas,“ poznamenala. „Moc si o sobě myslí.“

	V tichu, jež následovalo, si Jusen odkašlal a kývl na Kysúce. „Co potřebuješ?“

	Než posbírali různé krátké zbraně, prošel Mrak táborem, pátraje po tom správném stromě. Musel být dost daleko od ruchu tábora, ale ne moc daleko. A ohromně by pomohlo, kdyby nabízel i trochu pohodlí. Vybral si vysoký vlnovec, který zřejmě jeho požadavkům vyhovoval.

	Zatímco zkoumal jeho korunu a mraky letící nad ním, vynořil se z noci Kysúc.

	„Déšť se zdržel,“ podotkl Kysúc.

	„Jo. Ale doufám, že budu mít trochu krytí.“ Sklopil zrak. „Máš, co potřebuješ?“

	„Jo. Ty to… však víš. Zvládneš?“

	„Jasně.“ Mrak zvedl balíček zabalený v listí a kousl si. Opálený obal byl křehký, chutnal po kouři, ale uvnitř to bylo měkké a smetanové. A chutnalo to sladce. „Co je to?“ zeptal se.

	Nervózní Kysúc se rozzářil dychtivostí. „Mravenci a larvy a lodyha jedný rostliny, všechno rozmačkaný dohromady.“

	Mrak potlačil dávení a přinutil se polknout. „Opravdu?“ zachraptěl. Začaly mu slzet oči.

	„Chutná ti to?“

	„No jasně. Samozřejmě. Je to… dobrý. Díky.“

	Kysúcovi se viditelně ulevilo. „Bezva. Poslyš, jestli přijdou potíže, tak neváhej zavolat, ehm, Rissan. Jasný?“

	„Proč? Ona je nějaká těžká váha?“

	„Rozhodně.“

	„Dobře, parťáku.“ Ukázal bradou na tábor. „Opravdu je z těch Segulehů?“

	„Myslím, že jo.“

	Mrak frkl. „Hodně štěstí, uřezat takhle ruku Segulehovi.“

	Kysúc sebou málem trhl. „Musel jsi to říct takhle, že jo?“

	„Podívej se na to takhle. Je kurva zázrak, že jsme ještě naživu, ne?“

	Kysúc se zasmál. „Jo. Zvláštní – takhle to vždycky vidím já.“

	„Fajn.“ Mrak natáhl ruku. „Hodně štěstí.“

	Kysúc mu jí potřásl. „Uvidíme se zítra.“ Zasalutoval, postaru, s rukou na srdci, a zmizel ve tmě.

	Mrak se za ním díval. Zvedl balíček v listí a zkoumal ho. Zvláštní, chutnalo to jako opečené oříšky. Zahodil jídlo, uvelebil se v rozsoše mezi kořeny a udělal si co největší pohodlí. Potom se začal připravovat na cestu do takové blízkosti poloexistence ve stínu, kam se jen odváží.

	Jakmile otevřel svou chodbu, stíny kolem něj se znásobily. Některé se pohybovaly, vrhané neviditelným měsícem či měsíci. Jiné ležely, tmavé a husté, jako vodní tůně. Vyslal svůj obraz vzhůru. Koruny stromů byly pohyblivým hnízdem stínů, které se vlnily a otíraly stejně jako samotné listí. Nad ním se noční obloha proměnila ze zatažené v čistou hvězdnatou rozlohu, jako by viděl slávu nocí ubíhajících jako měnící se větry. Roztáhl chodbu kolem celého tábora a pustil se do vázání stínů k tomu, aby odrážely, klamaly či utíkaly před každým přímým pátráním.

	Během práce si postupně uvědomil, že vedle něj někdo je. Přenesl trochu pozornosti a podíval se. Ve větvích seděl slabě zářící obraz Celeste.

	To ho zarazilo, ale ve chvilce se mu podařilo pokračovat.

	„Vítej,“ zamumlal.

	Seděla s koleny přitaženými k poněkud špičaté bradě. Ulomila větvičku a prohlížela si ji. „Mrakene – mám otázku.“

	Snažil se zachovat klid a soustředění. „Ano?“ Co to bude teď? Ptáčci a včeličky?

	„Co se s tebou stane, až odejdeš?“

	Při práci na bludišti ze stínů ji dokázal poslouchat jen na půl ucha. „Promiň? Odejdu pryč? Co tím myslíš?“

	„Myslím… až umřeš?“

	Trhl sebou, jako by mu na paži přiložila hořící klacek. Vlákna, s nimiž pracoval, mu vyklouzla ze sevření jako kluzké ryby. „Umřu?“ vyhrkl. „Kdo umře?“

	Celeste si dál prohlížela větvičku. „No… všechno. Ty, všechno. Nakonec možná i… já.“

	Aha. Tahle otázka. Zadíval se na ni: vybrala si podobu dítěte, ale dítě nebyla. To samé platilo pro otázku, k níž došla. Dětská otázka zajímající mnoho dospělých.

	Zvedl oči k obloze, protože se tam něco pohnulo. Dával si práci, aby se nedíval aktivně skrze svou chodbu. Snažil se pasivně přijmout tvar, přítomnost. Vzápětí se pohyb zpevnil ve velkou, okřídlenou siluetu. Tvor kroužil vysoko nad ním líným, širokým obloukem zabírajícím mnoho líg.

	„Mám teď trochu práce,“ poznamenal. A už když to říkal, slyšel svého otce kdysi dávno.

	Celeste vzhlédla. „S ní?“ Odhodila větvičku. „Chceš, abych se jí zbavila?“

	„Zbavila?“

	„Zničila ji.“

	Hluboko dole, uhnízděný v kořenech, se Mrak rozkašlal, jako by dostal pěstí do prsou.

	Zatímco kašlal s rukou na krku, jeho duch v koruně stromu vybledl, zakolísal. Konečně se ovládl a zachrčel: „Teď zatím nikoho neničme, ano?“

	Pokrčila rameny. „No dobře. Je mocná, ale dá se snadno oklamat. Dokud si tu povídáme, všechny schovám – jsi pro?“

	Mrak zaváhal, hlavně proto, že se bál rozhovoru, co měl přijít. Přesto nenašel žádný rozumný důvod, proč ji odmítnout. Na rozdíl od jeho otce, který ho odstrkoval nebo posílal pryč. Kývl. „Dobře.“ Otázky života a smrti. „Ale, Celeste – ty neumřeš. Nejsi jako my. Jako smrtelné bytosti, které se narodí a pak umřou.“

	„Snažím se používat výrazy, které dokážeš pochopit,“ sdělila mu a znělo to hodně nedětsky.

	Mrak zvedl obočí. „Aha. Rozumím.“

	„Tedy se přesunu do jiného stavu bytí, jestli chceš. Ta možná ztráta osobnosti mě děsí.“

	„Ztráta osobnosti? Ale ty jsi jenom –“ Rozpačitě se zarazil. Jenom si ho úkosem prohlížela a mlčela. „Promiň,“ řekl jí.

	Popotáhla a zvedla bradu. „Moje osobnost ti možná připadá nepatrná, ale já jinou nemám. Lpím na ní. Cítím, že to jsem já. I když to tak není.“

	„Není?“

	„Ne – ovšemže ne. Tvoje osobnost nejsi ty. Ty, kterého znáš, je jenom to, co se nabalilo na obohacenou skořápku vědomí. Pomalu se slučuje, až dosáhne vlastní osobnosti – odlišení sebe od jiných. Každé sloučení je pochopitelně jedinečné. Dochází k němu nespočetnými způsoby. Vytváří… všechny. Každá osobnost je jen maskou uvědomění.“

	„Mluvíš o vědomí.“

	„Říkej si tomu, jak chceš. Ano.“

	Mrak si uvědomil, že na někoho, kdo tady měl dělat učitele, se toho sám hodně naučil.

	„Tyto věci znám díky tomu, co jsem,“ pokračovala Celeste hloubavě. V této chvíli ji Mrak považoval za neuvěřitelně roztomilou – musel si připomínat, co přesně je. „Nějakou dobu mimo tento čas byla dokonalost. Jednota. Potom jsme se rozbili a upadli do nedokonalosti. Teď jsme zkažení. Pošpinění touto existencí. Mnozí z nás učinili nemoudré volby. Já to všechno pochopitelně chápu. Byli jsme… nepřipravení… na takové cizí požadavky.“ Povzdechla si, dočista jako člověk. „A tak lpím na tom, o čem vím, že to bude překážka. Klam.“

	Mrak nevěděl, co na to říct – všechno to šlo úplně mimo něj. On měl výcvik v manipulacích s chodbou, v možnostech Meanas. Veškeré tyto vědomosti mu tady byly k ničemu. Od něj se nečekalo, že bude sloužit jako poradce v mlžných výšinách filozofie či teologie. Ne, přicházela za ním, doufajíc v něco jiného. V něco, co instinktivně vycítila, že potřebuje, ač neměla tušení, co to je, a možná pro to ani neměla slovo.

	On to už ale pochopil. Pochopení přišlo jako statický výboj šplhající po pažích a zádech. Ona nechtěla, nepotřebovala průvodce či poradce, ona hledala někoho, kdo by jí posloužil jako… inu… rodič. Hruď se mu stáhla nad rozsahem takové zodpovědnosti, až nemohl dýchat a měl potíže udržet přesun do stínu. Bohové! Proč já? O tohle jsem se neprosil. Ale takové věci se stávají skoro každému, že? Jediná chybička a je to.

	Uvažoval, co by udělal jeho mizerný otec, a rozhodl se, že udělá pravý opak. „Udělej, co považuješ za správný,“ prohlásil a myslel si: Mluvím jako pitomec! „Co budeš považovat za nejlepší. Udělej to, a nemůžeš se v žádným případě seknout.“

	Dívala se dolů, prohlížela si svoje prsty, které zaplétala a zase rozplétala. Chvíli v tom pokračovala a neříkala nic. Mrak by rád věděl, jestli toho pověděl dost a zároveň byl dostatečně nepřesný, a jestli má riskovat a říkat ještě něco.

	„Ano,“ prohlásila nakonec. „Asi ano. To, co považuji za správné, je nejlepší cesta.“ Spustila ruce, byla skoro rozčilená. „Ale je to tak těžké!“

	„Ano, velmi těžké. Správný věci holt už takový obvykle bejvaj.“

	Znovu sklopila zrak. „Asi ano. Ale je to těžké. Nevědět…“

	„Vítej do nedokonalosti.“

	Koutek úst jí vyletěl vzhůru. Zvedla oči. „Děkuji ti, Mrakene. Myslím, že jsem prostě…“

	„Potřebovala sis prostě s někým promluvit.“

	Teď ohromeně zvedla obočí. „Ano. Jak jsi to věděl?“

	„V tý nedokonalosti mám před tebou kapku náskok.“

	V jejím úsměvu se objevil pocit, jejž by Mrak mohl označit za náklonnost. „Myslím, že jsi dokonalý takový, jaký jsi, Mrakene Warrowe.“

	„Děkuju, Celeste. Já si to samý myslím o tobě.“

	Nepřítomně kývla – už byla zase zamyšlená. „Takže budu usilovat o spojení s tou druhou částí, kterou jsem nalezla.“

	Mrak ztuhl. Málem zařval, že ne, ale zarazil se včas. Je to její rozhodnutí. Ona to ví nejlíp, člověče. Nepleť se do toho. Ale… smířliví bohové! Co když jsem tady právě dovolil něco strašného? Ardata je jí rozhodně nejpodobnější ze všech. Musí to být nejlepší volba ze všech těch špatných.

	Uvědomil si, že si ho pozorně prohlíží. „Něco ti dělá starosti,“ poznamenala.

	Kývl. „Ano, holka. Lhal bych, kdybych tvrdil opak. Dělám si starosti o tebe. Chci, aby to dopadlo co nejlíp. Nechci, aby se ti něco stalo.“

	Znovu se usmála, jak se jí ulevilo. „Rozumím. Děkuji.“

	Mrakovu pozornost upoutal pohyb na obloze. Lovec právě přelétal nad nimi. Copak toho nikdy nenechá? Mrak si uvědomil, že samotná zášť je neústupná. Že se krmí vlastním nepřetržitým vztekem a nevraživostí. Předpokládal, že vzhledem k tomu na té obloze ještě nějakou dobu setrvá.

	Sklopil zrak a všiml si, že ho Celeste pozoruje poněkud rozpačitě. Zamračil se. „O co jde, holka?“

	„Moji volbu neschvaluješ, přesto se mě nesnažíš odradit. Proč?“

	„Protože je to tvoje volba, ne moje.“

	„Aha, chápu. Myslím. V tom případě ti děkuji.“

	„Nemáš zač.“

	„Tohle by tedy mohlo být loučení.“

	Kvůli tomu, jak to řekla, Mrak zatoužil, aby byl opravdu nahoře na stromě a mohl ji obejmout a utěšit. „Já to zvládnu, holka. Uvidíš. Hodně štěstí.“

	„Děkuji.“ Její tmavě nefritový obraz začal blednout.

	„Neděkuj mi. Bylo mi výsadou a potěšením. Neboj se.“

	Obraz se rozplynul. Mrak se znovu cítil sám. Hluboko dole v těle si dovolil dlouze vydechnout. Cítil, že ať už bude kdy v budoucnu čelit čemukoliv, nikdy se to nedokáže přiblížit zoufalé škále pocitů, jaké prožíval právě teď. Bylo to jako pokoušet se zneškodnit moranthskou munici se zavázanýma očima a bez toho, aby tušil, co má dělat. Taková zodpovědnost! Nikdy nebude mít děti. Tím si byl zatraceně jistý!

	Zvedl zrak k nebi. Za ubíhajícími mraky svítil měsíc. Raději by čelil Zášti, než znovu zažil takový rozhovor. Nepřátelství je mnohem jednodušší. Mnohem přímočařejší. Bolest z podlitin a zlomených kostí přejde mnohem rychleji než pohmožděný duch. Soustředil se na to, aby se mu zpomalil tep a začal klidněji dýchat. Bylo teprve po půlnoci.

	A přesto, když o tom tak uvažoval, neměl si vlastně na co stěžovat. On nemusel uříznout ruku Segulehovi.

	 

	Jak ubíhal čas, stalo se Mihaliným zvykem toulat se po rozlehlém Jakal Viharnu. A pokaždé, když už si myslela, že našla všechny okolní chrámy a oltáře, narazila na novou stavbu: nakloněnou, drolící se stúpu či vydlabaný strom, dost velký, aby posloužil jako svatyně, zaplněný svíčkami, modlitebními šátky, kouřícím kadidlem a miskami s obětinami.

	Veškeré stavby, jež v pralese našla, byly vážně poškozené nebo zřícené. Zůstávaly pouze základy či jedna zeď, nakloněná, podpíraná pouze kořeny stromů, které budovu zbořily. Mihal se procházela po kopcích a kolem vyhrabaných kanálů, než pochopila, že Jakal Viharn tvoří mnohem víc náspů než kamenných domů. Začala studovat dlouhé řady pahorků a příkopů a uvědomila si, že mnohé z nich představují obrovské tvary, jaké je možné pochopit pouze shora: spirála tak široká, že ji přecházela celé dopoledne; had velký a dlouhý jako přírodní kopec; a náspy. Mnoho náspů. Většina z nich už sedla, byla zerodovaná a podemletá okolními močály.

	Právě obcházela jeden takový násep, z něhož zbývala pouze deštěm a pralesem rozebraná hromada, když narazila na další z několika málo stoupenců – mnichů a jeptišek, žijících na pozemku a trávících celé dny neustálými náboženskými meditacemi, péčí o svatyně, zapalováním kadidla a přinášením nových obětin. Tato žena jí však připadala jiná než ostatní. Jeptišky, jež zatím potkala, nosily vlasy ostříhané nakrátko. Tahle však měla černou hřívu dlouhou jako inkoustový závěs. Seděla na kládě, pevně zavinutá v dlouhém pruhu bílého hedvábí. U nohou jí seděla mladinká dívenka, snad sirota, stejně zavinutá do bílé látky.

	„Zdravím!“ zavolala Mihal.

	Žena nereagovala. Tmavé oči upírala zasněně kamsi za Mihal, jako by ji vůbec neviděla. Dívka ji po chvíli zatahala za šat. Žena zamrkala, podívala se na ni a usmála se. „Ano, dítě?“

	Holčička ukázala na Mihal.

	Žena vzhlédla, zapátrala a pak zvedla obočí a kývla. „Aha, Mihal. Zatoulala ses opravdu daleko. Jsem povzbuzena. Zapomněla jsem, že vy všichni přísežníci máte schopnost poznat, co tady přebývá.“

	„A to je?“

	„Inu, všechno, co bylo, je či kdy bude, samozřejmě.“

	Mihal zamrkala. „Promiň…“

	Žena ukázala na násep za sebou. „Nejsou ty barvy nádherné? Jsou to prášky, víš. Každý den je obnovují. Vzory jsou překrásné. Shora uvidíš celý yanský vnitřní kruh. Je to vysázené v mozaice z vypálených barevných cihel.“

	Mihal se zježily vlasy a naskočila jí husí kůže. „Promiň. Žádnou cihlovou cestu nevidím. Prales ji pohltil.“

	Žena ochotně přikyvovala. „Pochopitelně. Tak to bude a bylo. Voda zaplaví nížinu. Nebo už se země propadá? Nejsem si jistá. Jací lidé spěchají na trh? Copak je nevidíš?“

	„Ne. Promiň…“

	„Aha. I oni pochopitelně pominou. A přece zůstávají, protože já je vidím, jak tu teď s tebou mluvím. Proč bys měla být skutečnější než ti, kdo také kráčejí po stejných ulicích?“

	Mihal si ženu prohlédla pozorněji. Její dokonalé sebeovládání vyvolávalo obavy. Mihal se rozhodla, že se bude řídit svou intuicí. „Mám to chápat tak,“ začala uctivě, „že tu hovořím se samotnou Ardatou?“

	Žena s úsměvem kývla. „Ovšem. Jsem ještě více povzbuzena.“

	Mihal se uklonila – ani ne tak z úcty, jako spíš proto, že před sebou měla mocnost, o níž každý ascendent ve všech záznamech, o nichž věděla, hovořil opravdu velmi opatrně. „Čekáme. K’azz je tu. Mám ho k tobě přivést?“

	Bohyně zavrtěla hlavou. „Ne, Mihal. Na to je čas. Spolu tady mluvíme, protože si to přeji.“

	Mihal si vzpomněla, že K’azz ohledně setkání tváří v tvář s královnou čarodějek radil nesmírnou opatrnost. Také si vzpomněla, jak se tvrdilo, že tento tvor má moc splnit každé přání. Už jenom z toho se jí stáhlo hrdlo. Naklonila hlavu a promluvila, poněkud ochraptěle: „Jak můžu sloužit?“

	Ardata ukázala na kládu vedle sebe. „Přisedni si ke mně, Mihal. Musíme si promluvit.“

	„A já?“ zeptala se dívenka s půvabem dalece přesahujícím její léta.

	„Ty smíš zůstat, Lek. Pokud si to přeješ.“

	Dívka se nemotorně zvedla. „Nechám vás o samotě.“ Pomalu se šourala pryč a Mihal došlo, že je to další mrzák a vyvrženec, jimž Ardata zřejmě poskytovala zvláštní útočiště.

	„Je na svůj věk velice moudrá,“ poznamenala Mihal.

	„Ano, to je.“ Ardata ji opět pozvala, ať si přisedne, a tak Mihal poslechla – docela rychle. Bohyně se k ní obrátila, položila si ruce do klína a pozorně si ji prohlížela. „Říkáš si, čeho si žádám od tvého velitele,“ prohodila.

	Mihal její přímost polekala. „Ano,“ vykoktala a téměř se červenala. „No, ano. I když vím, že mi do toho nic není.“

	„Nic ti do toho není? No, uvidíme. Přiznávám, že to začalo se Stahovačem. Když se objevil jako velitel své kumpanie přísežníků, byla jsem uchvácena. Vzdala jsem se již naděje, že někdy najdu někoho, kdo by mi stál po boku, a přece tady byl muž, který by to mohl dokázat.“

	Přimhouřenýma očima si prohlížela Mihal, rty zvednuté ve stísněném úsměvu. „Ach… vidím, že nejsem sama, kdo se na něj takto podíval. I ty jsi po něm nějakou dobu toužila. Ale pak ses rozhodla být věrná a vážit si… jiného.“

	Zarazila se, zachmuřila, stiskla rty. Mihal si říkala, jak by mohl někdo vydržet sílu jejího nesouhlasu. Dokonce i když to byl Stahovač.

	„Oddala jsem se mu,“ pokračovala Ardata. „On to však neudělal. Vybrala jsem si špatně.“ Popotáhla se za šaty. „To je prostě moje prokletí.“ Opět se na chvíli odmlčela a dívala se do strany, jako by někoho poslouchala. „Už vím, že on nebyl ten pravý. Že jsem z něj ve skutečnosti cítila K’azze.“ Podívala se na Mihal. „Což mě přivádí k otázce. Hodlám totiž učinit stejnou nabídku tvému veliteli. A moje otázka zní – co uděláš ty?“

	Mihal to zaskočilo. Pokud tato bytost skutečně dokáže proniknout do hlubin její mysli či srdce, tak se přece nepotřebuje takhle ptát. A také se jí to dotklo. Co je Ardatě po tom? Cokoliv mezi ní a K’azzem byla jejich věc, ne její. Stejně jako to, k čemu by mohlo dojít mezi K’azzem a Ardatou, neměla ona co schvalovat, či neschvalovat.

	Z náhlé paniky se jí zatočila hlava, protože se v ní zrodilo podezření, že bytost před ní vůbec netuší, jak funguje srdce ani proč… Ardata prostě tápala. Byla zde naprosto cizí, naprosto nelidská. Opět si vybavila K’azzovo předchozí varování ohledně ní a pochopila. Vůbec žádné společné body. Jak ji musíme rozčilovat. Naše jednání, naše volby pro ni musejí být naprosto nevysvětlitelné. I kdyby dokázala číst myšlenky, nedokáže pochopit, co tyto myšlenky či jednání pohání.

	Mihal jí bylo skoro líto. Skoro. Odkašlala si, protože najednou měla problém promluvit. „To bude samozřejmě jeho volba. Já bych do toho neměla stejně co mluvit a jeho rozhodnutí se podvolím.“

	„Opravdu?“ Ardata se na ni dívala, jako by byla jakýsi zvláštní brouk. Což pro ni lidé docela dobře být mohli.

	Královna čarodějek kývla a zadívala se do dálky, jako by ji něco vyrušilo. „Uvidíme,“ řekla. „Musím si to chvíli promyslet.“ Přivolala si dívku sedící mezi stromy opodál. „Tady Lek ti mezitím ukáže cestu zpátky k tvým společníkům.“

	Mihal se uklonila. „Na shledanou.“

	Ardata už ji ale zřejmě pustila z hlavy nebo přenesla pozornost jinam. Oči, černé jako noc, se dívaly skrz ni, jako by vůbec neexistovala. Mihal se polekala, když ji dívenka vzala za ruku. „Tudy.“

	„Děkuju, Lek.“

	Přizpůsobila krok dívčinu šourání a prohlížela si její vyrovnaný výraz, oholenou hlavu i dlouhý cůpek spadající na rameno. „Ty jsi z nějaké blízké vesnice?“ zeptala se jí.

	„Tady kolem žádné vesnice nejsou. Kdysi jich bylo mnoho, ale přišla veliká nemoc a skoro nikdo nezůstal. Nikdo se nestaral o kanály ani nádrže, nesklízel obilí ani neopravoval domy. Všichni si šli po svých. A přišel prales.“

	„Chápu. To mě mrzí, Lek.“

	„Proč? Je to přirozené. Stalo se to předtím a stane se to zase. Nebo by se to stát mělo.“ Upřela na ni vážný pohled. „Čas navěky nezastavíš.“

	Mihal se zamračila. Podivný názor. Nebo další nepřímá zpráva pro ni? „To ne,“ přitakala.

	Děvčátko se rozzářilo. „Jsem ráda, že souhlasíš.“ Plaše vzhlédla. „Jsi voják. Musíš být velice odvážná.“

	Mihal si všimla obrysu nohou pod šaty a podivně tvarovaných chodidel. A přece vede mě, cizinku, bez rozpaků. „Stejně jako ty, Lek.“

	Dívka se prudce začervenala a sklopila zrak, jako by se styděla. Zastavila se a ukázala. „Tvoji přátelé jsou támhle.“

	Mihal ji ale skoro neslyšela, jen zírala na její nahou ruku, z níž sklouzla látka. Byla znetvořená, opuchlá, maso šedé a hrudkovaté. Lek zachytila její pohled, honem ruku schovala, obrátila se a utíkala pryč tak rychle, jak jen ji nohy nesly.

	„Lek! Počkej! Prosím, to ne –“

	Holčička se ale nezastavila a zmizela mezi stromy.

	Zatraceně! Bohové, co jsem to za hlupačku! Ach, Lek. Moc mě to mrzí… Bohové, modlím se, ať se ještě setkáme. Pak tě obejmu a nenechám tě odejít.

	Šla dál a říkala si, jak nebezpečný je Jakal Viharn a hovor s Ardatou. Nebezpečný v mnoha ohledech…

	 

	Hanu ji několik dní nesl. Ujistil ji, že ho to vůbec nenamáhá. Postupně nohu zatěžovala stále víc. Hojila se. Ten taumaturg Pon-lor rozhodně znal svoje řemeslo. Dnes dorazili na návrší, nějaký pahorek či mohylu. Vrcholek korunovaly obří tualangy a ze tří stran ho obtékala řeka. Saeng uvažovala, jestli je to stejná řeka, jakou před třemi dny překročili. Když došla k závěru, že nejspíš ano, poklesla na duchu. Zvlášť jeden strom poskytoval vynikající prostor pro šplhání, a tak nechala Hanua, aby ji zdvihl a ona se mohla rozhlédnout. Vyšplhala po téměř holém kmeni do značné výšky, až viděla nad koruny okolních stromů. Z toho pohledu jí bylo do breku. Ne kvůli lígám zeleně táhnoucí se na všechny strany. Ne, to kvůli západu. Tam se stále na dohled zvedaly tmavé, příkré štíty Gangrek.

	Spouštěla se z větve na větev v téměř bezhlavém zoufalství. Poslední kus málem spadla, Hanu jí však podepřel nohu. Sešplhala po výběžcích a prohlubních v kůře ještě o kousek níž, až ji chytil a postavil na zem. Nemocnou nohou do stromu kopla a pak tam poskakovala, klela a zuřila.

	„Co se děje?“ zeptal se jí.

	Němě ukázala na západ a málem nevěřícně vyprskla: „Skoro nic jsme neušli! Museli jsme se tu jen bezcílně potulovat!“ Vybavilo se jí Pon-lorovo varování. Kousla se do rtu. Zatracený chlap. Jenomže on chtěl, aby se vrátila!

	V očích ji pálily slzy. Odvrátila se. Co si počnou? Jídlo jim došlo, zabloudili a ona pořád neměla naději, že najde ten „Velký chrám“. Naprosto selhala! V hrdle ji opět pálila žluč – poslední dobou se často dávila a trpěla průjmem. Máloco udržela v žaludku, a to, co se jí podařilo polknout, prošlo rovnou skrz. Věděla, že to je tou prapodivnou dietou – měli jen pár věcí, o nichž věděla, že jsou bezpečné – ale nehodlala riskovat, že se otráví něčím neznámým.

	To byl pochopitelně nejhorší z jejích neduhů. Nestálo ani za to věnovat se podrážděným svědícím flekům na kůži, otokům, zhnisaným škrábancům a bezpočtu štípanců, jak se ji hmyz pokoušel každou noc sežrat zaživa. Mezi tím vším larvy v boláku na noze skoro ani nevnímala.

	Slábla. Oba to věděli. Neměla sílu bránit se novým nemocem, které by ji mohly každou chvíli zachvátit. Prudká infekce, horečka, bahenní zimnice – seznam neměl konce. Potom to skončí. Hanu s tím nemohl nic dělat.

	Možná by bývalo bylo lepší, kdyby bývala byla zůstala…

	Ne! Praštila pěstí do stromu. Mám úkol! Musím uspět.

	Viděla rozmazaně a před očima se jí vlnily obličeje těch utopených dívek. Musíš nám pomoct, prosily ji úpěnlivě. Žadonily!

	„Kudy?“ zeptal se Hanu, jako vždycky praktický.

	Saeng začala scházet z kopce. „Teď už je to jedno.“

	Chvíli se prodírala křovím, než zakopla o liány, z nichž se na tlející listí sesypala sprška květů. Věděla, že zmizí rychle, jak se seběhne hmyz na hostinu. Stejně jako ke mně, a už brzy.

	Pevná ruka ji narovnala. „Jsi v deliriu,“ pronesl hlas do jejích myšlenek. A Hanu ji zvedl do náruče. Něco ucítila: vůni domova. Kouř. Natáhla se k němu. Rýže vařená v páře na ohništi. Ryba opékaná nad otevřenými plameny. Před očima se jí míhaly vysoké koruny stromů a ona se bez námahy vznášela. Zavřela oči.

	Probudila ji vůně jídla. Nad sebou měla střechu z palmových listů. Kolem stěny z rákosu. Pohyb, objevila se jakási stařena. Natáhla ruku, měla na ní cosi namazané. Saeng otevřela ústa a žena jí do nich strčila prsty. Saeng polkla. Tohle se ještě mnohokrát opakovalo, než Saeng zase usnula.

	Opět se probudila a tentokrát se dokázala zvednout na loktech. Byla ve vesnici. Himatanské vesnici, ale ne vesnici duchů. Živé a dýchající vesnici. V chýši byla sama. Stařena byla pryč. Po návsi, kam vedl vchod, přecházeli lidé, většinou nazí, jen s bederními rouškami. Někteří byli pomalovaní šmouhami z barevného bláta, muži i ženy. Jiní ne. Jedna žena si všimla, že je Saeng vzhůru, a odběhla. Vzápětí do chýše strčil hlavu nějaký stařec. Byl pomalovaný, ale křiklavě, měl i peří a náhrdelníky z předmětů, jež považovala za talismany: zuby, kousky kovu, oštípané kamínky, drápy a sušené tlapy.

	„Kdo jsi?“ zeptala se ho.

	„Opravdu je vzhůru,“ poznamenal. „Máš sílu na rozhovor?“

	„Ano.“

	„Dobře. Ještě líp.“

	„Co se stalo?“

	Pokrčil rameny, až kosti a drápy zachřestily. „Onemocněla jsi s horečkou. Byla jsi na pokraji smrti. Tvůj kamenný služebník tě donesl k nám.“

	Saeng se posadila. „Kde je – ten kamenný služebník?“

	Muž ukázal ven. „Stojí ve vesnici. Nehybně. Bezpochyby čeká na tvůj rozkaz.“

	No ovšem. „Hanu? Slyšíš mě?“

	„Saeng! Mám přijít?“

	„Ne. Jsem v pořádku – díky tobě. Co ty?“

	„Jde to.“

	„Jedl jsi?“

	„Ano. Vesničané přinesli obětiny, něco jsem snědl. To je nesmírně pobavilo.“

	„Dobře. No… jsem pořád unavená.“

	„Odpočívej.“

	„Děkuju, Hanu. Děkuju ti za všechno.“

	„To nic nebylo.“

	Saeng se zase uvolnila. Stařec ji celou dobu pozoroval. „Promluvila sis se svým služebníkem?“ zeptal se.

	Saeng neviděla důvod něco vysvětlovat; jen kývla.

	„Dobře. Já tyhle věci znám, víš. Jsem velký mágus.“ Zachřestil amulety na krku. „Velím stínům mrtvých. Miluje mě samotná Ardata.“

	„Opravdu?“

	„Ó ano. Bezpochyby proto tě její služebník přivedl za mnou.“

	„No, děkuju, že jsi mě vyléčil.“

	„Jistě. Moje ženy jsou skvělé léčitelky. Ale dost už řečí. Odpočívej, leč se. Promluvíme si později.“ Za chřestění a cinkání vyřezávaných kamínků na krku zmizel.

	Saeng si lehla a znovu se zadívala na strop. Škodolibí bohové… kolik času jsem promarnila? Jdu pozdě? Ale ne – kdybych se příliš opozdila, nebyli bychom tady. Není to tak? Z toho pomyšlení ji rozbolela hlava. Zavřela oči a znovu usnula.

	Nazítří se cítila dost silná, aby se pokusila vstát. Stařeny, které o ni pečovaly, jí přiskočily na pomoc. Zřejmě mágovy ženy. Když o tom tak uvažovala – vyléčily ji ony, ne on. Vykulhala na náves a tam čekal Hanu.

	Seděl se zkříženýma nohama, snad meditoval. Před ním ležely hliněné misky s olejem, zapálenými vonnými tyčinkami a misky a talíře s rýží, dušenou zeleninou a sušeným masem.

	„Zřejmě jsi udělal dojem,“ řekla mu, když přišla blíž.

	„Zřejmě to má usmířit můj hněv.“

	„Ano? Tvůj hněv? Oni se tě bojí?“

	Chvíli váhal. „Uzdravuješ se?“

	„Ano. Nohu mám v pořádku. Je slabá a bolí, ale udrží mě.“ Prohlížela si ho. Mozaika z barevných kamínků se na světle oslepivě třpytila. Světlo bylo z velké části tmavě smaragdové. Vzhlédla. Návštěvník tam visel, jasně viditelný i za bílého dne. Tak blízko! Možná už nemáme čas! „Co se stalo, Hanu? Musel jsi je nutit?“

	„Ne, Saeng. To ten mág nebo teurg nebo co je zač. Řekl, že mi zabránil zničit vesnici. Všichni místní se ho hrozně bojí.“

	Saeng přelétla pohledem polorozpadlé chalupy, ale nikde ho neviděla. „Chápu… No, to není náš problém. Ještě den si tu odpočinu a pak půjdeme, ano?“

	„Dobře.“

	Ukázala na obětiny. „Zabal jídlo. Vezmeme si ho s sebou.“

	„Už se stalo.“ Zvedl jejich zbývající brašnu.

	„Děkuju, Hanu.“ Odkulhala zpátky do chýše.

	Posadila se ve stínu u vchodu. Ženy, některé mladé, jiné staré, tady připravovaly balíčky s jídlem. Saeng je chvíli pozorovala, než se zeptala, jestli to jsou také obětiny.

	Nejmladší po ní střelila pohledem a Saeng překvapily hněv a roztrpčení v jejích očích. „Dalo by se to tak říct,“ ucedila. „Tohle je pro muže v lese. Krmíme je, aby nezabíjeli naše muže nebo aby neznásilnili nás. Činawa to domluvil.“

	„Činawa? Váš… manžel?“

	„Ano. Zabili mnoho lidí, ale on to zarazil. Musíme je jenom krmit. A teď –“ zarazila se a sklopila zrak.

	„A teď musíte krmit ještě i nás,“ dokončila za ni Saeng. Mladá žena se jenom nahrbila a sklonila hlavu ještě víc. „A nemáte sami dost.“

	„Nemáme nic!“ zavřískla ta žena se slzami v očích.

	Nejstarší žena nesouhlasně sykla. „Chceš, aby nám spálili domovy? Snědli nás? Přestaň si stěžovat, dítě.“

	To není můj problém. Pokud Návštěvník spadne, budeme všichni mrtví. „Mrzí mě to,“ řekla a šla si lehnout.

	Té noci za ní přišel mág Činawa. Najednou se probudila z neklidného spánku a zjistila, že sedí vedle rattanové matrace, na níž ležela. Mihotavá olejová lampička vrhala po chýši slabé jantarové světlo. Ve tmě se Činawovi leskly oči. Saeng se posadila a upravila si rozedranou sukni a košili, nakolik to jen šlo. „Co chceš?“

	„Vděčnost, například. Nebýt mě, byla bys už mrtvá.“

	„Pochopila jsem, že mě vyléčily ženy – ne ty.“

	Přimhouřil oči. „Na můj rozkaz.“

	„Určitě by to udělaly i bez tvého rozkazování.“

	Jeho výraz ztvrdl, teď se mračil. „Nehraj si na povýšenou, mladá. Spolupracuj, a nikomu se nic nestane. Vezmu si tě za ženu a s tvým kamenným služebníkem vyženu ty divoké muže z pralesa. Potom už se mojí vládě tady nikdo nepostaví.“

	Saeng nevěřícně frkla. „A proč bych to dělala?“

	„Protože pokud odmítneš nebo použiješ svého kamenného služebníka, aby mě zabil, divocí muži se vrhnou na vesnici a všechny zabijí. Všem dětem roztřískají lebky o kameny. Ženy znásilní a ubodají. Muže pochytají, vykuchají a dají sežrat psům. Chceš mít tyto zločiny na svědomí?“

	A pokud nenajdu Velký chrám a nezabráním povolání Návštěvníka, zemřeme všichni. Chceš, abych měla na svědomí tohle?

	Najednou vycítila jednu z nak-ta, neklidných mrtvých z této oblasti. Usilovně se snažila, aby ji uslyšela. Saeng předpokládala, že ducha povolal Činawa, aby ji vyděsil a přinutil ke spolupráci. Jenomže stíny mrtvých Saeng neděsily, a tak duchovi dovolila přijít blíž.

	Mág nezareagoval tak, jak čekala. Znehybněl a s očima stále vykulenějšíma se rozhlížel po chýši. „Co je to?“

	Saeng se na něj překvapeně podívala. „Co je co?“

	„Ten hluk!“

	Saeng se zaposlouchala a po chvíli to uslyšela: tichý pláč jako od zoufalé dívky. A taky ji uviděla. Ukázala na vchod, kde stál bledý, chvějící se stín. Slabý déšť padal skrz něj.

	Činawa vyskočil, spadla mu brada. „Núr! Duch!“ Vyletěl do deště, až mu kamínky a drápy na krku chřestily, a zmizel ve tmě.

	Saeng se za ním dívala naprosto ohromená. U falešných bohů… Podvodník. Zatracený podvodník. Pak se rozesmála tak silně, až ji rozbolelo v boku a musela si utírat slzy. Núr, ten duch, celou dobu plakala. Když ji přešlo veselí, Saeng se k ní obrátila. Vypadala jako docela nevinná nak-ta, ale Saeng pro všechny případy přivolala ochranu, protože s mrtvými si člověk nemohl být nikdy jistý.

	„Jsi Núr, že?“

	„Ano.“

	„Proč pláčeš?“

	„Protože jsem mrtvá.“

	Saeng potlačila strohou odpověď. Nadechla se. Její vina. Už to bylo příliš dlouho. „Tak mi pověz, Núr, jak jsi zemřela?“

	„Činawa mě zabil.“

	Saeng sebou překvapeně trhla, až ji zabolela noha. Zamrkala a třela si ji. „Činawa tě zavraždil? Proč?“

	„Aby mohl hodit vinu na divoké muže v pralese.“

	Aha. Začíná se to vyjasňovat.

	„Takže žádní divocí muži nejsou.“

	„Ale ano, jsou. Vidím je. Sami jsou na pokraji smrti. Nemocní, hladoví a slabí.“

	„Takže nikoho nezabili?“

	„Ne v této vesnici.“

	„Chápu. Děkuju, Núr. A žehnám ti za pomoc. Odpočiň si. A už neplač.“

	Dívčí stín si sundal ruce z obličeje. Saeng si pomyslela, že dívka musela být moc hezká. Předvedla hluboké, naivní pukrle. „Já děkuju. Požehnání od velekněžky je čest.“ Začala se vytrácet. „Odcházím. Jsem volná. Díky tobě.“

	Saeng se prudce zvedla. „Počkej! Co tím myslíš? Vrať se!“ Do háje! Velekněžka? Co tím myslela? Zase si lehla a položila si ruku přes oči. Bohové! Velekněžka? A ani nedokážu najít ten zatracený Velký chrám!

	Ráno už věděla, co udělá. Ženy, mladé i staré, jí nabídly hromadu jídla – rýži, dušenou kořenovou zeleninu a poslední maso z divokého prasete, co chytily. Saeng si vzala jenom rýži a tu si zabalila do listu. Zašla pro Hanua. Byl čas odejít.

	Stále kulhala. Než došla k Hanuovi, vylezl odněkud Činawa. Zle se na ni mračil a přeskakoval pohledem z ní na Hanua. „Co si myslíš, že děláš?“ zasyčel.

	„Odcházíme.“

	„To teda ne.“ Popolezl blíž a ztišil hlas. „Jestli odejdeš, přivedu sem divoké muže a oni všechny zabijí! To chceš?“

	„Ne.“

	„Mám ho uškrtit?“ zeptal se Hanu. Mávla na něj, ať ještě počká.

	Rozhlédla se. Pár lidí vykukovalo z chýší nebo předstíralo, že pracují, ale pozorovali je. „Poslouchejte mě!“ zavolala na ně. „Když jsem ležela na pokraji smrti, mluvila jsem se stíny z pralesa. Přišly za mnou, protože velím tomuto kamennému služebníkovi.“

	Činawa na ni zíral, pak se otočil k vesničanům.

	Saeng zvedla paže. „Ano, hovořila jsem s mrtvými a přikázala jsem jim, aby neposlouchali Činawovy rozkazy. Už ho nebudou poslouchat!“

	Stařec couvl. Zuřivě mával rukama. „Aha! Už to chápu!“ zařval, jako by ji chtěl překřičet. „Tohle je čarodějnice! Zmiz, svůdkyně! Přikazuji ti, okamžitě odejdi! Nech nás, dobré lidi, na pokoji!“

	Ach, pro lásku… tomu nemůžu uvěřit! „Hanu – chyť toho zmetka.“

	Hanu vyrazil. Popadl hrst amuletů a talismanů a zvedl mužíka do vzduchu. Ten jen kopal nohama, kvičel a cukal sebou na kožených řemíncích a provázcích.

	„Odcházíme z vlastní volby!“ zavolala Saeng. „A ohledně těch divokých mužů – oni žádnou hrozbu nepředstavují. Viděla jsem je. Jsou to jenom zbloudilí a hladoví uprchlíci. Bezpochyby se vás bojí víc, než se vy bojíte jich!“

	Mávla na Hanua, aby muže pustil. Ten to udělal. V ruce mu zůstala jen hrst potrhaných stuh a amuletů, které hodil za Činawou. Jeden předmět upoutal Saenžinu pozornost: kamenný kotouč s vyškrábanou mnohoramennou hvězdou – symbol starého slunečního kultu. Zvedla ho, zatímco se stařík škrábal na nohy. „Kde jsi to vzal?“ chtěla vědět.

	Díval se na ni a očividně zvažoval, že neřekne nic. Pak jenom pokrčil rameny a nejasně mávl rukou. „V jedněch starých troskách. Je to sídlo veliké moci –“

	„Přestaň předstírat, že jsi zaklínač nebo co. Neumíš čarovat.“

	Mračil se, rozlícený bezmocnou nenávistí. „Vycítil jsem to,“ zavrčel nakonec. „Jako každý. Děly se tam hrozné věci.“

	„Jak se tam dostanu? Popiš mi cestu.“

	Ohromeně na ni zíral, pak se rozesmál. „Ty chceš jít tam? Ale ovšem, běž. Na smrt.“

	Zvedla ruku k Hanuovi. „Třeba bys nás tam mohl dovést…“

	Nahrbil se, očividně k smrti vyděšený. „To není třeba. Sleduj linie moci.“

	„Linie? Jaké linie?“

	„Kanály. Linie. Vytesané do země! Vedou do středu. Do loci.“

	Saeng civěla, aniž by ho viděla. Linie! Já byla tak hloupá! Celou dobu přelézám mohyly a kanály a pátrám po vysokých stavbách, když jsem se měla dívat na zem. Vedou k chrámu. Sbíhají se k němu. Linie moci.

	Kývla na Hanua a posunkem propustila Činawu. „No dobrá. Za to tě nechám naživu. Ale jestli od stínů mrtvých uslyším, že jsi zase něco spáchal, prokleju tě věčnou bolestí. Rozumíš?“ Jenom tam stál, jako by lítost či pocit viny byly pro něj něco naprosto nepochopitelného. Saeng ukázala na kruh vesničanů, kteří se mezitím sešli. „A být tebou, utekla bych, než tě ti lidé roztrhají na kusy.“

	Trhl sebou a nahrbil se ještě víc, obracel se sem a tam.

	Saeng si ho dál nevšímala a vyrazila. Prohlížela si kamenný kotouč v dlani. Hanu ji následoval.

	Když vstoupili do pralesa, zavolal na ni.

	„Ano?“

	„Měli jsme ho zabít.“

	Vzdychla si. „Já vím… ale nedokázala jsem se k tomu přimět. Kromě toho, jestli se ti lidé nedokážou zorganizovat natolik, aby se ho zbavili, tak si ho zaslouží.“

	 

	Osserk se nepovažoval za marnivého. Byl však pyšný na jednu svou vlastnost, totiž na svou trpělivost. Považoval se za mnohem trpělivějšího, než byla většina ostatních. Ale dokonce i jemu trpělivost, jakou by mu mohl i kámen závidět, pomalu docházela. Cítil, jak se třepí, už není jako kámen, spíš jako nejlevnější kaliko. A on netušil, co se stane, až konečně praskne.

	Všechno šlo jako obvykle: Gothos seděl nehybně naproti němu. Pokroucené ruce měl položené na stole, dlouhé, zažloutlé nehty zaryté do dřeva, jako by byl připravený, pokud by Osserk najednou vyletěl a chtěl ho praštit. Opičí tvor přicházel a odcházel, jak neustále něco poklízel, zametal, oprašoval a strhával pavučiny. Ale přes veškeré jeho úsilí – kdy občas praštil Osserka zezadu po hlavě koštětem – se prach a špína spíš hromadily.

	Venku, za mléčnou, neprůhlednou okenní tabulkou se střídalo světlo a tma. Nicméně s každým cyklem rozjasnění a zastínění měl Osserk dojem, že se blíží k odhalení znepokojivého vzorce. Mihotavá nefritová záře, spadající shora, výrazně sílila.

	Nakonec, když byla tma za nerovným sklem pokrytým patinou nejhlubší, vstal a přistoupil k oknu. S přimhouřenýma očima rozeznal Návštěvníka planoucího na nebi a ohromilo ho, jak je obrovský.

	Obrátil se ke Gothosovi. „Ještě nikdy jsem neviděl, že by se tolik přiblížil.“

	„Už se to stalo,“ zazněla mezi prameny špinavých vlasů tichá, bezdechá poznámka.

	„Opravdu? Už to tu bylo? Chceš říct…“ Osserk prudce vzhlédl k visící hrozbě. „Nechceš snad říct, že by to vážně udělali znovu.“

	„Chci.“

	„To by bylo naprosté šílenství. Určitě se poučili už napoprvé.“

	Gothos opovržlivě frkl, jak to umějí jedině Jaghuti. „Poučili?“

	„Někdo by měl něco udělat.“

	„To by asi někdo měl.“ Gothos si povzdechl. „Ale v každém případě budeš v bezpečí, když zůstaneš schovaný tady.“

	„Schovaný? Já se neschovávám.“

	„Ne? Potom to ale velmi dobře předstíráš.“

	Osserkovi sevřel hrudník takový vztek, že skoro nemohl dýchat. Zrak mu potemněl. Na uzdě ho drželo jen to, že Jaghut před ním pouze dělal svou práci, když ho popichoval a posmíval se mu. Ztěžka dýchaje, procedil přes zaťaté zuby: „A ty zase velmi dobře rejpeš, Gothosi.“

	Jaghut sklonil hlavu ve falešné úkloně.

	Osserk se zase posadil a založil si ruce na prsou. „Takže my si tady jen tak sedíme, zatímco ti hlupáci ničí všechno, co jsme se snažili vybudovat a chránit.“

	„Vybudovat? Ale já se nesnažil nic vybudovat. Vlastně právě naopak.“

	Osserk zavrtěl hlavou. „Nepřetvařuj se. Snažil ses stejně usilovně jako ostatní. Akorát že ty jsi nepracoval s kamenem nebo železem, nýbrž na úplně jiném poli. Bylo to bojiště myšlenek.“

	Jaghut znovu sklonil hlavu.

	Jenomže místo aby měl Osserk pocit, že tentokrát vyhrál, nemohl se zbavit podezření, že se opět nechal vmanévrovat tam, kde ho chtěl Jaghut mít. Opět se vrátil k myšlenkám.

	Do místnosti se přišoural nacht. Tentokrát táhl dlouhou tyč, na jejímž konci měl přivázaný špinavý hadr. Usilovně předváděl, jak tyč zvedá, aby vymetl pavučiny z tmavých koutů pod stropem. Na Osserka s Gothosem se sypala mračna prachu, ale ani jeden se nepohnul, třebaže Osserk skřípal zuby.

	Usoudil, že je potřeba se stáhnout a přeskupit. Z toho, jak Gothos odrážel otázky otázkami, věděl, že azathy trvají na tom, že odpovědi musejí přijít z nitra. Zjevná cesta do minulosti, vzhledem k tomu, že azathy samotné byly ze své podstaty obrácené do sebe. Dávalo tedy smysl, že budou chválit takový přístup. Kromě toho to nutně nepodkopávalo případný vhled. Jakékoliv takové odhalení bude moct přijmout či zamítnout jen on sám.

	Vhled ze sebezpytování zvládne jen málokdo – možná ani on ne. Odůvodnění, popření, sebeospravedlnění, klam, kvůli tomu všemu bylo téměř nemožné, aby nějaký skutečný vhled pronikl do hlubin vlastní bytosti. A Osserk byl ve svém uvažování dost bezohledný, aby si nemyslel, že on stojí nad těmito rovnicemi. Tudíž ve svých úvahách došel k závěru, že jedním z měřítek pokroku jsou potíže a bolest.

	Pokud to byl tento případ, potom azathy žádaly vskutku vysokou cenu.

	Napadlo ho, že to všechno visí na jediné jednoduché věci. Stál před volbou: buď zůstane, nebo odejde. Nikdo ani jednu možnost nezapovídal. Gothos to řekl jasně – není žádný vrátný. Volba byla čistě na Osserkovi. A každá volba představovala budoucí činy. Tudíž, azathy se víc zajímaly o jeho budoucnost než minulost. Volba představovala přijetí této budoucnosti.

	Osserk spočinul pohledem na nezřetelném obličeji Jaghuta naproti. „Žádá se ode mě, abych čelil něčemu, co já osobně považuji za nechutné. Mytopoézu, která se hromadí kolem Liosanů, jsem nikdy nepřijal. Nic to pro mě neznamená.“

	„Jestli to pro tebe něco znamená, ve skutečnosti nic neznamená.“ Gothos byl zjevně sám se sebou zvlášť spokojený, když to říkal. „Promiň, ale myslím, že je to všechno mnohem důležitější než ty.“ Vůbec nemluvil, jako by se omlouval.

	Osserk opět zaskřípal zuby. „Vypadá to, že vyjít ven bude znamenat obohacení budoucnosti, která mě nezajímá a kterou nechci podporovat.“

	Jaghut předvedl první náznak vzrušení, když zaryl nehty ještě hlouběji do stolní desky a svěsil hlavu. „Dokonce i mně je zřejmé, že se od tebe nežádá vůbec nic!“ Zvedl hlavu a přitiskl dlaně na stůl. „Ber to jako příležitost vést a tvarovat.“

	„Ale co když –“

	Gothos luskl prsty, aby ho umlčel. „Ne.“

	„Přece ode mě nemůžeš čekat, že se vzdám veškeré kontroly!“

	Něco v Jaghutově póze se změnilo. Za clonou vlasů se objevil široký, predátorský úsměv. Na klech se mu zachytilo smaragdové světlo zvenčí. Osserk se snažil potlačit nepříjemný pocit, že padl do pečlivě připravené pasti. „Osserku,“ začal Gothos hlasem jako hedvábí, „jak se můžeš vzdát něčeho, co jsi vlastně nikdy neměl?“

	 

	[image: hline]

	
KAPITOLA XIV

	S lítostí musím říct, že domorodci jsou zahálčiví a líní. Všechno, co potřebují, lze nalézt v okolním pralese, a je to pro všechny snadno dosažitelné, takže jim schází průmysl a jeho praktické využití. Se svým prostým životem jsou podivně spokojení. Jídlo si vaří v hliněných nádobách. Mají zahrabané tři kameny, které slouží jako ohniště. Naběračky vyrábějí z kokosových ořechů, z malých lístků rostliny čao vyrábějí lžičky, jimiž si nabírají tekutiny – a ty zahodí, když je po jídle. Marně by člověk pátral po přirozené touze po lepším životě.                    

	 

	Ular Takeq

	Zvyky starověkého Jakal-Uku

	 

	G


	olan se probudil z ošklivého snu, v němž slyšel ve tmě recitovat vzdálené hlasy. Na tom ještě nebylo nic děsivého. Během výcviku se naučil, že sny jsou jenom náhodné obrazy kroužící myslí, nikoliv neblahá znamení či věštby. Taumaturgové na žádné takové hloupé pověry nevěřili, přesto v sobě tento zpěv nesl tiché ozvěny dávného podmaňování a zakázaných formulací. Vyvolávalo odkazy na obřad, jenž byl dokončen pouze jednou jedinkrát – největší a nejnebezpečnější z veškerého vzývání, jež jejich řád prováděl. Obřad, jejž s ostatními studenty probírali pouze velmi zdrženlivými a opatrnými slovy.

	Vlastně není divu, říkal si, že jeho mysl vyvolala takovou ozvěnu. Každý den čelil pomalé, neustálé zkáze.

	Otevřel oči a uviděl nad sebou tenký, potrhaný přístřešek, z něhož teď při dešti kapalo. Posadil se a odtáhl si propocenou košili od hrudníku. Holé paže se mu leskly a měl na nich bezpočet rudých, napuchlých štípanců. Jeho jakšacká stráž stála v širokém kruhu kolem. Noc byla podle něj tichá, nakolik to jen bylo možné; obvyklé volání lovců všechny polekalo – každé ráno chyběl jeden dva muži z těch, co mu ještě zbývali. Neustálé bzučení cikád mu taky šlo na nervy, již tak nesnesitelně napjaté. Kolem proletělo několik netopýrů a Golan vzhlédl ke stromům. Nesnášel netopýry. A táborem se neustále neslo sténání a úpění nemocných. „Nemocný“ v podstatě popisovalo stav téměř celé armády.

	Včetně mě, pomyslel si Golan. Musel ulehnout se zimnicí. Po záchvatech třesu a zimnice následovalo silné pocení. Bylo to velice vysilující, a jen díky svému taumaturgskému výcviku dokázal pokračovat ve velení.

	Zarazil se, protože zaslechl něco dalšího: mumlání, které ho strašilo ve snech, neustalo. Vlastně ho slyšel jasněji. Najednou ho opravdu zamrazilo – bylo to mnohem silnější než při zimnici. Přistoupil k jednomu z mála zavazadel, co mu ještě zbývala – železné truhlici, jejíž ztráta by měla za následek rozsudek smrti. Teď byla celá ojíněná. Dokonce i v hlubinách této rozehřáté propasti měla na bocích námrazu. Ze škvíry pod víkem unikalo stříbrné světlo. Zvedl ruce, ale zarazil se a rozmyslel si to. Ruce měl dost blízko, aby ucítil chlad, vycházející zevnitř.

	Zaslechl tichounký zpěv a pochopil. Už věděl. Vyběhl do středu palouku, kde stál jeho přístřešek. Jakšakové za ním otočili obrněné hlavy. Golan si prohlížel projasňující se noční oblohu. Tam, mezerou v korunách stromů, zářil Návštěvník za cárem mraku. Mrak se přesunul, zatímco Golan bez dechu čekal. Objevil se nabobtnalý nefritový praporec, tak těžký, až to vypadalo, že prorazí mezi stromy.

	To pomyšlení, že jsem nedával pozor, uvažoval Golan. Ani trochu.

	Mohlo by je to dohnat k… Na tom nesejde. Přejel si rukou přes obličej a zoufale se rozhlížel. „Zástupce!“ křičel, znělo to trochu příliš pronikavě. „Warisi! Potřebuju tě!“

	Muž se objevil. Volná košile, kterou na sebe očividně právě hodil, mu visela přes kalhoty. Vybral jsem si dobře, usoudil Golan. „Zruš tábor, zástupce,“ nařídil mu. „Musíme jít dál na východ, rychle.“

	V mužových přivřených očích nebylo nic znát. Golan by byl raději, kdyby se v nich objevila nějaká reakce. Třebas i náznak, že Waris přichází o rozum. Pokud však měl nějaké pochyby či výhrady, nechával si je pro sebe a jen se mlčky uklonil. Golan ho posunkem propustil. „Začni okamžitě.“

	Muž s úklonou odběhl.

	Stěnou jakšaků se protlačil kdosi další, vytáhlý, s ohnutým krkem a brašnou naditou papíry u boku. Jak to dělá? žasl Golan. Budu si muset promluvit se svými strážci.

	„Neklidné sny, veliteli?“ zeptal se hlavní písař Trn.

	„V jistém smyslu, hlavní písaři. Přišel jsi z nějakého důvodu? Tedy jiného, než abys mě sužoval otázkami?“

	Trn vyndal brk, který měl za začerněným uchem. „Přece abych zaznamenal tvé rozkazy, jak jinak!“

	„Jdeš pozdě, stejně jako dějiny, písaři. Nicméně, čistě jen pro tebe ti znovu vytvořím tu scénu.“ Naklonil se blíž, zadíval se na list papíru z lisovaných vláken, jejž měl písař připravený na dřevěné paletě, a řekl: „Na východ.“

	Hlavní písař Trn začal škrábat na papír a nahlas si říkal: „Veleslavný vůdce Golan ve svém nelítostném postupu proti nepříteli nenechá nikoho ani vydechnout.“

	„Zachycuješ to prapodivně.“

	„Můj pán je příliš laskavý.“

	„Ale vůbec ne.“ Golan mávl rukou. „A teď, pokud ti to nevadí. Rušíme tábor.“

	„Vojáci budou považovat za svou výsadu, když budou moct odložit spánek a znovu vytáhnout na pochod, veliteli. Nemocné to bezpochyby povzbudí a oni se pokusí vstát.“

	Golan, který už odcházel, se zarazil a vrátil se k hlavnímu písaři. Nesmím tomu parchantovi ukázat, že mě může dostat. Trpělivě se nadechl. „Bezpochyby. Proto nařídím jakšakům, aby ty nejvážnější případy nesli – čímž jim ušetřím námahu.“

	Hlavnímu písaři poskočil ohryzek velký jako jablko, jak polkl. Zamrkal vypouklýma, uslzenýma očima a rychle je sklopil k papíru. Psal: „Tolik Golan Veliký dychtí rozdrtit nepřítele, že přikazuje své vojáky do bitvy nést!“

	Golan se na něj zadíval. Hlavní písař se podlézavě uklonil. „Tak přesný zápis je až nadpřirozený, hlavní písaři. Budoucí učenci budou viset na každém tvém slově. Tím jsem si jistý.“

	Trn se přikrčil ještě víc. Jako sup… a já jsem ta mrtvola.

	 

	*  *  *

	 

	Poslední kůň pod Jatalem padl předevčírem. Sestupovali se Scarzou z Gangrek, Dračích zubů, když se to utýrané, vyčerpané zvíře zřítilo a jezdce shodilo na suťový svah. Jatal utržil několik podlitin a necítil ruku, ale kůň si zlomil nohu, a tak ho utratili. Jatal chtěl hned pokračovat v cestě, ale Scarza trval na tom, že naporcuje nějaké maso, tudíž jim chvíli trvalo, než znovu vyrazili. Trellský míšenec nesl kýtu přes rameno. V tom prokázal značnou předvídavost. Maso jim vydrželo několik dní, než se zkazilo, takže museli zbytek zahodit.

	Vojevůdce doháněli – tedy Scarza to aspoň tvrdil. Jatal neměl nejmenší představu. V tomto propastném zeleném bludišti nedokázal sledovat stopu. Trellský míšenec ho dovedl ke starému ohništi. Mohl ho tu zanechat kdokoliv, nicméně Scarza trval na tom, že to byl on.

	Jatal jenom pokrčil rameny. „Půjdeme dál.“

	Scarza kývl a prohlížel si ho. „Ano – nějakou dobu. Ale udržuje oheň. Měli bychom to taky udělat.“

	„To by ho mohlo varovat,“ namítl Jatal. Obrátil se a začal se prodírat širokolistými rostlinami.

	Scarza šel za ním. „V týhle díře je toho víc než jenom on.“

	„To mě nezajímá.“

	„Ale mě ano. Já se například nehodlám nechat roztrhat na kusy, než ho dostanu do rukou.“

	Jatal se ohlédl. „Dělej, jak myslíš.“

	Když se setmělo, Scarza se zastavil. V šeru na Jatala mrkl. „Nechceme spadnout do díry, že ne? Jako tam v Gangrekách. To bylo těsný.“

	„Závrty už máme za sebou.“

	„Tak do pohyblivýho písku. Nebo do bažiny.“

	Jatal neříkal nic – co se jeho týkalo, nebylo o čem mluvit.

	Scarza se rozhlédl a ukázal stranou. „Myslím, že támhle pod tím stromem. Měl by zadržet déšť. Zapálím malej ohýnek.“

	Jatal se posadil. Když se oheň rozhořel, Scarza si mocně vydechl a usadil se. Nabídl Jatalovi ovoce. „Zkus tohle. Myslím, že je to jedlý. Připadá mi to povědomý.“

	Jatal si kousl.

	„Jaký to je?“

	„Ještě jsem neumřel.“

	„Á! V tom případě taky jedno zkusím.“ Scarza si hodil plod do úst. Díval se, jak Jatal jí, a pochvalně kývl. „Už jsi slyšel, že Měsíční Kámen spadl?“

	„Něco takového jsme se doslechli.“

	„Ano. Povídá se to.“ Znovu kývl a prohlížel si zataženou oblohu. „Jeden by dokázal nadělat jmění, kdyby se těma troskama prohrabal. Jen si to představ. Říkal jsem si… po tomhle… že bych se tam vydal. Co říkáš?“

	Jatal si ho prohlížel přes ovoce a mrkal. Pro něj žádné „po tomhle“ neexistovalo. Připojí se k Andanii. Pokud je její duch stejně urputný po smrti jako za života, potom na něj bude určitě čekat. Doufal, že mu to čekání odpustí.

	Scarza si ho chvíli mlčky prohlížel. Pak si odkašlal a odvrátil zrak. Studoval oblohu a po nějaké době se zamračil. „Pověz mi, adwamijský učenče, už jsi někdy viděl, aby ti prolítající Návštěvníci byli takhle velcí?“

	Jatal vzhlédl. Za mraky se rýsovala široká, valící se hlava Praporce, obludně nafouknutá. Její smaragdová záře teď byla kalně olivová, jako na hlubině. „Já za život viděl jenom jednoho.“ Pokrčil rameny.

	„No, já jich viděl fůru, příteli. A můžu ti říct, že za všechny ty roky jsem žádnýho neviděl se takhle přiblížit.“

	„A co jako?“

	„No… pověsti. Příběhy. Ta stará balada – jak to bylo? Aha, ano, ‚Pád rozbitého boha‘.“

	„A?“

	Scarza mávl rukou. „No, já bych například nechtěl být pod ním!“

	„Jestli spadne, spadne. My s tím nic nenaděláme.“

	„Pravda. Ale možná je to určený pro někoho konkrétního… jestli mi rozumíš.“

	Jatal se na něj chvíli klidně díval. Pak polkl sousto nedozrálého ovoce. „Potom ho pod ním osobně podržím.“

	„No, chlapče, myslím, že to by ta holka nechtěla –“

	„Andanii na mě čeká,“ přerušil ho Jatal. Hlas měl bezvýrazný, ale tvrdý. „Ty si dělej, co chceš. Já jdu dál.“

	Scarza dlouze vydechl a uhladil si vlasy. Střelil po obloze dalším pohledem a trhl sebou. Pak se rozzářil a narovnal se. „No… na to je jen jediná věc. Můžeme doufat, že budou mířit stejně jako poprvý, co?“ A mocně se zařehtal.

	Jatal, s pohledem upřeným do pralesa, se ani neusmál.

	 

	První, co Mara pocítila, byla děsivá zima. Vzápětí přišlo mokro. Klečela ve vodě tak studené, že nesla rozbředlý led. Vyzvracela se do vody a schoulila se. „Rude!“ zařvala. „Pro dech Ohnice, udělej něco!“

	„Dělám na tom!“ Mluvil stejně ohromeně a ztrápeně jako ona.

	Všude kolem se s úpěním a nadáváním zvedali odpříseženci Rudé gardy. Stahovač přivedl patnáct mečů a všechny tři mágy.

	Ocitli se na holém skalnatém břehu. O kus dál ve vnitrozemí se zvedala jakási věž. Rozbouřená voda pěnila a přelévala se po břehu a zanechávala za sebou led. Na nebi se převalovaly nízké mraky tak blízko, až měla Mara dojem, že by se jich mohla dotknout.

	„Kde to jsme?“ zakřičela na kněze přes jekot větru a hukot příboje.

	Zachechtal se. „Ta věž!“ ukazoval.

	Voda kolem ní stékala dolů. Odnášela těla, některá v modrém suknu přes kroužkovou zbroj, jiná v opaleskujících šupinových kyrysech, s náholenicemi a přílbami lesknoucími se jako perleť. Mara na ně zírala, jak je voda postrkovala kolem ní.

	„Bouřní jezdci?“ zavolala na kněze, jenž se škrábal kolem.

	„To je jedno!“ smál se. Stahovač už mířil k věži. Odpříseženci se seřadili za ním. Vypadalo to, že se pořád ještě hádá se Šijelem o jeden z jeho mečů. Co zlomil ten Černův, nikdo mu nechtěl půjčit svůj.

	Maru zalilo teplo z chodby. Poznala Rudovu práci. Otupilo to nejhorší mráz vysávající sílu z těla, ale jinak příliš neroztála. Věděla, že nemá moc času, než jí omrznou prsty na rukou i nohou.

	„Pozor!“ zavolal kdosi za ní, a ona se obrátila právě včas, než se o ni rozbila zeleně zabarvená vlna. Hora vody ji srazila na kolena a vynesla o něco výš. Srážela se přitom s dalšími, jen netušila, zda jsou živí, či mrtví. Voda jí sebrala veškeré teplo, jež získala. Jak ji zasáhl do duše pronikající chlad, málem ztratila vědomí. Vynořila se na hladinu a zalapala po dechu. Cosi ji seklo do boku štiplavým chladem. Když se otočila, zvedal Bouřný jezdec svůj zubatý meč k další ráně.

	Zareagovala okamžitě, otevřela svou chodbu a vrazila do toho všechno. Tvor odletěl dozadu a narazil na kamennou zeď věže s ošklivým křupnutím tříštící se zbroje. Znovu mávla rukou a vodu kolem ní to zahnalo v širokém kruhu. Na svahu bojovali Bouřní jezdci s odpříseženci. Mara rozzuřeně mávla rukama a všemi Jezdci to škublo dozadu, jako by je něco strhlo. Klopýtali a kutáleli se, než zmizeli v rozbouřených vodách.

	„Mara je s náma!“ zasmál se Šijel, lapající po dechu, a mávl na souhlas.

	„Do věže, hlupáci!“ křičel kněz z otevřené brány.

	Mara všechny popoháněla dál. Jacint, brodící se kolem, ukázala stranou. Mara uviděla Plátka, jak tam leží. S námahou se prodírala blátem zkřehlým ledem a obrátila ho na záda. Na spánku měl krev. Spadl nebo ho to odmrštilo na skály. Sáhla mu na krk – kůže byla studená, ale měl pulz.

	„Vezměte ho,“ nařídila dvěma odpřísežencům, Faresemu a Histovi. Vynesli ho po namrzlých schodech, po nichž se valila voda. Přízemí věže bylo zaplavené, zpěněná voda se dokonce hrnula po schodišti z horních pater. V krví zabarveném proudu ležely mrtvoly Bouřných jezdců a další v modrých tabardech přes kroužkovou zbroj. V modrých tabardech Mara poznala korelrijské Vyvolené, Bouřné gardisty, strážce proslulé Hradby. Byli tedy v zemi někdy označované Korel.

	Proč nás sem ten kněz přivedl během útoku Bouřných jezdců?

	Stahovač a Rud se tyčili nad ucouraným knězem, který sice stál v mrazivé vodě pouze v rozedrané bederní roušce, ale stále poskakoval stejně naléhavě jako předtím.

	„Dolů žádná cesta nevede,“ říkal Rud Stahovači.

	Kněz si rval těch posledních pár vlasů, co měl. „Říkám vám – cesta vede dolů!“

	Rud se píchl prstem do spánku, aby ukázal, co si o knězi myslí.

	„Další vlna!“ volala Jacint od vchodu, kde nakřivo visely pokroucené železné dveře vyražené z pantů.

	„Připravte se!“ houkl Stahovač.

	Mara se obrátila. Další vlna takhle vysoko?

	Opracovaná žula pod jejíma nohama se otřásla, jak se blížilo něco ohromného. Vzduch roztrhl rachot sesouvající se půdy. Jacint couvla od vchodu. „Ohnice nás chraň,“ vydechla ohromeně.

	Mara zahlédla pevnou stěnu vody deroucí se otvorem, pak s ní něco praštilo o zeď a drželo ji tam, tlačilo to na ni tak tvrdě, že se nemohla nadechnout – i když vzduch tu byl. Drásal ji strašlivý chlad, z něhož se jí zastavovalo srdce. Vysával z ní veškerou sílu i život, jako když voda udusí plamen. Proseknutý bok štípal, jako by jí v něm hořelo.

	Tlak polevil a ona spadla na kolena, kašlala a lapala po dechu. Kolem ní se bojovalo. Vstala a shrnula si dozadu vlasy. Několik odpříseženců padlo, probodly je vražedné kusy ledu, které z nich trčely jako oštěpy, syčely a stoupala z nich pára. Stahovač držel jednoho Bouřného jezdce za ruku a před Mařinýma očima ho zvedl a praštil si s ním přes koleno. Hlasitě, vlhce to prasklo a tvor se křečovitě zazmítal. Stahovač se narovnal a nechal mrtvolu sklouznout ze svého kabátu do vody pěnící se mu kolem kolen.

	Zazněl nový válečný pokřik a shora se po schodech a z chodeb vedoucích dál do věže přihnali Korelriové. Odpřísežencům se postavili s namířenými oštěpy a pozvednutými velkými štíty. Na štítech byl jejich znak: stylizovaná věž či hradba čelící zvířeným vodám.

	Jeden z nich se přebrodil blíž. Byl starý, vlasy měl bílé jako sníh, ale stále byl štíhlý a stál vzpřímeně. „Kdo jste?“ chtěl vědět.

	„Nemáte zač,“ opáčil Stahovač.

	Muž se podíval za ně ke vchodu a na zataženou oblohu a šero venku, kde hlasitě duněl příboj. „No,“ zabručel, „děkujeme – ale držíme se.“ Prohlížel si je s přivřenýma očima. „Odkud jste?“

	„Co na tom teď sejde?“ odsekl Stahovač. „Přišli jsme vám na pomoc.“

	„Nesmíte –“

	„Další!“ zavolal shora Bouřný gardista.

	Stařec pohyboval ústy, jak polykal další námitky. „No dobře,“ štěkl a ke svým mužům dodal: „Pokračujte. Nechte vlnu opadnout, pak zaútočte.“

	Vyvolení udeřili oštěpy o podlahu. „Rozkaz, maršále!“ Vrátili se na svá místa.

	Mara došla ke Stahovači. „Slábneme,“ pošeptala mu. „Tohle už moc dlouho nevydržíme.“

	Kývl a udělal znamení: léčka.

	Podívali se na sebe v tichém porozumění.

	Vlna se zvedala. Mara to cítila v nabité atmosféře. Předcházel jí proud vytlačovaného vzduchu. Vchodem proletělo vytí, rozhráblo jí vlasy a ještě víc ji zamrazilo, než pokračovalo po schodech nahoru a skrze místnosti ve věži. Vrátil se řev laviny a sílil, až Mara paradoxně přestala slyšet. Tentokrát se připraví: otevřela svou chodbu a vytvořila kolem sebe kouli z tlaku směřujícího ven. Usilovně se na ni soustředila.

	Vchod cosi zastínilo: kalná olivová zeleň.

	Už to přichází!

	Pevná stěna ledové vody vpadla do věže. Zasáhla obvod její ochranné koule a nepronikla jí. Rána však Maru odhodila dozadu na zeď a opět jí vyrazila dech. Vodou se pohybovaly postavy a vyplouvaly po schodišti nahoru, třpytivá fosforeskující smaragdová a safírová. Jedna postava jako by se před ní zastavila a zavlnila. Z vodní stěny vyletěl oštěp. Mara uhnula hlavou a zbraň ji zatahala za vlasy, než narazila do zdi a roztříštila se na tisíc ledových úlomků.

	Mara zavrčela. Měla rozseknutý obličej. Vyslala sílu proti postavě a odhodila ji dozadu.

	Voda se převalovala, proud ztrácel na síle. Teď voda ustupovala, unikala. Mara vděčně uvolnila soustředění. Už by to ani moc dlouho nevydržela.

	Korelriové se objevili znovu. Zatlačili několik posledních Bouřných jezdců, kteří bojovali až do samého konce, mlčky, nepodvolili se. Mara věděla, že tady vládne odvěké, nepolevující nepřátelství. Tato válka byla námětem písní a eposů po celém světě.

	Když odpadl poslední, přistoupil maršál ke Stahovači. „Děkuji za pomoc, ale držíme se. Musím vás požádat, abyste odešli během této přestávky.“

	„Je vás zjevně mnohem méně,“ poznamenal Stahovač. „Podle mě se neudržíte.“

	„To je naše starost. Budeme se v každém případě bránit až do konce. Ty jsi cizinec. Opět tě žádám, abyste odešli.“

	Stahovačova šupinová zbroj zaskřípala a zašustila, jak zvedl ruce. „Chápu. Půjdeme. Mám jenom jednu žádost.“

	Maršál zvedl bílé obočí. „Ano? Jakou?“

	Stahovač ho popadl za hrdlo. Odpříseženci přiskočili a bodali a sekali, aby zahnali jeho druhy. „Kde je ten úlomek!“ zařval Stahovač.

	Silný vítr zatlačil Maru dozadu. Ohlédla se. Světlo zvenčí potemnělo do téměř podpovrchové tmavé zeleně. Tak rychle? A do prdele…

	Stála za rojnicí odpříseženců bojujících s korelrijskými obránci. Všimla si, že kněz tu stále je, hopká, mává pěstmi a vypadá ještě vyšinutěji.

	„Vlna!“ zavolala. Otevřela svou chodbu a připravila se.

	Voda s ní opět praštila o stěnu. Vířící zelenou stěnou viděla svíjející se, bodající postavy v chaotickém boji všech proti všem. Nebyla si ani jistá, kdo je kdo. Vodní stěnou pronikla čepel a těsně ji minula. Chtěla na hrozbu zareagovat, ale zjistila, že místo rukou má znecitlivělé pahýly s tmavomodrými nehty.

	Bohové! Už je skoro pozdě!

	Když voda ustoupila, odpříseženci, kteří se udrželi na nohou, byli v přesile. Okamžitě se vrhli na přeživší Korelrie. Stahovač vstal, crčela z něj voda, ale maršála stále držel za krk. Ten však měl probodnutá záda a Mara pochybovala, že ještě žije.

	Stahovač s ním zatřásl. „Ten úlomek!“

	Stařec vzdorovitě vycenil krví potřísněné zuby a zavrtěl hlavou. Stahovač zaklel a odhodil ho stranou. „Maro!“ houkl.

	Přebrodila se vířící vodou. „Ano?“

	Stahovač ukázal na kamennou podlahu. Maře poklesla nálada. „Jsem na pokraji sil,“ zasupěla. Mluvila trhaně, jak jí zimou cvakaly zuby.

	„Rude!“ Žádná odpověď. Oba se rozhlédli. „Rude?“

	„Ano,“ ozval se slabý hlas. Rud se zvedl. Držel si rozseknutou ruku. Z konečků prstů mu stékala krev a barvila vodu kolem něj. „Pospěš si.“ Bezútěšně se usmál.

	„Zahřej Maru.“

	Stařec kývl. „Potom si zdřímnu – jestli ti to nevadí.“

	„Farese!“ křikl Stahovač. „Podívej se mu na tu ruku.“

	K Rudovi přiklusal malý talijský šermíř. Mara čekala. Neovladatelně se třásla, zatímco mág povolával svou zvláštní formu starší magie – cosi animistického, co se dosud používalo v zapadlých oblastech. Mara tomu nevěděla hlavu ani patu, na rozdíl od jasných chodeb tahle magie postrádala logiku i řád. Farese si klekl k Rudovi a ze své rozedrané, promočené pokrývky natrhal proužky.

	Maru prostoupilo teplo, ale bylo to příliš silné a příliš rychlé. Celé tělo ji z toho přívalu ohně brnělo. Stoupala z ní pára. Byla slabá, točila se jí hlava.

	„Teď!“ dožadoval se Stahovač.

	Kývla, sotva něco viděla. Soustředila se na svou chodbu a sbírala energii. Hromadila ji, hlídala ji, nechávala ji bobtnat, až se ocitla na hranici, kdy energie téměř pohlcovala její tělo.

	„Zpátky!“ křičel Stahovač kdesi v dálce. Slyšela ho přes dunění v uších.

	Vypustila zadržovanou energii, vyslala ji dolů, do kvádru uprostřed podlahy. Kámen pukl. Kvádr se jí pod nohama posunul. Zavrávorala, padala dopředu, ale kdosi ji popadl kolem pasu. Stahovač. Pod nimi chřestilo padající kamení. Několik kvádrů odpadlo a objevilo se zazděné kamenné točité schodiště.

	Odkudsi se vynořil kněz, chechtal se a vítězoslavně mával rukama. Seskákal po schodech dolů. Stahovač pustil Maru a spěchal za ním. „Zůstaňte!“ rozkázal a dodal: „Zadrž je tady…“ než zmizel z dohledu.

	K Maře přistoupila Jacint a podepřela ji. Planoucí hříva jí teď ucouraně visela na ramena. Načerveno obarvené šupiny zbroje měla ojíněné. „Budu držet schody,“ oznámila jí Mara.

	Šermířka kývla a zadívala se na zbývající odpřísežence – bylo jich jen osm. A po Plátkovi nebylo ani vidu, ani slechu. Mara předpokládala, že ho to spláchlo, a jeho ztráta ji nečekaně zabolela.

	Vyrazila proti nim další vlna. Mara se připravila. Vodní příval zasáhl komnatu a ona se ho snažila odrazit. Jenomže vznikl otvor, a ona nedokázala tlaku odolat. Odstrčilo ji to jako špunt a proud se valil kolem ní a dolů po schodišti. Ve chvilce jim voda sahala už jen po kolena, a i tu vcuclo schodiště.

	Zatraceně. Stahovači… Mrzí mě to.

	Podlahou to zespodu otřáslo, až všechno, co nebylo připevněné, nadskočilo, včetně všech těl, živých i mrtvých. Mara se praštila loktem o podlahu a před očima jí zavířily jiskry.

	Všude padalo kamení, kvádry se rozestupovaly.

	„Ven! Hned!“ zařvala Jacint.

	Odpříseženci se honem štrachali k východu. Mara seběhla po zledovatělých schodech před věží, zastavila se a ohlédla. Zemí otřásaly další výbuchy. Na věži se objevovaly opravdu velké praskliny.

	Stahovači! Pojď, no tak!

	Objevil se kněz. Přiběhl a proskočil otvorem. Mara si nemyslela, že když bude držet ruce nad hlavou, moc mu to pomůže, ale zvládl to. Jak se hnal kolem, popadla ho za hubenou, namodralou ruku. „Co se stalo? Kde je Stahovač?“

	„Má to!“ zavrčel kněz rozzuřeně. Udeřil se do prsou a zaprskal: „Ta čest měla být moje! Patří to mně!“

	„Chceš říct tvému bohu,“ opravila ho Mara a pustila ho. Klopýtal dál.

	Stahovači… teď by se to hodilo…

	Pátrala ve vodě po nové vlně. Moře bylo rozbouřené, vlny s bílými hřebeny do sebe narážely a rozlévaly se do všech stran. Jako kdyby byly zmatené, nejisté. Honem, Stahovači. Máme šanci!

	Farese natáhl ruku. „Někdo jde!“ Byl to široký, černě oděný Plátek, vynořil se mezi balvany na svahu. Farese mu běžel na pomoc.

	Mara pocítila nevysvětlitelnou úlevu. Teď si aspoň budu mít s kým popovídat.

	„Cítíte to?“ volala Jacint. „Je klid.“

	Mara zapátrala po otřesech. Země se nehýbala, jen prudký příboj byl znát. Věž stála, i když se po ní rozbíhaly široké praskliny. A taky byla poněkud nakloněná.

	„Tam!“ ukazoval Šijel.

	Stahovač se objevil v otvoru. Překračoval spadané kvádry a nesl velkou truhlici, která se v polosvětle pod zataženou oblohou stříbrně leskla.

	„Otevři chodbu!“ křikla Jacint na kněze. „Hned!“

	Mařinu pozornost cosi odpoutalo od Stahovače sestupujícího ze svahu. Něco ji přitahovalo. Magie na druhé straně věže. Někdo známý.

	„Někdo přichází!“ varovala všechny.

	Kněz otevřel bránu. Z chaosu, který se z ní vyvalil, se Maře obrátil žaludek. Rozbolela ji hlava, jako by jí do spánku zaráželi hřeb.

	„Běžte,“ pobízela Jacint odpřísežence. „Hohem!“ Spěchali jeden za druhým.

	Jacint strčila do kněze, ale ten se nepohnul. „Ne, dokud to nebudu mít!“ ječel.

	„Pošli nás všechny naráz!“ překřikovala Mara vítr a hučící příboj.

	„Někdo to musí přinést!“ zavrčel kněz rozčileně.

	„Běž!“ pobídla Mara Jacint. Ta rozzuřeně couvla do brány a zle se mračila.

	„Ty taky,“ přikázal Maře kněz. Ta si ho nevšímala.

	Stahovač už se blížil. „Jděte, všichni!“ houkl. Mara pomalu prošla bránou. Kněz ji následoval, také couval. Mara zaslechla býčí řev, tak hlasitý, že přehlušil i hukot větru a rachot příboje: „Stahovačííííí!“ A pořád dokola.

	Chtěla se vrátit, ale bylo pozdě. Brána ji držela. Slyšela, nebo měla dojem, že slyší, jak Stahovač něco křičí, a pak byla pryč. Vtáhl ji hnusný chaos a ona s nejvyšším odporem tlačila proti němu, jako by mu dokázala nějak zabránit, aby se jí dotkl.

	Dopadla na suchou, tvrdou hlínu v dusivém vlhku a za vřískání ptáků. Jacuruku. Země vítaná nebyla, ale její teplo zcela jistě ano. Potlačila dávení na prázdný žaludek a fascinovaně se dívala, jak jí z paží a promodralých rukou stoupá pára. Už nikdy si nebude stěžovat na horko. Nikdy.

	Objevil se kněz a vzápětí po něm Stahovač. Stále nesl tu truhlici. Mara viděla, že je opravdu z tepaného stříbra. „Kdo to byl?“ chtěla vědět. „Někdo křičel. Kdo to byl?“

	Stahovač pohodil mokrými vlasy a zasmál se. „Kalený meč! Umíš si to představit? A Rmut. Museli přijít pro ten úlomek.“ Potěžkal truhlici. „No… teď je to naše.“

	Rmut? Opravdu? Mara žasla, ale také se jí ulevilo. V D’riss byla silná, ale on jí rozuměl mnohem důkladněji, byl mnohem rafinovanější.

	„Chceš říct mého boha,“ zavrčel kněz. „Teď ji otevři a dej mi to.“

	Stahovač položil truhlici na zem. Kněz se na ni vrhl a hladil ji. „Jak se to otevírá? Je tu západka? Petlice?“

	Mara ohnula ruce. Vracel se jí do nich cit a s ním velice bolestivé píchání.

	„Myslím, že se to otevírá takhle.“ Stahovač se sklonil. Popadl kněze za hlavu a prudce zakroutil. Z křupnutí vazu Mara nadskočila.

	Tělo se zhroutilo. Mara vzhlédla ke Stahovači. Ohromení a zděšení se jí musely jasně zračit v obličeji, protože pokrčil rameny. „Už nám k ničemu není. Dovedl nás k úlomku. Teď máme s čím vyjednávat.“

	„Ale ty jsi Král v řetězech – co s tím?“

	Zvedl truhlici. „I to posloužilo svému účelu. A teď už je to taky zbytečné.“

	„Ale ty nejsi… co odveta?“

	Stahovač zvrátil hlavu dozadu a zařehtal se. „Odveta?“ Vykročil. „Ten tvor má mnohem větší starosti.“ Zesílil hlas. „Šijeli! Kudy?“ Šermíř ukázal. „Výborně. Farese, pomoz Rudovi. Maro, můžeš pomoct Plátkovi?“

	Mara vzala mága za ruku. Šaty měl studené a promočené. „Co se ti stalo?“

	Sáhl si na hlavu a sykl bolestí. „Málem jsem se utopil.“

	Mara se málem zasmála nahlas. Ano, utopil. Občas je nemotorná doslovnost překvapivě vhodná.

	Později odpoledne šlapal Plátek před Marou, kolébal se tím svým sloním krokem. Najednou se zastavil. Mara do něj málem vrazila. „Co je?“ zeptala se podrážděně.

	Vzhlížel do korun stromů. „Někdo… něco… nás pozoruje.“

	„Řekni to Stahovačovi.“

	Zalomil rukama. „Mohl bych se mejlit…“

	Netrpělivě si vzdychla a zavolala na velitele.

	Ten se ohlédl. Mara zvedla ruku a ukázala: společnost.

	Kývl a dal znamení zastavit. Všichni si dřepli a sahali po zbraních.

	„Kde?“ šeptla Mara na Plátka.

	Ukázal bradou do strany. „Támhle –“

	Něco sletělo dolů a udeřilo do Stahovače. Oba proletěli křovím a kus se kutáleli. Mara na okamžik zahlédla postavu připomínající ženu, ale nebyla to žena, bylo to něco zpola jiného.

	Všichni vyrazili za těmi dvěma.

	Stahovače našli, jak se přetahuje se ženou pomazanou suchým blátem a oděnou pouze v bederní roušce. Maru ještě víc udivilo, že když zatahala za truhlici, úplně vyvedla Stahovače z rovnováhy. A už tu ženu poznala: když ji viděla naposledy, byla polapená mezi Tienskými dolmeny.

	„Pusť… to!“ supěla a vrčela. „Tenhle je můj!“

	Odpříseženci je obstoupili s tasenými zbraněmi, ale nevěděli, jestli mají běžet na pomoc. Stahovač pustil jednou rukou truhlu a praštil ženu pěstí do hlavy, až sebou Mara trhla.

	Stalo se jen to, že žena ztuhla. Vyvalila oči jako černé tůně a narovnala se, jako by se cítila dotčena. „Ty se opovažuješ… znovu!“ Zvedla ruku a vyťala Stahovači facku. Ta rána se ozvěnou nesla mezi stromy a on odletěl. Žena zvedla truhlici. „Konečně,“ vydechla.

	„Chyťte ji!“ zařvala Jacint. Hist se Šijelem se přiblížili.

	Žena se zasmála a vyskočila na nejbližší strom. Mara ohromeně zírala, jak se žena jednou rukou přitahuje a skáče z větve na větev.

	Plátek vedle ní si hladil širokou bradu. „Působivý,“ zamumlal.

	Jacint pomohla Stahovači na nohy. „Sraz ji dolů!“ zařval na Maru.

	Ta kývla a ostražitě vydechla. No dobře… ale zvládneme ji vůbec? Soustředila svou chodbu.

	Vysoko nad nimi v koruně stromu se ta žena bláznivě smála a třásla truhlicí. „Sestro Závisti!“ zavřískla k nebi. „Přicházím!“ A skočila z větve.

	Mara sebou trhla, ale žena se během pádu proměnila v něco jiného, něco hadovitého, tmavě rezavo-rudého, co zamávalo obrovskými křídly, a Mara si musela zakrýt obličej před zvířeným prachem. Když vzhlédla, vlnivý tvor se zmenšoval na obloze a v předních tlapách držel něco malého a lesklého.

	„Nanejvýš působivý,“ zopakoval Plátek. „Sestra Zášť. Závist, myslím, čeká poměrně nepříjemný překvapení.“

	Stahovač vztekle zařval a praštil do stromu, až udělal v tlusté kůře prohlubeň.

	„Co teď?“ zamumlala Mara k Plátkovi.

	„Nevím, ale pořád musíme zjistit, jestli tady K’azz skutečně je.“

	V té chvíli se Stahovač prudce ohlédl. Došel k Plátkovi a upřeně na něj zíral. Patřil k největším lidem, co kdy Mara potkala, ale Plátek byl prostě obr jak na šířku, tak na výšku. Po chvíli velitel kývl a založil si ruce na prsou. „To je na tobě, Plátku.“

	Velký mág sklouzl pohledem na Maru. V očích měl strach, vypadaly jako dvě myšky zahnané do rohu. Proč taková hrůza? Aha, no ovšem… Ardata bude čekat.

	 

	Násep, jehož se Saeng s Hanuem drželi, byl dost široký, aby ho bylo možné považovat za pouhou přírodní vlnu pralesního terénu. Koruny stromů bez přerušování stoupaly z níže položeného lesa až na vrchol výšiny. Saeng cestou uvažovala, jestli je ohromný vzor připomínající mnohocípou hvězdu z dost velké dálky poznat podle stoupání a klesání výšky stromů.

	Sledovali násep dva dny, směřovali k jihovýchodu. Cesta nebyla snadná, protože běh staletí nebyl k valu laskavý, protínaly ho prameny vytvářející strmé strouhy. Místy byl zcela srovnaný do široké, bažinaté nížiny. Znovu ho našli poté, co se terén opět mírně zvedl.

	Saeng každou noc ležela pod nejhustšími stromy, zatímco nevyhnutelně lilo, a nemohla usnout. Pozorovala olivově zabarvené mraky a zářícího Návštěvníka, ohromného a hrozivého, mračícího se na zemi. Opravdu se zřítí? A pokud ano, kde? Přímo na ně? Nemyslela si, že by ho taumaturgové povolali přímo na své hlavy. V kterémžto případě bylo vedle nich nakonec to nejbezpečnější místo. Ne že by na tom záleželo. Předpokládala, že takový náraz zničí všechno na zemi zuřivými ohnivými bouřemi.

	Třetího dne zahlédla mezerou v korunách stromů daleko vepředu jakousi vysokou, okrouhlou stavbu. Hanu se zastavil a ukázal. Země se tady zvedala. Věkem ohlodané kamenné kvádry možná byly kdysi zasazené do stoupajících teras či širokých schodů. Teď je dusil prales. Návrší halila clona visících i plazivých lián. Květy orchidejí oslepovaly zářivou karmínovou, růžovou a bílou. Hanu odstrčil visící závěsy a šel první.

	Terén se tady srovnával do široké náhorní plošiny, táhnoucí se, kam až Saeng dohlédla. Daleko, možná uprostřed, byla stavba. Hanu cestou tasil jatagan. Saeng si po nějaké době uvědomila, že kráčejí po zbytcích široké třídy. Lemovaly ho sochy, v podrostu stěží viditelné. Zřejmě zpodobňovaly nějaké nestvůry nebo démony, klečící či klanějící se. Snad poražené nepřátele? Zotročené vojáky? Bylo to tak dávno, že netušila, co by mohly představovat.

	Třída sledovala snad bývalý vodní příkop, nyní však jen další pruh divočiny, byť vlhčí než okolí. Vedla k širokému oblouku brány v hradbě z obřích kvádrů. Oblouk byl podivně zašpičatělý; takový styl Saeng neznala.

	Tady ji Hanu zatáhl za nejbližší dorostlé stromy, které se už před věky prodraly mezi opracovanými kameny. Ukázal na zem před bránou. Rozeznávala v hlíně hluboké rýhy a otisky. Jako by tudy dovnitř projela řada vozů či kočárů.

	Taumaturgové už tu byli.

	Zmocnilo se jí černé zoufalství z vyčerpání. Po tom všem! Opřela si hlavu o strom. Počítala s tím, že sem dorazí první, aby obřad sabotovala nebo ho nějak znemožnila, ale ztratili příliš mnoho času. Teď byl kruh tady a už začali.

	Hanu jí stiskl rameno a ukázal, že by měli jít. Zavrtěla hlavou. Už to nemělo smysl. Co by zmohla proti celému kruhu mistrů?

	Hanu ji bez cavyků zvedl a vykročil. Sledoval vnější hradbu.

	„Co je?“

	„Nevím. Nejsme tu sami. Už nějakou dobu mi to dělá starosti. Možná nás někdo sleduje.“

	Zakryla si obličej, aby potlačila slzy. „No – už je stejně po všem.“

	„Ještě ne.“

	„Hanu… Ty to nechápeš…“

	„Vím, že by ses neměla vzdávat, dokud nezačne bitva.“

	„Tak jednoduché to není!“

	Klusal, nahrbený, přeskakoval vysoké kořeny i vyvrácené, tlející kmeny stromů. Zabočili za roh zarostlé hradby a uviděli dokonalou kopii strany, kterou opustili. Vypadalo to, že stavba je dokonale symetrická ve všech směrech. Hanu se znovu rozběhl. Saeng se ho chytila kolem obrněného krku.

	Dorazili k další bráně. Tato směřovala na sever. Podle neudupané půdy to vypadalo, že tudy už hodně dlouho nikdo neprošel. Hanu ji postavil na zem. „Vím, že bychom to tu měli aspoň prozkoumat,“ vyslal k ní a pokynul jí, ať ho zpovzdáli následuje. Poté se opatrně vydal k bráně.

	 

	Vnitřek tvořila řada úzkých nádvoří oddělených hradbami a branami. Kolem hradeb vedly kryté chodníky. Reliéfy zobrazovaly řady bitev proti nelidským oddílům, obrům a pololidem, jako byli ti, které dnes potkala v pralese. Saeng připomněly dávné báje o božském králi, velikém dobyvateli, jenž si podrobil celý kontinent. Napadlo ji, že tu před sebou má záznam o nanebevstoupení. Možná ho uctívali, protože pro ně získal jejich zemi.

	Jenomže ty náspy a valy byly všechny tak neuvěřitelně staré. Opravdu sahaly tak daleko do minulosti? Z pomyšlení na takovou nesmírnou propast času se jí zatočila hlava. Možná tady lidé už byli – jenom jiný kmen nebo odnož lidstva. Předkové namalovaní z dnešního pohledu jako nestvůry.

	Něčemu se blížili. Cítila tlak, jako by vítr vál z místa, odkud by žádný vítr vát neměl. Tělo ji brnělo, jak byla energie povolávána, vypouštěna i zadržována. To vše, aby je bůh musel poslouchat.

	Hanu se vrátil a ukázal, že má jít dál. Cestou přejela dlaní po vlhké, studené kamenné vnitřní zdi oblouku. Na dlani jí zůstal drobný štěrk, setřený ze zvětralého kamene. Pod pouhým dotekem se rozpadá.

	Hanu ukázal na jiný krytý chodník. Byli poblíž ústřední stavby, vysoké, úzké stúpy, jež se podobala věži. Hanu však ukazoval dolů. Popošla a uviděla, že ve zdi vnitřního chrámu je úzká mezera, otvor vedoucí dolů.

	„Co myslíš?“

	Kývla. Ano, dolů. Připadalo jí to správné. Hanu šel první, Saeng spěchala za ním. Schodiště bylo tak úzké, že se rameny otírala o stěny, a kamenné stupně byly tak příkré, že je musela brát po jednom. Pod zemí tvořil stěny tmavší místní kámen a každý kvádr byl větší než ten předchozí. Byly dokonale sesazené, vlas by se do spojů nevešel.

	Starší stavba – snad předcházející chrámu nahoře. No ovšem! Posvátné místo si uchovává sílu. Novější věrouky či přesvědčení jen staví na troskách starých a přebírají starší moc i ducha. Něco ji napadlo, najednou nevypadalo všechno tak beznadějné.

	Sestoupili níž a před nimi se objevilo mihotavé světlo. Ne denní, které sláblo za nimi, nýbrž stříbřité a bílé světlo vycházející z čiročiré moci, to Saeng věděla. Vynořili se v rozlehlé komnatě se stěnami z obrovských čedičových kvádrů. Uprostřed stál stupínek či oltář vytesaný ze stejného tmavého kamene. V kameni byl zasazený sluneční symbol s mnoha paprsky, který zářil, jako by byl ze zlata. Pravděpodobně představoval ohromné, lígy se táhnoucí valy obklopující stavbu, sahající možná přes celý kontinent. Locus. Ústřední bod ohromné energie, čerpající z celé země.

	Na stupínku stál syčící, praskající sloup oplývající nesmírnou mocí, tažený jako obrácený vodopád až ke stropu a uzounkým otvorem zřejmě do komnaty nahoře, kde se ho taumaturgové, kteří ho povolali, nyní snažili ovládnout a využít.

	Saeng užasle zírala, jen si před tou září stínila oči. Jak si mohl někdo myslet, že takovou ohromující energii spoutá? Nebylo divu, že o její přítomnosti zřejmě nevěděli – měli jiné starosti, vtažení do boje o holý život. Věděla, že kdyby se k té kaskádě jen přiblížila, okamžitě by ji to sežehlo na popel. A kruh nahoře se ho snažil usměrnit.

	Sklopila zrak ke stupínku. To byl klíč. Původně to byl oltář zasvěcený světlu – uctívání slunce a oblohy. Kult, jehož velekněžkou ji ostatní uznávali. Věděla, co musí udělat.

	Stačilo jenom vznést nárok.

	Obrátila se k Hanuovi. Pravda se jí musela zračit v očích, protože se podíval na stupínek a zamítavě mávl rukou. „Ne! Musí existovat jiná cesta. Zkusím to rozbít…“

	„Takhle to musí být,“ vyslala k němu.

	„Ne! Musí tu být –“ Odmlčel se a otočil se ke vchodu.

	Saeng se obrátila a polekala se. Stála tam rozedraná postava, duch právě uplynuvších hrozných dní: Myint, bledá, ztrhaná, v poničené zbroji, vlasy zacuchané. Z očí jí svítilo šílenství, když se vrhla z posledních schodů, míříc oštěpem na Hanua.

	Ostrá zbraň zasáhla cíl a s Myintinou plnou vahou padající za ní pronikla hlavice skrz a vynořila se Hanuovi ze zad, jen z ní kapala krev. Hanu přepadl na bok.

	Následovali další. Přicupital Thet-mun, shrbený, vyzáblý, špinavý, jen na všechno třeštil vystrašené oči. Jako poslední se objevil ten, o němž tak nějak věděla, že je stále povede: Kenjak Aševajak, takzvaný loupežníků pán. Už se přestal tolik naparovat, ale stále se šklebil, když se na ni podíval.

	Nevšímala si jich a přeběhla k Hanuovi. Přejela mu rukama po těle, nevěděla, kde začít, co dělat. Rána krvácela a pohled na ni ji vyděsil.

	„Uteč,“ vyslal k ní.

	Prudce ji zvedli a otočili. Stál před ní Kenjak. Byl tak blízko, že cítila jeho zatuchlý pot, viděla špínu zažranou do pórů. Zíral na ni, jako by nemohl uvěřit, že se konečně opět setkali.

	Úšklebek se změnil v tajnůstkářský úsměv a pohled měl téměř něžný. „Sledoval jsem tě,“ šeptal, jen tak tak ho bylo slyšet nad hukot energie vyplňující komnatu.

	Saeng poklesla ramena, když jí to došlo. No ovšem! Divocí muži v lese. Jak hloupá jsem byla! „Kenjaku,“ začala velice pomalu, „musíš mě poslechnout. Tady nesmíš zasahovat. Je to velice důležité.“

	Posunkem ji umlčel a ruce – Myintiny – zesílily stisk kolem Saenžina krku. Kenjak přistoupil ještě blíž, dost blízko, aby ji mohl políbit. „Aha, důležité,“ utrousil a posměšně ji napodobil. „No… mám taky něco důležitýho.“ Zvedl čepel mezi jejich obličeje. „Něco, na co jsem čekal hodně dlouho.“

	Ruce na jejím krku byly jako svěrák, ale přesto ze sebe vypravila: „Jaku – živá mám mnohem větší cenu.“

	„Seru na to!“ zaječel a poprskal ji přitom. „Seru na všechno! Přísahal jsem, že dostanu tvoji hlavu, a hodlám si tu odměnu vybrat.“ Přitiskl jí ostří pod bradu.

	On se zbláznil! Úplně ho ovládla nenávist. Co nadělám? Nic. Vůbec nic.

	Ruce z krku odpadly. Za jejími zády se ozvalo dávení. Jak přenesl pohled za její rameno a zmateně nakrčil obočí. „Co…?“ Trhaně couvl a srazil Saeng dozadu, až bokem narazila na stupínek. Vchod nyní zabírala další postava a Saeng si omámeně pomyslela: No ovšem – proč ne?

	Byl to ten taumaturg Pon-lor. Vypadal ještě hůř než otrhaní loupežníci. Saeng nemohla uvěřit, že se drží na nohou – rameno a bok měl pokryté zaschlou krví. Na levém spánku měl strup. Jedno oko mu směřovalo vzhůru, ale druhé upíral na Jaka a koutek úst zvedal v úsměvu, který bylo lze označit pouze za ironický.

	„Ne…“ vydechl Jak. „Ty jsi mrtvý. Musíš být…“

	Strašná postava něco řekla. Slova zněla nezřetelně, ale Saeng mu porozuměla i přes sykot a praskání v uších. „Možná jsem. Ale to je jedno.“

	Něco žuchlo. Saeng se otočila a uviděla Myint s tváří zkřivenou hrůzou, zcela odkrvenou, s rukama sevřenýma kolem vlastního hrdla. Přinutil ji k tomu? Aby se sama uškrtila? Nebo zemřela, bojujíc o dech?

	Zpoza stupínku se vynořil Thet-mun a vrhl se Pon-lorovi k nohám. „Jsem zase tvůj!“ lísal se, ruce pozvednuté jako při modlitbě. „Prosím! Budu ti sloužit. Pamatuješ? Pamatuješ, jak jsem ti sloužil? Ano?“

	Jak skočil a popadl Saeng za ruku. Znovu jí přitiskl nůž na krk. Ona tomu ale téměř nevěnovala pozornost, protože Hanu dál krvácel a hruď se mu zvedala s velikou námahou a velice pomalu.

	Taumaturg sklopil zrak – tedy podíval se dolů jedním okem, druhé se mu dál stáčelo jiným směrem. „Thete,“ zamumlal půlkou úst, „říkal jsem ti to, varoval jsem tě. Běž domů, řekl jsem.“

	Thet se sepjatýma rukama dychtivě přikyvoval. „Ano! Půjdu! Slibuju!“

	Pon-lor zavrtěl hlavou. „Ne. Je mi líto… je pozdě.“

	Mladík se zatvářil zmateně. Spustil ruce. „Cože…?“

	Pon-lor pokynul a Thet se sesul. Svezl se na zem a dál se roztahoval, roztékal, až zůstaly jen vlhké, lesklé kosti a šaty v kaluži tekutin, jež mizely v puklinách v podlaze.

	Taumaturg si nyní našel zdravým okem Jaka, jenž sebou trhl a přitiskl nůž Saeng na hrdlo ještě silněji. Cítila, jak jí pod košilí stéká teplý pramínek z rány, kterou jí způsobil. „Já ji zabiju!“ ječel. „Opravdu!“

	Pon-lor jenom potřásl hlavou, jako by to všechno bylo prostě velice únavné. „Jaku… je mi líto, ale ona by tě mohla zničit, kdykoliv by se tak rozhodla.“

	Čepel se nepatrně odsunula. „Cože?“ zeptal se vůdce loupežníků zmateně.

	A Saeng věděla, že to je pravda, jen to Pon-lor vyslovil. Ano… mohla bych. Stojím vedle zdroje energie, jakému se v tomto věku nic nevyrovná, a stačí jenom natáhnout se – jenomže to oni zjistí ve chvíli, kdy to udělám.

	„Na rozdíl od tebe ona ale není vrah,“ pokračoval taumaturg. „Měl bys jí poděkovat. Já ovšem takové vysoké morální zásady nezastávám.“ Ohnul prsty levé ruky – pravá mu zatím bezvládně visela u boku – a Jaka to odtrhlo od Saeng, jako by ho to stáhlo z útesu.

	Vůdce loupežníků padl před Pon-lorem na kolena.

	„Jen do toho!“ zaječel. „Vy bohatí parchanti vždycky nakonec vyhrajete, co? Rozmazlenej spratku! Tohle není fér! Celej život jsi měl všecky výhody!“ Bojoval se slzami a Saeng viděla, že je nejspíš ještě mladší než ona a mág.

	Pon-lor dál potřásal hlavou, jako by byl z celé té záležitosti nešťastný. „Jaku… nemáš ani tušení. Vyrůstal jsi ve vsi, viď? V rodině, s otcem a matkou, měl jsi kde spát, co jíst…“ Udělal obličej a špatné oko se mu bezcílně zakoulelo. „Já si na dětství ani nevzpomínám. Jsou to jenom obrazy…“ Znovu sebou zničeně trhl. „Jaku… mě taumaturgové sebrali v ulicích Anditi Pury, když jsem byl opuštěný a musel jsem se starat sám o sebe. Matku ani otce jsem nepoznal. Spával jsem v uličkách, co byly v podstatě jenom otevřené žumpy. Bojoval jsem se smečkami psů o smetí naházené do stoky. Škrtil jsem jiné děti kvůli hadrům a kouskům jídla, od jakého by ses ty znechuceně odvrátil. Já…“ Hlas se mu zadrhl, zamrkal, aby se ovládl. Z očí se mu řinuly slzy. „A ty teď tady… No, to je jedno. Tvou jedinou obranou je, že vůbec nic nevíš. Nicméně stejně tak je tvým zločinem, že ses rozhodl ani nic nedozvědět. Proto tě odsuzuji za záměrnou nevědomost a slepou, sebestřednou sebelítost.“

	Pon-lor zaťal zdravou ruku v pěst a Jak se začal dávit. Pustil dýku, ruce mu vyletěly ke krku, jako by se snažil vypáčit neviditelná pouta kolem hrdla.

	„Udav se pravdou, kterou jsi celý život odmítal, Kenjaku Aševajaku – náčelníku loupežníků.“

	Jak se zapotácel a upadl. Dech spolu s napětím v křečích zmítaném těle z něj vyprchaly v posledním výdechu, než znehybněl.

	Saeng zamrkala. Kouzlo, které ji drželo jako v zajetí, pominulo. Proběhla kolem Pon-lora a poklekla vedle bratra. „Hanu! Promluv ke mně!“ zaprosila.

	Žádná odpověď nepřišla, i když se mu hruď zvedala a klesala, jak mělce supěl.

	Pon-lor k ní dokulhal, vzal ji za loket a zvedl. „Udělám, co budu moct, abych ho vyléčil. A ty musíš udělat, co musíš.“

	Stiskla mu rameno a vzhlédla do zdravého oka. „Ano! Děkuju. A… mrzí mě to… mýlila jsem se.“

	„Já také. Ty jsi měla celou dobu pravdu. Teď běž. Udělej, co půjde.“

	„Oni to ale zjistí!“

	„Zadržím je, jak dlouho jen dokážu.“

	„Ty ale nejsi mistr!“

	Koutek úst mu zvedl smutný poloúsměv. „Jak vidíš, moje mysl teď pracuje zvláštním, novým způsobem. Vidím všechno… jinak. Způsobem, jakým to nikdo jiný vidět nedokáže. Bude pro ně velice těžké proniknout do mých myšlenek. Tak běž už.“

	Odháněl ji, ale než ji pustil, jako by k ní ještě sklonil hlavu, pak se však prudce obrátil k Hanuovi. Saeng ho vzala za ruku, stiskla mu ji a on překvapeně – a vděčně – zvedl obočí. Saeng se otočila ke sloupu proudící energie a připravila se.

	Věděla, že trik spočívá v tom, aby energii dovolila proudit skrz sebe bez jakýchkoliv zásahů či pokusů o usměrnění. To byla ta nejtěžší část – odolat touze manipulovat. Samotný strach ji k tomu požene. Čistý pud sebezáchovy.

	Ohlédla se. Pon-lor s překvapivou silou odlomil ratiště oštěpu a zbytek vytáhl jednou rukou Hanuovi ze zad. Povzbuzena přistoupila ke stupínku. Obranu měla připravenou, jak jen zvládala, ale i tak to vypadalo, že ji ten běsnící proud vířící, syčící energie v okamžení spálí na popel. Musela se poddat tomu, co jí před mnoha lety vštípili: výcviku, disciplíně, pochopení. Ale hlavně musela věřit. Věřit svým schopnostem. Věřit si natolik, aby skočila, aby se podvolila.

	Se zesílenými smysly rozpřáhla ruce a vstoupila do proudu.

	 

	*  *  *

	 

	Mrak usoudil, že už začíná tomu courání po lese přicházet na kloub. Stačilo jenom úplně převrátit veškerá očekávání – to bylo vše. Místo aby se prosekával hustým podrostem, musel se vzdát představy, že se jím protluče. Což by bylo stejně nemožné. Místo toho se musel protahovat nejrůznějšími bočními uličkami, a šlo to. Byl to jen další způsob pohybu. Způsob, kdy se neprodíral lígami trnů, stromů a jedovatých lián.

	A všechen ten zatracený štípající, bodající a sající hmyz – jakmile si člověk pořídil dost tlustou vrstvu špíny udržovanou kožním mazem a potem, přestal ho úplně obtěžovat. Jako kdyby vás už necítil. Přesně jak říkal Kysúc. A bylo to. Jeho parťák si konečně našel své místo na světě. A bylo to to jediné místo, kde nikdo jiný nechtěl být. Tak si to přeberte. No, až se vrátí do civilizace, bude zase celý vykulený tápat a Mrak ho bude muset zase vodit za ručičku.

	A to jídlo. Jakmile jste přistoupili na to, že byste skutečně měli jíst to, co doslova v neomezeném množství roste na okolních stromech a po všem leze, váš problém byl vyřešen. Co se chuti týče, inu, nebylo to tak zlé, když jste si na to zvykli. Vlastně to chutnalo jako oříšky.

	Šel zhruba uprostřed volného zástupu vedle nosítek spolu s Dým a Štolbou. Kysúc výpravu za useknutím ruky Seguležce přežil, ale bylo to těsné. Popadla ho za krk ve chvíli, kdy pochopila, co se děje, a pouze včasný zásah její zaměstnavatelky Rissan mu zachránil život. Teď byl někde vepředu se zvědy. Jejich hostující čarodějka kráčela s kapitánem vzadu. Tělesná strážkyně Ina dostála seguležské pověsti a den po amputaci už byla na nohou. Držela se za Rissan a pahýl lokte měla obvázaný a pevně přitažený k tělu. Od té noci neřekla jediného slovíčka a kráčela se svěšenou hlavou. Mrak si myslel, že trochu chápe, co cítí. Jen si to představte, jednoruký Seguleh! To znělo jako špatný vtip. Přesto, pokud by byla Seguleh, tak by i bez ruky byla nejspíš nebezpečnější než kdokoliv z nich.

	Cesta teď byla snazší. Vstoupili do oblasti s otevřenými, parku podobnými lesy. Koruny nahoře byly propojené, nicméně lesní půda byla převážně bez podrostu, dokonce prašná. Vypadalo to tu téměř pěstěně. Mrak viděl zástupy cupitajících mravenců, každý odnášel kus listu. Záhada, kam se podělo všechno spadané listí, tedy byla vyřešena. Viděli, jak je z diskrétní vzdálenosti sledují ti pololidé-polozvířata. Zatím na ně nikdo nezaútočil. Zjevně se spokojovali s tím, že je pozorovali.

	Slunce pražilo a v lese bylo pořádné horko. Jejich největší starostí zůstávala voda. Kysúc je nechal cucat stonky a plody, aby získali nějakou vláhu. Mrak však přesto cítil vedro a věděl, jak vypadají následky dlouhé žízně. V armádě to už viděl mockrát. Noční deště náhle ustaly. Jusen je nechal nachytat co nejvíc vody do nádob, které ještě měli, a Kysúc jim ukázal, jak k témuž použít velké listy.

	Jak se mu stalo zvykem, Mrak zabloudil pohledem k nosítkům s nákladem zabaleným v hadrech. Udělal správnou věc? Vyjádřila svou vůli a on se rozhodl to respektovat. Třebaže ho pochybnosti trápily a hlodaly stejně jako ten zatracený hmyz, stále zastával názor, že měl pravdu. Nebyla to otázka správného či špatného jednání, nýbrž úcty. Musel ji respektovat jako samostatnou bytost plně schopnou se sama rozhodnout. I když vypadala a mluvila jako dítě.

	Žoldnéři běžící kolem ho vytrhli ze zasnění. Hnali se dopředu. Vedle něj se zjevila Burastan. „Nějakej problém?“ chtěl vědět.

	Trhla hlavou dozadu. „Náš host říká, že už jsme vstoupili do Jakal Viharnu.“

	Zmateně se zamračil. „Cože? To není možný.“ Ukázal na okolní prales. „Vždyť tady nic není.“

	„Kapitán ale nechal pro každý případ zastavit. Zavolej si parťáka.“

	Mrak kývl. Natáhl se a zlehýnka se dotkl své chodby – jen natolik, aby mohl Kysúcovi poslat zprávu: zpátky. Pokynul Dýmu se Štolbou, ať si odpočinou. Mohutní šermíři se na sebe podívali, pokrčili rameny a položili nosítka na zem.

	Sám se vrátil s Burastan dozadu. Tady našel Jusena s čarodějkou a její strážkyní. Prohlíželi si nějaký značně omšelý milník či stélu. Mrak se zadíval na plochý, obroušený menhir. Z reliéfu zbývaly jen náznaky čar a prohlubně. Obrátil se k Rissan. „Ty to dokážeš přečíst?“

	„Nepotřebuju to číst,“ odtušila. „Zpráva je do něj vložena mnoha různými způsoby.“

	Mrak střelil jedním okem skrze chodbu. Něco tam bylo… ale tak slabé, tak nesmírně staré. „A co teda říká?“

	„Označuje hranici Jakal Viharnu.“

	Mrak frkl. „Tady nic není. Má to bejt ohromný město. Chrámový věže, ulice dlážděný zlatem. Však víš… bájnej Jakal Viharn a tak.“

	S ní to nehnulo. „Kdysi tu takové místo bývalo. Hodně dávno. Veliké obřadní středisko sloužící milionům. Ale nazývat je městem… inu…“ Naklonila hlavu. „Ti, kdo ho viděli, ho dokázali vyložit jen skrze svou vlastní zkušenost… pokud chápete, co tím myslím.“

	Jusen kývl, ale Burastan se jen nejistě mračila.

	„Víme, co je to město,“ vysvětloval Mrak, „proto tomu tak říkáme.“

	„Správně.“

	Dorazil Kysúc se zvědy. Jusen na něj mávl. „Prozatím zůstaneme tady. Chci se nejdřív opatrně rozhlédnout.“

	Kysúc upřel vykulené oko na Mraka. „Je to na tobě, parťáku.“

	Mrak se zamračil. Skvělé. Hádej co? Budeš špehovat královnu– –čarodějku Ardatu. Zašilhal na blankytnou oblohu. „Ne za jasnýho dne. Počkám, až se setmí.“

	Jusen si přejel palcem po bradě a kývl. „Beru.“

	 

	Když se pod stromy zešeřilo a východní obloha získala temně purpurovou barvu, vstoupil Mrak do Jakal Viharnu. Držel se ve stínech, zatím přirozených. Věděl, že nesmí Meanas úplně otevřít, protože Ardata by to považovala za výzvu. Lehké zamaskování vlastní přítomnosti zřejmě bylo přijatelné.

	Vzpomínal si na školení – jinak se to nazvat nedalo – když si ho ta jejich hostující čarodějka vzala stranou „na slovíčko“.

	„Nesmíš tam vrazit s chodbou naplno,“ oznámila mu velitelsky.

	„Hele,“ namítal, „já následuju ducha Meanas.“

	„Doufám, že ne tak docela,“ poznamenala chladně, založila si ruce na prsou a prohlížela si ho kritickým zrakem. „Dále… pokud se s ní setkáš nebo zjistíš, že tě pozoruje, nesmíš reagovat otevřeně. Neutíkej, neschovávej se. Prostě sklop oči a pokloň se. Pak běž dál. Tady se jí celé věky klanějí jako bohyni, a ona si na to, abych tak řekla… zvykla.“

	„Nějaký ochrany, o kterejch bych měl vědět?“

	„Nemyslím si.“

	„Stráže?“

	„Žádný tě nebudou obtěžovat.“

	Pokrčil rameny. „Tak dobře. To není problém. Jenom se tam rychle porozhlídnu a vrátím se.“

	„Pochybuju, že něco uvidíš,“ podotkla. „Jakal Viharn zabírá mnoho čtverečních líg.“ S tím ho propustila.

	Její povýšenost ho v té chvíli značně podráždila. Doma musí být nějaká pohlavárka. Když teď ale kráčel mezi stromy, hloubal nad tím, kde vzala takové důvěrné znalosti Ardaty a jejího chování. No, možná to byla její specializace.

	I když se zahalil do měnících se stínů Meanas, držel se v šeru pod stromy. Obloha byla dnes v noci neobyčejně jasná, snad že už období dešťů pominulo. Návštěvník plál doslova jako pomstychtivé oko nějakého padajícího boha. Vrhal stíny temné jako rozlitý atrament. Měsíc vedle něj byl jen bledou šmouhou.

	Mrak šel a šel a pak zjistil, že musí jít ještě dál. Pochopil, že Jakal Viharn je přesně takový, jak jejich hostující čarodějka tvrdila. Byl to ohromný, rozlehlý komplex s bezpočtem chrámů, svatyní, klášterů a tajuplných trosek. Dokonce zahlédl ohyb řeky, třpytící se v šeru jako karmínový had. Uvědomil si, že by se tady mohl toulat celé dny, aniž by něco odhalil. Klidně se mohl vrátit.

	Což také udělal. Zdržel se v bambusovém háji. Bambus rostl kolem maličkého oltáře z prastarých cihel. Na oltáři a před ním ležely hromady vyřezávaných kamenných hlav – bezpochyby sebraných pokáceným, zpola zasypaným sochám, kolem nichž procházel. Byla to příšerná sbírka zírajících trofejí. A pokud by byl alespoň trošičku pověrčivý a bral to jako znamení, byl by nanejvýš znepokojený.

	Vybavil si, že ho Rissan varovala před zjevným používáním chodby, a pokud se o stínu dalo říct, že něco není, pak to, že rozhodně není zjevný. Proto se rozhodl, že trocha nenápadného zkoumání neuškodí. Vyslal své smysly, jen pasivně, a přijímal obrazy pohybu mezi nekonečnými stíny poletujícími a tančícími po celém Jakal Viharnu. Pátral ve stále se rozšiřujícím kruhu a narazil na soustředění stínů. Korzo. Mohlo to být cokoliv: skupinka nočních zvířat, stádo neklidných vodních buvolů, kdo ví? Bylo to ale vodítko, a tak se vydal tím směrem. Klusal se zjitřenými smysly, nyní pátral kolem sebe aktivně.

	Ještě že měl svou chodbu, jinak by vběhl rovnou do pasti. Byla mistrovsky nastražená: léčka, jakou by nikdy neočekával. Smysly ho varovaly včas, a tak se zastavil a začal to obcházet, zahalený ve stínech, zamaskovaný mezi rysy samotné noci.

	Z hlubokého stínu stromu je pozoroval – tři cizí vojáky hledící k lesu, kudy vedla nejlepší cesta – a po níž sám málem přirozeně přišel. Dva muži a žena. Stále měli zbroj, byť koženou.

	Na pohled se zdálo, že zvládají vstup do Himatan lépe než jeho oddíl. Nepoznal, odkud pocházejí, i když vypadali na Quoňany, byli vysocí a rozložití a jeden měl kudrnaté černé vlasy. Žádný nepromluvil, což Mrakovi dělalo starosti: velice profesionální. Příliš profesionální na to, že byli uprostřed Himatan. Co tady dělali? Kdo byli?

	Scénu zalil vodopád tekutého stříbra, jak mezi mraky vykoukl měsíc, a přezky na zbroji a části zbraní se zaleskly. Žena se posunula a světlo ji plně ozářilo: hustou hřívu měla vysoko vyčesanou a sepjatou, na sobě dlouhou tmavou, špinavou zbroj z kožených šupin a u boku těžký meč. Mrak ji poznal, slýchal o ní dost často. Ve dne by byly ty vlasy rudé jako oheň a zbroj tmavě karmínového odstínu zaschlé krve.

	Jacint, Stahovačův poručík.

	Mrak pomaloučku couval. Přišli vyjednávat s Ardatou, aby unikli těmhle odpadlíkům.

	Jenomže Stahovač se sem dostal dřív.

	 

	Mihal ležela v chýši a nemohla usnout. Této noci na ni volali duchové všech mrtvých přísežníků, bratří, tak naléhavě, že je prostě nemohla ignorovat. Vstala, natáhla si gambeson, opásala se mečem a šla se projít táborem.

	Skoro všichni už tam byli: Zelev, Amatt a Turgal hlídali okolí, zatímco K’azz stál u téměř vyhaslého ohně. Díval se dolů, ruce měl sepjaté za zády a vypadal zadumaně, nebo se možná snažil v kouři, dosud stoupajícím z ohniště, zachytit vidění budoucnosti, jako to dělali někteří věštci. Ze tmy se vynořila Lor v doprovodu Gwynna. Ti dva se dali dohromady. Lor nikdy nezůstávala bez milence dlouho.

	K’azz zvedl hlavu a kývl na mágy, ať taky hlídají. Ti přikývli a rozdělili se. Mihal chtěla také odejít, ale přivolal si ji k sobě. „Zůstaň se mnou, Mihal,“ požádal ji stísněně.

	„Co se děje?“

	„Co cítíš?“

	Neklidně se zadívala do tmy. „Bratří jsou… znepokojení.“

	„Ano. Z mnoha důvodů.“

	Prohlížela si jeho tvář ve stínu, tak přísnou a ostrou v kontrastu světla a stínu. „Proč za tebou Ardata nepřišla?“ zeptala se. „Najala si tě, ne?“

	„Požádala mě, abych přišel.“

	„Vyžádala si to.“

	„Pro ni to, Mihal, bylo skoro jako žádost.“

	„Nagal tě v podstatě viní z Rutaniny smrti.“

	„Ano, já vím.“

	„A teď s námi už ani nepromluví.“

	„Ano.“

	„Měli… vztah? Byli milenci?“

	K’azz se zadíval do kouře, jako by chtěl něco vyvěštit. „Dalo by se říct, že byli dva svého druhu.“

	„Chápu. Tak co je za problém? Je on nablízku?“

	Kývl. „Ano. A ještě… někdo. Působí na bratří svou přítomností.“

	Mihal se zamyšleně zamračila. Nikdo ji nenapadal. „Kdo?“

	K’azz místo odpovědi ukázal hlavou za ni. Obrátila se a položila ruku na dlouhou rukojeť bičového meče. Zakrátko se nad zemí cosi zavlnilo, jako vlny vedra tančící ve vzduchu. I když byla noc. Tvar získal podobu, byl štíhlý a tmavý, vlastně hubený, v potrhaném tmavém hedvábí. Pod rozchuchanými černými vlasy se zjevil bledý, ostře řezaný obličej a Mihal ohromeně zasyčela. A tasila meč.

	„Kutno!“

	Vyzáblý strašák předvedl Mihal posměšnou poklonu. Přiběhli ostatní s připravenými zbraněmi, ale K’azz je zarazil. „Kutno,“ pozdravil bývalého mistra asasínů a velemága Rudé gardy.

	Ten předvedl dvornou úklonu a odtáhl ruce od boků. „Můj pane.“

	„To přece není možné!“ vybuchla Mihal. „Prý tě sebral azath!“

	„To jste slyšeli správně,“ opáčil s očima upřenýma na K’azze. Jako by v nich měl hlad, jak dychtivě se vpíjel do muže před sebou.

	„Azathu nikdo neunikne.“

	„Očividně se mýlíš.“

	„Azath ho chytil, Mihal,“ promluvil K’azz. „On už předtím měl prostředek k útěku. Není to tak, Kutno?“

	Bývalý velemág vážně kývl a zapálený pohled přenesl na Mihal. „Předchozí závazek.“ Usmál se.

	Mihal sebou trhla nad šílenstvím, jaké ten pokřivený, příšerný úsměv vyjadřoval. Pohřbený azathem! Může se někdo vrátit z takové zkoušky příčetný? A on už od začátku příčetný moc nebyl.

	Planoucí zrak sjel zpátky na K’azze. „Stahovač je blízko, veliteli. Co uděláš? Má s sebou všechny své odpřísežence. Stojíte proti desateronásobné přesile.“

	Mihal se otočila a zapátrala v okolí. Stahovač je tady? Podívala se na Zeleva a Amatta. Oba dál stáli na stráži a jen občas zalétli pohledem do středu.

	„Nepřišel jsem s ním bojovat,“ pravil K’azz.

	„Ne? Ovšemže ne.“

	„Máš od něj zprávu?“ zeptal se K’azz.

	Kutna přehnaně zavrtěl hlavou. „Ach ne. Od něj ne. S ním jsem už skončil… když jsem teď spatřil pravdu.“

	„Pravdu?“

	„Ó ano. A nesl jsem ti ji, K’azzi…“ Zvedl prst a zašermoval jím veliteli pod nosem, „ale vidím, že už ji znáš. Znáš ji už nějakou dobu, ale necháváš si ji pro sebe.“ Opovržlivě frkl. „Považuješ to za milost? No, to ukáže čas.“

	„O čem to mluví?“ chtěla vědět Mihal.

	„Jindy, Mihal,“ pronesl K’azz.

	„Ano, poručíku,“ opáčil Kutna. „Jindy.“ S tím se K’azzovi poklonil a stáhl se. „Veliteli…“

	Mihal za ním hleděla. Co ho znala, Kutna se nikdy nikomu neklaněl. A teď se uklonil K’azzovi. Dvakrát. Muži, k němuž odjakživa cítil jen opovržení. Co se změnilo? Vězení mu něco ukázalo. Tvrdil, že to K’azz ví. A ona se musela zeptat, i když věděla, že žádnou odpověď nedostane.

	„Teď co?“ zeptala se K’azze.

	„Teď počkáme.“

	„Na co?“

	„Na toho, kdo nás navštíví příště.“

	„Taková pasivita se mi nelíbí.“

	K’azzovi se po vyhublém, lebku připomínajícím obličeji vyšplhal mrazivý úsměv. „Toto je Himatan, Mihal. Vidění a zprávy přicházejí samy od sebe. Inspiraci si tu nevynutíš.“

	 

	Při zpětném pohledu nedokázal Osserk určit přesný okamžik, kdy k tomu došlo. Věděl jen, že jednu chvíli v duchu soptil kvůli Gothosovi a vzápětí netrpělivě soptil kvůli sobě. Celý život vytrvale plnil to, co považoval za povinnosti a závazky – a přesto je náhle viděl jen jako slabé náhrady, klam a odvádění pozornosti. Honil se za nimi s naprostým soustředěním, ale jak daleko ho to dostalo? Jaký pokrok udělal? A kam? Co může za celou tu dobu ukázat? Strašně malý pokrok k… čemu? Po čem opravdu toužil? Po usmíření, nebo odpuštění? Ne, to bylo příliš žalostné a zpátečnické.

	A vždycky to byla vina ostatních: Anomanderovy zásahy, azathanajské machinace. T’riss, Závist, všichni ti pikle kující starší. Jaghuti. Kdokoliv. Snad všichni kromě něj. Ale byla to opravdu pravda? Mohl být opravdu takový ubožák jako ti, nad nimiž celé ty věky ohrnoval nos? Jistým způsobem, pochopitelně – protože k nim přece patřil.

	Co mu scházelo? Usoudil, že to kupodivu je jediná věc, o níž si myslel, že mu v žádném případě nechybí: odvaha. Nikoliv tělesná odvaha čelit výzvám. Té měl nadbytek. Ne, jemu zjevně scházela citová odvaha. Odvaha čelit tvrdým vnitřním pravdám a dělat těžká rozhodnutí.

	Tak. Konečně k tomu došel.

	A bylo to něco, co nebylo možné vnutit zvenčí.

	Odpověď máš v sobě. Aha. A pochopitelně byla zcela zřejmá… při zpětném pohledu.

	Nepatrně kývl na Gothose naproti sobě. „Děkuju ti, rejpale.“

	Jaghut zvedl prošedivělé obočí. „Mně? Já nic neudělal.“

	„Já vím. Jak bylo třeba. A jak se dalo čekat.“ Vstal. „Půjdu. Jestli tě ještě někdy uvidím, bude to pořád moc brzo.“

	„Kdo ví, co budoucnost chystá – Tiste Liosan.“

	Osserk opět nepatrně kývl na rozloučenou a odešel. Na chodbě našel přede dveřmi stočeného spícího nachta. Opatrně ho odstrčil sandálem. Loučím se, azate. Možná se s tebou už nikdy nesetkám. A doufám v to. Tvoje lekce jsou příliš… náročné. Zvedl závoru, otevřel hrubé, hoblované dveře a vyšel ven.

	Na pozemku, zhruba v polovině dlážděného chodníku vedoucího k bráně, se zastavil. Ustaraně se zamračil a obrátil se k jihozápadu.

	Návštěvník straší jako vždycky. Ale to není moje starost. To vyřeší jiní. Ne, tady se děje něco jiného. Sbírá se moc. K nějakému účelu. A tím účelem je… nějak se toho dotýká… Thyrllan.

	Zapotácel se, jako by dostal ránu do prsou. Zvedl pěsti k jihu. „Ne!“ vyletěl mu z hrdla ochraptělý výkřik.

	To nesmějí!

	
KAPITOLA XV

	Během let začalo být zřejmé, že náš zábor pralesní oblasti hraničící s Gangreckými horami nebude nikdy úplný, pokud se nezbavíme těch otravných, divokých lesních lidí. Tudíž byla vytvořena velká řada vojáků čítající mnoho tisíc mužů a řinčením zbraní a zapalováním ohňů byly tyto rodiny zahnány na úpatí hor, kde byly pobity. Tímto způsobem byla země znovu zabrána pro vhodné osídlení a otevřena zemědělství a vývoji.[image: sdot] 

	 

	Autor neznámý

	Pojednání v taumaturgských archivech
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	o, jak Saeng zkoumala taumaturgský obřad a váhavě se snažila převzít nad ním kontrolu, viděl Pon-lor dvojitě, což pro něj bylo velmi poučné. Jedním okem sledoval komnatu: sluneční znak z tepaného zlata, syčící sloup proudící energie i Saeng samotnou, vnořenou do proudu, s pozvednutýma rukama a očima zavřenýma v hlubokém soustředění. Druhou bulvou zřel prapodivné zjevení, jež si dokázal vyložit pouze jako letmý vhled do oné cizí magické metody zvané chodby nebo dávněji držby. Pod Saenžinýma nohama vypadalo zlato jako roztavená kaluž: otřásalo se záchvěvy energie. Povrch hopsal a vytvářely se v něm důlky. Občas byl tak jasný, že ho nemohla tvořit žádná substance, jakou znal, kromě samotného tekutého světla, jež plápolalo, vlnilo se a oslňovalo, jako by se snažilo prorazit.

	První z mistrů dorazil do komnaty téměř vzápětí. Pon-lora nepřekvapilo, že vidí Šu-žena, devátého. Zachytil jeho mysl dřív, než stačil prozkoumat, o co se Saeng snaží, a sdělit to svým bratřím. Mistr zareagoval skvěle. Byl by Pon-lora přemohl, kdyby ten neměl svou jedinečnou výhodu. Podařilo se mu zastavit muži srdce, a pak ho nechal chvíli se potácet, supět a zírat do prázdna, než konečně upadl.

	Následně se objevili tři další. Pon-lor se do nich pustil a zaměstnával je, aby se nemohli soustředit na Saeng. Okamžitě se obrátili proti útoku a doufali, že se ho zbaví. Pon-lor nechal jejich strašlivou sílu vklouznout do zničené krajiny své mysli, kde dva nenávratně zabloudili. Třetímu se podařilo z pasti uniknout, své vědomí stáhl právě včas. Pon-lor vyrazil za ním. Vtlačil své zubaté, rozeklané vědomí do mistrovy mysli, kde rozbilo jeho totožnost stejně, jako když hozený kámen rozbije zrcadlo.

	V panice se stáhl, protože vycítil, že není sám. Zbývajících pět členů kruhů mistrů nyní stálo kolem dokola komnaty. Všichni upírali třpytící se, přimhouřené oči na Saeng, jen tak tak viditelnou uprostřed řvoucí energie.

	První mistr přenesl svou pozornost a vystoupil: Surin, vysoký, s rovnými zády i přes neobyčejně velké stáří. Zvedl prst. „Pamatuji si tě z výuky. Pon-lor, že? Slibný materiál. Vedl sis dobře, ale my teď víme o tvém… stavu. Je to smrtelné, víš.“

	Pon-lor kývl. Duševně byl vyčerpaný a věděl, že všech pět nepřemůže – což oni věděli také. „Nakonec,“ přitakal.

	Surin potřásl úzkou psí hlavou, jako by mu to bylo líto. „Hlupáku. Copak nechápeš, kdo přichází? Musí být za každou cenu zničen! Je to naší posvátnou povinností. Stojíme na stráži před takovými hrozbami. To je cíl našeho řádu. To víš, ne?“

	Pon-lor se kymácel, stěží ovládal tělo. „Začínám tušit, že vás prostě ovládal, a tak jste se ho chtěli zbavit.“

	„Jedovatý revizionismus! Jsi opravdu nebezpečný.“ Kývl na své druhy. „Pokračujte.“ Zvedl ruku zaťatou v pěst a Pon-lor zalapal po dechu, jak mu cosi sevřelo srdce. Hrudí mu škublo, jako by ji něco roztrhlo. Žebra měl jako ve svěráku, který se svíral. Padl na kolena. V dálce nejasně cítil obřad spirálovitě se vinoucí dovnitř. Zahušťoval se a soustředil na konečný nátlak. Zdravé oko upíral na Surina a bojoval se silou, snažící se mu rozmačkat srdce. Druhým okem mezitím hleděl na stříbřité pruhy energie, kroutící se a točící kolem siluety Saeng. Ač se mu kalil zrak v obou očích, bylo mu jasné, že jasné zlato slunečních paprsků nyní svítí jasněji než pulzující energie. Pak mu to světlo zcela vyplnilo zorné pole.

	Drtivý tlak na prsou polevil. Zamrkal a vzhlédl. Surin nyní s hrůzou vepsanou ve tváři zíral na stupínek, mával rukama a křičel. Pohyb vyrušil stíny za prvním mistrem a jeden vysoký se předklonil. Třpytil se v tisíci bodech jako pole hvězd. Stříbrně se zablesklo a mistr se zatvářil zmateně. Pak mu hlava sklouzla na bok a odpadla. Tělo se zhroutilo. Hanu za ním se zakymácel a musel se opřít o obrovskou čepel jataganu.

	Zbývající čtyři mistři, rozestoupení kolem, zpanikařili stejně jako prve jejich vůdce. Snažili se vymanit z obřadního zaříkávání, které už zašlo daleko mimo jejich kontrolu. Energie se kradla po neviditelných čarách k jejich rukám.

	Přivolaná energie dál houstla, až se spojila do pevného sloupu stříbřitého světla tak jasného, až zářil bíle. Uvnitř, sotva viditelná, stála Saeng, ruce zvednuté, obličej obrácený k obloze. Ale když se Pon-lorovi podařilo vyškrábat se na nohy, viděl, že se něco změnilo. Byla níž. Vlastně se propadala do tekutého světla, jež ji nyní drželo za kolena. Pon-lor svým druhým okem viděl, že drží něco v ruce: předmět z čirého jasu – zdroj toho stříbra.

	Ruky jednoho ze zmítajících se mistrů se dotkl pátravý jazyk energie. Maso i kosti se okamžitě vzňaly a proměnily se v popel a saze poletující kolem něj. Úponek světla přelezl po celé paži a ta se také rozpadla v popel.

	Všichni mistři ječeli, aniž by vydali hlásku, jak si je úponky nacházely. Všechny kousek po kousku pohltily mihotavé jazyky. Pon-lor dokulhal ke stupínku a zastínil si zrak, aby viděl na Saeng. Ta sestoupila ještě níž, ale to slunce nemohlo být ze zlata, byla to vířící čiročirá energie snad podobná té, jakou prý mohl na sebe vzít chaos. Lila se vzhůru jako úzký, soustředěný svazek protékající Saenžinýma sepjatýma rukama.

	Pon-lor jen bezmocně přihlížel, když jí pod povrch zajela i hlava. Vidět byly pouze ruce, stále zdvižené, a v nich něco, co mohlo, ale nemuselo být, zrnko či semínko soustředěné moci.

	Ruce sklouzly do proudícího, třpytivého povrchu mihotavých energií a sloup zhasl. V následující temnotě měl zdravé oko slepé, ale tím druhým viděl zářící sluneční znak pulzující jako padlá hvězda. Vedle něj se objevilo mohutné tělo a Hanu strčil ruku do koncentrované tekuté energie. Kamenná zbroj zazářila rudě a pak se roztekla v pramíncích roztaveného kamene, z něhož se kouřilo a létaly z něj jiskry.

	Ruka se vynořila a držela Saeng. Oběma rukama ji vytáhl ze stupínku na podlahu, kde zůstala ležet. Z nahého těla se jí kouřilo.

	„Musíme jít!“ křičel Pon-lor, stále ohlušený tím řevem.

	Hanu těžkopádně kývl a zvedl sestru do náručí. Cestou také sebral jednomu mrtvému taumaturgovi plášť a zavinul ji do něj.

	Místnost vyplnilo světlo a opět oslepilo Pon-lorovo zdravé oko. Lilo se z úzkého otvoru jako voda z vědra – zcela tuhá, tryskající záře, která stejně rychle zhasla.

	„Něco přišlo,“ zasupěl Pon-lor do ticha, jež následovalo, a ukázal na vchod.

	Vynořili se z chrámu a všechno vypadalo obyčejné, normální. Stále ještě byl den. Návštěvník dosud visel na západě, nízko nad obzorem. Teď se ale k obloze nad síněmi a nízkými věžemi chrámového komplexu zvedal štíhlý tmavý mrak. Převaloval se a byl neuvěřitelně úzký. Jako by se protahoval, jak se zvedal výš, a černý byl jako saze. Vyšplhal se do neuvěřitelné výšky, kde se jeho vrcholek rozvinul do velké koruny noci.

	Od západu vál silný vítr a ohýbal koruny stromů kolem. Všude létalo otrhané listí a ulámané větve. Do Pon-lorových bolavých uší pronikl řev jako od laviny. „Kryjte se!“ křikl na Hanua a vrhl se za nějakou zeď. Hanu poklekl nad Saeng.

	Cosi udeřilo do zdí, věží a krytých chodníků chrámového komplexu. Na západě se vynořila obří, plácající ruka. Pon-lor nedokázal zavřít druhé oko. Zíralo k nebi a vidělo, jak nad nimi přelétají celé velké stromy, balvany a kamení, kusy kamenných oblouků, vršek studny, zvíře mávající nohama a černá mračna téměř nekonečného množství hlíny, písku a prachu.

	Pon-lor se v té prudké bouři ocitl ve zvláštním postavení bezmocného diváka, když se rozbité kusy jeho mysli konečně rozletěly a přestaly se navzájem dotýkat. Jak do něj bouře bušila zvenčí, mohl se jen dívat, jak vnitřní bouře odnáší jednotlivé kousky jeho vědomí, jeden po druhém, pryč z jeho podvědomí. Jeho vzpomínky, úvahy, samotná jeho totožnost nejenže byly nesrozumitelné a k nepoznání, ale také zcela vymazané: prázdné díry – celé kusy jej chyběly, ztratily se, nenávratně.

	Jak na něj sedal prach a popel, stejná temnota se usazovala v jeho mysli, až cosi udusilo jeho totožnost a vědomí do naprosté nicoty, a on se jen toulal, ztracený, bez vzpomínek, svou vlastní lebkou.

	 

	*  *  *

	 

	Nakolik to Mihal poznala, mohlo se to odehrát o čtyři dny později nebo následujícího dne, kdy kráčela s Lor poblíž jejich chýší. Říkala si, že čekáním na to, až se Ardatě uráčí, už promarnili dost času a měli by jednoduše odejít. Nic tu pro ně nebylo. Celé to byla chyba. Stahovač se neukáže – nebyli spolu s bohyní zadobře. Vlastně to bylo pro K’azze velice nebezpečné. Stahovač by je mohl zlikvidovat.

	Lor vedle ní náhle prudce zvedla hlavu, až jí dlouhé, popelavě plavé vlasy zavlály, a zastavila se. Mihal sledovala, kam se dívá, a uviděla Ardatu sedět na nejnižším stupni nedaleké kamenné stúpy. Byla s ní ona mladá žena, již potkaly první den, zavinutá v záhybech čistě bílého hedvábí.

	Mihal s Lor couvaly k táboru.

	Mihal měla dojem, že si ji ta mladá žena prohlíží a polekaně kulí oči, což bylo zvláštní.

	Mihal na oplátku vycítila něco z ní, ale nedokázala to v dané chvíli určit přesněji. Obrátila se a zamířila do tábora. Tam všichni stáli a hleděli ke vzdálené stúpě a ženě v bílých šatech s vodopádem černých vlasů. K’azz kývl na Mihal. „Zřejmě přišel čas na mou audienci,“ zamumlal suše.

	„Neměl bys chodit sám.“

	„Máš samozřejmě pravdu. Neměl bych. Ale půjdu. Dávej pozor.“

	„Ovšem.“

	Odešel v roztrhané košili a kalhotách, tak hubený a šlachovitý, až bolestně křehký, jako nějaký hladovějící žebrák či nešťastný pobuda.

	Mihal si přivolala Gwynna. „Je tu ještě někdo?“

	Přetřel si čelo a zašklebil se bolestí. „Těžko říct. Všechno prostupuje Ardatina přítomnost. Ale pokud jsme slepí my, tak oni taky.“

	Zabručela na souhlas a nespouštěla oči z těch dvou. Ardata pokynula a mladá žena se vzdálila. Mihal si všimla, že kulhá.

	K’azz s Ardatou spolu nějakou dobu hovořili. Nezesílili hlas ani negestikulovali. K’azz jí jen pokynul a společně odešli do lesa. Mihal se za nimi dívala, dokud jí nezmizeli z očí.

	„Nemám jít za nimi?“ zeptal se Gwynn.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nech jim soukromí. Stejně jí nemáme jak zabránit, aby něco provedla. Ne. Počkáme.“ Posadila se, zády se opřela o strom a ovívala se, aby odehnala hmyz. Zelev s Amattem se opět pustili do přípravy palmových listů, které pak vpletou do střechy další chýše. Turgal seděl v hlavní chýši a popíjel z kotlíku, kde měli vodu. Gwynn s Lor se o něčem dohadovali a hleděli k západu.

	Mihal se tam podívala. Světlo nad stromy na západě bylo divné. Nová záře jako by oslabovala zlověstný smaragdový svit Návštěvníka.

	Lor s Gwynnem to vycítili první. Oba vyskočili, jako by to byl hlasitý zvuk. Mihal je rychle následovala. Rozhlížela se po okolí. Z toho, co zahlédla, jí poklesla ramena. Byli obklopení kruhem tváří, jež všechny do jedné dobře znala. Celý oddíl odpříseženců. Stahovač přivedl všechny.

	Jak se blížili, hnali před sebou Turgala. Stahovač sám přicházel se zdviženýma rukama, jako by říkal: No tohle, takhle vás tady potkat.

	Mihal si všimla, že Gwynn se postavil proti Maře, zatímco Lor si měřila Plátka. Mihal věnovala plnou pozornost Stahovači a překvapilo ji, že není ozbrojený. Kdybych ho dokázala zabít, tohle všechno by skončilo. Ruka jí sjela k bičovému meči. On a já.

	Popošla, kolena ohnutá, zatímco Stahovač ji prostě pozoroval s divným úšklebkem na rtech.

	V té chvíli ji oslepil záblesk – přicházel od západu. Zamrkala, zcela oslněná, a protírala si oči. Všichni kolem to světlo proklínali. Pak Lor zaječela. Mihal se ji pokusila zachytit, zašátrala jejím směrem. Mrkala s očima plnýma slz a snažila se ji najít, ač jí před očima tančily černé skvrnky. Lor se svíjela na zemi s rukama přitisknutýma na obličeji. Oči, ústa a nos měla celé od krve a kňourala nesnesitelnou bolestí.

	„Co se děje?“ zakřičela Mihal.

	„Chodby,“ bublala Lor s ústy plnými krve. „Zasažené!“

	Mihal se narovnala. Co to má znamenat? Nějaký Ardatin rozsudek? Všimla si, že Stahovač se sklání nad bezvládnou Marou. Obrátil hlavu k Mihal a ona znovu sjela rukou ke zbrani. Udělej to, ženská – skoncuj to!

	„Zadrž!“ Ten hlas se nesl, bez napětí, přesto velitelský. Mihal odtáhla ruku od bičového meče. Stahovač se jenom zakřenil, jako by jí četl myšlenky.

	Odpříseženci se rozestoupili a objevila se Ardata doprovázená K’azzem.

	„Ona tě zabije,“ pošeptala Mihal Stahovači.

	On se narovnal a shrnul si špinavě plavé vlasy z čela. Naklonil se k ní a odpověděl, jako by jí svěřoval tajemství: „Nemůže mě zabít – to nikdo nedokáže.“ A poklepal si na černé šupiny zbroje.

	Kyselé „na to nespolíhej“ bylo jediné, na co se vzmohla.

	Poklekla k Lor. Ta byla v bezvědomí, stejně jako většina ostatních mágů: Gwynn, Mara, Plátek i Rud. Pokud už nebyli v bezvědomí, jen se chabě vrtěli, ale v každém případě byli zcela vyřízení. Mihal vstala a rozhlédla se, všem odpřísežencům se podívala do očí, ale žádný její pohled neopětoval.

	„Co se tady stalo?“ vyptával se Stahovač Ardaty.

	Bohyně hleděla k západu a Mihal docela polekal její neskrývaný údiv, dokonce úžas. „Překvapení. Velké překvapení. Něco velice zvláštního a… nečekaného.“ Zřejmě nedokázala odtrhnout zrak od obzoru.

	„Narušení chodeb?“ zeptala se Mihal.

	„Mnohem víc než narušení,“ opáčila roztěkaná Ardata. „Úder. Ale už je to pryč. Vlnky se stále zmenšují.“

	K’azz vedle ní zlehka naklonil hlavu na pozdrav bývalému poručíkovi. „Stahovači.“

	„K’azzi,“ utrousil Stahovač a poklonil se Ardatě. „Omlouvám se, má paní.“

	„Stahovači,“ pravila. S viditelnou námahou odtrhla ustaraný zrak od západu. „Možná mi nebudeš věřit, když to řeknu – ale ráda tě zase vidím.“

	Opět se poklonil a obrátil se zpátky ke K’azzovi. Na svého starého velitele pohlížel zřejmě zklamaně. „Byla to hloupost, chodit sem. Teda pokud…“ Zvedl obočí v nevyslovené otázce.

	Ardata už tak tenké rty stiskla ještě víc. „Bereš si toho na sebe příliš, Stahovači. Dávej si pozor.“

	„Pozor? No dobře… tak o čem jste si to vy dva povídali?“

	„Mluvili jsme o povinnostech,“ odvětil K’azz.

	„Povinnostech? Opravdu? No tohle. Nuže… i já mám povinnosti.“ Ukázal na odpřísežence kolem. „Vůči svým lidem. Abych je dovedl k nejvýhodnějšímu postavení, jaké pro ně dokážu získat. A tak tě vzhledem k tomu žádám, aby ses vzdal velení Rudé gardě a dovolil mi nastoupit na toto místo. Vážně, K’azzi. Bude to tak nejlepší. Prý se o to stejně poslední dobou příliš nezajímáš.“

	Mihal zděšeně naslouchala. Zděšeně, protože jistým nelítostným způsobem byla jeho slova logická. Byli žoldnéřskou kumpanií, která nepřijímala žádné kontrakty i přes prázdné truhlice. Zoufale potřebovali verbovat, aby zvýšili svoje řady, ale téměř žádné nové členy nepřijímali. Přísahali, že budou bojovat proti Malažanům, ale z každého přímého střetu s nimi se stáhli. A princ byl velitel, kterého velení zjevně vůbec nezajímalo. Co tedy vlastně byli?

	K’azz zavrtěl hlavou. Mihal měla dojem, že se mu kůže kolem očí lítostivě napíná. „Ne. Nemohu stát stranou. A ani ty mě nemůžeš sesadit. Jsme si souzeni. A tak žádám tebe – a všechny, kdo se rozhodli tě následovat – abyste se vrátili ke gardě.“

	Stahovač zvedl ruku. „Á, ale já o návratu ke gardě uvažuju.“ Pokynul Šijelovi a ten mu podal jeden ze svých mečů. Stahovač ho potěžkal, zvykal si na dlouhou, úzkou čepel. Obrátil pozornost zpátky ke K’azzovi a zvedl koutky úst jako vždy, když se poddával své divoké stránce. „Mám ale jednu podmínku.“

	Světlo se opět změnilo a Mihal pohlédla k západu. Hromadila se tam temnota, poněkud předčasně, jako by se západ slunce nějak nenápadně vloudil, třebaže věděla, že do soumraku zbývá několik hodin. Přesto se tam šířilo šero, roztahující se přes celý západ, pohlcující slunce.

	K’azz se nepohnul, přestože musel vědět, co druhý muž zamýšlí. „Nedělej to, Stahovači.“ Mluvil prosebným tónem, ale Mihal měla pocit, že to není ze strachu o vlastní život. Myslela si však, že Stahovač to tak bude brát. A poznala, že má pravdu, když viděla, jak znechuceně křiví rty – Myslí si, že ho K’azz prosí o život. Pokud to ale není takhle – co tedy dělá?

	Stahovač zvedl meč oběma rukama jako kat sekeru. „Bude to rychlé, K’azzi.“

	Udělej něco, K’azzi! prosila Mihal. Proč nic neděláš?

	Ardata zvedla bledou ruku. „Než začneš jednat, Stahovači, mám na tebe jednu poslední prosbu.“

	Pomalu čepel spustil, ale oči od K’azze neodtrhl. „Ano?“

	„A ty ji pečlivě zvážíš, než mi odpovíš, viď?“

	Něco v jejím tónu ho varovalo. Couvl, otočil se k ní a věnoval jí svou plnou pozornost. K’azz jenom sklopil zrak a stiskl rty.

	„No?“ vybídl ji Stahovač.

	„Žádám tě, Stahovači, ještě jednou a naposledy, abys znovu zvážil mou nabídku a zůstal tu se mnou.“

	Dlouze se nadechl a uhladil si sepjaté vlasy. „Tohle jsme už probírali…“

	„Zvažuj pečlivě,“ varovala ho znovu.

	„Ardato – má paní. Tohle… místo… není pro mě. Netoužím tu zůstat.“

	„Netoužíš…“ zopakovala tiše a svraštila obočí.

	Chřestění suchých větví a šustění listí v dálce ohlásily silný vítr od západu. Burácel a vířil mračna prachu, před nímž si všichni zakrývali obličej. Listí a větve vířily kolem. Mihal si z ramen a rukávů smetala tmavý prach s popelem.

	Ardatiny tmavé oči to opět přitáhlo na západ. Dívala se tam značně zmatená a ruka jí vylétla k bílému hrdlu. „Netoužíš…“ zopakovala jakoby pro sebe.

	Stahovač se nejistě ohlédl. Nikdo se neodvažoval pohnout, protože bohyně se zřejmě blížila k nějakému rozhodnutí, jehož se obávala. Otočila se zpátky ke Stahovači. „Pokud tedy musíš jít, musím si já vzít zpět svůj dar.“

	Teď se zamračil Stahovač, ještě ostražitější. „Sama jsi mi řekla,“ opáčil a pečlivě vyslovoval, „že to nikdo na světě nedokáže. Dokonce ani ty ne, ani kdybys to chtěla.“

	„To je pravda. Nikdo ti můj dar vzít nemůže,“ potvrdila. „Nicméně… můžu ho požádat, aby se ke mně vrátil.“

	Natáhla útlou ruku a pokynula. Na Stahovači zaskřípal pohybující se kov. Odpříseženec se zatočil a podíval se na sebe. Svraštil obočí. „Co to…?“ vyjel.

	Mihal se podívala pozorněji a dlouhý hauberk jako by se vlnil. Jako kdyby se každý kroužek pohyboval o své vlastní vůli.

	Šupiny se přesouvaly, to bylo jisté. Každá se vrtěla. Mihal měla dojem, že vidí, jak se nožičky odpojují v sestupujících vlnách a každá jednotlivá šupina se oddělovala od okolních.

	Stahovač se zatočil rychleji a plácal po sobě. „Co je to?“ zařval s panikou v hlase.

	„Je mi líto, Stahovači,“ řekla Ardata smutně, přesto odhodlaně. „Dala jsem ti spoustu možností. Ty ses ale rozhodl mé dary odmítnout.“

	Stahovač zvrátil hlavu dozadu a zavyl. Šupiny už nebyly šupiny. Každá byla placatým černým pavoukem o velikosti mince. Zarývali se mu do masa, snad se snažili prožrat dovnitř, mizeli v něm. Stahovač padl na zem, zmítal se a vřískal v agonii. Mihal se odvrátila, ale nedokázala se dívat jinam. Stahovač natáhl prosebně ruku, ale Ardata ho jenom klidně pozorovala.

	Nelidská, připomínala si Mihal K’azzovo varování. Není člověk.

	Stahovač už byl jen hemžící se hromadou černých pavouků. Tu a tam se v té hromadě zaleskla bílá kost. Objevovaly se další části kostry. Hromada se přestávala pohybovat. Houf pavouků se se syčením kroutil mezi světlými kostmi. Pak Ardata dala ruku dolů a pavouci – pokud to tedy byli jenom obyčejní pavouci – odcupitali pryč od mrtvoly jako kalný, půlnoční proud valící se prachem až k ní, kde jí vklouzl pod roucho a zmizel.

	Mihal se otřásla, snažila se potlačit nevolnost, která ji ohýbala. Všimla si, jak Mara zírá, celá popelavá a ztuhlá šokem a nevírou. Zelev, Amatt i Turgal jenom civěli. Výraz jim ztvrdl, ne však vítězoslávou, nýbrž hněvem, a Mihal si myslela, že rozumí. Možná je zradil, opustil gardu, ale nakonec jim jeho pád neudělal radost, protože byl jedním z nich.

	Ach, Stahovači. Moc mě to mrzí. Všichni jsme se tě snažili varovat. Ty ses ale nenechal svést ze své cesty. Zradil jsi každého, že? A nakonec jsi byl sám zrazen.

	V dlouhém tichu, jež následovalo, si K’azz odkašlal. „Opravdu nebezpečné jsou dary Ardatiny,“ zamumlal.

	„Jakož všechny azathanajské dary,“ ozval se nový hlas.

	Ardata se prudce otočila. „Kdo jsi?“

	Byla to žena středního věku v potrhaných, špinavých šatech. Uklonila se. Za ní stál zástup vojáků, podle Mihal zřejmě z Quon Tali, ale byli celí pomalovaní a oblečení podle zdejší módy v bederních rouškách. Stále však měli zbraně, které nesli v ruce nebo na opasku přes rameno. Dva vojáci nesli přes ramena těla – zjevně mágy v bezvědomí.

	„Jenom čarodějka,“ pravila ta žena.

	„Přesto tě ta… porucha… nezasáhla.“

	„Podařilo se mi ochránit se včas.“

	„Ty tedy máš štěstí.“ Ardata si znovu přitiskla ruku na hrdlo. Naklonila hlavu a pokračovala šeptem: „Známe se?“

	Mihal se z náhlého zapraskání energie ve vzduchu zježily vlasy. Co je to? Střet? Kdo je ta žena?

	„Je to… možné,“ připustila čarodějka.

	„A co si přeješ?“ chtěla vědět Ardata, aniž by z ní spustila oči. Mihal se zachvěla, když viděla, jak se jí roucho pohybuje, jako by žilo vlastním životem.

	Nově příchozí to však nevyvedlo z míry. „Přeji si hodně věcí,“ opáčila odtažitě. „Nejdřív bychom si ale měly vážně promluvit o tvé dceři.“

	Ardata se zasmála, ale stále se držela za hrdlo. „Mýlíš se. Já nemám žádnou dceru.“

	Žena ztuhla. „To je ale hrozné, že to říkáš, Ardato.“

	Královna čarodějek švihla rukama dolů, prsty ohnuté jako drápy. Zavířil kolem ní prach. Mihal pod sandály cítila, jak se země otřásá jako velký buben. Z nedalekých pobořených zdí se skutálely kameny. Vysoké palmy se zakývaly.

	K’azz dal rukou důrazný pokyn: ústup!

	Šijel přiskočil, popadl svůj meč a nahrbeně odběhl. K’azz mávl na Mihal, ať se vrátí.

	Čarodějka pokynula stranou vedle Mihal. Ta couvla a do někoho vrazila. Stála za ní ta dívka nebo mladá žena zavinutá do bílé látky. Ale na okamžik vůbec nevypadala mladá. Spíš jako by byla stará bába se zohyzděným obličejem, napuchlým, šedivým a hrbolatým, s očima zakalenýma, až byly celé bílé. Mihal natáhla ruku, aby ji zachytila. Vtom se ženě vrátil zjev mladice, opět byla hezká, roztomilá, se srdcovitým obličejem. Pátravě se dívala na Mihal. „Jsi to ty,“ zamumlala užasle. „Ta, kterou jsem tak často vídala. Už jako malá. Proč?“

	Mihal ohromeně zírala. Nemilosrdní bohové! Je to ona. Jedna a ta samá. Dívka, žena, bába. Ach, osud, který tě čeká… Zlehka položila mladé ženě ruce na útlá ramena.

	Dívka, jež se nyní ustrašeně dívala na Ardatu, nadskočila. Ostražitě vzhlédla. Celá se třásla, jako by toužila uniknout. „Buď statečná,“ řekla jí Mihal zadrhávajícím se hlasem. „Buď statečná.“ Dívka se zachvěla, když jí to došlo, a odhodlaně kývla.

	Mihal by ji tuze ráda objala, ale čarodějka znovu pokynula a zavolala na ni.

	„Cizinci ji děsí!“ vysvětlovala Ardata.

	Čarodějka vzala mladou ženu za ruku a obrátila se k Ardatě. „Nebo se možná ty děsíš, že ji někdo jiný uvidí?“

	Královna čarodějek zavrčela jako zvíře. Energie kolem ní stoupala jako třpytivé úponky proplétající se sítě. Natáhla ruku. „Kdo jsi? Jak se opovažuješ?“

	Čarodějka podržela dívku před sebou, ruce položené na jejích ramenou. Země mezi ní a Ardatou vybuchla v plamenech. Řídká tráva odlétala v podobě popela a sazí. Hlína rozpraskala a stoupal z ní kouř, jako by se propadla do tyglíku, a roztékala se v rostoucí louži planoucího, tekutého kamene.

	K’azz, Mihal, její společníci, přísežníci i odpříseženci, všichni uskakovali a chránili si obličeje před tím žárem. Celou dobu se po čarodějčině boku držela jakási štíhlá žena. Jednu ruku měla zdravou, druhou připoutanou k boku. V té chvíli vyrazila a popadla dívku, aby ji odtáhla pryč. Vzňaly se jí přitom sandály, košile a vlasy. Přiběhli k ní vojáci s rozedranými pokrývkami a hodili je na ni. Mihal měla přes vlny vedra a kouře dojem, že dívka pláče.

	„Nech ji jít, Ardato,“ zavolala přes praskající vlákna čarodějka. „Je čas nechat ji jít.“

	„Kdo jsi!“ řvala královna čarodějek.

	„Podívej se pořádně… sestro,“ odpověděla čarodějka.

	Ardata ucukla a vyvalila oči. „Ne! Ne ty!“

	Čarodějčin hlas se jasně rozléhal. „Nech to všechno být, sestro.“

	„Ne!“ Ardata natáhla ruce a proti čarodějce vyletěla působivá vlna energie. Jenomže se zastavila mezi nimi. Čarodějka ji zřejmě nějak zadržovala.

	„Ústup!“ zařval K’azz přes ten hukot svým velitelským hlasem.

	Všichni teď prchali doopravdy. Jednoruká žena provázela pryč dívku, zatímco vojáci nesli bezvládné či vyřízené mágy. Mihal si všimla, že quonští vojáci padají a odpříseženci jim pomáhají, jak všichni v panice utíkali před titánským, stále se zostřujícím střetem.

	Za nízkými, pobořenými zdmi a zničenou zvoncovitou věží se Mihal zastavila a ohlédla se. Na palouku plálo světlo povolaných energií. K Mihal došel K’azz a jakýsi starší důstojník, z jehož vousaté tváře vyzařovala říšská služba. Oba oddíly byly promísené. Rychle přiváděli jednoho quonského vojáka, jehož podpírali dva další. Ten na sobě měl jenom bederní roušku a na hlavě ptačí hnízdo. Vyvalené oči měl podlité krví a celé uslzené a držel se za hlavu, jako by mu měla uletět. „Pořád moc blízko!“ křičel na důstojníka šišlavě. „Utíkejte!“

	Důstojník zachytil K’azzův pohled a oba na sebe krátce kývli.

	„Pohyb!“ křikl K’azz.

	Všichni okamžitě vyrazili, jak nejrychleji zvládali. Vojáci se podělili o potácející se, omámené mágy. Kolem proběhli dva nesoucí Plátka hozeného na nosítka. Jednoruká žena, ohořelá, bez poloviny vlasů, zvedla dívku do náruče a běžela s ní pryč. Mihal na ni ohromeně zírala. Zatraceně! Kdo je ta žena?

	Ohlédla se přes rameno a uviděla vrcholek zvětšující se kupole blýskající se energie. Jako by je pronásledovala. Roztahující se stěna polykala cestou stromy i trosky.

	„Honem!“ zavřískla, nyní opravdu vyděšená.

	Všichni utíkali. Vyhýbali se stromům, přeskakovali nízké kamenné základy dávno zbořených budov. Daleko vepředu ukazoval Černa Menší na dlouhé náspy. Ano! Mezilehlá půda. Ubohý zástup zamířil tím směrem.

	Přeběhli strmý hliněný val a vrhli se dolů mezi kameny a vysoké stromy. Za valem nyní obloha plála ohromující koncentrací energie, která byla jasná jako vycházející slunce. Za nimi na západě byla obloha purpurově černá a dusila zapadající slunce.

	Pak bublina praskla. Jinak si Mihal nedokázala vyložit to, co se stalo. Val zasáhla tlaková vlna jako rána kladivem, až se celý otřásl. Z vrcholku létaly stromy. Vlna je zasáhla do prsou jako krumpáčem a Mihal zachrčela, protože jí to vyrazilo dech.

	Kolem a přes ně létala hlína, prach a zlámané větve. Mihal od sebe odháněla prach, kašlala a dívala se po krčících se vojácích a odpřísežencích. Dívka byla stále s tou jednorukou ženou. Podle toho, jak se třásla, Mihal pochopila, že pořád ještě pláče. Žena ji zřejmě šeptem uklidňovala.

	Když prach a větve odletěly, přihnala se vlna padajícího listí promíseného okvětními plátky. Snášely se na ně jako karmínové, čistě bílé, oranžové a růžové slzy. Jeden plátek zvedla a přetřela ho v prstech – byl hladký jako kůže.

	Znovu se opřela o strom, za nějž se uchýlila. Položila si ruku přes kolena a dlouze vydechla. Bylo po všem – ale po čem? Co se právě stalo? Podle svého setkání s Ardatou a podle toho, co se doslechli, mohla jenom hádat, že ta bytost se odmítá čehokoliv vzdát. Držela se minulosti, přítomnosti i budoucnosti. Držela všechno naráz a nic nepouštěla. Dokonce mezi nimi ani nerozlišovala. A možná takhle dokázala žít, jako jedna z těch starších bohů. Ale co ostatní? Co její dcera? Pokud to tedy byla její dcera – ne že by jí musela být. Přesto si zasloužila život. I kdyby byl tvrdý.

	Všichni leželi tam, kam padli, bez dechu, téměř omámení. Mágové sténali, drželi se za hlavy a otírali si z obličejů zaschlou krev. Mihal se narovnala a zadívala se na západ, na zapadající slunce. Černa Menší došel za K’azzem a ten se zvedl, vzal ho za ruku a potřásl mu jí.

	Takže jsme opět spojení. Tak je to správné. Jedna kumpanie. Jeden oddíl. Jedna… rodina?

	Zaletěla pohledem k dívce. Vypadalo to, že spí, opřená o paži té štíhlé ženy.

	Mihal nechala hlavu spadnout dozadu. Taky by se mi to teď hodilo. Uvidíme ráno. Zavřela oči a uvolnila svaly na šíji, v zádech a nohou. A teprve tehdy, konečně, po týdnech marného pátrání, konečně upadla do pořádného spánku.

	 

	Jatal otevřel oči v krajině nerozlišitelné šedi. Ve vzduchu se vznášel cínově šedý prach jako sněhové vločky ve vánici. Pokrýval všechno jako pokrývka: pole vyvrácených stromů, roztroušených, kam až oko dohlédlo, zlámané větve a do hladka odrhnutá půda mezi nimi. Dokonce i na jeho rukou a nohou ležela tato prachová pokrývka. Zvedl ruku, aby prach smetl.

	„Ach!“ ozval se opodál hlas bez těla. „Ty žiješ!“

	Jatal se rozhlížel kolem, ale nic neviděl.

	Opodál se pod popelem pohnul balvan. Vstal a protáhl se. Břidlicově šedý prach z něj padal ve velkých mračnech.

	„No, příteli – minul!“ oznámil Scarza. „Nás, to v každém případě.“

	„Z větší části,“ dodal Jatal, jenž se vzmohl na ironický úsměv.

	„Aha! Jsi rád, že žiješ, co?“

	Jatal se přestal usmívat. „Musíme ho najít.“

	„Myslím, že ho najdeme pod hodně velkým kamenem.“

	„I tak.“ Jatal se pokoušel vstát. Trellský míšenec ho přitlačil k zemi. „Zatím to ani nezkoušej. Odpočívej. Dej se dohromady.“ Podal mu zčernalou, ohořelou mrtvolku velkou jako krysa. „Jez.“

	Jatal si ji vzal a zkoumal ji. „To jsi pekl ty?“

	„To ta ohnivá bouře,“ odtušil Scarza bezstarostně. „Podle mě to byl nějakej stromovej hlodavec.“

	„Ohnivá bouře?“

	„Ty si nevzpomínáš?“

	„Ne.“

	„Zachránil jsi mi život.“

	„Opravdu?“

	„Zcela určitě.“

	Jatal se snažil utrhnout z mrtvolky kousek masa. „Nevzpomínám si.“

	„‚Do potoka!‘ To jsi zařval právě včas. Mě by to vůbec nenapadlo. Ale to, že jsme zaběhli do tý vody, nás zachránilo.“

	„Jakého potoka?“

	Scarza se sklonil a nabral hrst bláta s popelem. „Do tohohle.“

	„Aha, chápu.“ Sáhl si na rozedrané roucho. Bylo vlhké. Ohmatal si temeno, kde mu zůstaly jen štětiny. „Vzpomínám si jenom na ten záblesk. Jako konec světa. Zlaté světlo.“ Nezmínil se, že když utíkali, měl dojem, že zahlédl další jasný paprsek světla. Přicházel od západu a plál jasnou smaragdovou zelení.

	Vzhlédl k obloze a přimhouřil oči. Návštěvník tam stále plál, tlustý a obludný, jako dorůstající měsíc za hustými, převalujícími se černými mračny. Jatal se vyškrábal na nohy. Nemělo smysl trčet dál tady. Nebylo tu nic k jídlu ani k pití, jenom by tu slábli – lepší zeslábnout na pochodu. Namáhavě prošel kolem Scarzy, který ho pozoroval a stále víc se mračil.

	„To se opravdu nemůžeš dočkat, až umřeš?“

	„Život nebo smrt, vždyť na tom nezáleží.“

	„Už z něj nic nezůstalo!“ volal Scarza.

	Jatal se zastavil a ohlédl se. „Ne. On žije. Jsem si tím jistý.“

	Trellský míšenec si přetřel bradu a vydal se za ním. „Jak si můžeš být tak jistý?“

	„Prostě jsem.“

	 

	Putovali krajinou jako z nočních můr – spáleným pralesem a blátem ucpaných potoků. Všude ležely prudce ohořelé kmeny stromů. Vše dusil popel, který stále padal v převalujících se mračnech, v přívalech halících vše kolem. Jatal odtrhl kus látky a převázal si ho přes ústa a nos. Bylo to jako písečné bouře, jež občas postihovaly jeho domovinu. Scarza prostě jenom dusal dál, aniž by si jakkoliv stěžoval, a pouze si smetal popel z paží.

	Jatal si všiml, že stromy jsou pokácené jen v jednom směru – zhruba od jihovýchodu – bezpochyby od místa dopadu. Usoudil, že pokud bude možné démona někde nalézt, tak to bude zřejmě tam. Vykročil směrem vyznačeným vyvrácenými stromy.

	„A jestli ho najdeme?“ zeptal se mnohem později Scarza. „Co pak? Chtěl jsem ho zabít, ale teď už jsem z toho unavený. Mnohem radši bych si dal něco k pití.“

	Jatala také trápila žízeň i hlad. Takové potřeby však byly pouze požadavky těla – základní očekávání pro pokračování života. Očekávání, jež on sám jaksi nesdílel. Občas měl dojem, že v oblacích vířícího popela vidí její obličej. Usmívala se na něj.

	Už brzy, lásko. Už brzy se ti oddám.

	 

	Saeng se s trhnutím probudila z podivného snu. Překvapivě se jí zdálo, že se topí. Takový sen měla naposledy jako malá holčička. Jenomže tady navíc nespadla do vody – byla to zvláštně zářící kapalina, spíš jako roztavené zlato nebo nějaký doběla rozžhavený kov.

	Kromě toho ošklivého snu o zápasu o holý život se cítila odpočatá, plná sil. Nejlépe od chvíle, co opustila domov. Zavrtěla se a otevřela oči. Poznala, že je dosud v chrámovém komplexu. Na všem ležela hlína a na ní nadýchaná vrstva popela. Bělavé vločky se stále snášely jako sníh. Vládlo tu tajemné ticho. V uších jí po neutuchající kakofonii pralesa zvonilo ticho.

	Pokusila se vstát a natáhla ruku, aby se mohla opřít. Spočinula rukou na hrbolu, který jí byl povědomý. Ometla hlínu a popel a objevila se Hanuova blyštivá mozaiková zbroj. Honem mu očistila přílbu.

	„Hanu!“

	Poslouchala, ztěžka dýchala, ale on neodpovídal.

	„Hanu – promluv!“ vyslala myšlenku.

	Stále jen ticho. Přejela mu dlaní po prsou a narazila na lepkavou vrstvu ztuhlého popela a hlíny. Na dlani se jí udělala šmouha.

	Ach, Hanu… je mi to tak líto…

	Zlehka si položila hlavu na jeho bok a zaplakala.

	Pak zase usnula. Když se probudila, políbila přílbu v místě čela a vstala. Byla zabalená ve velkém plášti; upravila si ho, jak nejlépe to šlo. Nejasně si vzpomínala, že tam byli další – taumaturgský mág Pon-lor. Ohlédla se k chrámu, který se zřítil v hromadu kamenných kvádrů. Takže on také. Je mi to líto, taumaturgu. Špatně jsem tě odhadla.

	Otočila se a vydala se zpátky cestou, po níž přišla. Sandály se jí propadaly do tlusté pokrývky z popela. Na šaty, vlasy a řasy jí sedaly světlé vločky. Brzy narazila na stezku vedoucí mezi troskami. Sledovala ji k jednomu ze zastřešených chodníků chrámového okrsku a ten ji dovedl do síně s klenutým otvorem vedoucím na západ. Oblouk byl nebezpečně nakloněný a kamenná podlaha byla nerovná, kameny byly tu a tam vyboulené. Na prahu pod obloukem, otočená na druhou stranu, seděla známá postava: taumaturg.

	„Pon-lore!“ zavolala na něj.

	Neodpověděl. Došla za něj. Stále se nepohnul. Stojíc takhle blízko nad ním a za ním, pochopila proč. Celou levou stranu jeho hlavy tvořila zdeformovaná změť zasychajících tekutin a strupů s přimíseným popelem.

	Pomalu ho obešla a zastavila se před ním. Oči měl otevřené, ale neoživoval je ani stín poznání. Jen zíraly do prázdna, bez života, jako namalované oči u sochy. Váhavě mu položila ruku na prsa. Už tu ale nebyl. Něco podobného viděla doma ve vesnici. Těžké horečky zanechávaly své oběti také v takovém stavu. Potom bylo jedinou možností milosrdenství rychlé, bezbolestné smrti.

	Ona se ale k něčemu takovému nedokázala přimět. Co ale měla dělat? Nemohla jen tak odejít. Posadila se k němu, vzala ho za studenou, nereagující ruku a přemýšlela.

	Také se zadívala k západu. Co ho sem přitáhlo? Nějaká atavistická vzpomínka, či nutkání? Po čem pátral, na co se díval?

	V dálce se hustá černá mračna rozplynula. Pouze ve velké výšce zůstával řídnoucí oblak. Z něj stále padal světlý popel. Bylo pozdní odpoledne, slunce už spěchalo k západu. Jeho teplo pronikalo vysokou oblačností a ohřívalo jí obličej. Návštěvník tu pochopitelně stále ještě byl, ale už se zmenšoval. Vracel se tam, odkud přišel. Jeho hrozivá záře nebyla zdaleka tak silná jako ještě před několika dny. A poblíž něj putoval i měsíc. Bledá šmouha, přes řídká mračna sotva viditelná. Brzy se vše vrátí k normálu a měsíc bude znovu nejjasnějším objektem na noční obloze.

	A ona pochopila, co může udělat.

	Postavila se pod obloukem a zvedla ruku. Palcem a prsty vytvořila kruh a do něj zachytila měsíc visící na obloze. Vytáhla svou moc, bylo to teď snadné, přirozené, jako by se nějak spojila s ní jako nikdy předtím.

	A odeslala povolání, vrhla ho daleko, naléhala: „Přijď.“

	*  *  *

	 

	Mraka probudilo dloubnutí do ramene. Ze všeho nejdřív si všiml, že má nejhorší bolení hlavy za poslední dobu. Popadl hlavu do dlaní a zaúpěl. Přivřenýma očima se rozhlédl: ležel u stromu a všechno včetně něj pokrývala slabá vrstva popela. Díval se na něj Slaďoch. Větvička mu ze stisknutých rtů trčela rovně. Trhl hlavou, aby mu sdělil, že si ho žádají a kde.

	Některé věci se zřejmě nikdy nezmění.

	Mrak se protáhl a přetřel si čelo, než vykročil mezi spadanými větvemi. Opodál se konala porada. Jusen s Burastan stáli před žoldnéřským velitelem K’azzem a jeho zástupkyní, pomenší, šlachovitou ženou, v níž podle její pověsti poznal Mihal.

	Jak si byli ti muži podobní a zároveň rozdílní. Oba předstírali, že jsou žoldnéři, ale zdaleka jimi nebyli. Spojenci, jež dělí pouhé ostří nože od zapřisáhlých nepřátel: Malažané versus Rudá garda.

	Jusen kývl Mrakovi na pozdrav. K’azz si ho ostražitě prohlížel.

	„Rozhodli jsme se, že je potřeba jít na průzkum,“ oznámil Jusen. „Cítíte se s parťákem na to?“

	„Ano, pane. To dáme.“

	„Dobře. Tak se porozhlédněte a podejte hlášení.“

	Mrak trhl hlavou na souhlas a lehce kývl na K’azze, než se vydal najít Kysúce.

	Společně opustili tábor. Kysúc očividně nebyl v o nic lepším stavu než on. Na obličeji měl zbytky zaschlé krve a cukl sebou pokaždé, když na něj dopadlo sluneční světlo.

	„Proč my?“ stýskal si potichu. „Proč ne někdo z těch nóbl nafrněnejch rudogardistickejch mágů? Proč musíme zase strkat hlavu do voprátky my?“

	Mrak jen pokrčil rameny. „Muselo se to nějak dojednat. Možná jako gesto důvěry od K’azze. Přesně to nevím.“

	Jeho partner se šoural vedle něj tím svým neohrabaným krabím krokem. „Aha, my jsme ta slavná Rudá garda,“ protahoval. „My jsme moc nóbl, než abysme pracovali.“

	Mrak vyprskl smíchy a musel se zastavit. Kysúc zmateně svraštil obočí. „Co zas?“

	Mrak, ještě se pochechtávaje, mávl rukou. „Nic. No tak. Je prostě hezký vědět, že se věci tady kolem vrátily k normálu.“

	Slezli z náspu a narazili na široký, nízký strom nabízející slušný úkryt před sluncem. Mrak si vybral místo v nejhlubším stínu. Kysúc se posadil zády ke kořenu. Mrak zkřížil nohy, ruce si položil do klína a přitiskl konečky prstů k sobě. „Tak,“ řekl. „To teda byla parádní hádka.“

	„To jo,“ souhlasil jeho parťák a vypouklé oči mu sklouzly do strany.

	„Přiznáš se?“

	„A k čemu jako?“

	„Ty jsi to věděl celou dobu – viď že jo?“

	Kysúc se začervenal a odkašlal si. „Nebyla to moje věc. Chtěla bejt anonymní. Tak jsem to hrál podle ní.“

	„No… svýmu parťákovi jsi to ale říct mohl.“

	„Promiň. Bál jsem se, že mě v něco promění.“

	„Ty už něco seš, Kysúci.“

	„Cooo?“ Kysúc zmateně svraštil vrásčitý obličej.

	Mrak si vzdychl. „Kašli na to. Tak se porozhlídnem.“

	Zlehka otevřel svou chodbu a napjatě čekal na zjevnou námitku či protigesto z libovolného místa. Když nic nevycítil, vyslal své vědomí do nejbližšího hlubokého stínu. Tam počkal, dokud se neujistil, že ho Kysúc hlídá. Pak se vydal pátrat v Jakal Viharnu.

	Výbuch srazil mnoho stromů, ale ne všechny. Ty menší, mladší zůstaly stát, byť většinou bez větví. Ohledně trosek rozesetých po prostoru, inu, jemu připadaly všechny stejné: v troskách.

	Chvíli se rozhlížel, ale nic nenašel. Místo bylo prázdné, opuštěné. Výbuch odtud vyhnal všechno živé: ptáky, opice, dokonce i jeleny, které předtím zahlédl, jak se pasou v křoví. Z těch polotvorů, ať už se nazývali jakkoliv, nezůstal žádný.

	Pátrání ho přivedlo k řece, kde z většiny trosek zbývaly už jen základy, nakloněné stúpy, bytelné kobky zvoncovitého tvaru a sochy. Tady zahlédl někoho, koho ještě nikdy neviděl: statného chlapa s dlouhými vlasy sepjatými vzadu sponou. Seděl na zemi se zkříženýma nohama, silné paže položené přes kolena. Díval se na bok a nahoru, jako by něco pozoroval. Mrak přesouval zorné pole mezi stíny, až našel, co ten muž sleduje.

	Byla to žena sedící na schodě před hromadou kamení, což kdysi mohl být oltář. Měla na sobě dlouhé, volné bílé roucho, údy měla dlouhé a štíhlé a černé vlasy nakrátko ostříhané. Jakmile ji zahlédl, zaostřila na něj zrak. Pokynula mu a jemu poskočilo srdce, jak se mu hruď v panice stáhla. Kurva! Jedna je pořád tady. Ale která?

	Znovu zamávala – ale ne tak velitelsky, jak by to podle něj udělala Ardata. Vynořil se tedy ze stínu a vykročil k ní. Obr vyskočil.

	„To je v pořádku, Nagale,“ řekla ta žena. Mrak ji nepoznal ani podle hlasu – nemluvila jako žádná z Azathanai. Muž, Nagal, se ochranitelsky přesunul k ní.

	Mrak se zastavil kousek před ní a poklonil se. „S kým mám tu čest mluvit?“

	„Tvé chování by mělo být poučením pro tvého pána, mágu Meanas. Obávám se však, že tady je naděje velmi malá.“

	Mrak zůstal ukloněný, oči sklopené, a čekal.

	Žena si povzdechla. „Nuže dobrá.“ Šaty jí zašustily, jak se předklonila. „Mám ti prozradit tajemství, Mrakene Warrowe, mágu stínu?“

	Mrak s námahou polkl. Nechtěl znát žádná azathanajská tajemství. „Nevidím v tom žádnou výhodu,“ odpověděl tiše.

	„To je dobře. Vidím, že poslední lekce sis vzal k srdci. Ne, žádná výhoda. Jen přiznání.“ Ztišila hlas ještě víc. „Pravdou je… že si ani já nejsem jistá.“

	„Je to T’riss,“ zašeptal mu do ucha Kysúcův hlas.

	Mrak zvedl zrak. Azathanai se dívala za něj s hravým úsměvem na rtech. „Zdravím, Kysúci. Jsi velmi dobře zpraven. Jak jsem čekala.“

	„A ta druhá?“ ozval se Mrak. „Jestli se smím zeptat?“

	„Stáhla se. Propusila vše, co měla propustit už před věky. A kdo ví, možná dokáže přijmout vše, co před všemi těmi věky měla přijmout. Už se neprojevuje přímo tady v obyčejném světě. Co se budoucnosti týče,“ lehce pokrčila rameny, „kdo to může vědět?“

	„Opravdová bohyně,“ zamumlal Mrak.

	„Přesně tak. Se vším, co k tomu patří – ať chceš, nebo ne.“

	„A ty?“ zeptal se Mrak, osmělený natolik, aby zvedl hlavu.

	Žena se usmála ještě víc a rozpřáhla ruce. „Já? Já jsem jenom kouzelnice. Nic víc. A teď,“ propustila je, „přiveďte nadřízené. Promluvím si s nimi.“

	 

	Přivedli menší oddíl. K’azz si vybral svého poručíka Mihal a dva mágy, Gwynna a Lor. Jusen si vzal Burastan, Mraka a Kysúce. Dívka šla taky, v doprovodu šermířky, která se jí držela a odmítala se nechat odehnat.

	Oddíl prošel Jakal Viharnem. Vše pokrýval jemný bílý popel jako sníh. Stále řídce padal. Naprosté ticho bylo pro Mraka skoro šok. Dokonce i jejich kroky byly utlumené. Jako by kráčeli jiným světem.

	T’riss, pokud to tedy byla ona, na ně čekala tak jako předtím. Mrak si všiml, že když K’azz a jeho lidé uviděli hromotluka Nagala, očividně ho poznali. On k nim došel, než dorazili ke kouzelnici.

	„Nagale,“ pozdravil ho K’azz. „To s Rutanou mě mrzí.“

	Obr zamračeně kývl a zadíval se na své ruce, které zaťal v pěst, jako by chtěl popadnout nějakého nepřítele. „Ani po tom, co udělal, mi nedovolila…“ Hlas mu zdrsněl, až se musel odmlčet, a hlavu sklonil ještě víc. „Byl jsem tak rozzlobený. Utekl jsem…“

	„To mě mrzí.“

	Muž kývl a odešel, stále se skloněnou hlavou a očima upřenýma na sepjaté ruce. K’azz se obrátil ke kouzelnici, která je zvala blíž. Dívka popoběhla, ale najednou se zastavila, jako by se lekla nebo znejistěla. Kouzelnice vstala a objala ji. „Promluvíme si později, Lek. Máme co dohánět.“ Zvedla oči k šermířce. „I s tebou, Ino. Až potom.“

	Šermířka Ina kývla, objala jednou rukou dívku a odváděla ji pryč. Poodešly stranou a posadily se na kvádry vypadené ze zdi.

	Mrak je sledoval s bolestí na prsou. Obě byly zraněné. Nedávalo tedy smysl, že se upjaly jedna na druhou? Dívčina zranitelnost mu připomněla Celeste. Ta byla taky pryč. Doufal, že není ze své volby nešťastná.

	„Kapitáne Jusene,“ začala kouzelnice ostře. „Prý ode mne něčeho žádáš.“

	„Ano. Žádáme dopravu pryč z Jacuruku.“

	T’riss mávla na souhlas. „Pošlu vás tam, kam si budete přát. Bezpochyby si o tom budete chtít promluvit se svými lidmi.“

	„Ovšem. Děkujeme.“ Mávl na Burastan, Mraka a Kysúce, že půjdou.

	„Ale než odejdeš,“ pokračovala kouzelnice, „mám jistou informaci, která by se mohla vztahovat k vaší volbě.“

	Jusen se obrátil k ní a přimhouřil oči. „Ano?“

	„V Arenu v Sedmiměstí došlo minulý rok po zabití pěsti k vyšetřování. Zřejmě byly odhaleny jeho plány na převzetí říšských pravomocí a také vraždy několika důstojníků, kteří nechtěli spolupracovat. Jeho smrt odvrátila občanské nepokoje, jež by stály tisíce životů. Myslím, že cena za hlavu jeho vraha, společně s cenou za jeho uprchlé následovníky, byla odvolána.“

	Jusen stál naprosto nehybně, jen zalétl pohledem k Burastan, která vyvalila oči. „Budeme potřebovat trochu času, abychom to probrali,“ vypravil ze sebe nakonec ochraptěle.

	„Ovšem.“

	Jusen s Burastan se uklonili a odešli. Mrak se díval za nimi. Kdo by si to byl pomyslel? Tohle by mě nikdy nenapadlo. Ale lámal jsem si hlavu. S Kysúcem jsme něco vyčenichali.

	Kouzelnice se obrátila ke K’azzovi, a když se jejich pohledy setkaly, Mrak s překvapením viděl, že oči sklopila ona. Po dlouhém mlčení promluvila na ruce sepjaté v klíně: „Toho ode mne nežádej.“

	„Kam potom, kouzelnice?“ Hlas se mu lámal potlačovanými pocity. „Kam si musím jít pro odpověď?“

	„Zbývá už jen jedno místo.“ Mluvila velice pomalu, jako by rozmýšlela. „Je v tom ale veliké nebezpečí. Ne jenom pro tebe…“

	„Žádám o informace, kouzelnice. Určitě bys je zrovna ty nezadržovala.“

	Její úsměv byl chladný. Nicméně naklonila hlavu, uznávala, že má pravdu. „Nuže dobrá. Jediné místo, kde můžeš nalézt své odpovědi, K’azzi, je… Assail. Pouze tam.“

	Žoldnéřský velitel tu zprávu přijal, jako by ji zpola očekával. Kývl si pro sebe, než domluvila. „Děkuji, kouzelnice.“

	„Doufejme, že se tvá vděčnost nepromění v proklínání.“

	„Ano.“

	„Také ti nabízím dopravu zpátky do Stratemu.“

	„To by bylo velice vítané,“ odvětil žoldnéřský velitel a zjevně se mu značně ulevilo.

	„Samozřejmě.“

	Uklonil se, stejně jako jeho poručík Mihal a mágové. Kouzelnice se obrátila k Mrakovi s Kysúcem. „No… co mohu udělat pro vás dva?“

	„Jak jsem říkal,“ odkašlal si Mrak, „já o žádný dary nestojím.“

	„Ano. Nicméně,“ vstala a naklonila se k němu, „ti mohu nabídnout toto.“ A otřela se mu rty o líc. Mrakovi ztuhla kolena, v naprostém šoku se zapotácel.

	K jeho ohromenému zmatku dodala: „To bylo za to, jak jsi zvládl jistý nanejvýš delikátní vztah. Dávám ti to místo ní. Vedl sis skvěle, Mrakene Warrowe.“

	Mrak zjistil, že odchází, ruku přitisknutou na tvář, a vůbec nevnímá okolí. Zatraceně, možná by měl začít tu královnu snů uctívat. Ode dneška z ní ale bude královna přinejmenším jeho snů.

	Musel zírat nějakou dobu do dálky, protože si vedle něj někdo odkašlal. Trhl sebou, zamrkal a ohlédl se. Byla to Burastan.

	„Půdobí takhle, co?“ poznamenala.

	Přetřel si tvář. „Jo. To teda jo.“

	„No tak. Bavíme se o tom, kam jít. Já jsem pro návrat rovnou do Arenu. Jusen to odmítá. Navrhuje nějaké pohraniční městečko v Genabakis. Abychom zjistili situaci. Co říkáš?“

	„On opravdu zabil aernskou pěst?“

	„Ano. Propíchl ho rovnou nad jeho stolem. Já jsem vyřídila jeho pobočníky.“

	„Opravdu se chtěl ten zmetek prohlásit vládcem Sedmiměstí?“

	Pohybovala ústy, jak si to přežvykovala. „To, co zamýšlel, by znovu otevřelo staré rány. Strašlivé staré rány. Byla by to krvavá lázeň. Jusen to odřízl u kořene. Nechtěli jsme ho opustit, a tak se rozhodl utéct – odejít do vyhnanství.“

	„Chápu. Ale kouzelnice teď říká, že se můžete vrátit.“

	„Ano! A to bychom taky měli udělat! No tak, rozmluv mu to. Tohle ty umíš.“

	Mrak se po té vysoké, divoké ženě úkosem podíval. Tohle umím? A od kdy?

	 

	Ina pochopitelně chtěla zemřít. Ve chvíli, kdy se probudila a viděla, co udělali. Na toho mága se nezlobila, ani na kouzelnici – chápala, že to udělali, aby jí zachránili život. Rozhodla by se ale sama stejně? Prý to byla jedna z nejhorších smrtí, nechat se zaživa prožrat zevnitř. Byla by se zabila dávno předtím.

	Doma byla místa pro raněné. Čestné role pro ty, kdo byli zmrzačeni v boji: učitel, cvičitel, strážce. Nemocní však v její společnosti neměli místo. Slabé vyhnali, nechali je zahynout někde o samotě. Ona se nad tím nikdy nepozastavila. Byla to tradice. Tak je to učili předkové. Teď však uvažovala o tom, nakolik je to spravedlivé. Můžou snad nemocní, znetvoření či zmrzačení za svoje postižení? Není to ani tak „očista“, jako spíš naprostá nesnášenlivost?

	Zadívala se na dítě schoulené vedle ní. Dívka byla statečná, oddaná, dobrosrdečná a nevinná. Všechno lidské hodnoty, jaké by si mohl člověk přát, a přesto zabalené v chromém těle. Kdo by ji měl soudit? Jak se vůbec někdo mohl opovážit? Samotná tato představa ji urážela do hloubi duše a vyvolávala ruměnec. Uvědomila si, že by zabila každého, kdo by se toho opovážil.

	Tak. To už bylo lepší. Správné seguležské uvažování.

	A takhle jí ta dívka zachránila život.

	Když k nim kouzelnice T’riss došla, Ina už byla rozhodnutá. A podle toho, jak se na ni čarodějka podívala s tím tajuplným úsměvem na rtech, Ina poznala, že to ví taky.

	„Takže zůstaneš,“ řekla kouzelnice.

	„Ano. Jestli smím.“

	„Samozřejmě.“ Kouzelnice spočinula pohledem na dítěti. „Vypadá to, že tady máš místo.“

	Ininu pozornost upoutal pohyb po straně. Ten obr se vrátil a nyní stál mezi stromy a díval se, jako by se bál přiblížit.

	„Lek,“ pronesla kouzelnice naléhavě, „podívej se, kdo tu je…“

	Dívka se zavrtěla a zamrkala. Zjistila, kdo stojí kousek od ní, a trhla hlavou. „Nagale!“ Kulhavě se k němu rozběhla a objala ho. Poplácal ji po hlavě.

	„Starý přítel,“ vysvětlovala T’riss. „Nebudete tu úplně samy.“

	„Samy nebo ne, jinde to pro nás není.“

	Kouzelnice se rozhlédla a kývla. „Ano. Myslím, že máte štěstí. Štěstí v tom, co jste tu našly.“

	„A Ardata? Co je s ní?“

	Úsměv opadl. „Chci být velkorysá, ale nevím. Někteří zřejmě nedokážou přijmout změnu nebo se učit, a proto jsou lekce stále drsnější a možná i opožděné. Uvidíme. Slyšela jsem, že bylo zapotřebí tisíc let věznění v jeho vlastním výtvoru, aby Draconus přiznal, že se možná zmýlil. Je tu tedy naděje.“

	„Takže… je pryč?“

	T’riss se zatvářila překvapeně. „Ale vůbec ne. Jak jsem slyšela – to, že ji nevidíš, neznamená, že tu není.“

	„Aha. Chápu.“ Ina ukázala na ohořelé modlitební šátky a střepy misek na obětiny rozházené kolem. „Potom budou zbožní lidé dál úpěnlivě prosit a božkost zůstane záhadná… jaká už je z podstaty.“

	Kouzelnice se nesouhlasně zamračila. „Vy Segulehové jste příliš skeptičtí.“

	„Potom je tedy zvláštní, že jsem skončila tady.“

	„Možná potřebuješ trochu filozofie.“ S tím sklonila kouzelnice hlavu na pozdrav a odešla.

	Ina tam chvíli seděla, vyhřívala se na sluníčku a pracovala na tom, aby se uvolnila. Bylo to obtížné. Nebyla na něco takového zvyklá. Ohlédla se na Lek rozmlouvající s Nagalem. Všimla si, že ho Lek pobízí, aby šel za ní a promluvil si s ní. Hromotluk vypadal dětsky plaše. Zvláštní, jak by ji to nikdy nenapadlo. Život tady znamenal, že nové tváře nejspíš znamenaly šok.

	Ale teď přijde mnoho dalších, jen co se zpráva roznese. A pochopitelně budou hledat vtělení toho, po čem pátrají. Lek, dceru své bohyně.

	Bude ji muset začít učit brzy.

	 

	Dorazil uprostřed noci ve stříbřité záři prostupující chrámový pozemek, až bylo všechno jako ozářené lampou s bílým světlem. V čele šel mladý Ripan, pískající strašidelnou, velmi ráznou melodii, která zněla téměř vítězoslavně. Saeng seděla na schodu a čekala. Pon-lorovu hlavu měla položenou v klíně.

	Děd Měsíc přistoupil a poklonil se jí. „Blahopřeju, velekněžko.“

	Rozpačitě frkla. „Velekněžka čeho?“

	Kmet rozhodil rukama. „To musíš sama vytvořit. Jsi kněžka.“

	Sklopila zrak a kývla. „Chápu.“

	„Čeho si ode mě žádáš?“

	„Dokážeš ho vyléčit?“

	Kmet si dřepl, stejně jako by to udělal vesnický stařešina, a prohlédl Pon-lora. „Hmmm. Utrpěl těžké poškození lebky a mozku. A je tu infekce, otok a horečka. Normálně by se taková mysl už nedokázala uzdravit. Jemu však ten taumaturgský mentální výcvik dobře posloužil. Podařilo se mu uchovat značnou část sebe poschovávanou v různých koutech mysli – takřečeno.“ Zvedl k ní oči a ji překvapilo, jak mu stříbrně svítí zorničky. „A ty máš pochopitelně štěstí v tom, že tohle je náhodou můj obor.“

	A i když už znala odpověď, přesto se zeptala na jeho cenu.

	Odpovědí jí byl jeho lišácký úsměv. Obrátil hlavu. „Ripane, zapal oheň.“

	Mladík svěsil ramena. „To musím?“ zafňukal.

	„Oheň, Ripane.“

	Mládenec se odšoural, mumlal si a točil píšťalou.

	Měsíc položil Pon-lorovi ruku na čelo. „Odpočívej,“ zamumlal. „Seber se… a vzpomeň si.“ Narovnal se a přehodil si ruce přes kolena. „Nasbírám teď nezbytné přísady.“ Vstal.

	„Kam… tentokrát?“ zeptala se Saeng, děsíc se odpovědi.

	Děd Měsíc se na ni zakřenil. „No přece tam, kde jsi skončila, samozřejmě.“ Pohyboval se ztuhle, když odcházel, jako starý dědek.

	Podle mě se tím baví až moc, pomyslela si.

	 

	Později se Děd Měsíc vrátil a odnesl Pon-lora na náměstí s kamennou dlažbou, pečlivě umetenou a zbavenou prachu a smetí. Opodál hořel oheň. Seděl u něj Ripan s bradou v pěsti a tvářil se znuděně a nespokojeně. Vedle ohně stálo několik hrubých hliněných misek. V každé byla tyčinka, která kdysi mohla být obětinou. Vlastně všechny předměty Saeng připadaly jako posbírané v nejrůznějších výklencích v chrámu, na oltářích a ve svatyních. Říkala si, jaký vliv to asi bude na proceduru mít. Bezpochyby to mělo všechno zvýšit její sílu.

	Měsíc si bez cirátů stáhl potrhanou bederní roušku a ona rychle odvrátila zrak. Když si lehl, přinutila se podívat na jeho hubené, scvrklé půlky – z nichž jedna byla potetovaná. „Mám to dokončit, co?“ zeptala se suše.

	„Zajisté.“

	Záře vycházející z té bytosti se změnila, obrátila se do sebe. Stejně jako předtím, i nyní zářily nespočetné pásy hvězd ve svých souhvězdích tekutým, stříbřitě bílým světlem, a jeho tělo jako by to světlo vstřebávalo na černém nočním pozadí. Pole hvězd na jeho zádech se jí před očima pomalu otáčelo a napodobovalo oblohu nad nimi. Měla pocit, že pokud se předkloní, skončí to nekonečným pádem do nicoty.

	Otřásla se, když si uvědomila, že fascinovaně zírá. „Jako předtím?“ zeptala se.

	„Buď tak hodná.“ Ležel na břiše s rukama pod bradou. Teď natáhl ruku a nehtem udělal náčrt. Čáry, které nakreslil, zářily na kameni studeným, jasným světlem. „Modrý inkoust, prosím.“

	Saeng kývla, vybrala nahrubo vytvarovanou hliněnou misku s mihotavou, nezemsky modrou tekutinou. Zářila safírově jako některé hvězdy. Vybrala si modlitební tyčinku, prohlédla naostřený konec a namočila ho do inkoustu.

	Dřepla si nad něj a pustila se do práce.

	 

	Té noci se Mrak vrátil do korun stromů. Najednou zjistil, že se mu líbí posedávat ve výšce na tlusté větvi, zády opřený o kmen, nohy natažené a zkřížené v kotnících. Pozoroval pole jasných hvězd vykukujících mezi občasnými mraky a blýskání bouřky na severu. Před očima mu poletovali netopýři honící se za hmyzem. Zbytnělá hlava jasného oblouku táhnoucího se přes celou oblohu už mizela. Návštěvník se vracel tam, odkud přišel. Měsíc v úplňku získal zpět své právoplatné místo vládce noci. Na západě se rozplývala hustá tmavá mračna. Na listí kolem něj však stále zůstávala vrstva světlého popela.

	Takže bylo po všem. Zítra je kouzelnice pošle, kam budou chtít. Jusen trval na svém, že ke zprávě o říšském pardonu je třeba přistupovat pomalu a opatrně. Oddíl požádá o vyslání do nějaké menší hraniční pevnosti, kde si vše ověří.

	A co tedy on a Kysúc? Svoje si odsloužili, byli vyřazeni ze služby. Jenomže život v civilu nevycházel tak, jak si přáli. Popravdě, nebavilo ho jen tak sedět a nic nedělat. A tahle banda zoufale potřebovala někoho, kdo by je držel za ručičku.

	Kromě toho, pokud byla pravda, co říkala kouzelnice, mohla by na Jusena čekat nějaká pochvala a povýšení. V Sedmiměstí by to mohl dotáhnout na podpěst. Kádrový mág podpěsti v Arenu by bylo velmi příjemné zařazení.

	A musel si přiznat, že by mu nevadilo poznat Burastan trochu líp. Něco mezi nimi bylo, tím si byl jistý. Pokud to ovšem nebylo jenom zbožné přání…

	Z úvah o silných, dobře tvarovaných končetinách ho vytrhla sílící, tmavě nefritová záře. Zamračeně vzhlédl a k jeho překvapení se před ním objevil vlnící se obraz.

	„Celeste? To ty?“ zeptal se užasle.

	Obraz zpevněl ve známou podobu dívky. Usmála se. „Buď pozdraven, Mrakene Warrowe.“

	„Celeste? Myslel jsem, že jsi pryč. Víš, prolnutá nebo sjednocená nebo co.“

	„Ano. Jsem. Toto je jenom poslední, blednoucí zbytek, zanechaný zde kvůli rozloučení.“

	„Aha. Chápu. No… děkuju. Zřejmě jsi úspěšná nebo spokojená nebo co.“

	„Ano. Už jsme všichni pryč. Všichni mí bratři a sestry. Daleko na západě byl Rozbitý bůh vyslán dále – směl se přeměnit do jiného bytí – či jak bys to vyjádřil. Stejně jako já.“

	Mrak užasle zvedl obočí. Opravdu? Na západě se něco stalo? „No, jak už jsem říkal, s Ardatou ti přeju štěstí.“

	Zmateně naklonila hlavu. „Ardatou?“

	„Jo. Víš – s tou bytostí, co sis vybrala.“

	Rozesmála se a přitiskla si ruku na ústa. „Ach, Mraku! Ji ne. Vedle toho, ke komu jsem se natáhla, je nic. Byla by pramínkem ve srovnání s oceánem, který jsem tu našla.“

	Mrak civěl a vraštil obočí. Oceán? Tady? O čem to vlastně mluví? „Promiň, ale já ne…“

	Rozpřáhla paže, jako by chtěla obejmout celé okolí. „To já se omlouvám, pořád zapomínám na vaše lidské předsudky a zaujatost. Nemluvím o nějaké jedné bytosti, jak bys to chápal ty, Mraku. Mluvím o tomhle všem. O všem kolem nás. Mluvím o tom, co nazýváte Himatan.“

	Mrak teď obočí zvedl doopravdy. „Aha. Aha… To je… úžasný, Celeste.“

	Přikyvovala na souhlas. „Úžasné, ano. Fascinující. Zcela pohlcující. Ta složitost. Vzájemné vztahy. Potrvá tisíc let jen pochopit jednu část. A svým způsobem má vědomí, Mrakene. Odpovídá. Činí kroky zajišťující trvalou existenci. V těchto ohledech je to bytost – nijak odlišná od kterékoliv bytosti nižšího řádu, jako jsi třeba ty.“

	Bytost nižšího řádu? „Á, no jasně, chápu. Myslím. Takže ty jsi neodešla? Nevytratila ses?“

	Odpovědí na otázku byl lehký úsměv. „Ne, Mrakene. Děkuji ti za zájem. Ne. Právě tvoje rada mě zachránila. Tvoje povzbuzení mi dalo sílu udělat ten nevratný krok, než byla moje větší část odeslána dále – k vytracení či kdoví čemu. Já zůstávám jako součást toho, co nazýváte Himatan. Díky tobě.“ Sepjala ruce a poklonila se. „Loučím se, Mrakene Warrowe. Kéž dojdeš smíření a nalezneš místo, kam budeš patřit, tak jako já.“

	Mrak kývl a Celeste zmizela.

	Vrátil se pohledem k nekonečné noční obloze. Být smířený sám se sebou a někam patřit. Věděl, že někdo by nad tím ohrnul nos. Jenomže lidé jsou společenské bytosti. Toto jsou možná obyčejné věci, o které každý usiluje, i když to maskuje jinými, vznešenějšími jmény: ctižádost, nadvláda či sláva.

	Být smířený sám se sebou a někam patřit. Rozhodl se, že tedy půjde s Jusenovým oddílem. Kádrový mág se jim bude hodit. A bylo pravděpodobné, že pokud půjde, Kysúc jej bude následovat. Půjde taky, chlapec. Ukázal opravdový potenciál. Jenom by neměl začínat s nějakými představami o tom, kdo tu velí, to je všechno.

	 

	*  *  *

	 

	Rudí gardisté tábořili pohromadě, přísežníci i odpříseženci – i když odpříseženci vlastně už nebyli odpříseženci. Mihal, sedící na kořeni, si ten houf prohlížela. Houf. Kdo by si byl pomyslel, že budu moct někdy to slovo znovu s ohledem na přísežníky použít? Přesto jí to jako houf připadalo: byla zvyklá na shromáždění jen několika hrstek.

	Věděla, že pro někoho bude taková změna okolností složitější než pro jiného. Našla divokou Maru, jež seděla sama opodál, celá schoulená. Mihal věděla, že Stahovači dala opravdu hodně, a on teď byl pryč. I když věděla, že ho znovu uvidí mezi bratřími, pokud se někdy odhodlá přijít mezi živé. Přeletěla zástup a našla širokého, vysokého Plátka, usazeného u ohně. Zachytila jeho pohled a kývla na Maru. Plátek zamyšleně našpulil tlusté rty, vstal, uhladil si potrhané, rozedrané roucho a šel se posadit k ní.

	Mihal teď zapátrala po K’azzovi. Nikde ho neviděla. Vyskočila. Hlupák! Právě tu noc, kdy by měl být mezi námi! Náš první společný večer. Kde je? Musím si s ním promluvit! Vydala se ho hledat.

	Po chvilce pátrání mezi stromy ho našla, jak stojí sám se zkříženýma rukama a hledí na jasnou noční oblohu. Noc byla chladná a ona se celá třásla. Kdesi zařvala lovící kočka.

	„K’azzi!“ štěkla ostře.

	Obrátil se, tvářil se zmateně. „Ano? Ty se zlobíš?“

	„Ano, zlobím se! Stojíš tu sám. Měl bys být s námi. Měl bys všechny uklidňovat svou přítomností.“

	Odvrátil se a sklopil zrak. „Mihal, nejsem přece slepý. Moje přítomnost rozhodně neuklidňuje. Vidím, jak všechny vyvádím z míry… dokonce i tebe. A chápu to.“

	Ach, K’azzi!

	Když promluvila, překvapila samu sebe svým procítěným tónem: „Pořád jsi náš velitel. Stále tě následujeme. Stále tě potřebujeme.“ Váhavě popošla blíž. „K’azzi… něco tě žere. Něco, co víš. Nějaké tajemství. Co je to? Řekni mi to. Svěř se. Všichni to poneseme s tebou.“

	Z nějakého důvodu sebou trhl, jako by ho to zabolelo, a odmítal se jí podívat do očí. „Ne. Je to jenom takové podezření… nic víc. Nesmím o tom mluvit. Ještě ne.“

	„Ale v Assailu…“

	Zmučeně vydechl. „Ano. Assail. Ze všech míst právě Assail.“

	„Slyšela jsem kouzelnici. Odpověď leží tam.“

	„Pokud ji lze nalézt, ano.“

	„Slyšela jsem Kutnu. Tvrdí, že to ví.“

	K’azz smutně potřásl hlavou. „Mihal… pochybuji o jeho duševním zdraví. On si myslí, že něco ví. A možná má nějakou podivnou představu – jen bohové vědí, co to může být.“

	Mihal si založila ruce na prsou a zvedla zrak ke hvězdám. Aspoň že mluví. Možná ho dokážu přesvědčit, aby se vrátil. Ukázala na noční nebe. „Kdykoliv se podívám nahoru, cítím se osamělá a malá. Líbí se mi představa, že každé světlo je vlastně táborový oheň. Pak se cítím jako… členka kmene.“

	„Ty ale jsi členkou kmene, Mihal,“ opáčil.

	Sklouzla k němu pohledem a viděla, že i on se dívá na ni. „Ano. Našeho kmene. Gardy. Tak co, nepřipojíš se k nám?“

	Zaťal zuby, až se mu svaly na čelisti vyboulily, a zadíval se na ni. „Hezký pokus, Mihal.“

	„To nebyl pokus. Jen příhodná připomínka.“ Ukázala na tábor. „Teď se vrať se mnou, ano?“ Teď, nebo nikdy, Mihal. Udělala krok, lákala ho, ať se k ní připojí. „Viděl jsi Plátka, že?“ S nadějí se na něj podívala.

	Nepatrně zvedl koutky v úsměvu a udělal pomalu krok. „Ano…“ přiznal opatrně.

	„Podle mě je ještě větší, než když nás opouštěl.“

	Koutky se vyšplhaly o něco výš. „Nevím, jak je to možné, vzhledem k tomu, že všichni tady v tom zatraceném pralese zhubli.“

	Mihal šla pomaloučku dál. „I tak. Vždycky mě to pobaví. Vždycky, když jsme potkali nějakého velkého nafoukaného šermíře, seznámili jsme ho s Plátkem – největším žijícím člověkem a děsně plachým mágem k tomu.“

	K’azz se při té vzpomínce usmál.

	„S Marou už zřejmě vycházejí.“

	„Ne!“ K’azz se zastavil vedle ní. „Ona jím ale tak strašně opovrhovala. Byl jsem z toho nešťastný. Snažil jsem se je držet od sebe. Samozřejmě jsem věděl, proč se přidala k Stahovačovi. Ale nikdy jsem nepochopil, proč to udělal on.“ Potřásl hlavou. „To je pro mě záhadou.“

	Teď hlavou potřásla Mihal a znovu vykročila k táboru. „K’azzi,“ povzdechla si, „musíš víc chodit mezi lidi.“

	
DOSLOV

	Poté, co jsem mezi těmito kmeny žil mnoho let, utvořil jsem si uvážený názor, že, přes odlišné obřady, oděv, báje a symboly jejich náboženských praktik, hledáme vlastně odpovědi na stejné hlubokomyslné otázky platné pro všechny lidi: Kdo jsme? Odkud pocházíme? Kam jdeme?                    

	 

	Námořník Whelhen

	Vyprávění o ztroskotání a zajetí v bájné zemi

	 

	P


	rávě pohyb prozradil Jatalovi přítomnost jejich kořisti. Pohyb tam, kde se po dva dny nic nepohnulo. Jatal si zvykl na to, že jedinou změnou je prach a popel sedající na zničenou krajinu a pokrývající vyvrácené kmeny stromů. Teď už kašlal pořád, i když měl látku přes ústa a nos. Vyplivl krvavý hlen. Dýchal rychle, možná z vyčerpání a podvýživy, nebo to možná bylo znepokojivým bubláním a zaplněnými plícemi.

	Pohyb v dálce okamžitě upoutal jeho pozornost. Nejdřív si myslel, že je to zvíře; zraněné zvíře, které přežilo výbuch, možná jelen. Ale pak se ten tvor postavil na zadní a pár kroků klopýtal, než se zase zhroutil.

	Jatal se zastavil a ohlédl se na Scarzu. Trellský míšenec byl pokrytý popelem od hlavy k patě. Dokonce měl popel i na řasách. Oči teď upíral na postavu v dálce. Jatal beze slova změnil směr a vydal se za ní.

	Když se přiblížili, nějaký zvuk či instinkt osamělého poutníka varoval. Otočil se a narovnal, aby jim mohl čelit. Jatal se podíval na těžce zraněného vojevůdce, který, jak už věděl, byl démon z jeho vlastní bájné minulosti: samozvaný velekrál, sám Kallor osobně. Teď se opile kymácel, ale ruku stále držel na jílci meče u boku. Kroužková zbroj na něm visela potrhaná, začerněné kroužky místy docela vypadaly. Tělo pod zbrojí bylo plné puchýřů a rozedraných boláků. Vousy měl zpola ohořelé, stejně jako vlasy, a spálená kůže byla rudá. Jedno oko měl napuchlé, že ho ani nemohl otevřít, a vytékala mu z něj čirá tekutina. Celý byl pokrytý zaschlým blátem a popelem.

	Zdravé oko mu zaplálo, jak je poznal. Frkl a opovržlivě mávl rukou. „Mě nemůžeš zabít,“ zachraptěl. Mluvil tak hrozně, že ho skoro nebylo slyšet.

	„To už vím,“ odtušil Jatal stejně ochraptěle a udýchaně. „Vidím, že všechny ty dávné kletby navršené na tvou hlavu stále působí.“

	Kallor v hloubi hrdla zavrčel a vyplivl plná ústa hlenu. „Já je zlomím.“

	Milosrdní bohové! Tohle všechno kvůli tobě a tvým zatraceným kletbám… „Myslel sis, že ses jich zbavil, co?“ Jatal rozhodil rukama a ukázal na zničené okolí. „Tohle všechno jen proto, že jsi to chtěl skončit. Je to tak?“

	Velekrál dokonce pokrčil rameny. „Vypadalo to jako dobrá sázka. Meč, na který Draconus přísahal, je zlomený. Sestra chladných nocí je zlomená. Ti, kdo mě prokleli, odcházejí – což měli udělat už dávno.“

	„Proklínám tě,“ vydechl Jatal, zcela přemožený hrůzou.

	Kallor se suše zachechtal a otřel si ústa. Ruku měl celou od krve. „Takže i ty chceš přidat mému břemenu. Je to tak? Už jsi skončil?“

	„Skoro.“

	„Ale? Nemůžeš mě zabít. Proklínáš mě. Myslím, že tady jsme skončili.“

	„Ano,“ odpověděl Jatal unaveně. Cítil se k smrti vyčerpaný. Připravený všechno zahodit. „Necháme tě plazit se v prachu, Kallore. Tam taky patříš, kletba nekletba. Ale nejdřív od tebe chci jednu laskavost.“

	Velekrál zvedl opálenou hlavu, aby na něj lépe viděl. Zdravé oko se mu lesklo, jako by ho zasáhlo šílenství. „Laskavost? Opravdu? A co bych ti tedy měl dát?“

	Scarza popošel blíž a dotkl se Jatalova lokte. „Chlapče,“ prosil, „nedělej to.“

	Jatal ho jemně odstrčil. „To, k čemu tobě schází odvaha… vysvobození.“

	Kallor se na něj vrhl. Rozzuřený obličej mu ještě víc potemněl. Napřáhl pěst. „Myslíš, že jsem to nezkoušel? Myslíš, že jsem pokorně…“ Odmlčel se, protože se dusil. Narovnal se. Výraz mu sklouzl do obvyklé blahosklonnosti. „Neznamenají můj konec. Já je zlomím, nebo odejdu z vlastního rozhodnutí.“

	Jatal chápavě kývl. „Souhlasím, velekráli. Proto jsem tady. Žádám tě, abys mě propustil. Má láska čeká.“

	Kallor zasyčel, jak pomalu užasle vydechoval, a ucukl. „Výborně, princi Jatale Hafinajský. Prosadil sis svou a tím jsi uspěl tam, kde já jsem odsouzený k selhání. Výborně.“ Tasil meč a zvedl ho před sebe v pozdravu.

	Scarza popošel blíž. „Chlapče,“ začal, „mysli na to, co by chtěla ona. Přece si nemyslíš, že by –“

	Jatal ho jemně odstrčil stranou. „To je v pořádku, Scarzo. Ona na mě čeká. Musím za ní. Tady na mě už nic nečeká.“

	Scarza se musel odvrátit. Zavřel oči, jak mu vyhrkly slzy, které ho hřály na lících.

	„Tak se k ní připoj!“ zařval Kallor a dupl.

	Scarza se otočil a viděl, jak celá čepel meče vyčnívá Jatalovi ze zad. Mladík cosi zachrčel. Podlomila se mu kolena a sklouzl z čepele. Scarza ho chytil do náruče. „Chlapče!“ zachraptěl ohromeně. „Nemusel jsi…“ Jatal ale neodpověděl. Kallor mířil dobře. Scarza mrtvého pevně objal.

	Kallor vrátil meč do pochvy. „Co teď, Scarzo?“ zeptal se. „Jdu na sever. Pojď se mnou. Draconus je prý volný. Najdu ho a vymáčknu z něj život.“

	Scarza jenom zavrtěl hlavou. Nenalézal slov pro takovou hloubku bezcitnosti a ohromujícího nedostatku… lidskosti.

	„Ne?“ pokračoval Kallor. „Tentokrát ti zaplatím líp, slibuju.“

	Scarza se jenom obrátil a šel pryč.

	„Co se děje?“ volal za ním Kallor. „Ty odcházíš? Nebuď hloupý! Hoď tu mrtvolu na zem a přidej se ke mně. Víš, že mě nelze porazit. Scarzo! Vrať se! Žádám – nařizuji ti, aby ses vrátil!“ Hulákal dál: „Scarzo! Udělej, co říkám!“

	Scarza šel dál. Na prsa si tiskl vychládající tělo. Na vlhký obličej se mu lepily vločky popela. Co mohl říct? Ani po tom všem – při pohledu na takovou zkázu – se ten chlap vůbec nepoučil. Možná právě to bylo jeho skutečné prokletí.

	Že se nikdy nepoučí.

	 

	*  *  *

	 

	Mraky se rozptýlily. Vrstva rozmělněného kamene, sazí a popela ležela na všem jako hladká pokrývka. S večerem se od východu přihnaly dešťové mraky a začalo mrholit. Kapky nadělaly v popelu dolíčky a po dopadu na rozpálený kámen syčely.

	Odnikud přiletěl poryv větru a rozfoukal popel na všechny strany. Uprostřed sedajícího prachu nyní stál muž. Smetl si vločky ze zeleného pláště a vyrazil rázným, cílevědomým krokem.

	Dusal širokým, mělkým údolím či snad kráterem. Půda mu křupala pod nohama, sežehnutá do tenké, sklovité vrstvy spečené hlíny. Muž se rozhlédl po okolí. Byla to obyčejná prázdnota až na vlny zvířeného popela a rozmělněného kamene. Muž si smetl prášek z paží a ramenou a šel dál.

	V dálce odhalil hrbatý obrys dalšího obyvatele tohoto jinosvěta pomalu se snášejících sazí. Muž zrychlil krok. Našel ženu, téměř nahou, klečící nad bezvládným tělem v začerněných, ohořelých kalhotách a košili. Žena se narovnala a shrnula si rozcuchanou hřívu z čela. Látkou měla ovinutá jenom prsa a bedra. Vedle ní ležela malá truhlička, jako na šperky.

	Muž si jí nevšímal. Poklekl k tělu a přitiskl ruku na krk ve snaze nahmátnout tep.

	„Buď pozdravem, L’oriku, synu Osserkův,“ řekla ta žena a couvla.

	„I ty, Zášti, dcero Draconova,“ odvětil muž a s úlevným vydechnutím sundal ruku z krku ležícího. „Žije.“

	„Ano,“ odpověděla Zášť a dál couvala. „Kupodivu. Ještě žije. Přes to všechno. Ještě žije.“

	L’orikovi se s jistou námahou podařilo ležícího obrátit. Objevily se světlé vlasy a pleť Tiste Liosan. „Udivuje tě to?“ zeptal se ženy.

	„Že žije? Nebo co dělal?“

	„Spíš to druhé,“ přemítal L’orik. „A nad sebou žasnu také.“

	„Ano.“ Zamračila se na bezvládného muže. „Tvůj otec… zasáhl… vzal to na sebe.“

	„Ano.“

	Zvedla k L’orikovi užaslý pohled. „Proč?“

	„Tentokrát vůbec netuším. Snad to nakonec vysvětlí.“ Potřásl hlavou. „Spíš ale ne.“ Ukázal do strany. „A tohle?“

	Zášť drsně vydechla a něco zamumlala. Popadla truhličku, otevřela ji a obrátila. Vysypal se z ní černý prášek a rozletěl se ve slabém větru. „Neúspěšná záležitost. Zbožné přání.“ S tím truhličku odhodila.

	„Pomůžeš mi v jiné záležitosti?“ zeptal se L’orik a díval se, jak prach víří ve větru a mizí.

	„A to je?“

	Vysoký, šlachovitý mág ukázal na svého bezvládného otce. „Odnést ho tam, kam patří.“

	Draconova dcera zvedla půvabné obočí. „Vlastně… to udělám moc ráda.“

	„Dobrá.“ Mág poklekl, zavrčel námahou a vstal s otcem v náručí. Zášť couvla s překvapeným, užaslým výrazem. „Otevři cestu do pohraničí Kurald Thyrllan,“ nařídil jí se zaťatými zuby.

	Zášť zvedla obočí ještě výš. „Ale ta je zavřená.“ Ukázala na Osserka. „Jeho vlastní rukou.“

	„Uvidíme,“ zabručel L’orik. „Tak co nejblíž to půjde – jestli budeš tak laskavá.“

	Zášť rychle kývla, obrátila se a natáhla ruce. Vzduch před ní se roztrhl a ze zubaté trhliny se vylilo oslepující zlaté světlo. Dvě postavy, pouhé tmavé siluety na pozadí hučícího požáru, prošly skrz a zmizely.

	 

	L’orik a Zášť stáli v pustině s kroutícími se soutěskami, v nichž se mihotaly vlny vedra. Nad hlavou jim proudila energie jako čeřící se aurory moci v praporcích, oponách a barevných šátcích. Oba se pod tou drsnou září a žárem přikrčili. L’orik si posunul břemeno a přitiskl si otce pevněji na prsa.

	„Co teď?“ zavrčela Zášť, jež si rukou stínila oči.

	L’orik zapátral kolem a ukázal bradou nalevo. „Tam! Vidíš ten vysoký mezník?“

	Zášť přimhouřila oči. Na vysokém kopci se tyčila jakási věž. „Ano.“

	„Doprav nás tam.“

	Znovu mávla rukama a zmizeli.

	L’orik klopýtl, když vyšel na hromadě osypu, volných, vypálených úlomků, které se mu převalovaly pod nohama. Ocitl se pod prudkým svahem, v úzké rokli vysypané vrstvami lupku, pískovce a naplavenin. Zášť na něj čekala. Ukazovala nahoru.

	L’orik kývl, znovu si posunul břemeno a trhl sebou. „Doprav nás nahoru!“ křikl přes hukot energie valící se nad nimi.

	Zášť cosi zabručela a otřela si pot, jenž jí stékal z čela a po nahých končetinách. Rozhlížela se, zkoumala okolí. Mávala rukama, tlačila, hnětla. Stěna nedaleké soutěsky se otřásla. Kamení chřestilo. Pak se s praštěním celá stěna zřítila v lavině kamenných úlomků a zvedla oblak prachu, který si Zášť odháněla od obličeje. L’orik odvrátil hlavu a nahrbil se.

	Prach se rychle rozplynul, jak ho odehnaly poryvy energie hrnoucí se nad krajinou. Objevila se rozpukaná suchá skála. Zášť vzhlédla. Po čtyřech se drápala nahoru. L’orik ji následoval. „Takhle bych to já tedy nezařídil,“ mumlal si pro sebe.

	Nahoře sebou znovu trhl, odvraceje se od vln energie sužujících krajinu. Zášť běžela napřed do stínu pod věží, která nějak odolávala proudům energie. L’orik šel za ní.

	Vrhl se k cihlové zdi, ale hned zase odskočil. Stěna přímo zářila žárem.

	„Teď co?“ křikla mu Zášť do ucha.

	Ukázal bradou na věž. „Nahoru.“

	Znovu zabručela, něco jako „tohle by mělo stát za to“, a vyrazila napřed. L’orik ji následoval. Vnější stěnu věže obtáčelo schodiště vedoucí vzhůru. Vnitřek byl až na horko jako v peci prázdný. L’orik klopýtal do schodů. Docházely mu síly.

	Schodiště končilo u otevřených padacích dveří vedoucích do komnaty na vrcholku věže pouze s jediným úzkým oknem otočeným ke zdroji planoucí energie. Zášť ustoupila stranou a zkřížila paže.

	„A teď?“ chtěla vědět.

	L’orik položil otce na podlahu a narovnal se. Košili měl celou propocenou. „Teď uvidíme.“ Přistoupil k úzkému oknu. Pronikl jím paprsek světla a přeťal komnatu na dvě části. L’orik věděl, že to tu vypadá jako svět čelící krutému slunci, visícímu ve zlomku vzdálenosti toho, jež znali lidé. Pravda však byla zcela jiná. Zdroj nespoutaného jasu byl ve skutečnosti mnohem menší a mnohem blíž, než si představoval.

	Natáhl ruku do stěny světla a ucukl, jak mu paprsek sežehl maso. Na Záštin tázavý výraz vysvětlil: „Teď počkáme.“

	„Kdo to tu postavil?“

	„Myslím, že Jaghuti.“

	„Aby studovali Thyrllan?“

	„Podle mě je tohle mnohem starší.“

	Zášť něco neurčitého zabručela a L’orik se na ni podíval. Končetiny jako by jí zářily, leskly se jí potem. Odkašlal si a rychle se odvrátil.

	Zášť se usmála téměř krutě. „A na co čekáme?“

	„To zjistíme, až to uvidíme,“ opáčil, stále odvrácený.

	Paprsek světla se zavlnil a oba ucukli. Něco jako by blokovalo úzké okno zvenčí, viselo tam.

	„Kdo přichází?“ zašeptal hlas. Nějak pronikl praskající, syčící energií, a přesto zněl něžně, měkce, melodicky.

	„Liosan!“ zavolal L’orik.

	„Už nepros,“ zněla odpověď. „Cesta je uzavřena.“

	„Ten, kdo ji uzavřel, přišel!“ křičel L’orik.

	„Na něj celou dobu čekáme. Kde je? Necítíme ho.“

	„Je zraněný.“

	„Rozpoznáme, jaká je pravda.“

	Světlo pronikající do místnosti se znovu zavlnilo, zakroužilo, jako by se v něm něco pohybovalo. Pak se v komnatě zjevil ohnivý sloup. L’orik a Zášť odskočili a přitiskli se ke stěně. Syčící duch spaloval cihlovou podlahu a zanechával za sebou černou jizvu, jak se vlnil. Přeletěl nad bezvládným Osserkem, zastavil se a zamihotal. L’orik se napjal a otevřel chodbu.

	„Je to on!“ zaznělo melodické volání nějakým způsobem sdělující nevíru i radost. „Vrátil se, jak byl slíbil. Otevřete cestu!“

	Skřípění kamene odpoutalo L’orikovu pozornost od otce. Úzké okno v protější zdi jako by se měnilo. Na zem padal prach a kámen rozdrcený na jemný prášek, který jasně vzplanul, pokud se ocitl v paprsku žhoucího světla. Paprsek pronikající dovnitř získal tmavší zlatý odstín a po chvíli už L’orik neviděl skrz něj. Možná to bylo tím světlem, ale když se s rukou před očima zadíval na okno, měl dojem, že se rozšiřuje. Jako by se otevíralo.

	Popadl Zášť za ruku a naklonil se k ní. „Musíme jít!“ překřikl sílící řev.

	„Proč?“ opáčila a smetla jeho ruku.

	Ukázal. „To okno! Myslím, že to je brána! Brána otevírající se přímo do Kurald Thyrllan.“

	„No a co?“ zamávala rukou. „Copak nejsi odolný nebo jak vůči tomu projevu?“

	„O nic víc, než by Matka noc dokázala zvládnout skutečnou noc!“ houkl v odpověď. „Pojď!“

	„A tvůj otec?“

	„Oni si ho vezmou! Pojď!“ Znovu se ji pokusil chytit za ruku, ale ona se ho snadno zbavila. L’orik začal přesto couvat ke schodům.

	Okno se rozhodně rozšiřovalo a protahovalo až dolů k podlaze. Místnost vyplňoval pevný paprsek světla a právě ten zatlačil Zášť dozadu, jak kousek po kousku požíral podlahu jako mihotavé, lité zlato. Připojila se k L’orikovi na schodech. Sestupovali pozpátku. Světlo nahoře bylo tak jasné, že se L’orik musel odvrátit. Před rozbolavělýma očima mu tancovaly tmavé skvrny. Dole do něj Zášť narazila, zaklela a otřela si oči. „Zatrať to do noci!“ prskla. „Vůbec nic nevidím.“

	„Thyrllan si ho vzala,“ řekl L’orik, oči upřené na schody.

	„Nikomu nebude chybět,“ zavrčela Zášť.

	„Jsi zlá.“

	„Je to pravda.“

	Uchopil kus látky a osušil si oči. „Pravdu nezjistíme, dokud neuplyne vhodný čas.“

	„Vhodný čas k tomu, aby se uchytily lži.“

	„Myslím, že jsi příliš zatrpklá.“

	Ještě chvíli si ho prohlížela. „Naše spojenectví se blíží ke konci, L’oriku. Nepokoušej mě, ať nemusím udělat něco nepředloženého.“

	Naznačil dvornou úklonu. „Jak si má paní přeje. Půjdeme?“

	„Ráda. Nesnáším to tu.“

	„Tomu se není co divit. Mně se tu docela líbí.“

	 

	Na východním svahu Gangrek sestupovala jakási žena po úzké stezce. Byla to tedy spíš jen kamenitá pěšina, kudy občas vycházeli do hor místní lidé na lov či sběr dříví nebo bylin. Košili měla na cáry, špinavou a obnošenou, a sukně jí visela jenom ke kolenům. Vlasy měla jako nečesaný oblak rámující srdcovitý obličej. Našlapovala však sebejistě a lehce jako zkušený pralesní stopař.

	V polovině svahu se zastavila a ohlédla se po stezce. Po nějaké době se za ní objevila další osoba. Byl to muž, šel pomalu, protože používal silnou větev jako berlu. Jednu ruku měl přivázanou k boku, jednu nohu táhl za sebou a kolem hlavy měl ovinutý šátek zakrývající jedno oko. Vlasy měl rozpuštěné, ale ani tak zcela nezakrývaly divný tvar na levé straně hlavy. Na sobě měl potrhaný, silně obnošený šat taumaturga.

	Mladá žena ho vzala za ruku, aby mu pomohla po obtížnějších úsecích strmé pěšiny. Zvláštně, jednostranně se na ni usmál, což jí vehnalo ruměnec do tváří. Odvrátila se. I když se stezka vyrovnala, nepustila ho a šla vedle něj.

	Společně se vraceli na území taumaturgů. Vraceli se, protože někdo musel začít s obnovou, a pokud to neudělají oni, udělá to někdo jiný. Žena oplývala znovuzrozenou vírou, že dokáže vést a tvořit nanovo, a on udělá všechno, aby jí pročistil cestu.

	 

	Daleko na východním břehu Jacuruku líbal opuštěnou pláž lehký příboj. Hustý prales zasahoval až k vodě. Písek prudce klesal do safírových vln. Blankytná obloha odrážela světlou modř mělkých vod. Vznášeli se tu bílí mořští ptáci a drsně křičeli do slabého větru. Mezi pěnou a vyvrženými chaluhami pátrali krabi.

	Z pralesa se vypotácel muž. Zastavil se, opile se kymácel a mrkal do jasného slunečního světla. Košile na něm visela v cárech, kalhoty taktéž. Končetiny měl pokryté boláky, štípanci a škrábanci. Vlasy a vousy měl neučesané a špinavé. Objevil se další muž, stejný jako ten první. I on se hrbil, jako by byl ohromený nebo zcela nejistý tím, co si počít dál.

	A pak se vynořil obr. V kamenných pažích nesl muže, jehož zlehka postavil do písku. Tento muž si poklepával na rameno černodřevovou holí obitou stříbrem a hleděl na moře.

	Přiklopýtali další muži, pouhá hrstka, a okamžitě se sesuli do písku a němě zírali na blyštivé lígy prázdného moře. Přikulhal za nimi hubený dědek pouze v bederní roušce. Přes rameno nesl brašnu. Došel k muži držícímu černodřevovou hůl.

	Poté, co si chvíli prohlížel moře, se hlavní písař Trn obrátil ke svému veliteli mistru Golanovi a řekl: „Blahopřeji, Golane Veliký.“

	Mistr Golan zamrkal, jako by se probral ze sna, a zadíval se na svého písaře. „Promiň, cože?“ zachraptěl. „Ty mi blahopřeješ?“

	„Armáda Spravedlivého trestu se vynořila vítězná, můj pane. Pokořila prales. Zasadila mu konečný, rozhodující úder! Tvůj pochod končí vítězstvím.“

	„Tohle všechno zapíšeš, že?“

	„Samozřejmě!“

	Stařec, jen kost a kůže, s vlasy v úzkém, řídnoucím bílém věnečku kolem hlavy, sklonil hlavu a zašátral ve volné brašně. Pátral, pak ještě chvilku, a byl stále podrážděnější. Nakonec brašnu obrátil vzhůru nohama, mával s ní a poplácával ji. Nad vlny vyklepal jediný list papíru, který odletěl a zmizel v dálce.

	Golan se za ním díval. „Nic důležitého, doufám,“ podotkl suše a zvědavě nahlédl do prázdné brašny. „Někam jsi založil svoje záznamy? Co se s nimi stalo?“

	„Jídla bylo poslední dobou pomálu,“ přiznal hlavní písař Trn a tvářil se provinile.

	Golan si ho zamračeně prohlížel. „Moje slavné tažení zmizelo ve tvém chřtánu, bylo stráveno a vysráno druhým koncem?“

	„Pouze jsem za historiky udělal jejich práci, můj pane.“

	Golan naklonil hlavu a zamyslel se nad tím. Pak kývl, uznal to. „Pravda, hlavní písaři. Čistá pravda. Pouze jsi všem ušetřil ohromnou spoustu času.“

	„Snažím se sloužit svým vlastním, nepatrným způsobem.“ Náhle zvedl prst, jako by ho něco napadlo. Vyškubl si zbytek brku zpoza zčernalého ucha, olízl špičku a podržel ho nad koženou brašnou. „Vaše rozkazy?“

	Golan se zadíval na příboj, modré moře valící se až k obzoru. Přetřel si zpocené, umazané čelo a ztěžka si vzdychl. „Zástupce!“ zavolal.

	Krátce nato se z pralesa vynořil zástupce velitele Waris. Měl na sobě pouze špinavou košili, kterou si kdysi podkládal koženou zbroj. Zbraň měl pověšenou přes rameno a kolem hlavy měl ovázaný hadr. Přistoupil ke Golanovi a zasalutoval.

	„Zástupce Warisi,“ začal Golan a pak se odmlčel. Zadíval se na látku na Warisově hlavě. „Není to podle předpisů, mám ten dojem, zástupce.“

	„Chrání to před sluncem, pane,“ opáčil muž hluše.

	Stále toho moc nenamluví. To mě tak nějak uklidňuje. Golan si odkašlal. „Utáboříme se tady. Snad by mohli vojáci nasbírat nějaké potraviny. Ráno se vydáme podél pobřeží na sever. Nakonec dorazíme k našim hranicím.“

	Waris se uklonil a odešel předat rozkaz ostatním.

	Golan začal přecházet sem a tam, pomalu, zahloubaně. Výkonnou hůl držel za zády oběma rukama a poklepával na ni palci.

	Hlavní písař Trn ho následoval. Olízl brk a začal psát na brašnu. Cestou si vykládal: „Zcela si podrobiv pralesní lígy Jacuruku, přemůže Golan Veliký Východní oceán a upírá své vítězné oči vpřed k dalšímu dobývání! Přikazuje začít velkolepé tažení proti severní pustině. Slavná Armáda spravedlivého trestu vyskakuje, by následovala svého inspirujícího vůdce vstříc novým vítězstvím, bezpochyby stejně uspokojivým a slavným jako ta, jež jsme zažili…“

	Mistr Golan se náhle zastavil. Zvedl hlavu k čisté obloze bez mráčku a mocně vydechl přes zaťaté zuby. Pozvedl výkonnou hůl a zahleděl se na příboj, neklidně narážející na strmou pláž. Chvíli to vypadalo, že uvažuje, že hůl hodí do moře. Nakonec ji však sklonil a jal se studovat ucourané vojáky, kteří přežili a nyní jenom seděli pospolu, malátní a vyčerpaní, a civěli na pustý, rozlehlý obzor před sebou.

	Zrak mu padl na hlavního písaře Trna, jenž ho vyčkávavě pozoroval, brk pozvednutý. Golan si přejel rukou přes oči, zamrkal a rychle se zase otočil k moři. Po nějaké době zamumlal, jakoby pro sebe: „Máš pravdu, Trne. Potomstvo bude žasnout nad tvou prozíravostí. Zajistil jsi mi zasloužené místo v dějinách.“

	Písař polkl, až mu vystouplý ohryzek poskočil. „Je to moje povinnost, mistře Golane.“
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Slovníček

	Starší rasy                    

	 

	Tiste Andii: děti noci

	Tiste Edur: děti stínu

	Tiste Liosan: děti světla

	Imassové: prastará rasa, z níž zůstalo jen nemrtvé vojsko T’lan Imass

	Trellové: prastará rasa kočovných pastevců

	Jaghut: prastará rasa samotářů

	Thelomen / Toblakai: prastará rasa ještě neznající zemědělství

	 

	Chodby

	 

	Kurald Galain: starší chodba noci, starší noc

	Kurald Emurlahn: starší chodba stínu, starší stín

	Kurald Thyrllan: starší chodba světla, starší světlo, také známá jako Liosan

	Omtose Phellack: starší jaghutská chodba ledu

	Tellann: starší imasská chodba ohně

	Starvald Demelain: eleintská chodba

	Thyr: stezka světla

	Denul: stezka léčení

	stezka mistra Kápě: stezka smrti

	Serc: stezka nebe

	Meanas: stezka stínu a iluzí

	D’riss: stezka země

	Ruse: stezka moře

	Rašan: stezka noci

	Mockra: stezka mysli

	Telas: stezka ohně

	 

	Výrazy a místa

	 

	Adwamiové: kočovné kmeny z jižního Jacuruku

	agonové: kněžský řád, pro nějž je dobro a zlo iluzí

	Ammanas: také znám jako Stínupán, vládce říše stínu

	Anditi Pura: hlavní město taumaturgů

	falam: jednotka ve vojsku taumaturgů, zhruba odpovídající oddílu

	Himatan: začarovaný prales, kde prý vládne Ardata

	hrad Chanar: zbořená pevnost v Gangreckých horách na hranici Himatan

	Chun-Sen: starý generál, kdysi vládce hradu Chanar

	Isana Pura: jižní hlavní město taumaturgů

	Isturé: výraz pro přísežníky, rozšířený i na odpřísežence

	Jakal Viharn: údajně veliké město v pralese, „zlaté město“ vydlážděné drahokamy

	jakšakové: sochám podobní vojáci taumaturgů, vytvoření pomocí alchymie a kouzel

	Mekrosové: jméno pro plovoucí města a lid, který je obývá

	nak-ta: neklidní mrtví Jacuruku

	šaduwam: šamanům podobní kněží z jižního Jacuruku

	taumaturgové / teurgové: mágové vládnoucí lidu v Jacuruku

	Tienské dolmeny: místo dávného „spoutání“ Chromého boha

	velekrál / božský král: prastarý titul bájného vládce většiny Jacuruku Kallora
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	KREV A KOSTI

	 

	Z anglického originálu Blood and Bone,

	vydaného nakladatelstvím Bantam Press

	an imprint of Transworld Publishers

	v Londýně v roce 2012,

	přeložila Dana Krejčová.

	Mapa: Neil Gower.

	Obálka: Steve Stone.

	Jazyková úprava: Boris Hokr.
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